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Prolog

	Erling u Andechsu, 
sobota 12. června, léta Páně 1666, 
večer

	S temnými bouřkovými mraky nad hlavou a trpkou kletbou na rtech šel novic Coelestin vstříc brzké smrti.

	 

	Na západě, na druhé straně Ammerského jezera, se černé víry shlukly v mohutnou jednolitou nestvůru, objevily se první blesky a z dálky sem doléhalo opožděné hřmění. Když Coelestin přivřel oči, viděl nad diessenerským klášterním kostelem, vzdáleném sotva pět mil, šedé dešťové šmouhy Bouře se sem přižene přes Svatou horu jistě za několik minut a zrovna teď aby šel tlustému lékárníkovi ulovit z klášterního rybníka kapra k večeři. Coelestin znovu zaklel a stáhl si kapuci černé kutny hluboko do čela. Ale co měl dělat? Poslušnost je jedním ze tří slibů benediktinských mnichů a bratr Johannes je prostě jeho nadřízený. Občas cholerický, často záhadný a především žravý laický bratr, ale přesto jeho nadřízený.

	„Porca miseria!“

	Jako tak často, když měl špatnou náladu, vrátil se Coelestin k řeči svých rodičů. Vyrostl v italské horské vesničce na druhé straně Alp, ale válka udělala z jeho otce žoldnéře a z matky markytánku a děvku. Tady v klášteře na Svaté hoře našel Coelestin domov v klášterní lékárně, a i když mu věčné litanie a noční modlitby občas šly pořádně na nervy, cítil se tu přece jen v bezpečí. Dostal třikrát denně najíst, měl teplé suché místo na spaní a andechské pivo bylo považováno za jedno z nejlepších v celém bavorském kurfiřtství.

	V těchto těžkých časech mohl skutečně dopadnout hůř. Přesto tento hubený malý novic pro sebe tiše nadával, a to nesouviselo jen s tím, že bude brzy stejně mokrý jako kapři v erlingském rybníce.

	Coelestin měl strach.

	Od toho okamžiku před třemi dny, kdy to objevil, zasekl děs ostré drápy do jeho mysli a drásal mu nitro.

	To, co viděl, bylo tak úděsné, že mu stydla krev v žilách. Stále ho pak ve snech pronásledovala ona strašná vidina, a pak se probouzel s výkřikem a zalitý potem. Takový zločin nenechá Bůh bez trestu, to bylo jisté. V temných mracích a blescích na nebi viděl první posly starozákonní pomsty, která už brzy postihne klášter.

	Ještě hrozivější než ono kacířství byl nenávistný pohled přistiženého muže. Poznal Coelestina při jeho překotném úprku, vlastně si tím byl jistý. Jeho pohledy prozrazovaly víc než tisíce slov, v posledních dnech jako by ho ohmatávaly dlouhými prsty a chtěly zjistit, zda Coelestin uhádl celé tajemství.

	Coelestin věděl, že muž má mocné přímluvce. Kdo by už uvěřil jemu, bezvýznamnému novicovi? Kdyby se vytasil s takovým obviněním, jen by se vystavil nebezpečí, že bude prohlášen za blázna. Nebo, což by bylo ještě horší, jestliže by zničil mužovu dobrou pověst, zřejmě by navždy přišel o pěkný život s masitým jídlem, pivem a teplým suchým místem na spaní.

	Přesto se Coelestin rozhodl promluvit. Hned ráno ohlásí klášterní radě, co viděl, a konečně snad bude mít zase čisté svědomí.

	Ozvalo se mohutné zahřmění a zimou se třesoucí novic ucítil na tváři první dešťové kapky. Popadl kutnu a zrychlil kroky. Už brzy za sebou nechal poslední domy Erlingu. Před ním se rozprostřely pole a louky, malý kapří rybník byl hned za lesíkem, uzavřený plotem a křovinami. Když se mimoděk ohlédl, viděl nad sebou na hoře, zahalené do temných bouřkových mraků, klášter – svůj domov, který už možná brzy bude muset opustit. Povzdechl si a vlekl se dál k rybníku jako na vlastní popravu.

	Zatím se z nebe snášelo čím dál víc kapek, hladina rybníka vřela jako jedovatá kaše. Coelestin viděl tučná šedá těla kaprů, kteří vyskakovali z kalné vody vstříc dešti s otevřenou hubou. Lačně lapali po kapkách, jako by to byla mana nebeská. Otřásl se odporem. Nesnášel kapry, byli to hloupí šlemovití mrchožrouti, jejichž maso chutnalo po mechu a hnilobě. Ryby mu připomínaly nestvůry, které znal z obrazů s Jonášem a velrybou. Odporná zvířata z hlubin, která polykala a žrala všechno, co se hýbalo před nimi ve vodě.

	Coelestin váhavě sestupoval po úzké, kluzké stezce až k molu, vzal podběrák a s kapucí hluboko staženou do tváře, aby ho déšť hnaný větrem nebil do očí, jím znechuceně máchal ve vodě sem a tam. Když si pospíší, možná se mu podaří dostat se do klášterní lékárny dřív, než promokne až na kůži i pod tlustou černou vlněnou kutnou. V jiném životě by zřejmě bratru Johannesovi otloukl kapry o tlusté tváře, ale takhle byl odsouzený k modlení a poslušnosti. To prostě byla cena, kterou musel platit za příjemný život v klášteře.

	Najednou se zarazil, zaslechl tiché zapraskání, jako by někdo za ním vešel na stezku, ale právě když se chtěl otočit, zaškubalo se něco v podběráku. Okamžitě pozvedl násadu a přitahoval úlovek k sobě.

	„A mám tě!“ vykřikl s úlevou. „Uvidíme, jaký kus macka…“

	V tom okamžiku ho zasáhlo něco těžkého do týla.

	Coelestin se zapotácel, uklouzl na dřevěném molu zmáčeném deštěm a nakonec spadl i s podběrákem do rybníka. Divoce kolem sebe tloukl rukama a bojoval o život. Jako mnoho lidí v té době uměl sice stáhnout zajíce z kůže, dokázal několik set bylin rozeznat podle vůně a přednášet zpaměti dlouhé pasáže z bible, jen jedno neuměl – plavat.

	Mladý novic křičel a škubal sebou, máchal pažemi a dupal tenkýma pavoučíma nohama, ale vlastní váha ho neúprosně stahovala do hloubky. Najednou ucítil pod nohama bahnité dno, odrazil se a s hekáním se vynořil nad hladinu. Když v posledním zoufalství máchl rukama, narazil najednou na násadu podběráku, která plavala před ním na hladině. Zachytil se jí a snažil se přitáhnout nahoru. Ve stále prudším lijáku viděl na molu zachumlanou postavu, která držela druhý konec násady.

	„Díky!“ zasupěl. „Zachránil jsi mi…“

	V tom okamžiku muž zatlačil mocnou silou na násadu, a to křečovitě se držícího Coelestina znovu potopilo. Když se vynořil na hladinu, cítil, že ho tyč podběráku znovu silně tlačí dolů.

	„Ale to…“ Do úst mu vnikla kalná voda a zdusila jeho poslední zoufalý výkřik. Pak už jen nehlučně klesal ke dnu.

	Zatímco mu život unikal v perlivých vzduchových bublinách z těla, Coelestin ještě cítil, jak se mu tuční slizcí kapři otírají o tváře a zavrtávají se do krátkých vlasů mnišské tonzury. Když umírající mladík konečně klesl ke dnu, měl ústa stejně široce rozevřená jako ryby kolem něho, které na něho zíraly hloupýma bezvýraznýma očima.

	Muž na molu ještě chvíli sledoval stoupající bubliny. Konečně spokojeně přikývl, vrátil podběrák na místo a vydal se na zpáteční cestu.

	Bylo třeba dokončit dílo.
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	Ve stejnou dobu, 
v lesích pod Svatou horou

	Blesk proťal těžkou oblohu jako namířený ukazováček rozhněvaného boha.

	 

	Simon Fronwieser spatřil záblesk přímo nad Ammerským jezerem, kde na zlomek času ozářil zpěněnou jedovatě zelenou hladinu. Sotva doznělo burácivé zahřmění, spustil se déšť a během chvilky se změnil v téměř neprůhlednou vodní clonu. Schongauští poutníci byli vbrzku skrz naskrz promočení. I když bylo teprve sedm hodin, prudce se setmělo. Medik sevřel pevněji ruku své ženy Magdaleny a spěchal v houfu dvou tuctů dalších poutníků po klikaté stezce do příkrého svahu ke klášteru Andechs.

	„Měli jsme štěstí!“ zvolala Magdalena do hukotu deště. „Kdyby přišla bouře o hodinu dřív, přepadla by nás přímo na Ammerským jezeře!“

	Simon jen mlčky přikývl. Nebylo by to poprvé, že by loď s poutníky šla se vším ke dnu. Teď, dvacet let po skončení Velké války, byly proudy poutníků ke slavnému bavorskému klášteru tak časté a početné jako nikdy dřív. V této době hladu, přírodních pohrom, hladových vlků a lupičských band hledali lidé zvlášť naléhavě ochranu v náručí církve. Občasné zprávy o zázracích ještě posilovaly tuto touhu, a právě klášter Andechs, dobře třicet mil jihozápadně od Mnichova, byl známý pro své prastaré zázračné relikvie – ale taky pro své pivo, které dávalo na vše zapomenout.

	Když se Simon ještě naposledy ohlédl, naskytl se mu obraz místa, odkud právě včas unikli, viděl mezi proudy deště hrozivě vzedmutou hladinu jezera. Před dvěma dny vyrazil on a Magdalena se skupinou poutníků z domovského města. Pouť vedla přes Hohen Peissenberg do Diessenu u Ammerského jezera, kde je chatrný člun převezl na druhý břeh. Nyní putovali po příkré blátivé stezce lesem ke klášteru, který strměl daleko nad nimi z mraků.

	V čele poutníků jel na koni purkmistr Karl Semer, za ním šli pěšky jeho dospělý syn a schongauský farář, který se s velkým dřevěným pomalovaným křížem vzpíral proti větru. Nedlouhé procesí pak tvořilo několik truhlářů, zedníků a tesařů a nakonec kráčel mladý patricij Jakob Schreevogl, který se jako jediný z radních kromě Semera rozhodl zúčastnit pouti.

	Simon se domníval, že Schreevoglovi stejně jako starostovi ani tak nejde o spásu duše, ale spíš o dobré obchody. Místo jako Andechs s tisíci hladovými a žíznivými poutníky bylo jako stvořené pro to, aby se tu snadno daly nahrabat peníze. Simon by rád věděl, co si Pánbůh myslí o takovém počínání. Nevykázal snad Ježíš všechny kupce a lichváře z chrámu? Nuže, on sám měl v tomto ohledu čisté svědomí. Koneckonců se s Magdalenou nevydali do Andechsu, aby si přivydělali, ale proto, aby poděkovali Bohu za záchranu svých dvou dětí.

	Simon se bezděčně usmál, když pomyslel na tříletého Petera a teprve dvouletého Paula. Zdalipak už zase pozlobili svými lumpárnami dědečka, schongauského kata?

	Vtom blesk udeřil do blízkého buku a lidé se s křikem vrhli na zem. Zapraštělo to, buk vzplál a silný vítr přenesl jiskry na další stromy. Navzdory dešti se oheň šířil obrovskou rychlostí po celém lese.

	„Svatá Marie, Matko boží!“

	Purkmistr Karl Semer padl několik kroků od Simona na kolena a několikrát se pokřižoval. Jeho syn jako by strachy zkameněl, vytřeštěnýma očima zíral na hořící buk, zatímco ostatní poutníci prchali před plameny stranou do blízké rokliny. Simonovi zalehlo v uších od třeskutého hromu, který se ozval současně s bleskem. Tlumeně jako za zdí slyšel hlas své ženy.

	„Rychle pryč odtud! Tam dole u potoka budeme v bezpečí!“ Magdalena popadla za ruku ještě váhajícího manžela a táhla ho pryč z úzké stezky na jejímž okraji už vzplály další dva buky a řada menších borovic. Simon klopýtl přes zpuchřelou větev, a než nabral rovnováhu, uklouzl na mokrém listí a řítil se po zadku dolů do rokle. Přistál až u potoka, se sténáním se narovnal, a jak ze sebe otřepával nalepené listí a pár větviček, rozhlížel se kolem a vstřebával apokalyptický obraz.

	Až sem dolů do rokliny se rozletěly hořící větve, jak blesk rozčísl mohutný starý buk. Okolní plameny vrhaly mihotavé světlo na poutníky, kteří naříkali, modlili se nebo si ohmatávali bolestivé zhmožděniny utrpěné při pádu. Naštěstí se zdálo, že nikdo z nich není vážně zraněný, i purkmistr a jeho syn zřejmě přečkali neštěstí bez následků. Starý Semer se už rozhlížel v nastalém šeru, kam zmizel jeho kůň s veškerými zavazadly. Simon pocítil lehké zadostiučinění, když viděl, jak se s hlasitým řevem žene za koněm do lesa.

	Doufám, že mu ta jeho kobyla i s tlustou portmonkou zmizela, pomyslel si. Jestli ten bařtipán ještě jednou zanotuje ze sedla aleluja, dopustím se smrtelného hříchu.

	Simon se rychle pokáral za myšlenku nehodnou poutníka. Tiše si nadával, že si s sebou nevzal na cestu teplý kabát. Jeho nový zelený vlněný plášť z augsburského trhu byl sice slušivý, ale teď na něm visel jako namočený hadr.

	„Tak se zdá, že má Bůh něco proti tomu, abysme ještě dnes došli do kláštera,“ povzdechla si Magdalena, která nastavila tvář proti nebi a nechala déšť stékat po zablácených tvářích.

	„Bouře jsou v tuhle roční dobu dost častý,“ odpověděl Simon se zdůrazněným klidem a snažil se, aby jeho hlas zněl pevně. „Nemyslím, že…“

	„Je to znamení!“ zazněl zprava roztřesený hlas. Byl to Sebastian Semer, purkmistrův syn, který prsty pravé ruky zvedl v ochranném znamení. „Já hned říkal, že jsme tu ženskou měli nechat doma.“ Ukázal na Magdalenu a na Simona. „Kdo vezme na pouť na Svatou horu katovu dceru a mizernýho lazebníka, může hned taky pozvat belzebuba. Ten blesk je znamení boží, abychom se káli a…“

	„Sklapni tu svou drzou hubu, klacku jeden!“ zasyčela Magdalena a přeměřila si mladíka přivřenýma očima. „Co ty už víš o pokání, he? Raději si utři kalhoty, než si ostatní všimnou, že ses strachy pochcal.“

	Sebastian Semer se zahanbeně podíval na temnou skvrnu vepředu na široce střižených módních kalhotách. Pak se mlčky odvrátil, když naposledy zle pohlédl na Magdalenu.

	„Nevšímejte si ho, je to jen rozmazlený fracek svého otce.“

	Z temnoty lesa vystoupil Jakob Schreevogl. Patricij měl na sobě vypasovaný kabátec a vysoké kožené boty. Jeho výraznou tvář s orlím nosem a knírem lemoval bílý krajkový límec. Déšť stékal jemnou stružkou z jeho ozdobného kordu.

	„Ostatně vám dávám za pravdu, Fronwiesere.“ Schreevogl se obrátil na Simona a ukázal k nebi. „V červnu nejsou takové prudké bouře ničím neobvyklým. Ale když blesky udeří takhle blízko, tak člověku skutečně připadá, že cítí boží hněv.“

	„Nebo spíš hněv milých spoluobčanů,“ dodal Simon zachmuřeně.

	Uběhly téměř čtyři roky od jeho svatby s Magdalenou a po celou dobu mu nemálo schongauských občanů dávalo pocítit, co si myslí o tomto manželství. Jako dcera kata Jakoba Kuisla byla Magdalena bezectná a lidé jí raději šli z cesty.

	Simon si sáhl na opasek a přezkoumal, jestli se mu při pádu nepoškodil vak s léčivými bylinami a lékařskými instrumenty. Bylo dost dobře možné, že bude pár svých léků potřebovat i během této pouti. Schongauští v posledních letech využívali dost často jeho pomoc. Velká válka sice strašila už jen v hlavách starých lidí, ale mor a jiné epidemie v posledních letech neustále sužovaly Schongau. Minulou zimu to postihlo i jejich syny. Ale Pánbůh se slitoval a oba maličké nechal naživu. Magdalena se v následujících dnech mnohokrát modlila růženec a nakonec přemluvila Simona, aby se s ní po letnicích vydal na pouť na Svatou horu – společně asi s dvěma tucty dalších schongauských a altenstadtských občanů, kteří na slavné Tříhostiové slavnosti chtěli vyjádřit Pánubohu svou vděčnost. Obě děti nechali v péči prarodičů. Moudré rozhodnutí, jak si musel Simon po událostech poslední hodiny přiznat.

	„Vypadá to, že déšť brzo oheň dočista uhasí.“ Jakob Schreevogl ukázal na rozpolcený buk, kde už plameny dohasínaly. „Měli bychom jít dál. Do Andechsu to už nemůže být daleko. Možná ještě jednu nebo dvě míle, co myslíte?“

	Simon pokrčil rameny a rozhlédl se. I ostatní stromy už jen slabě doutnaly. Zato déšť natolik zesílil, že ve večerním šeru téměř nebylo na krok vidět. Poutníci hledali úkryt pod blízkými jedlemi, aby přečkali nejhorší liják. Jen Karl Semer zřejmě ještě nenašel svého koně a s hlasitým voláním se prodíral někde nablízku lesem.

	Jeho syn se zatím zachmuřeně usadil na povaleném kmeni a zaháněl třes z velkého rozrušení pálenkou. Důstojný otec Konrád Weber potřásl hlavou, když pohlédl na mladého hejska, ale nijak proti němu nezakročil. Starý farář se nemínil pustit do sporu se synem purkmistra.

	Poutníci se trochu uklidnili, když nedaleko od nich s oslňujícím zábleskem a hromovým rachotem znovu udeřil blesk. Všichni se naráz jako vyděšené slepice rozprchli a sbíhali po kluzkém svahu ještě hlouběji do údolí. Farářův už beztak zmazaný dřevěný kříž uvízl mezi bludnými balvany a rozlomil se.

	„Stůjte! Musíme zůstat pohromadě!“ křičel Simon do hukotu deště. „Vrhněte se okamžitě na zem! Na zemi budete v bezpečí!“

	„Zapomeň na to.“ Magdalena potřásla hlavou a vydala se na cestu. „Stejně tě neslyší. A i kdyby, zřejmě by neposlechli bezectnýho lazebníka.“

	Simon si povzdechl a pospíchal s Magdalenou za ostatními. Vedle něho šel tesař Balthasar Hemerle, který stále ještě držel v ruce téměř třicet liber těžkou poutní svíci. Její plamen dávno zhasl, ale silný, téměř šest stop velký obr ji přesto nesl vztyčenou jako vlajku ve válce. Vedle něho si Simon připadal ještě menší a slabší, než by si za jiných okolností připustil.

	„Hloupá selská pakáž!“ vrčel Hemerle a obešel velkou blátivou louži. „Je to bouřka a nic víc! Měli bysme se dostat z tohohle proklatýho lesa, a to rychle. Ale jestli ti strašpytlové budou takhle bezhlavě prchat do hloubky lesa, ještě v něm úplně zabloudíme!“

	Simon mlčky přikývl a pospíchal dál. Zatím se pod hustým příkrovem listí úplně setmělo. Postavy poutníků splývaly s temnými obrysy kmenů a mezi stromy bylo sem tam slyšet ustrašené volání, někdo poblíž drmolil hlasitě modlitbu ke všem čtrnácti pomocníkům v nouzi.

	Kromě toho teď z dálky zaznělo vytí vlků.

	Simon sebou trhl. Ty bestie se v letech po Velké válce silně rozmnožily, vedle divokých prasat se staly skutečnou pohromou. Na skupinu dvaceti odhodlaných mužů by si hladová zvířata netroufla zaútočit, ale pro jednotlivé poutníky, kteří bloudili lesem, představovali vlci opravdové nebezpečí.

	Větve tloukly Simona do obličeje, snažil se přinejmenším neztratit z očí Magdalenu a statného Balthasara Hemerleho s poutní svící. Tesař byl naštěstí tak velký, že ho Simon mohl neustále sledovat i v hustém lesním podrostu.

	Najednou se obr prudce zarazil, Simon by do něho málem narazil, zapotácel se a už chtěl zaklít, když strnul a cítil, jak se mu ježí vlasy na hlavě.

	Přímo před nimi na malé pasece číhali dva vlci a nebezpečně vrčeli na tři poutníky. Jejich oči provrtávaly noc jako žhavé uhlíky, zadní běhy měli napjaté ke skoku. Těla měli vyhublá, jako by už dlouho neměli žádnou kořist.

	„Nehýbejte se!“ syknul Balthasar Hemerle. „Kdybyste utíkali, skočili by na vás zezadu. Kromě toho nevíme, jestli jich není nablízku ještě víc.“

	Simon pomalu sáhl do lněného vaku, kde vedle pytlíků s nasušenými bylinami a lékařských instrumentů měl i ostrý stilet. Ostatně moc jistý si právě nebyl, zda by mu ten malý nůž pomohl proti dvěma vyhladovělým bestiím. Magdalena vedle něho ani nemukla, jen v úleku zírala na vlky. Pár kroků od nich pozvedl Balthasar Hemerle těžkou svíci jako kyj, jako by s ní chtěl roztříštit hlavu alespoň jednoho z vlků.

	Vlčí krví potřísněná poutní svíce! projelo Simonovi hlavou. Co by tomu asi řekl opat kláštera?

	„Buď klidný, Balthasare,“ zašeptala Magdalena po chvíli mlčení. „Podívej se na jejich svěšený ocasy. Mají z nás větší strach než my z nich. Pomalu tedy ustupujme…“

	Vzápětí však na ně jeden z hladových vlků zaútočil. Simon se vrhl stranou a koutkem oka zahlédl, jak vlk prolétl kolem, ale po dopadu se hbitě obrátil a útočně se nakrčil proti němu. Na okamžik vnímal jen rozevřenou tlamu s odchlíplými pysky a vyceněnými tesáky, z nichž kapaly sliny. Jako přes lupu viděl každou kapku slin jednotlivě. Vlk se připravoval k novému skoku.

	Vtom se odněkud ozval výstřel.

	Na okamžik si Simon pomyslel, že znovu nablízku udeřil blesk. Pak ale viděl vlka válet se po zemi, chrčel, z prostřeleného hrdla se mu řinula krev. V posledním tažení si přední tlapou ránu rozdíral, až nakonec sebou několikrát zaškubal a pošel. Druhý vlk úpěnlivě zakňučel, několikrát vyštěkl a dal se na útěk. Okamžitě zmizel v temnotě.

	„Pán mu dal život a teď mu ho zase vzal. Amen.“

	Mezi stromy se vynořila statná postava, která držela v jedné ruce kouřící mušketu a v druhé lucernu. Muž měl černou kutnu a kapuci hluboko staženou do tváře. V tom lijáku vypadal jako rozhněvaný lesní duch pronásledující pytláky.

	Když si kapuci odhrnul, Simonovi se zjevila přívětivá tvář holohlavého muže s odstávajícíma ušima, křivými zuby a bambulovitým nosem, hojně prokvetlým žilkami. Byl to zřejmě nejošklivější člověk, jakého kdy spatřil.

	„Když dovolíte, jsem bratr Johannes z kláštera Andechs,“ představil se tlustý mnich a ušklíbl se na tři zbloudilé poutníky. „Neviděli jste tady v tyhle končině náhodou růst kakost?“

	Simon, kterému po tváři stékaly stružky deště promísené kyselým potem strachu, místo odpovědi klesl na kolena vedle bukového kmene a rychle se pomodlil. Jak to vypadalo, bude zřejmě chtě nechtě muset darovat na Svaté hoře další svíci.

	O půl hodiny později putovali schongauští poutníci pod vedením bratra Johannese po úzké stezce nahoru ke klášteru.

	Všichni byli špinaví, šaty měli potrhané, částečně v cárech, někteří si odnesli pár škrábanců a boulí. Ale jinak to všichni přežili bez větších zranění. Dokonce se opět objevil purkmistrův kůň. Starý Semer jel zase v čele průvodu hned za tlustým mnichem a snažil se působit důstojným dojmem – což se mu ostatně vzhledem k pomuchlanému klobouku a zablácenému plášti dařilo jen částečně. Déšť zatím přešel do vytrvalého mrholení a bouře odtáhla dál na východ, směrem k Wurmskému jezeru. Už jen z dálky bylo slyšet hřmění.

	„Jsme vám zavázáni díky, frátere,“ prohlásil Karl Semer zvysoka. „Nebýt vás, zřejmě by někteří z nás zabloudili v lese.“

	„Byl to pořádnej nesmysl opustit silnici, když se schylovalo k bouřce, a pustit se po starý klášterní stezce!“ zavrčel bratr Johannes a přehodil si na druhé rameno lněný vak, z něhož trčelo pár železných tyčí. „Můžete mluvit o štěstí, že jsem se vydal hledat léčivý byliny, jinak by se o vás postarali vlci.“

	„S ohledem na blížící se stmívání jsem považoval za moudřejší, ehm, vydat se kratší cestou,“ zamumlal purkmistr. „Přiznávám, že…“

	„Vykašlete se na to!“ Bratr Johannes se obrátil k poutníkům a pohlédl na velkou bílou poutní svíci, kterou tesař Balthasar Hemerle stále ještě nesl ve svých mozolnatých rukách.

	„Pořádně těžká svíce, kterou tu máte,“ řekl mnich uznale. „Jak dlouho už ji nesete?“

	„Přicházíme ze Schongau,“ vmísil se do hovoru Simon, který s Magdalenou šel těsně za mnichem. Kabátec mladého medika byl celý zablácený, červená kohoutí pera na novém klobouku byla polámaná a kožené boty z Augsburgu budou zřejmě potřebovat nové podrážky. „Už jsme na cestě dva dny,“ pokračoval unaveně. „Včera u Wessobrunnu jsme taky slyšeli výt vlky, ale ti se zatím neodvážili nás napadnout.“

	Bratr Johannes si odfrkl a stoupal dál lesem po příkré stezce. Lucerna v jeho ruce se pohupovala sem a tam jako kmitající se bludička. „Tak to jste měli pořádný štěstí,“ zabručel. „Ty bestie jsou čím dál drzejší. Tady v kraji už roztrhali dvě děti a jednu ženskou. A navíc nás tu sužují mordýřský bandy.“ Rychle se pokřižoval. „Deus nos protegat! Bůh nás ochraňuj v těchto temných časech.“

	Pak se postupně les prosvětlil a před poutníky se otevřel kus volné krajiny. Teplými světly je vítala nevelká vesnice Erling rozkládající se v úvalu přiléhajícímu ke Svaté hoře. Simon si s úlevou vydechl a stiskl Magdaleně ruku. Dorazili bez větších škod k cíli – milost, jaká nebyla v těchto časech dopřána každému. Vroucně doufal, že se jejich dětem v Schongau daří dobře. Vzhledem k nezměrné lásce prarodičů o tom vlastně vůbec nepochyboval.

	„Doufám, že máte všichni zajištěný nějaký ubytování,“ zabručel bratr Johannes. „Nebylo by nijak příjemný v těchhle vlhkejch červnovejch nocích spát venku na poli.“

	„My schongauští radní jsme ubytovaní v hostinském domě kláštera,“ odpověděl purkmistr Semer chladně a ukázal na svého syna a patricije Schreevogla. „Ostatních se ujmou místní sedláci. Koneckonců je naše cesta i k užitku obce, nemám pravdu?“

	Bratr Johannes se tiše zasmál a jeho už beztak křivá tvář se protáhla k úšklebku. Simon si znovu všiml, jak je ošklivá.

	„Pokud míníte opravu kostelní věže, tak vás musím zklamat,“ odpověděl mnich. „Sedlákům je stav kláštera ukradenej. Ale opat slíbil chleba a maso všem, co se ujmou zedníka nebo tesaře. Takže škodní nebudete.“

	Semer spokojeně přikývl a poplácal po krku svého koně. „Budiž Pánbůh pochválen!“ zvolal radostně. „Máte mé slovo – když nám Spasitel dopřeje dobré počasí, bude kostel brzy opravený.“

	Tříhostiová slavnost, která patří k největším poutním cílům v Bavorsku, se ve skutečnosti konala teprve za týden. Ale opat Maurus Rambeck prostřednictvím poslů požádal poutníky z okolních vsí, aby přišli na Svatou horu dřív. Byl tomu už měsíc, co do kostelní věže kláštera udeřil blesk. Celá střecha shořela a velká část jižního křídla kostelní lodi byla zničená. Aby se mohla slavnost konat podle plánu, bylo zapotřebí hodně silných paží. Opat proto slíbil řemeslníkům z okolí odpustky na jeden rok a kromě toho dobrou mzdu. Nabídka, kterou nemálo hladových mužů z okolí až příliš rádo přijalo. Ze Schongau přišli kromě obvyklých poutníků čtyři zedníci a jeden tesař, ve Wessobrunnu se ke skupině přidali ještě tři štukatéři.

	„Já sám jsem tu kvůli… ehm, naléhavým záležitostem,“ ozval se Karl Semer. „Ale jsem přesvědčený, že tito zbožní lidé“ – ukázal na špinavý houf poutníků ze Schongau, kteří právě zanotovali starou církevní píseň – „vás velmi rádi podpoří při stavebních pracech.“

	V Erlingu se otevřelo několik oken a dveří, pár psů se rozštěkalo. Místní obyvatelé nedůvěřivě pozorovali skupinu poutníků. V posledních desetiletích sem cizinci až příliš často přinesli smrt a zmar, než aby je tu vítali s otevřenou náručí. Ale tentokrát měli být alespoň za obtížné hosty bohatě odškodněni.

	„Co je to za světlo tam nahoře?“ zeptala se najednou Magdalena a ukázala na klášter, který trůnil nad vsí jako temný hrad loupeživých rytířů.

	„Světlo?“ Bratr Johannes na ni zmateně pohlédl.

	„Světlo tam nahoře v kostelní věži. Neříkal jste, že věž úplně shořela a je naprosto zničená? A přesto se tam nahoře svítí.“

	Teď i Simon pohlédl nahoru ke klášteru. Skutečně nahoře nad kostelní lodí, tam, kde blesk před čtyřmi týdny udeřil do věže, blikalo slabé světlo. Když se tam znovu upřeně podíval, světlo najednou zmizelo.

	Bratr Johannes si zastínil rukou oči a mžoural. „Já nic nevidím,“ prohlásil nakonec. „Možná se jen blýská na časy. Tam nahoře rozhodně nikdo není, to by bylo teď v noci až moc nebezpečný. Věž už je sice z velký části znovu postavená, ale podkroví a schodiště jsou ještě ve špatným stavu.“ Pokrčil rameny. „Kromě toho, co by tam kdo v tuhle dobu nahoře pohledával? Kochal se vyhlídkou?“ Krátce se zasmál a uhýbal pohledem, Simon měl pocit, že jeho smích zní trochu nucené. Mnich se rychle otočil k ostatním poutníkům.

	„Navrhuju, abyste tuhle noc strávili společně ve velký stodole u hostince. Zítra vás pak rozdělíme do jednotlivejch domů. A teď se mějte dobře.“ Bratr Johannes si promnul tmavěné oči. „Já už se teď těším na oblíbenýho kapra na řeřiše. Alespoň doufám, že mi ho můj mladej pomocník připravil. Z toho zachraňování zbloudilejch poutníků mi proklatě vyhládlo.“

	Společně s třemi radními se vydal ke klášteru. Krátce nato zmizeli muži ve tmě.

	„A co my teď?“ prohodil Simon po chvíli a pohlédl tázavě na Magdalenu. Ostatní poutníci se v modlitbách a za zpěvu zbožných písní vydali do nedávno postavené stodoly vedle hostince.

	Katova dcera ještě jednou vzhlédla k temné klášterní věži, pak si rukou přejela tvář, jako by se chtěla zbavit zlého snu.

	„Nu co jinýho? Půjdeme tam, kam patříme.“ Zamračeně se vydala před Simonem ke koná vesnice, kde na kraji lesa stál osamělý malý domek. Na děravé střeše rostl mech a břečťan. Ze staré káry před chatrčí k nim zavál nepříjemný pach. „Na rozdíl od ostatních tu alespoň někoho známe.“

	„Prašivýho rasa. No, co se dá dělat. Takže dobrou noc,“ zabručel Simon.

	Zadržel dech a následoval Magdalenu, která odhodlaně zaklepala na dveře erlingského pohodného, vzdáleného otcova bratrance. A Simon znovu děkoval Pánubohu, že nechali děti doma u schongauského dědečka.

	Nahoře v klášterní věži se opět objevilo světlo. Zasvítilo do tmy jako tajemné znamení dané někomu, kdo na to čeká ve skrytu lesů Kienského údolí.

	Ale toho si už Simon ani Magdalena nevšimli.

	Postava ve věži se pevně držela zuhelnatělého trámu a nechala si větrem ovívat tvář. Na horizontu se ještě míhaly blesky – rozeklané, klikaté i přímo zasahující… Tady nahoře, tak blízko nebi, cítil muž boží moc nejzřetelněji. Nebo to byla jiná moc? Taková, která je mnohem silnější, než má ten hodný, dobromyslný stvořitel světa, který sice chtěl, aby láska uzdravovala člověka, ale vlastního syna nechal zhebnout na kříži?

	Láska.

	Potměšile se rozesmál. Jako by láska něco zmohla. Dokázala snad zachránit lidské životy? Mohla přetrvat smrt? Pokud ano, pak jen jako bodec v hrudi. Rána, která hnisá a mokvá a prožírá se dovnitř, až nezůstane nic víc než prázdná schránka. Lidské tělo, pastva červů.

	Muž pohlédl na houf poutníků hluboko pod ním, kteří se v bouři prodírali deštěm, za modliteb a zpěvu zbožných písní – jejich víra byla tak silná, že se dala doslova vycítit. Tady nahoře ve věži ji vnímal nejsilněji, jako blesk, jako prst nebes, který mu propůjčoval božskou sílu. Dlouho uvažoval o tom, jak by mohl naplnit svůj sen. Nyní stál krátce před cílem.

	Postavil lucernu na zem, rozhlédl se a pustil se do práce.
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	Nedělní ráno 13. června, 
léta Páně 1666, 
Schongau

	,,Krucinálhergot! Okamžitě dej pryč ty svý špinavý pracky z mýho nejsvětějšího hmoždíře, nebo tě šoupnu bez kaše do postele!“

	 

	Schongauský kat seděl u stolu ve světnici a snažil se tříletému vnukovi Peterovi zabránit, aby nejedl rozmělněné byliny z prastarého kamenného tyglíku. Rostliny sice nebyly jedovaté, ale ani Jakob Kuisl nedokázal říct, co by směs z arniky, meruzalky, koprníku a kopřiv mohla s maličkým vnoučkem udělat. V nejlepším případě by kluk dostal průjem, čehož se kat vzhledem k několika málo čistým plenkám oprávněně obával.

	„A řekni bráškovi, aby nechal slepice naživu. Jinak mu vlastnoručně srazím hlavu!“

	Dvouletý Paul lezl po voňavých sítinách, rozhozených na zemi pod stolem, a natahoval s radostným kvičením ruce po slepicích, které s divokým kvokáním pobíhaly po světnici.

	„Co jsem řekl, krucinálhergot!“

	„Nebuď na ně tak přísnej,“ zazněl najednou unavený hlas z lůžka v otevřené komoře. „Vzpomeň si na Magdalenu, když byla malá. Jak často jsi jí říkal, aby neškubala živý slepice, a ona to přesto dělala.“

	„A taky za to pokaždý dostala pořádně na zadek.“

	Jakob Kuisl se s úšklebkem obrátil na svou ženu. Ale když viděl, jak je bledá a jaké má kruhy pod očima, okamžitě zase zvážněl. Annu Kuislovou trápila od poslední noci těžká horečka. Přepadla ji nečekaně jako studený vítr a teď se celá třásla pod tenkými vlněnými přikrývkami a několika děravými vlčími a medvědími kožešinami. Směs z hmoždíře jí měla připravit trochu úlevy.

	Jakob Kuisl ustaraně hleděl na svou ženu. Poslední roky na ní nezůstaly beze stopy. Pomalu se jí blížila padesátka, a i když byla stále ještě hezká, do tváře se jí vryly hluboké vrásky. Její kdysi tak lesklé černé vlasy byly matné a už se v nich objevovaly šedé pramínky. Jak byla bledá a zahrabaná do tolika přikrývek, z kterých jí vykukovala jen hlava, připomínala mu bílou růži, která po dlouhém létě začíná vadnout.

	„Pokus se trochu spát, Anno,“ nabádal ji kat mírně. „Spánek je stále ještě nejlepší lék.“

	„Spánek? Jak bych mohla?“ Anna se tiše zasmála, ale smích brzy přešel do kašle. „Vždyť tu řveš jak na lesy!“ vypravila nakonec ze sebe sípavě. „A děti shodí co nevidět hrnce z police, když jim v tom někdo hned teď nezabrání. Pán domu něco takovýho prostě nevidí,“ povzdechla si.

	„Co k čertu…“

	Malý Peter skutečně za Kuislovými zády vylezl na lavici u kamen a odtud se pokusil lovit zavařeniny z minulého podzimu. Právě se vytahoval po hrubě tesaných borových prknech nahoru a sáhl po jednom z hrnců se zavařenými višněmi. Nádoba mu vyklouzla z prstů a s krachem přistála na zemi světnice, kde se červený obsah rozstříkl na všechny strany. V katovně to vypadalo jako po nezdařené popravě.

	„Podívej, dědo, tady je krev.“ Peter ukazoval s vykulenýma očima na nadělení u svých nohou, nakonec strčil prst do louže a olízl si ho. „Je to dobrý.“

	Jakob Kuisl spráskl ruce a znovu zaklel. Nakonec popadl oba hlasitě protestující uličníky a vyhodil je ven do zahrady. Rázně za nimi zabouchl dveře a začal sbírat rozmačkané višně ze země, přičemž se celý zmazal červenou šťávou.

	„Doufejme, že oba spadnou do studny,“ bručel. „Banda mizerná!“

	„Něco takovýho vůbec neříkej,“ ozvala se varovně jeho žena z lůžka. „Magdalena a Simon by nám nikdy neodpustili, kdyby se jim něco stalo.“

	„Magdalena a Simon!“ Kuisl hlasitě plivl do sítin. „Jen když to slyším! Co vůbec ti dva musejí pohledávat na Svatý hoře. A zmizej si na celej tejden!“ Potřásl hlavou a utřel si ruce do odřené kožené zástěry. „Dva růžence v altenstadtský bazilice by to taky spravily. Za každýho uličníka jeden.“

	„Pánbůh to s námi mínil dobře a my bysme mu měli poděkovat!“ napomínala ho jeho žena. „I tobě by taková pouť neuškodila, při vší tý krvi popravenejch, která ti lpí na prstech.“

	„Jestli lpí na mně, pak taky na každým jednotlivým proklatým schongauským radním,“ zavrčel Kuisl. „Zatím jsem jim k věšení zlodějů a vrahů pořád ještě dost dobrej.“

	„To si vyřiď jen s Pánembohem.“ Anna se znovu rozkašlala a unaveně zavřela oči. „Mně dnes není tak dobře, abych se s tebou mohla hádat.“

	Venku byly najednou slyšet kroky. Krátce nato se ozvalo rázné zabušení na dveře. Když Jakob Kuisl otevřel, stála před ním porodní bába Marta Stechlinová, v každé ruce jednoho z obou křičících vnuků.

	„Přišel jsi o rozum, Kuisle? Právě jsem ty dva našla dole u rybníka,“ spustila, ale hned vykřikla, když spatřila červeně zamazanou katovu košili. „Bože můj! Tak ty už popravuješ lidi ve vlastní světnici?“

	„Blbost!“ Kat si rozpačitě prohrábl černé vlasy, jimiž už prosvítaly první šediny. „To je višňová šťáva. Ti uličníci shodili hrnec s kompotem, proto jsem je vyhodil ven.“

	Marta Stechlinová se krátce zasmála, ale pak hned zvážněla. „Nesmíš je nechávat venku samotný! Vzpomeň si na Huberovic kluka, co se na jaře utopil v Lechu. A malýmu Hansovi altenstadtskýho hostinskýho nedávno povoz rozmačkal nohy. Že vy chlapi jste taky tak zabedněný! Skopový hlavy, nic víc!“

	Jakob Kuisl zavřel oči a tiše zasténal. Marta Stechlinová byla vedle jeho ženy a Magdaleny jediný člověk, který s ním takhle mohl mluvit. Porodní bába většinou přinášela katovi pár bylin výměnou za trochu rozmělněného durmanu nebo pár uncí lidského sádla pro své pacientky – nebo taky občas listovala v Kuislových knihách. Katova zásoba lékařských knih a jeho znalosti léčitelství byly známy daleko za hranicemi města.

	„Je to všechno, proč jsi přišla?“ zavrčel Kuisl na Martu Stechlinovou popuzeně. „Abys na mě štěkala jako pradlena?“

	„Hlavo skopová! Jsem tu kvůli tvý nemocný ženě, proč jinak?“ Strčila oba plačící chlapce do světnice a sáhla po koženém váčku v sukni. „Mám s sebou koprník, žebříček, meruzalku, abych jí srazila horkost.“

	„Meruzalku mám sám,“ zabručel kat. „Ale prosím. Pomoc je vždycky vítaná.“

	Ustoupil, aby mohla Stechlinová projít vedle do komory, kde Anna Kuislová zatím usnula. Když jí porodní bába otírala rozpálený obličej mokrým šátkem, otevřela oči a usmála se na ni. Stechlinová šátek znovu namočila a pak ho složený přiložila na horké čelo Anny, přitom se obrátila na Jakoba Kuisla. „Kde vlastně jsou dvojčata? Aspoň Barbara by přece mohla na tu drobotinu dohlídnout.“

	Kat se s bručením zase posadil ke stolu a pustil se znovu do drcení bylin v hmoždíři. Jeho pohyby byly pravidelné a rutinní.

	„Barbaru jsem poslal do lesa, aby nasbírala meduňku,“ zabručel. „Ví bůh, že moje žena není jediná, kdo má ve městě horečku, netrhnou se mi tu dveře! A Georg čistí káru, je celá zablácená a od krve.“ Kuisl v zamyšlení drolil mozolnatými prsty suché byliny nad hmoždířem. Najednou se zamračil. „Aspoň jsem mu to přikázal. Jestli toho kluka ještě jednou nachytám, jak se potlouká dole u Lechu, dostane takovej nářez, že na to hned tak nezapomene.“

	Marta Stechlinová se mírně usmála. „Ach Jakobe, vždyť je mu třináct. To má v hlavě jiný věci než uklízení a čištění. Jen si vzpomeň, cos sám dělal ve třinácti!“

	„Já táhl do války a páral jsem břicha Švédům. Neměl jsem čas se jen tak potloukat.“

	Nastala trapná odmlka, ve které nikdo nic neříkal.

	„Tak či onak, stejně bys neměl vnoučata nechávat samotná venku,“ pokračovala nakonec Marta Stechlinová. „Dole u rybníka jsem viděla potloukat se dva z Berchtholdtových spratků. Na tvým místě bych už byla trochu opatrnější.“

	Jakob Kuisl vzal těžké tlukadlo a zachmuřeně pokračoval v rozmělňování bylin. „Jak to myslíš?“

	„Jak to myslím?“ Marta Stechlinová se tiše zasmála. „To přece víš moc dobře. Od tý chvíle, cos nejstaršího z Berchtholdtových kluků před několika týdny přistihl v přístavní kůlně u pytlů se zrním, přísahali ti krvavou pomstu.“

	„Já mu jen řekl, že to není jeho zrní a aby dal laskavě od toho svý pracky pryč.“

	„A za tos mu musel hned zlomit dva prsty?“

	Kat se ušklíbl. „Tak si to ten mizera přinejmenším zapamatuje. Kdybych to řekl na radě, urození pánové by ho odsoudili k bičování a ostudným houslím. V podstatě jsem se tak připravil o svou zaslouženou mzdu.“

	Marta Stechlinová si povzdechla. „Ať už je to jak chce, rozhodně by sis měl dávat pozor. Už kvůli dětem.“ Vážně na něho pohlédla. „Já viděla, jak se ti kluci dívali, Jakobe, to byly oči Lucifera.“

	„Krucinálhergot!“

	Kat tak prudce udeřil tlukadlem do hmoždíře, že oba vnoučci ustrašeně vzhlédli od své hry. Znali dědečka, věděli, že dokáže být hlučný a zuřivý. Teď byl ale obzvlášť rozezlený, a to bylo lepší být naprosto zticha.

	„Je to všechno svinská pakáž, tihle Berchtholdtové!“ zavrčel Jakob Kuisl. „Jenom proto, že jejich otec až do smrti seděl jako pekař v radě, si myslej, že si můžou dovolit všechno. A našinec má odklízet svinstvo z ulic a hezky držet hubu! Ale s tím je konec! Jestli toho mizeru ještě jednou přistihnu dole u přístavní kůlny, nezlomím mu jen pár prstů, ale hned obě ruce. A jestli se dotkne mých vnoučat…“

	Zarazil se. Sevřel pěsti, až mu kosti zapraštěly. „Jestli jim Berchtholdtovi zkřiví jen vlásek,“ pokračoval tiše, a jeho hlas najednou zazněl břitce jak broušená čepel, „tak jim zpřerážím na kole každou kost zvlášť, rozříznu jim břicha a pověsím jejich vnitřnosti do okna schongauský věznice, jako že se Jakob Kuisl jmenuju.“

	Když uviděl strachem rozšířené oči dětí, jeho tvář se změnila a rozlil se po ní dobrácký úsměv. „A kdo z vás dvou posránků si teď chce zahrát s dědou na koníčka?“

	Simona vzbudilo těžké oddechovaní hned vedle něho. Když se obrátil na pichlavém, blechami prolezlém slamníku, uviděl pobledlou tvář Magdaleny, která si hřbetem ruky zakrývala ústa.

	„Proklatá bolest, hryže mi v břiše,“ vzdychala katova dcera. „Už několik dnů mi není dobře.“ Vstala ze slamníku, ale sotva udělala krok, zapotácela se a vzápětí se zasténáním klesla na lavici u kamen. „A trochu se taky motám.“

	„Není divu při tomhle čmoudu tady.“ Simon zakašlal a mžoural naproti k přivřeným dveřím, kudy vnikal dovnitř štiplavý kouř.

	„Ten zavšivenej ras si nemůže dovolit ani pořádný kachlový kamna. A proč vůbec my musíme nocovat u pohodnýho? Jen proto, že je náhodou bratrancem tvýho otce…“

	„Pšt!“ Magdalena si přitiskla prst na rty, Michael Graetz právě vešel do světnice. Místní pohodný byl hubený, úbytěmi sužovaný muž. Kdo znal robustního schongauského kata, nikdy by nehádal, že jsou příbuzní, i když přes tři kolena. Ras měl košili roztrhanou a špinavou od sazí, vousy rozcuchané, takže zakrývaly pohublé tváře, a při úsměvu cenil zuby, které vypadaly jako černé uhlíky. Jen jeho oči byly jasné a přívětivé, když podával každému ze svých hostů dřevěnou misku s teplou kaší.

	„Tady máte, jezte!“ zabručel a pokusil se o křivý úsměv. „Ječmenná kaše, oslazená medem. Něco takovýho jíme jen o svátcích a když mě přijde navštívit má milá sestřenka.“

	„Mockrát děkuju, Michaeli. Ale obávám se, že takhle časně nic do sebe nedostanu.“ Magdalena přijala misku a zimomřivě si nad ní ohřívala ruce. Bylo krátce po východu slunce, před otevřenými okenicemi se zvedala mlha nad lesem. Někde nablízku mečela koza. Přes začínající léto se Magdalena třásla chladem.

	„Tenhle červen je vážně nejchladnější, na jaký si vzpomínám,“ zavzdychala.

	Ras na ni ustaraně pohlédl. „Možná je chladno, ale ty spíš vypadáš na to, že máš zimnici.“ Rychle se pokřižoval. „Doufejme, žes nechytla tu proklatou horečku, co tu teď kolem tak řádí. Smrt si už vzala dva místní sedláky a jednu služku z Machtlfingu.“

	„Co to povídáš!“ rozčílil se Simon. „Magdalena si zkazila žaludek, nic víc. Anýz a trochu mochny husí, to ji zase postaví na nohy.“

	Kradmo se podíval na svou ženu, která zase zalezla pod tenkou děravou vlněnou přikrývku. Spali ve světnici ve třech, ras na tvrdé lavici, Magdalena a Simon na pekelci. Simon nabral zamyšleně lžíci kouřící kaše a rychle se pomodlil.

	Michael Graetz mohl mít pravdu. Magdalena byla už několik dnů bledá, pod očima měla temné kruhy. Simon jen doufal, že ji skutečně nepřepadne ona zlá horečka. Věděl z vlastní zkušenosti, že lidé, kteří si ráno stěžovali na prostou rýmu, už večer mohli být blízko smrti.

	„Uvařím ti nějaký lektvar,“ řekl Simon, aby uklidnil i sebe, a nabral si další lžíci ječmenné kaše. Chutnala překvapivě dobře, tak sladká a vydatná jako drahý dezert pro zpovykané radní pány. „Lék z mochny husí, anýzu, heřmánku a možná taky trochu vlaštovičníku,“ uvažoval nahlas. Nejistě se rozhlédl po zařízení světnice, která zabírala téměř celé přízemí rasova domku. Viděl viklavý stůl, dvě stoličky, postel, starou truhlu a v rohu vlastnoručně vyrobený neumělý kříž.

	„Předpokládám, že asi doma nemáš tyhle byliny?“ zeptal se Simon váhavě rasa. „Možná sušený nebo rozmělněný na prášek?“

	Michael Graetz zavrtěl hlavou. „Heřmánek roste u mě na zahrádce, ale zbytek…“ Pokrčil rameny. „Od tý doby, co moje žena a děti před třemi roky umřeli na mor, tu žiju docela sám. Stahuju kůži mrtvejm kravám a koním a vozím je ke koželuhovi, dolů do Herrschingu u Ammerskýho jezera. Je to tam dlouhá a obtížná cesta. To už mi pak nezbude víc času než jen na pár řep a zelí za domem.“

	„To nevadí,“ ujišťovala ho Magdalena, „však já to nějak zvládnu. Sednu si venku na lavičku a ohřeju se na sluníčku…“

	„Nic takovýho,“ řekl Simon rázně. „Zůstaň tady hezky ležet, než donesu byliny. Otázkou jen je…“ Tvář se mu okamžitě rozjasnila. „No ovšem, ten ošklivej mnich z včerejší noci! Neříkal, že sbírá léčivý byliny? Zajdu naproti do kláštera a zeptám se ho. Stejně potřebuju ještě pár dalších bylin. André Losch má pořádnej kašel a Lukášovi z Altenstadtu se nechce zahojit zanícená ruka.“ Rychle si nabral ještě jednu velkou lžíci skvělé kaše, pak si uhladil zmačkané šaty a obrátil se ke dveřím.

	„A neodvažuj se vstát!“ S hranou přísností zvedl prst. „Do kláštera se můžeš podívat později. Buď ráda, že máš za muže lazebníka, který se o tebe zadarmo stará.“

	„No jistě, tak už běžte, pane lazebníku.“ Magdalena si zase unaveně lehla. „A když už jdeš, tak dones taky trochu rozmarýnu a čerstvý sítiny. Tady ve světnici to smrdí jako uvnitř v koňský zdechlině. Není divu, že je mi tak zle.“

	Když Simon vycházel z rasova domku, slunce právě vystoupilo nad vrcholky kienského lesa. Rosa osýchala na lukách kolem Erlingu a den sliboval, že bude příjemně teplý. Na polích sedláci kosili skoupý zimní ječmen.

	Simon si zapnul kabátec a stoupal po úzké, po nočním dešti blátivé pěšině z okraje lesa naproti do vsi. Celá půlka roku byla mimořádně chladná, vlastně až do května byly mrazy. V posledních týdnech pak přišlo do předhůří Alp několik dlouhých lijáků a kroupy potloukly beztak chudá pole, na nichž obilí sotva vyhnalo do klasů. Lidé se modlili, aby příští měsíce byly sušší. Nadcházející zimu mohli přestát jen ti, jejichž špejchary budou bohatě naplněné zrním.

	Na okraji vsi vedla pěšina kolem několika kůlen a stodol a pak lihnula od vesnice a prudce stoupala k návrší. Tam se za nízkou zídkou choulila různá stavení patřící ke klášteru. Napravo stálo pár kůlen, lemovaných jabloněmi a švestkami. Nalevo od široké bahnité cesty se krčilo několik dřevěných domků, z jejichž komínů stoupal bílý kouř. V jednom přístěnku otevřeném dopředu k cestě byla kovárna, kde zrovna s břinkotem opracovával kovář na kovadlině žhavé železo. O kus dál minul Simon nízký domek, kde to vonělo po čerstvě pečeném chlebu, pak šel kolem bíle natřeného hostince a velkého několikaposchoďového kamenného stavení, až konečně dorazil k mohutnějším zdem vnitřního kláštera – složitému labyrintu, na jehož nejvyšším místě stál kostel.

	Simon spatřil několik skupin skromně oděných poutníků s holemi, kteří za zpěvu a modliteb stoupali ke klášteru od vsi, ale z jiné strany. Buď chtěli vykonat časnou návštěvu v kostele, nebo taky prostě doufali v bezplatnou snídani Bylo mezi nimi i několik benediktinských mnichů v černých kutnách. Ostatní otcové pracovali v blízké zeleninové zahradě nebo tlačili povozy naložené sudy úzkou horní klášterní branou. Simon jednoho z nich zastavil a zeptal se, kde by našel bratra Johannese.

	„Lékárníka?“ Mnich na něho s úšklebkem pohlédl. „Jak znám toho ošklivého chlapíka, leží v posteli a chrápe. Nepřišel ani na ranní modlitby. No, bude mít mrzutost s opatem. Ale můžeš klidně zkusit štěstí.“ Ukázal dolů na malý nenápadný domek vedle velké stodoly. „Ale raději pořádně zaklepej, jinak bude spát až do nešpor.“

	Krátce nato stál Simon před domkem lékárníka pod klášterem. Bylo to nízké stavení s úzkými okny a dveřmi z tlustého dubového dřeva. Už chtěl zaklepat, když zaslechl zevnitř hlasy dvou mužů, kteří se podle všeho prudce hádali, ovšem ven pronikal jen nezřetelný hluk. Simon čekal nerozhodně před domkem, když najednou něco uvnitř třísklo o podlahu a hlasy se přiblížily ke dveřím.

	V příštím okamžiku se dveře prudce rozletěly a ven vyšel hubený, černě oděný benediktin. Hněvivě potřásal hlavou, ve tváři celý rudý vzteky. Pravou rukou svíral hůl zdobenou slonovinou, s níž mával ve vzduchu jako kordem. Simon si všiml, že mnich má pod kutnou malý hrb a trochu za sebou vleče nohu, a tak se belhal předkloněný směrem k jabloním.

	Simona natolik upoutal pohled na mužíka budícího soucit, že si teprve s jistým zpožděním všiml, že za ním někdo stojí. Když se otočil, hleděl přímo do ošklivé tváře lékárníka.

	„Takže?“ zabručel bratr Johannes, který stál ve dveřích s podezíravým pohledem. Vypadal ustrašeně a uštvaně, jeho odulá tvář byla bledá. I jeho zřejmě hádka pořádně rozčílila. Ale pak se v jeho očích konečně objevil výraz poznání.

	„Že vy jste jeden z těch zbloudilejch poutníků z včerejší noci, nemám pravdu? Koukejte, jestli se mi chystáte poděkovat, je na to špatnej okamžik. Navrhuju, abyste přišel…“

	„Moje žena je nemocná a já nutně potřebuju anýz a mochnu husí,“ přerušil ho Simon tiše. „Kromě toho ještě pár jinejch bylin. Mohl byste mi pomoct?“

	Krátce se zdálo, že chce mnich nevítaného hosta vyhodit, ale pak si to zřejmě rozmyslel. „Nu což,“ zavrčel, „stejně to budu muset hned ohlásit opatovi. Ale ani pak to klevety nezastav!“

	„Jaký klevety?“ chtěl vědět Simon. „Jde o tu hádku s vaším spolubratrem? Ne že bych něco slyšel, to jen…“

	Ale bratr Johannes už zmizel v temnu lékárny. Simon pokrčil rameny a vešel do nízké místnosti osvětlené půl tuctem svící. Okenice byly dosud zavřené, ale mihotavé světlo z rozestavených svícnů poletovalo po obrovské lékárnické skříni v hloubce místnosti a dotýkalo se spousty malých zásuvek, opatřených drobnými pergamenovými štítky, ručně popsanými. Vycházela z nich omamná vůně bylin. Simon cítil šalvěj, rozmarýn, měsíček a heřmánek, a pak taky rozeznal jinou, nasládlou vůni, která ho nutila ke zvracení. Téměř to bylo cítit jako…

	„Co jste to říkal, že potřebujete pro svou ženu?“ zeptal se bratr Johannes rázně. „Mochnu husí?“

	„Ach ano, a taky anýz.“ Medik se opět obrátil k ošklivému mnichovi. „Je jí špatně a bolí ji břicho. Doufám, že to není nic vážnýho.“

	„Tomu Pánbůh zabraň. Tak se podíváme…“ Bratr Johannes si nasadil okulár do pravého oka, což jeho už beztak děsivý vzhled učinilo ještě trochu děsivější. Pak zamyšleně přistoupil ke skříni a nakonec vytáhl zásuvku ve výši očí. Zdálo se, že zatím zapomněl na hádku s malým mnichem. „Při bolestech břicha je mochna husí skutečně výtečnej prostředek,“ bručel a vytáhl svazeček bylin. „Přičemž já dávám přednost spíš směsi z hořce, zeměžluči a pelyňku. Jestlipak víte, v jakých dávkách musíte byliny podat? Vždycky mějte na paměti: Dosis facit…“

	„Venenum. Já vím, příliš velká dávka může být jedovatá.“ Simon přikývl a podával mnichovi ruku. „Promiňte, že jsem se ještě nepředstavil. Jmenuju se Simon Fronwieser. Jsem lazebník z malýho Schongau, na druhý straně od Hohen Peissenbergu. Paracelsovu radu o správným dávkování vtloukám do hlavy svejm pacientům téměř každej den.“

	„Lazebník, co mluví latinsky?“ Bratr Johannes se usmál a podal Simonovi ruku. Jeho stisk byl tak pevný, jako by po celý život bušil kladivem do kovadliny. S okulárem v oku se podobal neforemnému kyklopovi. „To se nestává příliš často. Pak možná taky znáte Macer floridus, v němž je uvedeno 85 nejdůležitějších léčivých rostlin?“

	„To skutečně znám.“ Simon přikývl a zastrčil suché byliny do koženého váčku. „Studoval jsem v Ingolstadtu medicínu. Bohužel mi nebylo dopřáno nastoupit na místo lékaře. Okolnosti… tomu nepřály.“ Zaváhal. Mnich nemusel věděl, že mu tehdy kvůli dluhům ze hry a drahým šatům došly peníze na studia.

	Simon se uznale rozhlížel v šeré místnosti. Všechno tady bylo přesně takové, jak by si představoval vlastní lékařskou místnost. Velká lékárnická skříň, po straně pult na psaní, u stěn dubové regály s tyglíky a tinkturami. Nízký průchod vedl do další místnosti, která zřejmě sloužila jako laboratoř. Simon rozeznal v šeru krb, v němž doutnaly ohořelé zbytky polen, na krbové římse stálo několik začazených skleněných baněk. Střed místnosti před krbem zabíral velký stůl s mramorovou deskou, na němž leželo něco dlouhého, neforemného, co bylo jen nouzově přikryté špinavým prostěradlem.

	Na spodním konci vykukovala bledá noha.

	„Bože můj,“ vydechl Simon. „Je to…“

	„Můj pomocník Coelestin,“ povzdechl si mnich a utřel si zpocené čelo. „Sedláci mi ho přinesli dnes ráno před východem slunce. Ten nešťastník mi včera večer měl z rybníka vylovit kapra. A co udělá ta hlava skopová? Uklouzne na molu a utopí se jako malý kotě. A pak přijde ještě tenhle šarlatán Virgilius a…“ Odmlčel se a potřásl hlavou, zcela tak, jako by se musel zbavit zlého snu.

	Simon opatrně vkročil do laboratoře a začichal. Teď si taky už mohl vysvětlit ten nasládlý pach, co dřív ucítil.

	Byl to pach začínajícího rozkladu.

	„Smím?“ zeptal se medik váhavě a ukázal na mrtvolu pod prostěradlem. Mrtví Simona vždycky zvláštně fascinovali. Když z nich život vyprchal, ztuhli jako anatomické loutky, které Bůh daroval světu, aby na nich demonstroval zázrak lidského těla.

	„Prosím, jistě,“ odvětil bratr Johannes. Teprve teď sundal okulár a zastrčil ho do kutny. „Protože jste zřejmě něco jako kolega, nemůže další pohled škodit. Ale není na něm skutečně nic neobvyklýho. Vůbec nevím, kolik utopenců už jsem ve svým životě viděl.“ Povzdechl si a pokřižoval se. „Člověk prostě není ryba, jinak by mu dal Bůh žábry k dýchání a ploutve na plavání.“

	Simon zvědavě odhrnul vlhké prostěradlo a pohlédl do bílé, lehce namodralé tváře mladého Coelestina. Nějaký soucitný vesničan mu zavřel oči a položil na víčka dva rezivé krejcary, ale ústa zůstala otevřená, jako by lapal po vžduchu.

	V řídkých vlasech mnišské tonsury měl zbytky listí a řas, zelené mouchy bzučely kolem páchnoucí mrtvoly. Mrtvý novic měl na sobě stále ještě svou kutnu, která mu na těle visela jako mokrý pytel.

	„Chtěl jsem s ním být ještě chvíli o samotě,“ řekl bratr Johannes zastřeným hlasem. „Byl přece jen přes dva roky mým věrným pomocníkem. Prožili jsme toho hodně společně, hezkýho i ošklivýho…“ Polkl. „Ale teď budu zřejmě muset nahoru k opatovi. Tak si prosím vezměte svý byliny a…“

	„Tady jsou modřiny.“

	„Cože?“ Bratr Johannes zmateně pohlédl na medika, který ukázal na jedno místo u klíční kosti mrtvého.

	„Tady jsou modřiny,“ opakoval Simon. „Stejně jako na levým a na pravým rameni, podívejte.“ Simon odhrnul mokrou kutnu. „A tady na hrudi taky.“

	„Zřejmě si to způsobil při pádu do vody,“ nadhodil mnich. „O čem to svědčí?“

	„Modřiny u někoho, kdo spadne do měkký vody?“ Simon svraštil čelo. „Já nevím.“ Začal podrobněji prohlížet mrtvolu, až nakonec v týle našel, co hledal. „Vždyť jsem si to myslel,“ poznamenal. „Pěkně velká boule. Někdo vašeho pomocníka praštil pořádně do hlavy. Zřejmě ho pak tak dlouho držel pod vodou, dokud se neutopil.“

	„Vražda?“ vydechl zděšeně bratr Johannes. „To si skutečně myslíte?“

	Simon pokrčil rameny. „Jestli vražda nebo zabití nedokážu říct, ale rozhodně byla ve hře druhá osoba. Možná nějaká rvačka v hospodě? Loupežná vražda?“

	„Nesmysl! Mnich se nepere. Kromě toho, proč by měl…“ Johannes se odmlčel a potřásl tlustou hlavou jako tvrdohlavý osel. „Přirozeně je v okolí neustále spousta všemožný pakáže. Ale chudák Coelestin byl přece jen novic v tenký kutně! Ten u sebe neměl nic, žádný peníze, žádný hodnotný věci.“ Tlustý mnich zvedl prst a jeho hlas dostal zpěvný nádech. „Jak se tak hezky praví v dalším pravidle svatýho Benedikta? Nikdo neměj nic jako vlastnictví. Vůbec nic, žádnou knihu, žádnou břidlicovou tabulku na psaní, žádný pisátko, vůbec nic. Kdo by potom tedy měl chtít ublížit Coelestinovi?“

	„Neměl nějaký nepřátele dole ve vsi nebo tady v klášteře?“ zeptal se Simon.

	Bratr Johannes se tak hlasitě zasmál, až se mu jeho kulaté břicho otřáslo. „Nepřátele? Proboha, my jsme mniši! My si dáváme pozor na jazyk, nekrademe, a jak si to nebe přeje, nechodíme ani za ženskejma. Proč tedy tohle vyptávání?“ Najednou ale přivřel oči. „Ale já vám něco řeknu, pane lazebníku. Když jste si svou věcí tak jistej, tak se mnou pojďte k opatovi a vysvětlete mu to. Bratr Maurus je chytrej sečtělej muž. Ať on rozhodne, jak zemřel nešťastnej Coelestin.“ Zachmuřeně šel ke dveřím. „Když vám dá opat za pravdu, můžete si v mý lékárně posloužit, zcela tak, jako by byla vaše,“ zabručel. „Na to vám dávám svý slovo. A teď pojďme, než mýho novice ještě sežerou tyhle proklatý masařky.“

	Simon se s tichými kletbami pustil za ním. To má za to, že si pustil jazyk na špacír! A přitom se chtěl přece co nejrychleji vrátit k Magdaleně.

	Když se ještě naposledy otočil, vletěla právě jedna z masařek s hlasitým bzučením Coelestinovi do otevřených úst. Znělo to, jako by mrtvola něco pro sebe tiše mumlala.

	Magdalena seděla na lavičce před domkem pohodného a čekala stále netrpělivěji, kdy se konečně Simon vrátí z lékárny. Byl pryč už přes hodinu! Co tam tak dlouho dělal? Zřejmě se dal do řeči s tím ošklivým lékárníkem o mandragoře nebo lýkovci a úplně na ni zapomněl.

	Netrpělivě sledovala Michaela Graetze, jak nakládá páchnoucí koňskou mršinu na káru. Přes namáhavou práci si prozpěvoval a zdálo se, že je naprosto spokojený sám se sebou a se světem. K ruce měl statného mladého muže, který provazem táhl mrtvého koně po plošině. Magdalena se od Graetze dozvěděla, že je to jeho pomocník Matthias.

	Najednou Magdalena pomyslela na otce, který je taky odpovědný za odstraňování uhynulých zvířat. Když hleděla na Graetze oblečeného v hadrech, znovu si přísahala, že se její děti musí mít jednou lépe. Nebudou žádní bezectní kati, ale lékaři nebo lazebníci, tak jako jejich otec.

	Koňský hnůj jí najednou podráždil nos a rozkýchala se. Michael Graetz na ni ustaraně pohlédl. „Kéž svatý Blasius dá, aby tě nepostihla ta horečka,“ zamumlal.

	„Blbost!“ odbyla to Magdalena a vydatně se vysmrkala. „Prostě jsem musela kýchnout, to je všechno. Přestaň se konečně chovat, jako bych měla mor.“

	Statný rasův pomocník se ušklíbl a ozval se nezřetelný zvuk, který Magdalena považovala za smích.

	„Co je?“ vyjela na něho. „Co je na mně směšnýho? Visí mi snad nudle u nosu? Tak už to vyplivni, ty holomku!“

	„Matthias ti nemůže odpovědět,“ odvětil Michael Graetz místo svého pomocníka. „On nemá jazyk.“

	„Cože?“

	Ras pokrčil rameny a soucitně pohlédl na statného muže, který se zase zcela věnoval své práci. „Chorvatský žoldáci mu vyřízli jazyk, když byl ještě dítě,“ vysvětloval Michael Graetz tiše. „Chtěli donutit jeho otce, friedingerskýho hospodskýho, aby jim prozradil, kde má ukrytý úspory.“ Ras si povzdechl. „Přitom ten chudák vůbec nic neměl! Nakonec ho pověsili naproti na šibeničním vrchu a chudák kluk se na to musel dívat.“

	Magdalena zděšeně hleděla na urostlého pomocníka. „Bože, to je mi líto. Já nevěděla…“

	„Nic si z toho nedělej, však on ti to už odpustí. Matthias je dobrák. Trochu plachej, ale my stejně máme víc co dělat s mrtvejma zvířatama než s lidma.“

	Michael Graetz se zasmál a jeho pomocník se připojil s chraplavým supěním. Šelmovsky se ušklíbl na Magdalenu. Měl pěkně řezanou tvář a husté rusé vlasy, pod černou kytlicí měl pevné svaly jako kovářský tovaryš.

	Kdyby ti nevyřízli jazyk, určitě bys hodně děvčatům zamotal hlavu, pomyslela si Magdalena bezděčně. Přičemž si beztak u mnohých chlapů přeju, aby raději drželi hubu.

	„Tak nic ve zlým,“ řekla a vstala. „Myslím, že si trochu protáhnu nohy. Simon už zřejmě nepřijde.“ S lehkým přikývnutím směrem k němému pomocníkovi se vydala po stezce k vesnici, když právě začaly vyzvánět zvony.

	„Kam se chystáš?“ zavolal za ní Michael Graetz. „Tvůj muž říkal…“

	„Můj muž mi nemá co přikazovat!“ odsekla Magdalena. „Kdybych byla skutečně nemocná, tak by se tak s lékárníkem nezapovídal. A ty se teď starej o svou zdechlinu a nech živý lidi na pokoji!“

	Rychlými kroky zamířila ke klášteru, kde teď, v pozdním ránu, už určitě byla spousta poutníků a řemeslníků.

	Chůze a svěží vzduch jí viditelně udělaly dobře. Pach rasova domku jí až příliš připomínal vlastní domov v Schongau, kde ji provázely jen zlé pohledy a syčení spoluobčanů a taky pocit, jaké to je být vyloučena – po celý život.

	Zamyšleně šla blátivou pěšinou, pak odbočila vzhůru k návrší, a než se nadála, stála najednou přímo před kostelem. Odtud zblízka byly ještě dobře rozeznatelné škody, které způsobil blesk. Střecha věže téměř celá shořela a ve stropě přední postranní lodi zela obrovská díra. Všude pobíhali zedníci v zástěrách bílých od vápna, statní tesaři a nádeníci. Někteří vlekli kameny, jiní stavěli novou zeď nebo omítali už vyzděná místa. Na okraji staveniště objevila Magdalena altenstadtského tesaře Balthasara Hemerleho, pohrouženého do vážného hovoru s patricijem Jakobem Schreevoglem. Když schongauský radní spatřil katovu dceru, kývl na ni, aby přistoupila.

	„Jste velmi bledá,“ poznamenal Jakob Schreevogl starostlivě. „Není vám dobře?“

	„Děkuju,“ odvětila Magdalena nevrle. „Už mám muže a strýce, co o mě pečují jako o štěně. To stačí.“ Ukázala na kostel, kolem jehož věže stále ještě bylo lešení. „Člověk by nevěřil, co takovej blesk dokáže,“ řekla a potřásla hlavou. „Zrovna to nevypadá, že by to mohli včas stihnout. Vždyť Tříhostiová slavnost je už za pár dní.“

	„Bude to skutečně na poslední chvíli,“ zabručel Balthasar Hemerle. „Už na to máme sotva sedm dní, to můžeme vyspravit jen nejhorší místa.“ Ukázal na radního po svém boku. „Mistr Schreevogl nás ale ujistil, že už zítra dojdou cihly z jeho schongauský cihelny.“

	Magdalena si přeměřila mladého patricije. „Pak vám ten blesk alespoň zajistil dobrej obchod, nemám pravdu, mistře Schreevogle?“

	„Jen si tím nelámejte hlavu, já dodávám za výhodné ceny,“ uklidňoval ji Schreevogl. „V Augsburgu nebo Landsbergu bych dostal mnohem víc. Jestli někdo dělá dobré obchody, pak je to náš milý purkmistr.“ Spiklenecky mrkl a ztišil hlas. „Třicet sudů vína prodal Karl Semer klášteru, kromě toho vosk na poutní svíce, nasolené ryby ze Severního moře a levně natištěné kartičky s prosbami, které chce vnutit poutníkům. Tahle slavnost je pro schongauského purkmistra lepší než velikonoční mše.“

	Magdalena hvízdla mezi zuby. „Tak to jsem vůbec nevěděla. A já už se divila, proč se ten starej bařtipán vydává na pouť. Byl celej žhavěj na to, abysme dorazili na Svatou horu už včera, třebaže v noci a uprostřed bouřky.“

	„Protože měl strach, že ho předejdou obchodníci z Augsburgu a Mnichova.“ Jakob Schreevogl se ušklíbl. „Právě teď náš zbožný poutník vyjednává v hostinci kláštera s provizorem. A někdo z Wittelsbachů prý má rovněž zájem o Semerovo zboží. Přičemž se divím, co si chce kurfiřtská rodina počít se všemi těmi krámy.“

	Magdalena zamyšleně přikývla. Zmínka o včerejší noci v ní najednou probudila vzpomínku – to plápolavé světlo nahoře ve věžní ruině. Zakryla si rukou oči proti slunci a pohlédla nahoru.

	„Probíhají tam nahoře už stavební práce?“ zeptala se pak zvědavě.

	„Ve věži?“ Tesař Hemerle zavrtěl hlavou. „Lešení už sice stojí, ale my pracujeme odspoda nahoru. To nás čeká ještě pořádnej kus práce. Přesně tam nahoře vjel blesk dovnitř, tam jsou jen zuhelnatělý trámy a trosky. Je to div, že dosud žádnej zvon nespadl.“

	Najednou Magdalenu napadlo, jak nevrle reagoval bratr Johannes minulou noc na její otázku, jestli tam nahoře někdo není, když se tam objevilo světlo. Co to ten mnich říkal? Co by tam měl kdo v tuhle dobu pohledávat? Kochat se vyhlídkou?

	Magdalena znovu pohlédla nahoru k ruině věže. Už jako dítě nesnášela, když se jí někdo snažil něco zatajit. A něco hluboko v nitru jí prozrazovalo, že bratr Johannes neřekl celou pravdu. Najednou ji ale přepadla znovu lehká závrať a rychle se zachytila ramene patricije.

	„Měla byste si skutečně na chvíli lehnout!“ napomínal ji Schreevogl. „Moje žena, Pánbůh jí dej věčnou slávu, ke konci taky měla takové temné kruhy pod očima jako vy.“

	„Krucipísek, chlapi mizerný, je mezi vámi snad někdo, kdo mě ještě nepovažuje za mrtvou?“ Magdalena se rozezleně odvrátila. „Mějte se! A jestli uvidíte mýho pana manžela, toho ničemnýho lazebníka, tak mu řekněte, ať se stará sám o sebe. Já se teď jdu pomodlit!“

	Nechala zaražené muže stát a pospíchala k portálu klášterního kostela. I když nebyla bezvýhradně věřící jako mnozí ostatní poutníci ze Schongau, přece jen přišla do Andechsu s pevným úmyslem poděkovat Bohu za uplynulé dobré roky. Proč tedy nezačít s modlením hned? Zvlášť když se cítila tak bídně jako právě teď. Možná měl Simon se svými obavami přece jen trochu pravdu.

	Kroky ji vedly podél jižní strany kostela, kde zřejmě oheň zuřil nejsilněji. Zdivo bylo propadlé a silně začazené, díra ve střeše byla jen nouzově zakrytá plachtami, takže slunce svítilo úzkými proužky do nitra kostela. Magdalena se zhluboka nadechla a vešla do staré gotické budovy, kde už mniši přece jen dokázali udělat pořádek. Teď po ranní mši se tady uvnitř zdržovalo jen málo lidí. V čele stál hlavní oltář se dvěma zlatými sochami Panny Marie. V hlavní lodi byly ještě čtyři menší oltáře, úzké průchody vedly do temných postranních kaplí, osvětlených jen několika plápolajícími svícemi. V poloviční výši na zdi byl ochoz, kde právě půl tuctu štukatérů čistilo fresky od špíny a sazí, další řemeslníci opravovali okna. Posadila se na jednu ze zadních kostelních lavic, zavřela oči a modlila se. Ale už po krátké době zjistila, že se nedokáže tak docela soustředit. Myšlenky jí neustále odbíhaly k zmizelému Simonovi, točily se kolem Michaela Graetze, vracely se k včerejší bouřce a světlu v ruině věže.

	Především k tomu světlu.

	Zaostřila zrak a rozhlížela se. Už brzy objevila točité schodiště, které vedlo k ochozu a odtud dál do výšky.

	Možná nahoru do věže?

	Jen pár minut, pomyslela si. Jestli teď za pár minut nenajdu vchod do věže, vrátím se a budu se dál modlit. Slibuju, dobrotivý Bože.

	Magdalena se potichu zvedla z lavice a vystoupala na ochoz. Skutečně se tam nacházel nízký průchod a za ním čerstvě postavené lešení vedlo dál nahoru. Staré dřevěné schody byly ohněm téměř úplně zničené. Na mnohých místech se sice ještě poznaly zbytky schodů, ale většina prošlapaných prken jen strměla jako černé pahýly do prázdna. Magdalena se pokřižovala a vlezla na vrzající lešení. Zdálo se, že si jí nikdo z řemeslníků nevšímá.

	Už po několika krocích byla naprosto sama. Z hloubky ještě slyšela bušení a volání, ale čím výš stoupala, tím byly zvuky tlumenější. Prázdnými, začazenými okenními otvory, které se v pravidelných odstupech ve věži objevovaly, viděla zelená políčka a louky Kienského údolí, bukové lesy kolem kláštera a staveniště hluboko pod sebou. Z té výšky jí dělníci připadali jako mravenci, kteří lezou po zemi a tlačí před sebou drobné kamínky.

	Nouzově vyspravené schodiště vrzalo a kymácelo se. Nebylo tu žádné zábradlí, kterého by se mohla přidržet, a cítila, jak se jí znovu motá hlava. Přesto stoupala sáh po sáhu stále výš. Do očí jí stékaly kapky potu, proklínala se za hloupý nápad, že vůbec vlezla do téhle vyhořelé věže na spadnutí. Přesně nad ní byl vidět ve stropě čtvercový otvor. Prolezla jím a konečně byla v podkroví, kde černými děrami po oknech protahoval chladný vítr.

	Výhled byl úchvatný.

	Magdalena už několikrát vylezla na vrchol Hohen Peissenbergu nedaleko Schongau, ale tady nahoře se cítila ještě o kousek blíž k nebi. Daleko vzadu na horizontu se táhl sněhem pokrytý hřeben hor. Před tím se rozkládala bavorská předalpská oblast s lesy, bažinami a jezery. Na západním břehu Ammerského jezera se tyčila věž diessenského augustiniánského kláštera, vlevo od něho se zvedal Hoher Peissenberg a bránil pohledu na její domovské město, které leželo jen několik mil za ním. Tady z kostelní věže vypadalo všechno tak blízké, takže jejich dvoudenní poutní cesta se zdála jen jako pohodlná procházka.

	Najednou zavál tak prudký vítr, že se musela zachytit ohořelého trámu, aby se nezřítila. Když se zase vzpamatovala, konečně si prohlédla i vnitřek bleskem zničené věžní místnosti.

	Zdi byly začazené a částečně popraskané od žáru, za prázdnými okny zářilo modré nebe. Ve středu podkroví visely na dřevěném lešení pospojovaném železnými svorníky tři zvony, a jako zázrakem vše odolalo plamenům bez větší úhony. Zato podlaha byla z větší části prohořelá, takže viděla mezi trámy do zející hloubky. Od zvonů visely nové provazy spletené nad stropním prostupem do jednoho lana.

	Najednou si Magdalena připomněla, že dnes časně ráno už zvony slyšela. Že by to byl právě jen hlídač věže, který to tady v noci kontroloval? Skrčila čelo. Ale co tady nahoře pro všechno na světě mohl uprostřed temné noci pohledávat?

	Magdalena se rozhodla přejít po trámech ke zvonům, odkud by mohla prostor nejlíp přehlédnout. Přitom dávala pozor, aby se nepodívala dolů. Dokud kladla jednu nohu před druhou a dívala se strnule před sebe, cítila se poměrně jistá.

	Konečně došla k mohutným bronzovým zvonům. Objala nejmenší z nich, cítila pod rukama chladný kov a s úlevou si vydechla. Závrať zcela pominula. Bylo to, jako by v ní námaha probudila nové síly a vyléčila ji. Když opatrně po příčném trámu popolezla do strany, aby mohla nahlédnout i do prostoru za zvony, objevila najednou něco divného.

	O zeď byla opřena zvláštní nosítka nebo snad máry, které měly na okrajích kovové úchyty. Na zemi před nimi leželo několik vyleštěných železných tyčí. Taky si uvědomila, že slyší nějaký tichý skřípot. Objevila, že nahoře z rozpadlého krovu visí silný drát, který se jako šibeniční oprátka pohupoval ve větru.

	Magdalena se rozhodla podívat se na ty věci víc zblízka, když ji po pravici vyděsil nějaký zvuk.

	Řítila se k ní černá postava. Podobala se netopýru, spícímu v trámoví věže, který teď napadl narušitele klidu. Útočník měl na sobě černý přehoz a kapuci, takže Magdalena nerozeznala jeho tvář.

	V příštím okamžiku do ní prudce strčil.

	Magdalena se na zvonové stolici neudržela, bezmocně máchla rukou a nohy najednou šláply do prázdna. Propadla škvírou mezi zuhelnatělými prkny podlahy, přičemž ji něco ostrého řízlo do stehna. V posledním okamžiku rozepjala paže, a to zbrzdilo její pád, takže se stihla zachytit trámu. Držela se vší silou, i když jí připadalo, že se jí zápěstí utrhne. Když s bušícím srdcem pohlédla dolů do propasti, krátce se jí zatmělo před očima. Vtom zaslechla kroky na schodech pod sebou, zahlédla černě zachumlanou postavu, jak spěchá po schodišti dolů. Téměř to vypadalo, jako by letěla. O okamžik později muž zmizel v hlavní lodi kostela.

	Magdalena se kymácela na trámu jako tenká větev ve větru. Věděla, že jí už brzy dojdou síly. Po tváři jí stékaly slzy zlosti a zoufalství. Z posledních sil se přitáhla, zvedla nohy a zaklesla je za trám. Pak už vyšplhala nahoru a tam uviděla sotva na sáh od místa, kde se držela, viset lano od zvonů.

	Dokáže se dostat až tam?

	Píď za pídí se propracovávala ke svému cíli. Přidržela se, poposedla, jednou se jí znovu zatočila hlava a jen stěží se udržela, ale konečně byla dost blízko. S chraptivým zasupěním se vrhla k záchrannému lanu a pevně se ho zachytila. Křečovitě se držela, když se řítila dolů, pak to s ní prudce škublo a najednou se rozhoupala.

	Klášterní zvony se divoce rozezněly.

	Magdaleně zalehly uši, zvonění bylo tak hlasité, jako by byla uvnitř zvonu, a rozhoupané lano ji neustále znovu vyhazovalo nahoru. Pomalu sklouzávala po laně níž a níž k úpatí věže, kde už stálo několik ohromených řemeslníků a zírali na ni s otevřenými ústy. I Jakob Schreevogl a tesař Balthasar Hemerle byli mezi nimi.

	Magdalena viděla, že na ni oba něco volají, ale všechno, co slyšela, byly především údery zvonu. Neustále se navracející ohlušující vrzání, skřípění, rachocení a praskot.

	Znělo to, jako by andělé svolávali k Poslednímu soudu.

	Údery zvonu dolehly i naproti k hlavní klášterní budově, kde na okamžik přerušily řeč opata Mauruse Rambecka. Ale příčina byla příliš vážná na to, aby se nadlouho zarazil.

	„Takže skutečně vražda?“ Opat povytáhl pravé obočí a krátce vyhlédl z okna, jako by tímto způsobem mohl zjistit důvod zvonění. Simon odhadoval Rambecka přibližně na padesát let, ale s oholenou hlavou a v černé benediktinské kutně vypadal podstatně starší. Po chvíli, která Simonovi připadala jako věčnost, se opat opět obrátil ke svým návštěvníkům. „Jak jste přišel na takový odporný nápad?“

	„Já… ehm, našel jsem modřiny na lopatkách a na hrudi novice, Důstojnosti,“ zamumlal Simon. „A v zátylku má pořádnou bouli. Můžete mrtvolu sám vyšetřit.“

	„To jistě udělám, na to se můžete spolehnout.“

	Simon sklopil pohled a kradmo pozoroval spoustu knih v regálech kolem dokola. Bratr Johannes a on zastihli Mauruse Rambecka v takzvané studovně v prvním poschodí – v místnosti, kterou měl k dispozici jen opat. Představený kláštera seděl u stolu a hloubal nad knihou, na jejíchž stránkách rozeznal Simon podivné znaky, které mu připadaly trochu povědomé.

	„Pokud by skutečně souhlasila vaše teorie,“ pokračoval Maurus Rambeck, „pak je to záležitost pro weilheimského zemského soudce. Procedura, které bych nás všechny až příliš rád ušetřil. Existují nějaké poukazy na to, kdo by mohl být pachatel?“

	„Bohužel ne,“ povzdechl si Simon. „Ale možná by se měl prozkoumat ten rybník, pokud mi dovolíte takovou poznámku.“

	„To by se zřejmě skutečně mělo udělat.“

	Představený kláštera si zamyšleně přejel jazykem po masitých rtech. Maurus Rambeck byl tlustý muž s převislými tvářemi. Celý jeho zjev vyzařoval dobráckou nenucenost, jen oči prozrazovaly bdělého ducha. Johannes vyprávěl Simonovi cestou do klášterního traktu, že opat zastává toto místo teprve několik měsíců a je považován za jednu z nejchytřejších hlav Bavorska. Rambeck plynně mluvil osmi jazyky a pasivně jich znal ještě spoustu. Jako mnoho vzdělaných mužů své doby studoval v Salcburku na benediktinské univerzitě nejen teologii, ale i filozofii, matematiku a experimentální fyziku. V mládí sloužil klášteru jako prostý mnich, později byl vyslán jako docent na salcburskou univerzitu. Jeho povolám zpět do Andechsu vyvolalo v klášterní radě dost velké pozdvižení.

	„Mně to všechno připadá jako nesmysl,“ zapojil se bratr Johannes poprvé do hovoru. „Věřte mi, Důstojnosti, už jsem viděl spoustu mrtvol a…“

	„Já vím, že už jsi viděl spoustu mrtvol, milý bratře,“ přerušil ho opat. „Příliš mnoho, pokud se mě ptáš…,“ dodal významně. „Nehledě na to se v poslední době množí kolem tvé osoby mrzuté události, bratře Johannesi. Zvěsti kolem úderu blesku, tvoje obžerství v období půstu, a abych nezapomněl, tvé věčné spory s bratrem Virgiliem. Jak jsem slyšel, dnes už zase došlo mezi vámi k hádce.“

	„Odkud víte…,“ vyjel bratr Johannes. Ale pak svěsil ramena a pokračoval sklíčeně: „No dobrá, je to pravda. Došlo ke sporu, ale byl to spor… ehm… vědecký. Spíš vědecká diskuse. Nic vážného.“

	„Vědecká diskuse?“ Opat Maurus Rambeck se usmál. „Nepřeceňuj se, bratře. Mysli neustále na to, že jsi náš lékárník, nic víc. Uzdravuj nemocné a starej se o to, aby už v tvé blízkosti neumírali další lidé. To je všechno, oč tě prosím. Vědu přenech studovaným.“ Obrátil se opět na Simona. „A nyní k vám, lazebníku. Zdá se, že skutečně znáte něco z lidské anatomie. Možná dokonce víc než náš lékárník. Proč tedy ne?“ Maurus Rambeck krátce pokýval hlavou, jako by hledal rozhodnutí. Nakonec přikývl. „Potěšilo by mě, kdybyste sepsal krátkou zprávu o tomto případu. Řekněme do zítřka? Příčina smrti, zranění, et cetera, et cetera, něco pro akta, pokud budeme muset skutečně obtěžovat zemského soudce. Samozřejmě za odměnu.“ Simonovi připadalo, že v jeho očích vidí posměch.

	„Můžete rovněž navštívit ten mysteriózní rybník,“ pokračoval opat. „Nebo cokoliv jiného, máte volnou ruku. Potom se rozhodnu, jak budeme postupovat dál. A nyní jděte v pokoji.“ Maurus Rambeck ukázal na knihu před sebou. „Tento hebrejský spis o léčivých bylinách starého Egypta je nanejvýš pozoruhodný. Rád bych ještě dnes dokončil jeho překlad. A sice v naprostém klidu.“ S povzdechem se podíval z okna ven, kde se stále ještě ozývaly ojedinělé údery zvonu. „A tebe, milý bratře Johannesi, prosím, abys zjistil, jak se to má s tím vyzváněním. Vždyť to znělo málem tak, jako by byli zase před branami Švédové.“

	„Jak si přejete, Důstojnosti,“ zamumlal bratr Johannes. „Hned zjistím, oč jde.“ Vrhl ještě jeden zlý pohled na Simona a pak se s úklonou rozloučil s opatem.

	Simon polkl. Podle všeho mu jeho proklatá zvědavost zase jednou nadělila kupu problémů.
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	Neděle 13. června 1666, 
Schongau pod koželužskou čtvrtí, 
dopoledne

	Jakob Kuisl přistihl zlodějskou smečku u přístavní kůlny na Lechu.

	 

	Bylo to asi tucet výrostků poďobaných od neštovic a honosících se silou a domýšlivostí. Kat poznal dva tři statné tesařské tovaryše ze sousedního Altenstadtu a přirozeně tři Berchtholdtovy bratry. Nejstarší Berchtholdt byl jako tak často vůdce smečky.

	„Podívejme, podívejme, kat vyvádí svý fakany,“ zavrčel Hans Berchtholdt. Rozkročil se před Kuislem a ukázal na obě děti, které kat nesl ve své mohutné náruči. Chlapečci si spokojeně dumlali palečky a pozorně si prohlíželi šklebící se mladíky, jako by od nich čekali nějakou sladkost nebo pestrou hračku.

	„Mý vnoučata vynech ze hry!“ zavrčel Jakob Kuisl a kradmo se rozhlížel po možnosti úniku. Ale výrostci zatím udělali kolem něho kruh.

	Kat strávil s dětmi dopoledne dole u řeky, kde jim vyřezal pár lodiček a lopatkové kolo. Když zabočil na úzkou stezku za přístavní kůlnou, okamžitě si všiml, že už zase je pár prken vypáčených. Několik mladíků sedělo se lstivým pohledem na ukořistěných pytlech obilí, jiní právě slézali po žebříku přistavenému k díře na přístavní rampu. Zepředu a zezadu se blížili ti, kteří zatím dávali pozor, všichni s jiskrou v očích, což katovi připomínalo pohled hladových vlků. Očividně Kuislova poslední hrozba nepomohla, Berchtholdt a ostatní ze smečky se znovu vloupali do přístavní kůlny a kradli obilí.

	„Zmizte a já jsem nic neviděl,“ zabručel Kuisl. „Mám svůj dobrej den. Tentokrát vás ještě nechám běžet.“

	Avšak krátký pohled na Hanse Berchtholdta mu prozradil, že s tím neuspěje. Mladý pekař měl ruku s oběma zlomenými prsty na pásce, rty se mu chvěly zlostí a vzrušením.

	„Obávám se, že tě nemůžeme tak prostě nechat jít,“ zasyčel Berchtholdt. „Byl to od tebe pěkně blbej nápad právě teď jít tudy. Kdo nám dá záruku, že nás neudáš radě?“

	„Máte mý slovo.“

	„Slovo kata? Na to seru.“

	Zazněl bujarý smích a pekař se sebejistě rozhlédl po svých kumpánech.

	„No, co je? Chtěl bys snad taky jeden pytel z kůlny pro svý fakany, Kuisle?“ pokračoval Berchtholdt posměšně a ukázal na katova vnoučata. „Aby byli jednou stejně tlustý, prašivý kati jako jejich děda?“

	„Myslíš, aby zlodějům a lumpům, jako jsi ty, nasadili oprátku a nechali je zhoupnout nahoře na šibeničním vrchu?“ odpověděl Jakob Kuisl klidným hlasem. „Tohle je teď už podruhý, co jsem tě přistihl při krádeži, Berchtholdte. Za to je oprátka. Běžte všichni domů, nebo se stane neštěstí. Jestli se to dozví soudní písař, udělá s vámi krátkej proces.“

	Hans Berchtholdt se kousl do rtu. To nebyla odpověď, kterou očekával. Takovou drzost si nemínil nechat líbit.

	„A kdepak je svědek, he?“ zasyčel. „Že bys to byl ty, kate?“ Zasmál se, a znělo to jako zamečení kozla. „Bezectnej kat, kterej vypovídá před radou! Skutečně věříš, že by si to soudní písař vyslechl? Nebo tam snad mají vřískat tihle dva šprčci?“ Opět zaznělo mečení, ke kterému se teď přidali i další mladíci. „Kde je vlastně jejich všivá matička, he?“ pokračoval přeskakujícím hlasem. „Ona a ten mastičkář! Neměli by sami dávat pozor na svý fakany, aby se jim nic nestalo? Kdepak jsou, no?“

	„Ty dobře víš, kde jsou,“ zabručel Jakob Kuisl. „Takže teď mě nech projít, a…“

	„Celý město bylo proti, aby ta bezectná děvka šla na pouť!“ zakřičel teď Josef, prostřední z Berchtholdtů. Ve svých devatenácti letech byl větší než většina ostatních, vystrkoval zlostí zrudlou hlavu dopředu jako had. „Katova děvka, která putuje s počestnejma občanama na Svatou horu, to tu ještě nebylo! Ještě nikdy! A teď se podívej, co nám Pánbůh posílá jako trest: lijáky a kroupy, co ničí pole. A myši, které sežerou naši setbu!“

	„To vám ještě zdaleka nedává právo vloupat se do kůlny a krást obilí.“

	„Obilí těch bohatejch augsburskejch bařtipánů? Ať si je všechny vezme rohatej! Při všech čtrnácti pomocnících v nouzi, my si bereme jen to, co nám stejně patří.“

	Jakob Kuisl si tiše povzdechl. Josef Berchtholdt zdědil jednoznačně bigotnost po svém zemřelém otci. Ale skutečně postihlo město v poslední době několik zlých průtrží mračen a myši se staly opravdovou pohromou. Spousta polí byla málem vyžraná dohola. Kat varoval Magdalenu, aby nechodila s ostatními měšťany na pouť, věděl, že to vzbudí velkou nevoli. Ale ona jako tak často na něho nedala. Teď stál se svými vnuky dole u Lechu proti rozzuřené smečce, která by se až příliš ráda pustila do rvačky.

	„Kdepak máš svůj katovskej meč, Kuisle?“ posmíval se teď jeden z mladíků. „Zapomněls ho doma? Nebo si chceš nějakej vyřezat?“ Opět zazněl potměšilý smích. Smečka se s mručením a syčením posunovala stále blíž ke katovi, který stál zády k přístavní kůlně.

	„Nikdy bych nevěřil, že se spustíš s takovou pakáží, Berchtholdte,“ zavrčel Jakob Kuisl. „Tvůj otec by se obrátil v hrobě.“

	„Drž hubu, kate!“ odsekl pekařův syn. „Kdyby můj otec ještě žil, vymrskal by tu celou Kuislovic bandu z města.“

	„Od toho jsem tady já, abych vymrskal provinilce z města, Berchtholdte. Na to nezapomínej.“

	Kat pohledem odhadoval skupinu mladíků, kteří mu zastoupili cestu. Ve svých čtyřiapadesáti letech už nebyl nejmladší, přesto ještě stále měli lidé strach z jeho hněvu a jeho síly. Viděli, jak vůdci loupežníků zlámal kosti a odsouzeným vrahům jistou ranou srážel hlavy. Kuislova krvavá pověst sahala až daleko za město, ale přesto teď kat cítil, že jeho autorita začíná slábnout. Dnes by mu nestačilo hlasité slovo, aby tu smečku rozehnal.

	Především ne s dvěma mrňaty v náručí.

	„Já ti něco povím, Kuisle!“ zasyčel Hans Berchtholdt a kolem rtů mu pohrával zlý úsměv. „Ty teď pěkně skloníš hlavu a pokorně poprosíš za odpuštění za svou dceru, tu ničemnou katovskou děvku. Pak vás tři možná necháme běžet.“

	Potměšilý smích zaburácel. Malý Peter se rozplakal a netrvalo dlouho a přidal se k němu i jeho mladší bratr. Jakob Kuisl zavřel od a snažil se klidně dýchat. Chtěli ho vydráždit, ale on nesměl ohrozit děti. Co tedy měl dělat? Rvačku nechtěl kvůli vnoučatům riskovat. Volat o pomoc? Až do města to byl hodný kus a šumění řeky by zřejmě každý křik pohltilo. Takže přece jen přistoupit na Berchtholdtův požadavek?

	Jakob Kuisl tedy sklonil odevzdaně hlavu. „Prosím…,“ spustil tiše.

	Hans Berchtholdt se ušklíbl, od se mu leskly jako kusy ledu. „Pokorně prosím!“ zasyčel. „Ty poprosíš pokorně!“

	„Prosím pokorně,“ pokračoval kat. Odmlčel se, pak nezvučné pokračoval: „Prosím pokorně, aby mi Pánbůh dal sílu snýst tak velkej houf zabedněnejch lumpů, aniž bych jim rozbil hlavy. A teď mě nechte projít, než prvnímu z vás přerazím nos.“

	Nastalo zděšené mlčení. Bylo to, jako by mladíci nemohli uvěřit, co právě uslyšeli. Konečně se vzchopil Hans Berchtholdt.

	„To… toho budeš ještě litovat,“ řekl tichým hlasem. „Nás je víc než tucet a ty jsi starej s dvěma fakanama na ruce. Teď ty malý parchanti hned zažijou, že jejich dědoušek…“

	Najednou si s výkřikem sáhl na čelo. Pod rukou mu prýštila krev. Hned nato začali řvát a naříkat i další mladíci, hledali úkryt za kárami a sudy, zatímco na ně pršely kameny. Jakob Kuisl se pátravě rozhlédl. Konečně objevil nahoře na střeše kůlny hordu výrostků a dětí, kteří házeli na smečku kameny a kusy jílu.

	Zcela vepředu na střeše stál Kuislův třináctiletý syn Georg s prakem v ruce.

	Kat se ulekl. Co tu měl ten rošťák co pohledávat? Neměl čistit rasovskou káru? Nestačilo, že byla v nebezpečí obě vnoučata?

	Kuisl už chtěl syna pokárat, když mu došlo, že mu možná právě zachránil život. Georg Kuisl byl na svůj věk skutečně velký, všechno na něm bylo jako tesané z hrubé skály. Kolem rtů mu vyráželo první chmýří, košile a kalhoty se zdály pro jeho tělo příliš malé.

	Jako já dřív, pomyslel si Kuisl. Je mu téměř tolik jako mně tehdy ve válce. Bože můj, teď mě musí už můj vlastní kluk tahat ze šlamastyky. Jakobe, stárneš…

	„Utíkej, tati!“ vykřikl Georg. „Teď!“

	Jakob Kuisl zapudil temné myšlenky, pevněji sevřel plačící vnoučata a vyběhl. Kolem něho stále ještě dopadaly kameny. Viděl blížit se stín, rozmáchl se nohou a kopl svého protivníka, mladého tesařského tovaryše, plnou silou do rozkroku. Muž se zhroutil na zem, když už se blížil další útočník. Obě děti v jeho náručí teď křičely, jako by je na nože bral, Kuisl se skrčil a vrazil útočníkovi hlavou do břicha. Rychle se zase narovnal a řítil se dál. Za sebou slyšel hlasitý řev Hanse Berchtholdta, kterého zasáhl další kámen.

	„To mi zaplatíš, Kuisle!“ řval Berchtholdt jako posedlý. „Ty a celá ta tvá pakáž! Jen jedno slovo v radě, a já si podám ty tvý prokletý parchanty!“

	Už po několika minutách nechal kat náplavku za sebou a dorazil k mostu přes Lech, na němž stáli dva nic netušící schongauští hlídací s halapartnami. Překvapeně se otočili na přibíhajícího kata, o boji za přístavní kůlnou zřejmě dosud neměli ani tušení.

	„Bože můj, Kuisle!“ zvolal jeden z nich, „Ty se řítíš, jako by ti byl čert v patách!“

	„Ne čert, jenom Berchtholdovic čeládka,“ zasupěl kat. „Nejlíp bude, když se hned podíváte támhle za kůlnu. Než se začnou augsburští ptát na svý obilí.“

	Ještě na mostě se Jakob Kuisl rozhodl, že od nynějška už nespustí vnoučata ani na okamžik z očí.

	Když Simon opustil klášterní budovu, najednou si s úlekem vzpomněl na byliny pro Magdalenu. Byliny pro Magdalenu! Nahmatal naditý kožený váček na svém opasku, v němž byly léčivé byliny. Pak pospíchal nejkratší cestou dolů do vsi. Potají doufal, že si Magdalena jeho dlouhé nepřítomnosti nevšimla. Jinak se mohl zřejmě na ledacos připravit.

	Avšak když dorazil k rasovu domku, s překvapením zjistil, že je prázdný. Jenom pár koz se páslo v malé zahrádce před chatrčí, dveře byly dokořán. Nikde neviděl Magdalenu, ale ani Michaela Graetze a jeho pomocníka.

	Přitom jsem ji důrazně nabádal, aby zůstala ležet, pomyslel si rozpačitě. Tvrdohlavá ženská!

	Po krátkém váhání se rozhodl vrátit znovu nahoru ke klášteru. Možná najde Magdalenu v kostele nebo na staveništi. Nahoře u klášterní zdi narazil na novou skupinu poutníků, kterým žehnal jeden z mnichů. Za hlasitého zpěvu a modliteb se poutníci se svícemi vydali pomalu nahoru ke klášteru, kde zřejmě navštíví nejdřív kostel. Na to, že se Tříhostiová slavnost má konat teprve za týden, už se tu sešlo hodně lidí. Lidé se v úzké uličce tlačili.

	Aby se vyhnul tlačenici, pospíchal Simon podél klášterní zdi, dokud blízko u okraje lesa nenašel další otevřená mřížová vrátka. I tady stála řada kůlen a chlévů. Krávy bučely, někde chrochtalo prase, bylo to tu cítit hnojem a pivním sladem. Na levé straně vyšlapané stezky stál hezký malý kamenný domek, který se nějak nehodil ke špinavým stájím. Měl čerstvě obílené zdi a hezkou ozdobnou zahrádku s vlčím mákem a kopretinami. Vzadu za domkem vedlo příkré schodiště nahoru ke klášteru.

	Simon se právě chystal vyjít po schodišti nahoru, když najednou zazněla pořádná rána.

	Zatímco ještě uvažoval, odkud se rána ozvala, uviděl za okenicí kamenného domku vystupovat kouř. Tam uvnitř muselo něco vybuchnout!

	Simon neváhal, hned se obrátil a běžel ke vchodu domku. Rozrazil dveře a zasáhl ho mrak páchnoucí po síře. Neviděl téměř nic.

	„Je… je všechno v pořádku?“ zvolal nejistě.

	Zazněl kašel, pak se ozval krákoravý hlas: „Žádný důvod k obavám. Zřejmě jsem dal čemýho prachu o špetku víc. Ale pokud můžu rozeznat, je ještě všechno pohromadě.“

	Kouř vyvanul dveřmi a před Simonem se vynořila nejpodivuhodnější místnost, jakou kdy viděl. Na stranách stály hrubě tesané dřevěné stoly, na nichž se nalézaly nejrůznější neznámé přístroje. Na levé straně spatřil stříbrnou schránku, v jejímž nitru se otáčelo několik zubatých koleček. Vedle ležela paže panenky z bílého porcelánu, hlava, která k ní patřila, se právě kutálela po desce stolu a zastavila se teprve, když narazila do tikajících pendlovek s drobnými stříbrnými nymfami. Porcelánová hlavička civěla na Simona s křivým úsměvem, pak se její řasy zavřely a zdálo se, že usnula. Dál vzadu na stolcích se leskla spousta dalších kovových částí, o nichž Simon neměl představu, k čemu by mohly sloužit. Celá místnost páchla po síře a prudce shořelém alkalickém kovu. Zavřené okenice téměř nepropouštěly denní světlo, přestože venku svítilo polední slunce. V koutech místnosti se stále ještě držel černý kouř.

	„Jen pojďte dál,“ ozval se znovu hlas z kouře. „Tady v místnosti není nic, čeho byste se musel obávat. Ani toho vycpanýho aligátora na stropě. Ostatně je to skutečná rarita ze země pyramid.“

	Medik pohlédl nahoru a spatřil bezkřídlého zeleného draka s dlouhým ocasem, který byl zavěšený na dvou provazech a pomalu se pootáčel sem a tam. Skleněné oči nestvůry na něho neúčastně civěly.

	„Bože můj, co to tu je?“ zamumlal Simon. „Vchod do pekla?“

	Někdo se zasmál. „Spíš vchod do ráje. Věda otvírá netušené brány tomu, kdo se před ní neuzavírá. Přistupte přece trochu blíž, ať konečně vidím, s kým mám tu čest.“

	Simon tápavě udělal pár kroků dopředu, dokud po pravici neuviděl postavu. Potěšený, že už konečně našel podivuhodného obyvatele domu, se k němu obrátil a napřáhl ruku.

	„Musím říct, že jste mi nahnal pořádný strach,“ přiznal Simon. Ale najednou se zarazil a srdce mu poskočilo.

	Postava před ním byla žena. Měla na sobě rudé bálové šaty a světlé vlasy vyčesané do síťky v zátylku, jak bylo módou u dvora před několika desetiletími. Usmívala se na Simona plnými rty, ale její tvář byla mrtvolně bledá, jako by z ní vyprchal veškerý život. Najednou její ústa klapla a odněkud zevnitř jejího těla zazněla tichá, plechově znějící melodie.

	Simon potřeboval chvíli, než poznal, že je to zvonkohra. Neviditelné paličky vyťukávaly tóny staré milostné písně.

	„To… to… je…,“ vykoktal Simon.

	„Automat, já vím. Je mi líto, že nemůžu sloužit živou ženskou společností. Zato se ale Aurora nikdy nepromění v hádavou starou ženskou. Zůstane navždy takhle mladá a krásná.“

	Za pannou v životní velikosti vystoupil malý mužík. Simon se znovu ulekl, když v něm poznal hrbatého mnicha, který se před několika hodinami prudce přel s bratrem Johannesem. Simon se snažil vzpomenout, jak se mnich jmenuje. Opat v klášteře zmínil jeho jméno. Jak to jenom bylo? Bratr…?

	„Bratr Virgilius,“ představil se hrbatý mužík a napřáhl pravici, zatímco se druhou rukou opíral o hůl se stříbrným úchopem zdobeným slonovinou. Na tváři se mu objevil plachý úsměv. „Nepotkali jsme se už?“

	„Dnes dopoledne před domem lékárníka,“ přikývl Simon. „Byl jsem tam, abych opatřil byliny pro svou ženu. Anýz a mochnu husí na bolesti břicha.“

	Na mnichově tváři se objevila ustaraná vráska. Mohlo mu být už přes padesát, ale všechno na něm bylo tak drobné jako u dítěte. „Vzpomínám si,“ řekl nezvučným hlasem. „Doufám, že bratr Johannes vaší ženě pomohl. On je bezpochyby dobrý lékárník, jen je někdy trochu… výbušný.“ Opět se v jeho tváři objevil úsměv. „Ale mluvme o radostnějších věcech. Vy umíte latinsky? Jste snad přítel vědy?“

	Simon se krátce představil, pak ukázal na podivné aparáty kolem sebe. „Tato místnost je opravdu fascinující, nikdy jsem nic takového neviděl. Jaké máte povolání, jestli se smím zeptat?“

	„Já jsem hodinář,“ odvětil bratr Virgilius. „Klášter mi dává možnost vykonávat svou profesi a kromě toho taky trochu, ehm… experimentovat.“ Mrkl na Simona. „Stal jste se nedobrovolným svědkem opakování Guerickova experimentu s koulí.“

	„Experiment s koulí?“ Simon bezradně pohlédl na malého mnicha. „Obávám se, že tak zcela nerozumím.“

	Bratr Virgilius ukázal na měděnou kouli velikosti dětské hlavy, která byla na začazeném stole za ním a vykazovala stopy sazí. „Fascinující síla vakua,“ vysvětloval. „Vynálezce Otto von Guericke kdysi na řezenském říšském sněmu přiložil k sobě dvě poloviny koule a vypumpoval zevnitř vzduch, takže se vytvořilo vakuum. Ani šestnáct koní nedokázalo ty poloviny koule opět oddělit. Není to možné ani ničivou silou černého prachu.“ Povzdechl si. „Quod erat demonstrandum. Můj ustrašený pomocník před tou ránou uprchl až do podkroví. Vitalisi? Vitalisííí!“ Malý mnich netrpělivě bušil holí do podlahy, dokud se ve vedlejší místnosti neobjevil plachý mladík. Mohlo mu být sotva osmnáct let a byl celý tak jemný, že ho Simon v prvním okamžiku považoval za dívku.

	„To je Vitalis, klášterní novic,“ představil bratr Virgilius krátce svého pomocníka. „On sice jen zřídkakdy otevře ústa, ale má prsty tak jemné, že dokážou vsadit do hodinového strojku i to nejmenší kolečko. Nemám pravdu, Vitalisi?“

	Plaše a se sklopenýma očima se novic uklonil. „Dělám, co můžu,“ zašeptal. „Přejete si něco, mistře?“

	„Když už jsi nebyl svědkem experimentu, tak mi aspoň teď trochu pomoz!“ zavrčel Virgilius. „Obávám se, že budeme potřebovat nový stůl. Zajdi hned k bratru Martinovi, jestli ještě nemá nějaký volný ve své truhlárně.“

	„Jak si přejete, mistře.“

	S další úklonou se Vitalis vydal ven a mnich se zatím znovu obrátil k Simonovi. „A co teď říkáte na mou Auroru?“ Ukázal na automat. „Není překrásná?“

	Simon si kradmo prohlížel loutku, která pořád ještě s nehybným úsměvem stála po jeho boku. Teprve teď poznal, že má pod šaty místo nohou malá kolečka. „Tedy, musím říct… je to zázrak techniky,“ zamumlal. „I když přiznávám, že mi skuteční lidé jsou milejší.“

	„Tresky plesky! Věřte mi, jednou nastane den, kdy nerozeznáme skutečné lidi od automatů.“ Bratr Virgilius kulhavě obešel loutku a otáčel nějakými šroubky na jejích zádech, dokud znovu nezazněla tichá melodie. Aurora otevřela ústa a současně začala kroužit, jako by ji táhly neviditelné ruce.

	V temné místnosti skutečně vypadala jako vznešená dáma na pařížském bále.

	„Zvonkohru, ústa a kolečka pohánějí hodinová péra a válce,“ vysvětloval mnich hrdě. „V současné době pracuji na tom, aby Aurora pohybovala rukama a tančila. Kdoví, možná dokáže jednou psát dopisy nebo hrát na spinet?“

	„Kdoví?“ zašeptal Simon. Ten automat mu připadal stále příšernější. Měl dojem, jako by viděl ducha hnaného pomstou, jak bez tíže klouže po místnosti.

	„A klášter?“ zeptal se váhavě. „Co říká klášter na vaše experimenty?“

	Bratr Virgilius pokrčil rameny. „Opat Maurus je osvícený muž. On dokáže rozlišovat mezi vírou a vědou. Kromě toho má klášter z mých schopností taky užitek.“ S blaženým úsměvem hleděl na loutku, jak při zvonkohře dál krouží po místnosti. „Ale narážím samozřejmě i na odpor.“

	„Bratr Johannes, předpokládám,“ poznamenal Simon.

	„Bratr Johannes?“ Malý mnich odtrhl pohled od automatu a nechápavě zíral na Simona.

	Medik zvedl omluvně ruce. „Promiňte, ale viděl jsem vás dnes dopoledne při prudkém disputu.“

	Trvalo ještě chvíli, pak se Virgiliova tvář najednou rozjasnila. „Ale ovšem, Johannes! Máte pravdu. Jak už jsem řekl, je to výbušný člověk, kterému občas chybí nutný rozhled.“ Sklonil hlavu. „Častokrát jsme se přeli, ale tentokrát jsem měl téměř strach o své zdraví. Johannes se dokáže pořádně rozzuřit, víte, může to souviset s jeho minulostí.“

	„Jakou minulostí?“ zeptal se Simon zvědavě. Ale v tom okamžiku najednou zvonkohra automatu utichla a z jeho nitra zaznělo odporné kvičení. Bratr Virgilius zděšeně pospíchal k loutce.

	„Proklatě!“ zasyčel. „Zřejmě zase nějaký uvolněný šroub někde v hodinovém strojku. Proč jen nedokážeš alespoň jednou kroužit bez poruch, ty tvrdohlavá ženská!“

	Rozepnul Auroře na zádech červené šaty a objevila se železná deska. Bratr Virgilius s tichým mumláním vykouzlil zpod kutny drobný šroubovák a začal rozebírat strojek.

	V tom okamžiku na Simona zřejmě naprosto zapomněl.

	„Bylo… bylo velmi milé se s vámi seznámit,“ zamumlal Simon a rozpačitě si utíral ruce o kabát. „Tak já snad už…“

	„Cože?“ Virgilius si Simona přeměřil jako nějakého neznámého hosta, který právě vešel do místnosti. „Ach, přirozeně! I pro mě to bylo velké potěšení. Kdybyste mě teď laskavě omluvil. Mám práci. Zatraceně, kdy už to bude pořádně fungovat!“ Znovu se sklonil nad zády automatu a Simon se obrátil k východu.

	Když vyšel ven, oslnilo ho slunce a musel si zakrýt rukou oči. Z nitra domku stále ještě zaznívalo hodinářovo mumlání. A o chvíli později se opět rozezněla melodie zvonkohry.

	Magdalena seděla na tvrdé rohové lavici v klášterním hostinci, upíjela kořeněné víno a snažila se vzpamatovat z úleku poslední hodiny. Stále ještě se trochu třásla, ale pohodlněji se opřela a pozorovala ruch kolem sebe.

	Teď v polední dobu byl hostinec pod Svatou horou plný k prasknutí. Několik bohatě oděných obchodníků si pochutnávalo na kančím mase s bílým chlebem, tučná šťáva jim stékala po vousech a bradě. V rohu sedělo pár zbožných poutníků nad společnou mísou kouřící polévky. Nad stoly se těžce vznášel tabákový kouř a vzduch šuměl a bzučel hovory strávníků.

	Po nebezpečném pádu z věže musela Magdalena nejdřív zodpovědět ustarané otázky Jakoba Schreevogla, tesaře Hemerleho a několika dalších řemeslníků. Nečekané vyzvánění zvonů způsobilo pozdvižení na celém staveništi. Mezi zvědavci byl i bratr Johannes, který ji nedůvěřivě pozoroval. Ještě nevěděla, jestli tenhle ošklivý mnich třeba nebyl oním zakukleným mužem, který ji srazil dolů, proto se omezila na stručné sdělení, že z pouhé zvědavosti vylezla na věž a přitom uklouzla.

	Když se potácela dolů z klášterního pahorku, zahlédla zvoucí štít s vinnou sklenkou nade dveřmi hostince a rozhodla se vejít dovnitř. Právě si chtěla nalít další pohár vína, když najednou spatřila stát ve dveřích Simona. Jeho pohled neklidně putoval po hostech, až nakonec zahlédl Magdalenu.

	„Tady tedy vězíš!“ zvolal s úlevou, když došel k jejímu stolu. „Všude jsem tě hledal! Neměla jsi zůstat ležet, dokud se nevrátím s bylinami?“

	„Aha, a kdy by to tak asi bylo?“ vyjela na něho Magdalena. „Na svatýho Dyndy? Vždyť jsem čekala, ale ty ses neobjevil!“ Ukázala na džbán s vínem na stole. „Tenhle lék mi beztak pomůže víc než dobromysl, sporýš a veškerá máta z celýho alpskýho předhůří dohromady. Tady sypou do vína tolik koření, že se uzdravíš, jen když si k němu přičichneš. A teď se konečně posaď a poslouchej, co se mi stalo.“

	Spěšně vypověděla Simonovi o svém podivuhodném nálezu nahoře ve věži a neznámém muži, který ji srazil dolů.

	„Máry s železnými úchyty a tlustej drát, říkáš?“ přerušil ji Simon. „Co by to proboha mohlo být?“

	„Nemám tušení. Rozhodně to není nic, co by měl jen tak někdo vidět. Jinak by se ten chlap v kutně nesnažil srazit mě z věže dolů.“

	„A jak víš, že tě skutečně chtěl srazit dolů?“ namítl Simon. „Možná jsi tam nahoře jen někoho vyděsila a chtěl rychle uprchnout.“

	„Chceš tím říct, že jsem si to všechno jenom namluvila?“

	Simon omluvně zvedl ruce. „Jenom nechci, abysme kvůli podezření dělali nesprávný závěry, to je všechno.“

	Magdalena ztišila hlas a kradmo se rozhlédla. „Musím ti říct, že v tom má prsty určitě ten ošklivej mnich Johannes. Víš ještě, jak se včera tak podivně díval, když jsem se zmínila o světle nahoře ve věži? A vzpomínáš si na ten pytel, co nesl s sebou?“

	Simon svraštil čelo. „Ano, proč?“

	„Byly v něm železný tyče! Přesně takový, jaký jsem viděla nahoře ve věži, jenom menší!“

	„To souhlasí, máš pravdu.“ Simon nervózně klepal do desky stolu. „Něco s tím mnichem není v pořádku. Ale on nemůže bejt tím chlapem z věže. V tý době byl se mnou u opata.“

	„Tys byl u opata?“

	Simon si povzdechl. „Nejsi jediná, kdo něco zažil. Když budeme takhle pokračovat, zase se do něčeho zapleteme a tvůj otec mě vytahá za uši, že jsem na tebe nedal pozor. Já musím do zítřka z pověření opata napsat zprávu o možný vraždě.“

	Rozčileně pak vyprávěl Magdaleně o svých zážitcích v lékárníkově domě, u opata a podivného hodináře. Potom zůstali celou chvíli mlčky sedět. Nakonec si Magdalena nalila z hliněného džbánu další pohár vína.

	„Žena v životní velikosti jako automat, co má místo srdce zvonkohru!“ Otřásla se viditelně s odporem. „Máš pravdu, ten hodinář Virgilius je vážně podivín. Je to příšerná myšlenka, že by někdo mohl vdechnout život loutce.“

	„Tak zvláštní to zase není,“ odvětil Simon. „Slyšel jsem, že v Paříži a Rotterdamu existuje spousta takovejch automatů. Zpívající ptáci, bubeníci v životní velikosti, malí mouřenínové, co vyzvánějí hodiny… V hansovním městě Brémách prej dokonce existuje železnej hlídač, kterej před kupci zvedá hledí a salutuje.“

	„Přesto. Mně jsou opravdoví lidi milejší.“ Magdalena najednou skrčila čelo a hlavou kývla ke dveřím. „Tedy, alespoň většina z nich.“

	Do hostince právě vešel schongauský purkmistr Karl Semer a jeho syn. Po jejich boku šel vyšňořený muž s knírem a bílým límcem, obrovským kloboukem s širokou krempou na hlavě a ozdobným kordem na opasku. Chladnýma očima přeměřoval hosty, jako by nebyli nic jiného než obtížný hmyz. Nakonec luskl prsty a hostinský se hned s úklonami přiblížil.

	„To nám ještě scházelo, Semerovi!“ zasténal Simon. „Dnes zřejmě nebudeme ničeho ušetřeni. Vypadá to, jako by našli přítele.“

	Hostinský zatím přistoupil k novým hostům. „Ach, pan hrabě z Wartenbergu!“ řekl úlisné a uklonil se před ním tak hluboko, jako by mu chtěl čistit boty. „Jaká čest, že smím pozdravit ve svém skromném domě vyslance z domu Wittelsbachů. Je tomu už dlouho, co…“

	Muž s knírem netrpělivým gestem umlčel hostinského. „Přestaňte mi mazat med kolem huby a raději nám obstarejte séparée,“ odbyl ho nevrle. „Musím s těmito dvěma pány projednat něco důležitého.“

	„Zcela jak si přejete, zcela jak si přejete,“ hostinský hned s dalšími hlubokými úklonami ukazoval hraběti a Semerům cestu do odděleného traktu hostince.

	Když mladý Sebastian Semer procházel kolem stolu Simona a Magdaleny, přeměřil si je pohrdavým pohledem. „Podívej se, otče,“ povzdechl si, „dokonce lazebníci a katovy holky dnes chodí do andechského hostince. Svatá hora už taky není tím, co kdysi byla.“

	Karl Semer se zamračeným čelem pohlédl na Simona a Magdalenu. „Nemyslím, že by hostinský věděl, kdo všechno se tu potlouká, můj synu. V mém hostinci by to rozhodně možné nebylo. Bezectní tam nemají co pohledávat.“ Netrpělivě vzal syna za rameno. „Ale teď pojď, máme důležitější věci na práci. Slyšel jsem, že tu šenkují výtečné tokajské, i když trochu drahé. Přesně to správné pro uzavření obchodu.“

	Oba zmizeli za vznešeným pánem v bočním traktu. Simon pohlédl na Magdalenu, která celá zbledla a kousala se dortu.

	„Takovej náfuka!“ zasyčela. „Jakob Schreevogl mi už pověděl, že ti dva tu chtějí během slavnosti udělat velký kšefty. Už jen z pohledu na ně onemocním!“

	„Tak se pořád nerozčiluj.“ Simon ji soucitně pohladil po vlasech. „Stejně na tom nemůžeš nic změnit. Chtěl bych jen vědět, co má takovej Semer společnýho s pravým Wittelsbachem. Jestli je to pravda, tak to skutečně dokázali. Kdo obchoduje s rodinou bavorskýho kurfiřta, je za vodou.“

	Magdalena se vysmrkala a pak se zhluboka naposledy napila vína. „Zřejmě vnutili hraběti nějaký poutní svíce a modlitební obrázky, který ten jemnostpán za ještě dražší peníze prodá dál,“ zamumlala. Vstala, protáhla se a hodila na stůl pár mincí. „A teď pojďme pryč. Semerovi mi tenhle hostinec pořádně zprotivili. A ty máš beztak ještě napsat tu proklatou zprávu.“ S povzdechem se obrátila k východu. „Krucifix, a já se chtěla přece vážně v Andechsu jen pomodlit!“

	Venku v temném koutě před klášterním hostincem dřepěla postava v černé kutně a nedůvěřivě pozorovala manžele ze Schongau, jak se vydali z příkrého svahu směrem na Erling. Muž hrubě zaklel, zcela tak, jak se to naučil ve válce. Klení mu vždycky pomohlo, i když to Bůh zakazuje. Pomáhalo mu to zahnat krvavé obrazy. Přesto zůstal zbytek neklidu.

	Od chvíle, kdy se objevil ten lazebník a jeho děvče, se všechno hatilo! Nejdřív ty nezdařené experimenty, pak mrtvý pomocník a hádka s Virgiliem – a co proboha pohledávala ta zvědavá ženská nahoře ve věži? Pojala podezření? Objevila tam nahoře něco?

	Muž se usmál a ledabyle přikývl, když pár zpívajících poutníků procházelo kolem něho. Ale poutníci před ním ustoupili, jako by cítili, že od něho žádné požehnání nepřichází. Byl zvyklý na to, že lidé při pohledu na něho dostanou strach. Dříve to bylo jeho povolání, které je učilo strachu, dnes to byl už jen jeho obličej. Čertova držka v mnišském oděvu, tak ho uráželi, když před mnoha lety učinil řeholní slib a zbavil se starého života. Ale svého obličeje se zbavit nemohl.

	Stejně jako své minulosti.

	Bratr Johannes zuřivě pro sebe bručel a vracel se domů, kde ho očekávaly starosti, smrad a rozkládající se mrtvola.

	Nevěděl, že toto všechno je teprve počátek.

	Jakob Kuisl zatím seděl u malého rybníčku nedaleko katovny a vyřezával z rákosu píšťalky pro vnoučata.

	Koupil maličkým sušené ovoce a pár kandovaných ořechů, do kterých se teď oba s velkou chutí pustili. Pusy měli zalepené medem a ruce celé špinavé od bláta. Kat se ušklíbl. Dobře že je takhle nevidí jejich matka.

	Pak ale najednou jeho tvář potemněla. Nejen že byla jeho žena nemocná, nyní hrozilo nebezpečí i vnoučatům! Varování Hanse Berchtholdta bylo naprosto jasné. Pokud Kuisl schongauskému soudnímu písaři ohlásí krádež v přístavní kůlně, hrozilo dětem to nejhorší. A i kdyby nic nenahlásil – z Hanse Berchtholdta pomstychtivost přímo sálala. Kdo mohl zaručit, že si děti nevyčíhá v nestřeženém okamžiku tady u rybníčku nebo dole na Lechu? Stačilo je jen strčit a hned by zmizely ve vodě.

	Kat zachmuřeně vytáhl váček tabáku a začal si cpát dýmku. Jako vždycky, když přemýšlel, potřeboval tyto nebeské byliny, které si každý měsíc nechával dovézt z Augsburgu. Když první obláčky kouře stoupaly k nebi, cítil se hned podstatně klidnější. Ale brzy nato ho vytrhl z úvah zvuk kroků.

	„Krucinálhergot, copak tu člověk nikdy nemůže mít trochu klidu!“ zabručel Kuisl.

	Otočil se a uviděl mezi vrbami Georga. Chlapec stále ještě držel v ruce prak, kterým před několika hodinami zahnal Berchtholdtovy bratry na útěk. Následovala ho Barbara. Těžké černé lokny jí spadaly volně na ramena, pod bílou blůzkou se ukazovaly první obliny.

	Georg a Barbara byli dvojčata, ale byli tak různí, jak jen to bylo možné. Dobrosrdečná Barbara měla stejnou vyřídilku jako její starší sestra Magdalena a už teď se poznalo, že vyroste do stejné krásy. Georg naopak byl neotesaný jako kus dřeva a mlčenlivý jako otec. Jako jeho učedník už ve svých třinácti letech pomáhal příležitostně při různých popravách, za několik let ho čekala mistrovská zkouška – stětí hlavy.

	„Až se matka dozví, že jsi těm cvrčkům zase koupil sladkosti, pěkně ti vynadá,“ připomněla Barbara, když k němu s úsměvem přistoupila. „Beztak si myslí, že je oba moc rozmazluješ.“

	„Jen dejte pozor, abych vám pořádně nenařezal, bando jedna,“ zabručel kat. „Neřekl jsem Georgovi, že má vyčistit káru? A pak ho zastihnu dole u přístavní kůlny s prakem v ruce! Cos tam dole vlastně pohledával?“

	„Chtěl jsem s ostatními střílet špačky,“ odpověděl Georg. Hlas neměl tak hluboký jako jeho otec, ale zněl už stejně zarputile. „Ale pak to bylo jen pár lotrů, který jsem trefil.“

	„Měl bys být rád, tati, že byl právě tam dole,“ vmísila se do hovoru Barbara. „Berchtholdty bylo slyšet řvát až do čtvrti koželuhů. Nechci si představit, co by našim mrňatům udělali, kdyby nepřišel Georg s ostatními.“

	„Ale co, s těmi bych si už poradil,“ zavrčel kat.

	„S dvanácti holomky?“ Georg se zasmál. „Tati, nepřeceňuj se. Už nejsi nejmladší.“

	„Na Berchtholdtovu čeládku pořád ještě stačím. Ve válce jsem takový mladý kohouty nechal po tuctech skákat přes čepel. Nebyl jsem tehdy o moc starší než ty, ale sílu jsem měl za dva. Sílu a důvtip, na tom záleží!“

	Jakob Kuisl zatáhl z fajfky a sledoval kouř. Zatímco šla Barbara s oběma dětmi naproti k rybníčku, posadil se Georg vedle něho na skálu a zíral do vody. Po chvíli mu Jakob Kuisl mlčky podal fajfku. Georg se ušklíbl. Věděl, že by otec nikdy za nic nepoděkoval. Ale tohle gesto bylo víc než tisíc slov díků. Se zavřenýma očima nasál sladce vonící kouř a vyfoukl ho jako malý drak.

	„Jak je matce?“ zabručel nakonec Jakob Kuisl.

	Georg pokrčil rameny. „Hodně spí. Stechlinová je teď u ní. Udělala jí vývar z lipovejch květů a vrbový kůry.“

	„Vrbová kůra je dobrá. Ta sráží horečku.“

	Opět uplynula chvíle, až si nakonec Georg odkašlal. „Říkals předtím, že je mi teď jako tehdy tobě ve válce…,“ spustil zajíkavě. „Cos tím myslel? Nikdy jsi mi nic moc o tý době nepověděl.“

	„Protože na tom není nic k vyprávění, bylo to jen sekání, bodání a vraždění.“ Kat vypliv hnědou tabákovou šťávu na louku. „A kdo se vrátí, ten jen doufá, že ho válka nebude strašit ve snech. Proč bych měl o tom vyprávět?“

	„Přece jsi tam tehdy poznal matku,“ nadhodil Georg. „A viděl jsi svět.“ Ukázal pohrdavým gestem dozadu, kde byly mezi stromy vidět hradby města. „Nejen tohle malý smradlavý Schongau.“

	„Věř mi, svět smrdí všude stejně. Páchne smrtí, nemocemi a koňským hnojem, ať jsi v Paříži nebo v Schongau, je to jedno.“ Kat vážně pohlédl na syna. „My se můžeme postarat jen o to, aby to smrdělo míň. Strč nos do knih, chlapče. Tam to nikdy nesmrdí.“

	Georg si povzdechl. „Víš přece, že mi čtení nejde. To Barbara je na tom jinak, čte v knihách Parého a Paracelsa, jako by je sama napsala. A já koktám už u Otčenáše.“

	„Blbost!“ zasyčel Jakob Kuisl. „Seš jenom línej. Kat, kterej neumí číst, se hodí akorát na rasa! Z čeho chceš žít? My kati zabíjíme, ale taky léčíme. Tím si vyděláme většinu peněz. A jak chceš uzdravovat, když neumíš pořádně číst?“

	„Já myslím, že se líp hodím k zabíjení než k léčení, tati.“

	Facka zasáhla Georga tak tvrdě do rtu, že praskl a na koženou vestu mu kapala krev. Zaraženě si mnul tvář, fajfka ležela před ním v trávě.

	„Jak z tebe může vypadnout takovej nesmysl?“ zavrčel otec, ve tváři bílý zlostí. „To chceš celej život jenom lámat kosti a srážet hlavy? Chceš zůstat bezectnej, před kterým lidi utíkaj nebo se k němu odvažujou jen v noci, aby si od něho koupili kousek oprátky nebo lahvičku krve?“ Jakob Kuisl zvedl ze země fajfku a vyklepal popel. „To bys chtěl? Jen vymetat hnůj a zastávat všechnu špinavou práci? Myslel jsem, že jsem tě naučil něco jinýho.“

	„Ale… ale co už nám zbejvá jinýho?“ vykoktal Georg. „Nesmíme se přece vyučit žádný jiný řemeslo. Kat zůstane katem, tak to bylo vždycky. Nebo snad znáš někoho, kdo se stal někým jiným?“

	Pohled Jakoba Kuisla byl najednou prázdný, zdálo se, že hledí daleko do minulosti.

	„Možná…,“ zamumlal. „Ano, možná jsem někoho takovýho znal.“

	Škubající se těla ve větvích dubu… Mladý kat regimentu kráčí podle řady marodérů, jednomu po druhém dává kolem krku oprátku a silnými pažemi vytahuje kňučící provinilce nahoru… Jen Jakob vidí slzy na tvářích kata, třes, který zachvátil jeho statné neforemné tělo, slyší tiše mumlané kletby… Jakob zná tyhle strachy až příliš dobře. Jsou i jeho vlastní… V noci leží přítel vedle něho, zírá do zamračeného nebe a vysloví přísahu, kterou Jakob sám před mnoha lety rovněž vyslovil… Ráno přítel zmizel, už jen jeho zbraně leží u ohně. Hejtman klel jako čert a vyslal pátrací oddíl za dezertérem, i Jakob byl mezi nimi. Když se muži k poledni vrátí s nepořízenou, Jakob potají děkuje Pánubohu. Brousí svůj meč a snaží se zapomenout…

	Po celé věčnosti Jakob Kuisl zamumlal: „Je to tak, znal jsem jednoho, kterej se o to pokusil. Jen nebesa vědí, co teď dělá. Ale aspoň se o to pokusil. Jen já hloupý hovado se vrátil z války a dál věším lidi.“

	Kat se tiše zasmál. Pak dál potahoval z fajfky, dokud se zase nerozhořela.

	„Kašlu na to!“ řekl nakonec a ukázal fajfkou na vnoučata, která se cáchala s Barbarou v mělké vodě a spokojeně kvičela. Jeho hlas zněl teď znovu pevně a jistě.

	„Kdybych tu nebyl, tak byste nebyli ani vy a ti dva posránci taky ne, nemám pravdu? Už jen proto rád srazím pár dalších hlav.“
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	Pondělí 14. Června, 
léta Páně 1666, 
časně ráno v Erlingu

	S prvními paprsky slunce se Simon s hekáním zvedl z pichlavého slamníku v rasově domku. Pracoval až pozdě do noci na zprávě pro opata. V ní uvedl i možnou pachatelovu zbraň, kterou ještě včera večer objevil u rybníka. Na dlouhé násadě podběráku, který byl opřený u mola, byly drobné stopy krve, které možná pocházely ze zátylku mrtvého novice. Jenom podezřelého nemohl uvést, stejně jako motiv vraždy.

	 

	Simon by si rád ještě trochu odpočinul, ale nešlo to, Michael Graetz se už před rozedněním s velkým rámusem zvedl, připravil svým hostům snídani a pak s pískáním vyrazil k jednomu sedlákovi v okolí. Potom už neměl Simon na spánek ani pomyšlení, kromě toho ho neustále strašily v hlavě události minulého dne. Tak se posadil k rozviklanému stolu a zamyšleně pojídal ještě kouřící ovesnou kaši.
„Mohl bys trochu míň mlaskat? Ty bys vzbudil i mrtvýho!“ Magdalena si rozespale protírala oči a rozzlobeně zírala na Simona.

	„Nu, alespoň se zdá, že se začínáš uzdravovat, když zase dokážeš nadávat.“ Simon ukázal s úšklebkem na druhou misku kaše. „Je libo snídani?“

	Magdalena přikývla. Vstala a pustila se do jídla. Skutečně to vypadalo, že se uzdravuje, jedla s velkou chutí, Simonovi připomínala hladového vlka.

	„Donesu ještě teď ráno opatovi tu zprávu,“ prohlásil Simon a utřel si ústa. „Předtím se ale chci zastavit u hodináře Virgilia. Měl jsem dojem, že o tom lékárníkovi ví víc, než mi včera chtěl říct. Jenom něco naznačil.“

	„Myslíš si snad, že by lékárník měl na svědomí vlastního učedníka?“ zeptala se Magdalena. Vzala si další porci kaše. „I když tý odporný ropuše by se dalo věřit cokoliv. Rozhodně má špínu za nehty, to cejtím.“

	„Vlastně nám to všechno může být jedno. Kdybych jen před opatem držel hubu!“ Simon si povzdechl. „Ale teď už na tom nezáleží. Kromě toho bych ti rád ukázal ten zvláštní automat.“ Vstal od stolu. „Co je? Chceš jít přece se mnou?“

	„Abych obdivovala svou rivalku? Proč ne?“ Magdalena se zasmála. „Dej si na mě pozor! Když se mi nebude líbit, vytáhnu jí pár šroubků a ten tvůj povedenej Virgilius bude tu pannu moct používat tak akorát jako drahýho strašáka do polí.“

	O chvíli později společně procházeli vesnicí, vyšli nahoru na klášterní návrší a odbočili pak doprava k domku hodináře. Slunce už vyšlo nad lesy a teple a jasně zářilo na čerstvě omítnutý kamenný domek s malou předzahrádkou. Simon prošel kolem kopretin a vlčího máku ke dveřím. Právě chtěl zaklepat, když si všiml, že jsou dveře už pootevřené.

	„Bratře Virgilie?“ zavolal dovnitř do místnosti. „Jste tady? Přivedl jsem někoho, koho bych vám rád…“

	Odmlčel se, protože mu do nosu pronikl pach síry a střelného prachu. Kromě toho ještě jiný pach, který by možná dokonce na jiném místě pociťoval jako příjemný.

	Byl to pach rožněného masa.

	„Co je?“ zeptala se Magdalena pobaveně. „Překvapil jsi mnicha s jeho pannou v posteli?“

	„Fráter asi zase experimentoval,“ zamumlal Simon. „Doufejme, že to i tentokrát dopadlo jakžtakž šťastně.“

	Když chtěl víc otevřít dveře, cítil najednou odpor, jako by přímo za nimi leželo něco těžkého. S hekáním se vzepřel do dveří a pach zesílil. Z místnosti se vyvalil hustý dým. Najednou ze tmy něco hadovitého vystřelilo.

	Byla to bledá opuchlá ruka.

	Simon s výkřikem uskočil, klopýtl a skončil v záhonu kopretin. I Magdalena ustoupila. Celá se roztřásla, když ukazovala na paži, která nyní nehnuté visela ve škvíře dveří. Její prsty ukazovaly jako v obžalobě na vyděšenou dvojici.

	„Tam… tam… za dveřmi musí někdo ležet,“ vykoktal Simon a pomalu zase vstal.

	„A jak to vypadá, je ten někdo mrtvej.“ Magdalena se osmělila a znovu zatlačila do dveří. S námahou se daly otevřít a v dýmu, který teď byl slabší, spatřili obraz hrůzy. Místnost vypadala, jako by v ní řádil démon.

	Přímo před nimi ležela mrtvola mladého pomocníka Vitalise. Hlavu měl zvláštně vytočenou, jako by mu nějaká nadlidská síla zlomila vaz. Košile shořela i část kalhot, a pod cáry na zádech a na nohou bylo vidět spálené maso. Paže novice trčela ke dveřím, jako v posledním pokusu uniknout smrti. Ve tváři znetvořené ohněm mu ustrnul škleb děsu, ústa měl široce otevřená, oči protočené vzhůru.

	„Bože můj!“ vydechl Simon. „Co se to tu stalo?“

	V místnosti byly stolky a židle zpřevrácené, cenné pendlovky ležely rozlámané na kousky na zemi, obě poloviny měděné koule se odkulily do rohu. Jen krokodýl dál visel na laně ze stropu a zíral neživýma očima na chaos pod sebou.

	„Jestli ten Virgilius skutečně experimentoval se střelným prachem, pak zřejmě s celou náloží vyletěl do vzduchu a vypařil se.“ Magdalena zatím vešla do místnosti a opatrně se rozhlížela. „Tady rozhodně není.“

	Simon se shýbl, aby zvedl malou hlavu panenky, která se mu přikutálela k nohám s roztříštěným čelem a vtlačenýma očima. Bezradně otáčel porcelánovou hlavou mezi prsty, když ho najednou něco napadlo.

	Ta podivná panna! Kde pro všechno na světě…

	Simon ještě chvíli tápal po šeré místnosti, ale figura zřejmě zmizela. Zato narazil ve středu místnosti na velkou kaluž krve. V ní ležela černá kutna a vedle začouzený šroubovák.

	„Tohle nevypadá na to, že by Virgilius opustil tuhle místnost živý,“ zamumlal. Hlavou mu prolétla strašná myšlenka, tak absurdní, že ji hned zase zapudil do nejzazšího kouta své mysli.

	Mohlo se stát, že by ta loutka zabila a odvlekla svého mistra? Bylo něco takového možné?

	Najednou mu něco zaskřípělo pod nohama. Když se sklonil, sebral malý, krví zmazaný měděný kroužek s rozbitou čočkou. Potřeboval okamžik, aby poznal, co to je.

	Byl to okulár bratra Johannese. Okulár, který měl mnich včera v lékárně.

	Simon se právě chtěl otočit k Magdaleně, když spatřil ve dveřích dvě černě oděné postavy. Byli to benediktini, kteří s vyděšenými tvářemi zírali na mrtvého Vitalise u svých nohou.

	„Při svaté Panně Marii, co se tu stalo?“ vydechl jeden, zatímco mladší z nich pohlédl k Magdaleně a pokřižoval se.

	„Čarodějnice!“ zavyl a padl na kolena. „Čarodějnice má na svědomí našeho milého bratra Virgilia a Vitalise. Pane na nebi, pomoz nám!“

	„Ale to není tak, jak si myslíte,“ přihlásil se váhavě Simon z temnoty, načež oba mniši zděšeně vykřikli.

	„Čarodějnice a její po síře páchnoucí kmotr!“ bědoval starší mnich. „To je konec světa!“

	S hlasitým nářkem se vyřítili ven a běželi nahoru ke klášteru, kde se právě rozezněly zvony. Simon nervózně točil s rozbitým okulárem v prstech. Jak to vypadalo, bude muset svou zprávu napsat znovu.

	Hluboko ve svém úkrytu četl muž zprávu, kterou mu právě přinesl jeho pomocník. Na tváři se mu objevil jemný úsměv. Našli mrtvého pomocníka, objevili chaos, hodinář zmizel. Teď všechno další proběhne podle plánu.

	Jediné, co mu vadilo, byl ten vychytralý lazebník a jeho prokletá ženská. Proč všude tak čmuchají? Že by si ta ženská nahoře na věži něčeho všimla? A proč se její muž včera rozhlížel u rybníka? Oba byli jako obtížný vřed, který svědil a bolel. Žádné skutečné nebezpečí, ale přece jen citelné. Muž se rozhodl ty dva dát ještě víc sledovat. Ze zkušenosti věděl, co se dělá s bolavými vředy.

	Je nutné je vyříznout.

	Posílený novou vnitřní jistotou se zvedl a přešel naproti k těžkému dubovému stolu, na němž byla spousta knih a pergamenů. Mnohé pocházely z dalekých zemí, jejichž jména většině lidí nic neříkala, mnohé byly napsané kudrlinkovým písmem, jedna byla dokonce sepsána krví. Všechny byly na stopě tajemství, tak prastarému, že sahalo až k počátku lidstva. K počátkům víry, kdy nějaký obyvatel jeskyně oděný v kožešině držel v ruce lesklý kamínek, kostičku nebo lebku, nakonec poklekl a políbil je.

	Je to jen víra, která vdechuje mrtvým věcem život.

	Muž se sklonil nad knihou, zavřel oči a přejel prsty po řádcích sepsaných krví. Někde v těchto knihách bylo skryto řešení. Tušil, že bude muset téct ještě víc krve, než je konečně najde.

	Jen o hodinu později stál Simon před klášterní radou, která se sešla v takzvaném knížecím traktu ve druhém poschodí.

	V čele dlouhého stolu seděl andechský opat Maurus Rambeck, vpravo vedle něho jeho zástupce, převor bratr Jeremiáš, kromě toho byli přítomni provizor, novicmistr a kantor, který mezi jiným pečoval i o knihovnu. Pohlíželi na Simona s podmračenou přísností, jako by se už prokázalo, že má s tou strašnou vraždou něco společného.

	Simon polkl. Krátce mu připadalo, jako by už cítil pod nohama hořící polena hranice. V tomto okamžiku záviděl Magdaleně, která jako žena nebyla do klášterního traktu vpuštěna. Mniši ji až do konce jeho výslechu uvěznili ve vedlejší hospodářské budově. Simon sám mohl jen několik minut mluvit s opatem mezi čtyřma očima, pak už se objevili ostatní členové klášterní rady.

	„Milí spolubratři,“ spustil opat Maurus Rambeck třesoucím se hlasem. Simon si všiml, že opat působí na rozdíl od jejich posledního setkám nanejvýš ustrašeným, ba přímo zmateným dojmem. Nervózně si olizoval masité rty. „Svolal jsem vás sem, protože se v našich řadách stala vražda, tak strašná a tajemná, že jen těžko pro to nacházím správná slova…“

	„Čert!“ přerušil ho provizor, tlustý mnich, jehož tonzuru rámovalo už jen několik řídkých vlasů, které si česal přes pleš. „Byl to čert, který odnesl toho zženštilého Vitalise a jeho čarodějnického mistra Virgilia! Jak často jsem ho varoval, aby přestal s těmi proklatými experimenty. A teď se ho zmocnil satan!“

	„Bratře Eckharte, zakazuji ti takhle mluvit o našem spolubratru!“ vyjel na něho přísně opat. „Bratr Virgilius zmizel, víc nevíme. Z krve v jeho dílně se dá soudit, že se i jemu přihodilo neštěstí. Bože můj, možná je stejně mrtvý jako Vitalis…“ Maurus Rambeck se odmlčel a stiskl rty. Byl viditelně dojatý.

	„Musíme se obávat nejhoršího, Maurusi,“ řekl kantor a knihovník, který seděl na nejzazším konci stolu. Vlasy měl sněhobílé, jeho tvář s hlubokými vráskami vypadala jako usušená švestka. „Ta spoušť naznačuje, že došlo k smrtelnému boji. Otázkou jen je, proč?“ Nedůvěřivě pohlédl na malého medika.

	„Myslím, že je na čase, aby lazebník pověděl, co viděl,“ ohlásil se nyní hubený převor s orlím nosem a pichlavýma očima.

	Orel, krátce předtím, než se vrhne na malou vyděšenou myš v pšeničném poli, prolétlo Simonovi hlavou. Můžu mluvit o štěstí, že tenhle Jeremiáš je jen zástupcem opata.

	„Kdo nám řekne, že tenhle lazebník ze Schongau nemá s tou věcí nic společného?“ pokračoval převor. „Koneckonců ho bratři Martin a Jakobus zastihli s tou ženou na místě činu. A jiní mniši mi prozradili, že lazebník byl u Virgilia už včera. U něho a bratra Johannese!“ dodal hrozivě.

	Všech pět mnichů si nyní nedůvěřivě přeměřovalo Simona, zdálo se, že mu chtějí pohlédnout až do nitra. Medik znovu ucítil oheň pod nohama.

	„Dovolte mi prosím, abych pověděl, co se přihodilo,“ spustil zajíkavě. „Já… já můžu všechno vysvětlit,“ ujišťoval je.

	Když opat blahosklonně přikývl, začal Simon vyprávět. Zmínil svou včerejší návštěvu u bratra Johannese, pověděl o jeho hádce s Virgiliem a nakonec ukázal od krve zmazaný okulár, který našel v hodinářově domku na zemi. Opat Maurus Rambeck si ho nechal podat a pak ho ukázal ostatním mnichům.

	„Toto zde patří jednoznačně Johannesovi,“ pronesl zamyšleně. „Schongauský lazebník mi už před schůzí pověděl o tomto podezření. Dal jsem proto pro bratra Johannese poslat.“

	„A?“ zeptal se knihovník.

	Maurus Rambeck si povzdechl. „Johannes zmizel.“

	„Není možné, že je prostě v lese a sbírá byliny?“ vmísil se do hovoru novicmistr. Byl to ještě poměrně mladý muž s příjemnými rysy tváře a bdělýma očima, které však byly lehce zarudlé. Simon uvažoval, jestli snad neplakal.

	„Sbírat byliny za časného rána? Bratr Johannes?“ Provizor Eckhard se posměšně zasmál. „To by bylo poprvé, že by náš milý spolubratr tak časně vstal. Jinak přece chodí raději sbírat byliny za úplňku a potom si ještě dopřeje pár džbánů piva.“

	„Rozhodně jsem pověřil pár mužů ze vsi, aby ho hledali a zajali,“ řekl Maurus Rambeck. „Dokud si s ním nepromluvím, nerad bych obtěžoval s případem zemského soudce. Všichni víte, co by to znamenalo.“

	Mniši mlčky přikývli a taky Simon si dokázal představit, jaké následky by měla návštěva zemského soudce. I v Schongau se objevil k čarodějnickému procesu kurfiřtský zástupce, včetně mnohohlavého doprovodu a hlučících vojáků, které město muselo živit a ještě po měsících se z toho potom vzpamatovávalo.

	„Tady jde o vraždu, Maurusi,“ připomněl mu převor a potřásl hlavou. „Zřejmě dokonce o dvojnásobnou, pokud se Virgilius neobjeví.“ Pokrčil rameny a Simonovi připadalo, že v jeho očích vidí tiché zadostiučinění. „Obávám se, že se tu bez weilheimského zemského soudce neobejdeme.“

	Simon přistoupil o krok blíž a odkašlal si: „Promiňte, ale možná má bratr Johannes na svědomí dokonce tři muže.“

	Převor svraštil čelo. „Jak to myslíte?“

	Simon váhavě vytáhl svou zprávu z kapsy a předložil ji radě. Krátkými slovy pověděl o svém podezření, že novic Coelestin zemřel násilnou smrtí.

	Hodnou chvíli nikdo nic neřekl.

	Konečně se ozval opat, jeho obličej byl zatím bledý jako křída. „Má to znamenat, že bratr Johannes nejdřív zabil svého pomocníka Coelestina, pak Vitalise a možná ještě Virgilia? Ale… ale proč?“

	„To přece víme až moc dobře!“ vybuchl bratr Eckhart. Jeho pleš zrudla a vystoupily na ní drobné žilky. „Copak se ti dva neustále nerouhali Bohu těmi experimenty? Johannes i Virgilius? Nezakázali jsme teprve před dvěma týdny bratru Johannesovi, aby dál pátral ve věcech, které se týkají jen samotného Boha? A přesto v tom pokračoval!“ S těžkým funěním vstal a tvrdě udeřil pěstí do stolu. Ostatní mniši na něho polekaně zírali. „Já vám řeknu, co se stalo: ubohý novic Coelestin chtěl svému mistrovi zabránit, aby dál experimentoval v tom svém ďábelském díle. Tak ho Johannes prostě oddělal! Nakonec došlo k hádce mezi oběma čaroději Johannesem a Virigiliem, bojovali spolu s koulemi ohně a sírou, až se nakonec Virgilius rozplynul v dýmu, táhl k čertu a jeho pomocníka zničily čarodějnické výroky jeho nepřítele!“

	„Nesmysl,“ poznamenal mladý novicmistr. „Nikdo se jen tak nerozplyne v dýmu. Musí tu být jiné vysvětlení.“

	„Myslete na rány ubohého Vitalise,“ dal do úvahy převor. „Bůh buď milostiv jeho duši. Ty zřejmě nebyly přirozeného původu.“

	„To by bylo třeba je přesněji pro…,“ chtěl právě namítnout Simon. Ale starý knihovník zvedl třesoucí se ruku a přerušil ho.

	„Něco jiného je třeba ještě zmínit v této souvislosti,“ prohlásil zastřeným hlasem. „Přece všichni znáte ty automaty, na kterých Virgiliovi tolik záleželo. Třeba ta plechová ženská se zvonkohrou.“

	„Já jen doufám, že byla zničena,“ zabručel bratr Eckhardt.

	„To by bylo alespoň něco potěšujícího. Jen Bůh smí stvořit život, ne člověk.“

	„Nuže, je to ještě… horší,“ pokračoval knihovník váhavě. „Naši bratři Martin a Jakobus mi hlásili, že ta… nuže, ten automat že zmizel.“

	„Zmizel?“ Převor potřásl hlavou. „Tak jako Virgilius? Ale jak je to možné? Ta loutka byla tak velká jako člověk a určitě hrozně těžká. Jak by mohl někdo…“

	„Ach Bože!“ Bratr Eckhart, který stále ještě stál, sepjal teď ruce a obrátil pohled teatrálně ke stropu. „Nechápete, co se stalo? Nedošla vám celá ta hrůza?“ Hlas se mu chvěl. „Tahle… bytost! Probudila se k životu a zmocnila se svého mistra. Někde tady v klášteře řádí šílený Golem! Bůh nás ochraňuj!“

	Ze všech stran byl slyšet zděšený šepot, někteří mniši se křižovali nebo pevně drželi růžence a i Simon cítil, jak mu po zádech přejel mráz. Musel myslet na automat v hodinářově dílně, na neživou tvář a klapající ústa, na trochu falešnou melodii zvonkohry, která zaznívala zevnitř. Viděl opět před sebou pannu, jak s bzučením projíždí po místnosti.

	Klouzala jako bez tíže, jako duch poháněný pomstychtivostí, prolétlo mu hlavou. Na věky, nedá se zastavit, dokud nesplní svůj úkol…

	Zaklepání opata vrátilo Simona opět do skutečnosti. Maurus Rambeck vstal a udeřil dlaní několikrát hněvivě do stolu.

	„Klid!“ zvolal. „Ctění spolubratři, prosím o klid!“

	Pomalu se vrátilo ticho. Opat se několikrát zhluboka nadechl, než nakonec zlomeným hlasem promluvil: „Zřejmě získáme jasno v této záležitosti teprve tehdy, až… až bratr Johannes opět bude mezi námi. Nehledě na to bychom měli být rádi za každou podrobnost.“ Obrátil se na Simona. „Pečlivě si přečtu vaši zprávu. Kromě toho by mě potěšilo, kdybyste i nadále přispíval k vysvětlení případu. Až dosud působíte nanejvýš rozumným dojmem.“

	Převor Jeremiáš zalapal po dechu. „Bezectný lazebník aby pomáhal klášteru při řešení vraždy? Milý spolubratře, já tě prosím…“

	„A já tě prosím, abys mlčel!“ přerušil ho rázně opat Maurus Rambeck. „Bezectný nebo ne – tento lazebník dosud vyslovil víc rozumných myšlenek než my všichni dohromady. Byl bych hloupý, kdybych nevyužil jeho pomoc. Přeji si, aby dál pokračoval ve své zprávě.“ Zdálo se, že se opat Rambeck na krátkou chvíli pohroužil do vlastních myšlenek, ruce se mu znovu roztřásly. Po krátkém váhání se opět obrátil na Simona. „Abych nezapomněl, ještě něco, mistře Fronwiesere. Doneslo se mi, že někteří poutníci onemocněli. Teď, když už nám není k dispozici náš lékárník, měl by se o ně postarat někdo jiný…“

	Výzva visela ve vzduchu a Simon odevzdaně přikývl.

	„Přirozeně, Důstojnosti. Zcela jak si přejete.“

	No báječně! pomyslel si. Dnes ráno jsem byl ještě hodný zbožný poutník, a teď se mám věnovat mysteriózní vraždě a starat se o nemocné poutníky! Proč jen jsem nešel s Magdalenou do Altöttingu!

	Opat zavřel oči a pokřižoval se. „Pak se teď pomodleme k Bohu za naše mrtvé a za zmizelého bratra.“

	Simon pozoroval mnichy, jednoho po druhém, zatímco Maurus Rambeck zanotoval latinský žalm. Otcové sepjali ruce, mumlali modlitby a měli oči sklopené. Bylo to, jako by z každého jednotlivého z nich vycházela zlá aura, která se vůbec nehodila ke klášterní atmosféře. Najednou zvedl převor hlavu a pohlédl přímo na Simona.

	V jeho očích doutnala tak nenávistná jiskra, že Simonovi pronikla až do nejhlubšího nitra.

	Bratr Johannes pádil lesem, jako by měl čerta v patách.

	Klopýtl přes kořen, bez dechu se zase zvedl, přeskakoval bahnité příkopy a prodíral se houštinami. Dávno měl kutnu na lemu roztrhanou, v látce se zachytilo bodláčí a větvičky, obličej měl zpocený a zablácený. Po tlustých tvářích mu stékaly slzy a srdce mu tlouklo až v krku. Kromě vaku s nejdůležitějšími věcmi se mu nepodařilo víc zachránit.

	Johannes klel, nadával a vzlykal, Poklidný život byl ten tam, teď se bude muset stejně jako dřív vydat na vandr. Nevěděl, co mu přinese budoucnost, věděl jen tolik, co se stane, když ho dopadnou. Stáhnou mu nehty na rukou i na nohou, natáhnou mu údy, až se vymknou z kloubů, rozmačkají mu palce a popálí mu kůži sirnými dřívky – jen aby ho nakonec upálili na velké hranici.

	Bratr Johannes to všechno věděl, protože mučení a popravy znal. Už jich zažil příliš mnoho z největší blízkosti. A bylo mu jasné, co hrozí vrahovi a čaroději.

	Tlustý lékárník běžel bez ohlížení Kienským údolím. Zatím už bylo časné dopoledne, slunce nemilosrdně pálilo mezi větvemi. Jako ostatní mniši vstal Johannes velmi časně ráno, probudil ho hlasitý křik a nářek. Muselo se stát něco strašného a on měl temné tušení, co to bylo. Proto se tajně vydal k hodinářovu domku, z něhož právě vyšel ten lazebník a jeho holka, oba bílí jako křída. Z útržků rozhovoru pochopil, co uvnitř objevili, a pak taky padlo jeho jméno.

	V tom okamžiku věděl, že už není cesta zpátky. Všechno vyjde najevo. Experimenty, oheň ve věži, jeho dřívější život…

	Buď prokletej, Virgilie!

	A tak se Johannes rychle vrátil do svého domku, sbalil ve spěchu proviant, deku, starý dřevěný kříž a vyběhl směrem ke Kienskému údolí. Nyní se prodíral Volským příkopem, úzkou skrytou roklinou, kudy ve Velké válce spousta místních lidí uprchla před Švédy. Občas musel popadnout kutnu a brodit se potokem Kienem, někde v dálce slyšel štěkat psy a pak zazněl roh. Byli mu snad už v patách?

	Zapudil tu myšlenku a slepě pospíchal dál. Když to dokáže až dolů do Mühlfeldu nebo Wartaweilu, má možná ještě šanci. Pak by se mohl nechat některým rybářem převézt do Diessenu a odtud dál pokračovat směrem na Landsberg.

	V Landsbergu měl přátele, na které by se snad mohl obrátit. Třeba je ještě někde vojsko, ke kterému by se mohl přidat. Lidi s jeho zkušeností byli vždycky zapotřebí.

	Stromy před ním prosvětlily, dole v údolí už viděl modrou hladinu jezera. Cíl, malý rybářský přístav nedaleko mühlfeldského zámečku, se zdál na dosah! Bratr Johannes vyšel z lesa, když najednou třeskla rána. Kulka mu zasvištěla jenom kousek od ucha. Mnich se okamžitě vrhl na zem do bláta.

	„Tady je ta odporná ropucha! Měls pravdu, skutečně se pustil Volským příkopem.“

	Z lesa vystoupil muž s kouřící mušketou, brzy nato se vynořil druhý a třetí. Všichni tři byli zkušení lovci, kteří dostávali mzdu od kláštera, Johannes je znal. V hostinci se bavili za jeho zády, neměli rádi, když v jejich revíru sbíral byliny a plašil zvěř. Pro ně byl tlustý, odporný fráter, který dostával, co vlastně příslušelo jim. Monstrum, strašák, kterého chránila jen jeho kutna.

	Dnes nastal den zúčtování.

	„Říká se, že máš tři svý spolubratry na svědomí, ty obludo,“ zavrčel nejstarší z mužů a nohou kopl do ležícího frátera. V očích mu hořela lovecká vášeň. „S těmi třemi jsi měl snadnou hru, ale my jsme z jinýho těsta.“ Zasmál se a obrátil se na své přátele. „No, co je? Necháme tu tlustou ropuchu ještě párkrát poskočit?“ Když druzí nadšeně souhlasili, zvedl mušketu a stiskl spoušť. Houf vyplašených špačků s hněvivým štěbetáním odlétl směrem ke klášteru.

	Omámený hlukem a strachem se bratr Johannes zvedl a potácel se k ječmennému poli. Dál za ním bylo jezero, malé loďky se pohupovaly na hladině, téměř cítil vodu. Když se rozeběhl, vynořil se před ním na horizontu mezi nízkými mraky diessenský klášter. Klasy se praskavé lámaly pod jeho kroky.

	Svět je tak krásný, pomyslel si. Proč jen jsou lidé v něm tak krutí? Nebo mě nakonec přece jen nechají uniknout?

	Teprve když uslyšel za sebou štěkat psy, věděl, že to je skutečně konec.

	Magdalena dřepěla na zemi zatuchlého sklepa a pozorovala mouchy, které poletovaly ve světle malého větracího okýnka. Nějakou dobu ještě rozzlobeně chodila dokola, ale nakonec si sedla do kouta a proklínala manžela, že ji dostal do téhle osudné situace.

	Když byl Simon odveden k opatovi, pár temně hledících pacholků ji mlčky strčilo do klášterního sklepa. Od té doby tady čekala na svůj další osud. Páchlo to tu po starém sýru a zkyslém mléce, v rohu byla navršená prkna regálů a děravé nádoby z vrbové kůry, jinak byl sklep prázdný. Jediný přístup tvořily masivní dřevěné dveře s tlustou závorou.

	Magdalena si zamyšleně prohrábla vlasy a snažila se nevnímat intenzivní pach, který vycházel ze starého sýrového koše. Vlastně si neuměla představit, že by ji a Simona obvinili z vraždy hodinářova pomocníka jen proto, že našli jeho mrtvolu. Ale zcela jistá si taky nebyla. Způsob, jak oba mniši s křikem opustili místo činu, jí ukázal, jak výbušná byla nálada v klášteře. Magdalena musela přiznat, že všechny ty podivné události – bestiálně zavražděný pomocník, jeho zmizelý mistr a automat, který rovněž pohltila zem – dokonce i jí připomínaly dílo ďábla.

	Právě chtěla vstát, aby si trochu protáhla nohy, když zaslechla přede dveřmi kroky. Hned nato byla odstrčena závora a dovnitř se vpotácel otrhaný bratr Johannes. Padl na zem a zůstal vedle ní ležet jako mrtvý.

	„Tak pěknou zábavu s ženskou toho lazebníka, ty obludo!“ posmíval se jeden z mužů, kteří stáli s mušketami v chodbě. „Ale kousek nám jí ještě nech. Ne abys ji nakonec sežral jako hodináře.“ Zazněl smích, pak dveře s řinčením zapadly.

	Chvíli byl slyšet jen supící lékárníkův dech. Pak se k němu Magdalena sklonila a jemně se dotkla jeho ramen.

	„Jak… jak jste na tom?“ zeptala se váhavě. „Potřebujete…“

	Bratr Johannes se najednou vzepřel na loktech a mlčky na ni zíral. Magdalena s tichým výkřikem uskočila. Beztak už ošklivý obličej mnicha byl celý modrý, jedno oko měl napuchlé, z tlustých rtů kapala krev na zaprášenou zem. Bratr Johannes vypadal jako mrtvola z andechského klášterního hřbitova. Odplazil se do kouta a tam si ohmatával svůj napuchlý nos.

	„Už jsem… přežil horší,“ zasípal. „A to není nic ve srovnání s tím, co mě teprve čeká. A já vím, co to je.“

	Magdalena nedůvěřivě pozorovala schouleného mnicha. Simon našel jeho okulár na místě činu, kromě toho byl taky svědkem jeho hádky s hodinářem. Celé jeho dosavadní chování ho činilo podezřelým. Zřejmě byl vrahem dvou, možná dokonce tří lidí. Avšak když ho Magdalena takhle viděla před sebou, ztlučeného a krvácejícího jako postřelené zvíře, najednou s ním měla soucit. Utrhla kus své zástěry a podala mu ho.

	„Tady, vemte si to. Jinak nebude z vašeho krásnýho obličeje vůbec nic vidět.“

	Johannes se slabě usmál, jeho tvář v šerém světle vypadala jako tvář špatně sešité loutky. „Děkuju,“ zamumlal. „Já vím sám, že nejsem nejkrásnější.“

	„Jestli jste proto i vrah, se teprve ukáže.“ Magdalena zalezla opět do svého kouta a sledovala, jak si mnich otírá tvář. Bzučící mouchy se mu snažily usadit na krvácejících rtech. Johannes je zaháněl, ale mouchy se neustále vracely. Magdalena bezděčně pomyslela na ztlučeného vola, lhostejně snášejícího rány.

	„Ty musíš být žena toho schongauskýho lazebníka,“ promluvil mnich po chvíli. Zase vypadal už trochu jako člověk. „Je ti líp? Tvůj muž říkal, že máš bolesti břicha.“

	Magdalena se zoufale zasmála. „Děkuju za optání. Ale myslím, že je to teď můj nejmenší problém.“ Povzdechla si. „Jak to vypadá, jsme oba ve stejný bryndě. Podezírají nás z vraždy hodináře.“

	„Žádný strachy, tebe brzy zase pustěj.“ Johannes mávl rukou. „Ti chtějí mě a nikoho jinýho.“

	„A? Mají vaši žalobci pravdu?“ zeptala se Magdalena tiše. „Jste čaroděj a vrah?“

	Ošklivý mnich na ni dlouho hleděl. „Myslíš vážně, že bych ti to věšel na nos, kdybych jím skutečně byl?“ ušklíbl se nakonec. „A i když nejsem vrah, ale znám jiná temná tajemství – proč bych ti o tom měl vyprávět? Kdo se mi zaručí, že mě nezradíš?“

	Magdalena potřásla hlavou a opřela se znovu o zeď. „Jestli vás zradím nebo ne, beztak nehraje žádnou roli. Zřejmě už zítra povolají zemskýho soudce, pak vás dopraví do Weilheimu do mučírny. Ukážou vám instrumenty, a pokud do tý doby nepromluvíte, uděláte to nejpozději, až vám zapraskají první kosti.“

	Bratr Johannes zhluboka dýchal. Magdalena viděla, že se celý třese. „Vyznáš se v tom překvapivě dobře, lazebníkova ženo,“ zabručel. „Téměř tak, jako bys už takový mučení sama někdy zažila.“

	„To ne, ale vždycky jsem jen dobře naslouchala svýmu otci.“

	„Otci?“ Poprvé se zdál Johannes viditelně zmatený.

	„On je schongauskej kat, Jakob Kuisl.“

	„Jakob Kuisl?“

	Benediktinova tvář se najednou změnila, zpopelavěla, oči se rozšířily, tiše pro sebe něco mumlal. Teprve po nějaké době Magdalena poznala, že to byly modlitby.

	„Ach, můj pane, já pochyboval, odpusť mi to!“ prosil Johannes. „Byl jsem blázen, nevěřící Tomáš! Avšak tys mi poslal znamení, budiž pochválen Bůh na výsostech! To je zázrak! Ano, zázrak!“

	Padl na kolena, kýval hlavou sem a tam a svíral malý dřevěný kříž, který mu visel na řetízku na krku.

	„Při všech svatejch… co… co je to s vámi?“ zeptala se Magdalena opatrně. Že by mnich bolestí a strachem zešílel? „Co jsem řekla?“

	Konečně zvedl bratr Johannes hlavu. „Ty… ty… jsi anděl,“ spustil slavnostně. „Anděl, který je na cestě z pověření Páně.“

	On se skutečně zbláznil, pomyslela si Magdalena. Možná bych měla zavolat stráže, než se na mě vrhne?

	Nejistě se usmála. „Říkáte… anděl?“

	Bratr Johannes horlivě přikývl. „Anděl, seslanej, aby mi sdělil příchod Jakoba.“ Vážně na ni hleděl, najednou z jeho pohledu zmizela každá známka šílenství.

	„Tvůj otec je jedinej, kdo mi teď ještě může pomoct,“

	Kouř stoupal do schongauského nebe jako stíny neklidných malých duchů.

	Stejně jako včera seděl Jakob Kuisl na břehu rybníčku a díval se na zelenou vodu, v níž ještě před sto lety topili vražedkyně dětí. Kuisl měl rád tohle osamělé místo, protože sem jen málokdy lidé zabloudili. Rybníček byl považován za prokletý, příliš mnoho ubohých duší v něm našlo smrt. Lidé si vyprávěli, že za jasných měsíčních nocí tu je slyšet pláč a křik mrtvých. Avšak Kuisl ještě nikdy nic takového neslyšel – naopak, místo kolem rybníčku vyzařovalo klid, jaký v blízkém městě příliš často postrádal.

	A on teď klid potřeboval. Uvažoval, co má udělat s Berchtholdtovými bratry. Měl jít k soudnímu písaři a povědět mu o krádežích v přístavní kůlně? Dřív by ani chvilku neváhal, ale teď tu byla jeho dvě vnoučata, jimž hrozilo nebezpečí. Ovšem pomstili by se Berchtholdtové skutečně nevinným dětem? Jakkoliv se Jakob Kuisl snažit získat jasno, jeho myšlenky neustále znovu putovaly zpátky do minulosti. Včerejší rozhovor se synem v něm vyvolal vzpomínky na válku, na tu spoustu mrtvých, na bitvy, především ale na jediného skutečného přítele, kterého ve svém celém dosavadním životě měl. Společně prošli ohněm, při útoku stáli vedle sebe v první řadě. Byli stejně staří a byli téměř jako bratři. Především je ale spojil osud, který je odděloval od všech ostatních lidí.

	Jakob Kuisl zíral na hladinu, v níž se zrcadlily vrby na břehu. Najednou ucítil na patře hořkou chuť střelného prachu, připadalo mu, že slyší z dálky řinčení zbraní a křik.

	Bylo to, jako by hleděl do tunelu, na jehož druhém konci se objevil rozmazaný obraz.

	Bubny bubnují, flétny hrají, je cítit kouř a pečené skopové maso. Osmnáctiletý Jakob prochází od jednoho táborového ohně k druhému. Kamkoliv se podívá, vidí pestré stany, vedle vozy markytánek pokryté špinavými plachtami, rychle vyhloubené zákopy a za nimi město, na které už zítra zaútočí.

	Bude ještě zítra naživu?

	Už pět let putuje Jakob s vojskem. Z kdysi poďobaného bubeníka se stal statný mužský, obávaný bojovník, který se svým mečem vždycky stojí v první řadě. Plukovník mu vystavil mistrovský dopis o Dlouhém meči, všichni se obávají Kuisla, i proto, že se ví, co tenhle meč vlastně je. Krvežíznivec, magická čepel, která sténá a vzdychá, když bitva započne.

	Katovský meč.

	S mečem připnutým na zádech kráčí Jakob táborem. Žoldnéři, kteří ho znají, mu uhýbají z cesty, mnozí se křižují. Katův syn tu není oblíbený, vojáci si ho váží, respektují ho, ale nikdo ho nemá rád.

	Najednou cítí Jákob pohled mezi lopatkami. Otočí se a vidí nejošklivějšího chlapa, jakého kdy potkal. Tvář odulá jako prasečí blána, potměšilé oči, křivá ústa. Chlap dřepí u ohně jako tlustá ropucha. Jakob potřebuje chvíli, než pozná, že se usmívá.

	„Pěkná čepel, skutečně,“ prohodí ošklivec. Jeho hlas zní měkce a chytře, jako by vůbec nepatřil k tomu obličeji. „Ten stál asi pěknou sumičku. Nebo jsi ho ukradl, co?“

	„Co je ti do toho?“ zabručí Jakob. Už se chce odvrátit, když ten druhý sáhne za sebe a z několika hadrů vytáhne vlastní meč. Je to téměř jeden sáh dlouhý dvouruční meč, s oblou špicí, se zpevňujícím podélným žlábkem uprostřed čepele a krátkou křížovou záštitou u dlouhé rukojeti, téměř neuvěřitelně se podobá Jakobovu meči. „Ten jsem zdědil po svým otci, když ho vzal čert,“ řekl ošklivec s úšklebkem. „V Reutlingenu, odkud pocházím, se říká, že křičí po krvi v den poprav. Ale od svýho dětství jsem ho nikdy křičet neslyšel. Vždycky řvou jen ti druzí.“

	Jakob se tiše zasměje. Je to poprvé po dlouhé době. „Teď si zřejmě v Reutlingenu budou muset špinavou práci dělat sami,“ zavrčí Jakob. „To jim jen patří, těm tlustejm bařtipánům.“

	Když ten ošklivec přikývne a svýma obrovskýma rukama zbožně přejede po čerstvě naostřené čepeli, ví Jakob, že našel přítele na celý život.

	Schongauský kat hodil na hladinu kámen. Malé vlnky se kruhovitě rozeběhly a obraz ve vodě zmizel. S bušícím srdcem Kuisl vstal a vydal se na cestu domů.

	Nebylo dobré probouzet příliš mnoho starých vzpomínek.

	Magdalena chvíli zírala na mnicha v andechském sklepě.

	„Vy… vy znáte mýho otce?“ zeptala se posléze.

	Bratr Johannes stále ještě před ní klečel. Teď se pokřižoval a těžkopádně se zvedl.

	„Řekněme, že jsem ho znal,“ zamumlal. „Líp než vlastního bratra. Ale že se zase stal katem v Schongau, to jsem nevěděl. Ztratili jsme se z očí před více jak třiceti lety.“ Zasmál se a zvedl ruce k nebi. „Je to zázrak, že se teď setkávám s jeho dcerou! Třeba se přece jen zase všechno obrátí k lepšímu.“

	Magdalena na něho nedůvěřivě hleděla. „I když ho znáte, proč by se mělo něco změnit? Jak by vám mohl můj otec pomoct?“

	„Máš pravdu.“ Bratr Johannes si povzdechl a opět zalezl do kouta a schoulil se. „Zřejmě už brzy shořím na hranici. Ale jestli mi někdo může pomoct, pak tvůj otec, věř mi. Nepředpokládám, že by ztratil něco ze svý mazanosti, nebo snad ano?“

	Magdalena se usmála. „Nic ze svý mazanosti a taky nic ze svý zarputilosti. Byl už vždycky takovej?“

	„Byl to nejzarputilejší pes v celým regimentu. Velkej bojovník a chytrej jako horda jezuitů.“ Johannes se ušklíbl a pak začal vyprávět.

	„Znali jsme se od bitvy u Breitenfeldu. Oba jsme z katovský rodiny a oba jsme byli na útěku před svým starým životem. Válka všechno srovná. Není lepší místo, kde by se dalo začít znovu. Naráz jsme si dobře rozuměli.“ Zasmál se a opuchlé rty mu znovu začaly krvácet. Zaklel a setřel si krev. „Já se brzy vypracoval na žalářníka a kata naší kompanie. Tvůj otec to navzdory bezectnýmu původu dotáhl na feldvébla, to se podařilo jen málo prostejm lidem. On byl tak proklatě mazanej, že vyřešil málem každou krádež ve svým regimentu. Každý nedovolený plundrování, každý znásilnění.“ Mnichova tvář potemněla. „Já pak ty ubohý chudáky musel věšet. Ještě dnes je vidím ve snech, jak se škubou ve větvích stromů. Bože můj, jak já to nenáviděl!“

	Nějakou dobu bylo venku před větracím oknem slyšet jen cvrlikám vrabců.

	„Je to důvod, proč jste se stal mnichem?“ zeptala se Magdalena po chvilce. „Protože jste už nesnesl zabíjení?“

	Johannes váhavě přikývl. „Jakob… on… on prostě uměl se smrtí líp zacházet,“ pokračoval zamyšleně. „Odešel jako já z domu, protože se nechtěl stát katem, ale v podstatě vždycky katem zůstal.“ Johannes odmítavě zvedl ruce. „Žádnej krvežíznivec, to ne. Spíš… spíš archanděl. Archanděl Michael, kterej se snesl se svým mečem, aby ztrestal zlo. Já to nedokázal… to věčný trestání a zabíjení…“

	Bratr Johannes sklonil hlavu, aby skryl slzy. „Nakonec jsem dezertoval. Odešel jsem beze slova rozloučení a celý roky jsem bloudil po světě, než jsem se usadil tady v Andechsu před víc jak deseti lety. Lékárnická aprobace byla zfalšovaná, ale tehdejšího opata to nezajímalo. Pro pátera Frieseneggera bylo důležitý jen to, že jsem se vyznal v léčivejch bylinách. I tenhle novej, Maurus Rambeck, ví o mý minulosti. Ale jestli se o tom dozvědí ostatní… Kat jako mnich a lékárník!“ Zoufale se zasmál. „Ale co! Teď už je stejně všechno zbytečný.“

	Po kolenou dolezl naproti k Magdaleně, která mu dosud mlčky naslouchala.

	„Prosím! Musíš svýmu otci říct, že jsem v bryndě,“ žadonil. „To je má jediná naděje! Řekni mu… řekni mu, že ošklivej Nepomuk potřebuje jeho pomoc.“

	„Nepomuk?“ Magdalena se zarazila. „Je to vaše skutečný jméno?“

	„Nepomuk Volkmar. Tak jsem pokřtěnej.“ Se sténáním se mnich zvedl. „Jméno je jako kletba, když jsem složil řeholní slib, tak jsem ho odložil.“

	V tom okamžiku byly znovu slyšet kroky. Dveře se s vrzáním otevřely a dovnitř vstoupil Simon. Soucitně pohlédl na Magdalenu, mnicha po jejím boku téměř nevnímal.

	„Je mi líto, že to trvalo tak dlouho,“ řekl omluvně. „Ale opat měl ještě pár otázek. Teď je všechno vyjasněno.“ Usmál se. „Jsme volní.“

	„Simone, víš…“ Magdalena ukázala na Nepomuka Volkmarka. „Tenhle mnich zná mýho otce. On…“

	„To mu teď už nepomůže!“ přerušil ji Simon rázně. „Pro Andechs je příslušnej weilheimskej kat, ne schongauskej.“ šeptem pokračoval: „Nehledě na to nevím, co by tady asi tvůj otec mohl dosáhnout kromě rychlý, trochu snesitelný smrti.“

	„Simone, ty nechápeš. Nepomuk byl…“

	„Všechno, co chápu, je to, že se právě radostně vybavuješ s domnělým trojnásobným vrahem a stráže venku už sem podezřele zírají,“ zasyčel Simon. „Tak teď koukej, ať odtud co nejrychleji zmizíme, než si to opat rozmyslí a nakonec nás ještě taky zavře!“

	Nepomuk Volkmark s nadějí pohlédl na Magdalenu. „Ale dáš vědět svýmu otci, že ano?“ zašeptal. „Nenecháš mě na holičkách?“

	„Já…“ Než stačila Magdalena něco říct, Simon ji už táhl ven. Dveře se pomalu zavíraly. Poslední, co Magdalena uviděla, byla rozbitá prosebná tvář ošklivého lékárníka.

	Pak dveře hlučně zapadly.

	Venku pod modrým nebem, po němž plulo pár ojedinělých mráčků, se zdál svět najednou úplně jiný. Z dálky k nim doléhal zpěv poutníků, motýli poletovali nad loukami na okraji kláštera.

	Magdalena se posadila na rozpadlou zídku a hněvivě zírala na Simona. „Ty jsi mě ani nenechal domluvit!“ vyjela na něho. „Tak tohle už nikdy nedělej. Já nejsem žádná z tvejch bejvalejch fuchtlí. Jsem tvoje žena, tak si to sakra zapamatuj!“

	„Magdaleno, bylo to přece jen pro tvý dobro. Stráže…“

	„Teď buď zticha ty a poslouchej mě!“ přerušila ho rázně. „Ten mnich tam uvnitř je zřejmě nejlepší kamarád mýho otce, a když se nestane zázrak, budou ho už brzy mučit a upálej ho jako čaroděje a vraha. Umíš si představit, co by se stalo, kdybych o tom otci nepověděla? A víš, co udělá s tebou, když mi v tom zabráníš?“

	„Jeho nejlepší kamarád?“ zeptal se Simon zaraženě. „Jak jsi na to přišla?“

	Magdalena krátce Simonovi vylíčila, co se dozvěděla o dřívějším životě bratra Johannese, o době, kdy byl ve válce katem regimentu a o jeho přátelství s otcem. Když skončila, byl Simon pořádně zaražený.

	„A to všechno mu věříš? Nemyslíš si, že se ten člověk prostě jen stébla chytá?“

	„Zná podrobnosti ze života mýho otce, Simone. On… popsal ho líp, než bych to dokázala já.“ Magdalena zírala do dálky, kde se nad Ammerským jezerem chystalo k nové bouřce. „Ano, já mu věřím.“

	„No dobře, možná ho tedy skutečně zná. Ale proto ještě zdaleka není nevinnej,“ namítl Simon. Popadl Magdalenu pevněji za rameno. „Všechny důkazy mluví proti němu! Ten jeho okulár na místě činu, hádka s hodinářem, celý jeho chování… A neříkalas sama, že se choval nějak zvláštně? Pomysli jen na ty podivný tyče, co měl při sobě v lese. I na klášterní radě říkali, že provádí rouhačský experimenty.“

	Magdalena na něho udiveně pohlédla. „Rouhačský experimenty?“ opáčila.

	„No… neřekli nic podrobnýho,“ odvětil Simon váhavě. „Ale zřejmě se ten tvůj Nepomuk i dřív často hádal s Virgiliem. A při tom zřejmě taky šlo o nějaký experimenty.“

	„Ty podivný máry a dráty nahoře ve zvonici,“ zamumlala Magdalena. „Že by to taky byl nějakej experiment?“

	Simon pokrčil rameny. „To já nevím. Mniši nic moc neprozradili. Vůbec jsou v tý klášterní radě nanejvýš podivný postavy.“ Vypočítával na prstech. „Provizor je tlustej horlivec, kterej by nejraději viděl lékárníka na hranici už dnes než zítra. Převor má něco proti mně a starej knihovník byl divně chladnej, jako by mu to všechno bylo naprosto lhostejný. Jen novicmistra se zřejmě smrt obou pomocníků dotkla. Myslím, že dokonce brečel. Rozhodně měl rudý oči.“ Simon Magdaleně podrobně vylíčil své setkání s nejvyššími představiteli kláštera a pověděl jí o rozčilení, které nastalo, když mniši uslyšeli o zmizelém automatu.

	„Ten omezenej provizor skutečně věří, že ten automat je něco jako Golem, kterej teď řádí na Svatý hoře!“ řekl Simon a potřásl hlavou. „Člověk by si mohl myslet, že se tady nahoře čas zastavil. Přitom jsou ve světě takový hrací automaty zatím dost běžný.“

	„Golem?“ zeptala se Magdalena. „Co je to?“

	„Neživá věc, který člověk vdechl život.“ Simon roztržitě uchopil kus vydrolené malty a drobil ji v ruce. „Když jsem studoval v Ingolstadtu, tak jsem o tom jednou něco četl. Golem je hebrejský slovo pro něco beztvarýho. Někteří židovští rabíni jsou údajně schopni z hlíny vytvořit služebníka bez duše. Ale jsou pro to zapotřebí hodně složitý rituály.“ Potřásl hlavou. „To je přirozeně blbost, ale pro přepjatě věřící křesťany přímo žrádlo vhodný k tomu, aby Židy prohlásili za živoucí ďábly. Provizor měl rozhodně málem pěnu u huby a i knihovník byl celej rozžhavenej. Jestli si dobře vzpomínám, tak on přišel s tímhle tématem.“

	„A co jestli má s těmi vraždami něco společnýho někdo z klášterní rady?“ dala do úvahy Magdalena.

	Simon se zoufale zasmál. „Třeba osobně sám opat? Magdaleno, vzdej to. Byl to ten lékárník, určitě! Není čaroděj, to ne. Ale určitě existuje docela prostý vysvětlení, proč se stal vrahem. Jenom na to asi nepřijdeme. Závist na kolegu, pomsta… Kdoví? Bratr Johannes ti nasadil brouka do hlavy a teď ti je každej prostředek dobrej, abys ho zbavila viny.“

	„Ty jsi s ním nemluvil,“ zašeptala Magdalena. „Nepomuk je někdo, kdo byl pořád na útěku. Přestal vykonávat katovský řemeslo, protože už nedokázal snášet tu hrůzu. Kromě toho to nebyl on, kdo mě srazil z věže. Sám jsi říkal, že v tý době byl s tebou u opata.“

	Simon si povzdechl. „Tvý slovo do božího ucha. Takže co chceš dělat?“

	„No co asi? Zajdu dolů do hostince v Erlingu a pošlu vzkaz do Schongau.“ Magdalena seskočila ze zídky a vykročila směrem k vesnici. „Připrav se na to, že tu otec brzy udělá pořádek.“

	„To mi právě ještě chybělo!“ zasténal Simon. „Nejen že mám opata nadále informovat o všem kolem vraždy, teď tu ke všemu bude ještě čmuchat pan tchán.“

	Magdalena se na něho s úšklebkem obrátila. „Až dosud si rozhodně vždycky věděl rady. Tak se tak nedělej. Mohl ses taky přiženit do jiný rodiny.“

	Mrkla na něho, pak se rozběhla po rozkvetlých lukách dolů do Erlingu. Na západě se ozvalo první zahřmění.

	Někde hluboko v nitru Svaté hory to cvakalo a rachotilo.

	Automat se neustále pohyboval, rumploval přes štěrk a kameny, tu a tam narazil na převislý trám, ale pak uhnul a pokračoval netečně dál. Chodba, kterou projížděl, byla prastará. Byla vysekaná do hory dlouho předtím, než tu stál klášter. V době, kdy ještě vládl meč a víra se slavila v krvavých mších – s hořícími koši, v nichž sebou škubali váleční zajatci, nebo u černých oltářů, na nichž drásali přivázané kacíře a přisluhovače Satana. Od té doby se víra pozvedla a rozrostla. A taky změnila svou podobu, ale to jí nijak neublížilo. Naopak, ve svém novém hávu zavrhla samozvanou světskou moc opírající se pouze o bohatství a korunovala opravdové císaře. Její síla byla větší než kdykoliv předtím.

	Ústa loutky se s klapotem otvírala a zavírala, vypadala jako neustále se šklebící louskáček ořechů v životní velikosti. Z jejího nitra zaznívala melodie, která se rozléhala po chodbách a odrážela se od skal, až se zdálo, že je všude současně.

	Byla to milostná píseň, avšak tady v osamělé hloubce hory to znělo smutně.

	Smutně a tajemně.
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	Pondělí 14. června, 
léta Páně 1666, 
pozdě večer v Schongau

	Kat zíral na zprávu ve své ruce a cítil, jak se mu rychleji rozbušilo srdce. Nestávalo se často, aby mu posel osobně doručil dopis. Už jen dotek kata mohl počestného muže stát v jistých krajinách pověst a postavení. Ten dokument tedy musel být důležitý.

	 

	„Odkud jedete?“ zeptal se Kuisl jízdního posla, který teď před ním stál se sklopenýma očima a pravou rukou tajně dělal ochranné znamení. Byl celý promočený, v posledních hodinách se nad městem přehnala bouře.

	„Z… Andechsu,“ zamumlal posel. „Ze Svatý hory. Dopis je od vaší dcery.“

	Jakob Kuisl se ušklíbl. „Tak to ji jistě něco stálo, abys udělal okliku ke katovu domu.“

	„Byl jsem beztak na cestě do Schongau,“ odvětil posel zajíkavě. „Hned zítra ráno pokračuju do Augsburgu. Nehledě na to dokáže vaše dcera… no, má schopnost přemlouvat, vůbec ne jako…“

	„Jako hloupá katova holka? Je to to, cos chtěl říct?“

	Posel sebou trhl. „Ach Bože, ne! Právě naopak, je to moc příjemný děvče, prostě má dobrou vyřídilku!“

	„To má po svý matce,“ zavrčel Kuisl opět trochu laskavěji. „Pořád mluvit. I když není vůbec o čem.“

	Kat vytáhl pár mincí a chtěl je vtisknout poslovi do ruky, ale ten to odmítl. „To není potřeba,“ vykoktal. „Vaše dcera a ten lazebník už to srovnali. Mějte se dobře.“ Ustrašeně se uklonil a krátce nato zmizel ve večerním šeru.

	„Jo, jo, ty mně taky,“ zabručel Kuisl. Pak šel s dopisem do světnice, kde jeho ženu právě otřásal další záchvat kašle. Horečka jí v posledních dvou dnech už sice nestoupala, ale taky ani trochu neklesla. Anna Kuislová stále ještě ležela jako omámená na lavici u kamen. Alespoň že už vnoučata konečně usnula nahoře v komoře, celý večer nemocnou babičku pořádně trápila.

	„Nějaká zpráva od Magdaleny?“ vydechla Anna Kuislová. „Doufám, že to není nic vážnýho?“

	„Posla si rozhodně pěkně omotala kolem prstu,“ ušklíbl se kat, zlomil prostou voskovou pečeť a rozbalil papír. „Takže to nebude tak…“

	Zarazil se, jen jeho rty se nehlučně pohybovaly. Nakonec se musel posadit na stoličku.

	„Co se děje?“ zeptala se jeho žena. „Takže se přece jen něco stalo?“

	„Ne.“ Kuisl si zajel rukou do vlasů. „Nic to není. Rozhodně nic, co si myslíš. Je to něco… jinýho.“

	„Krucinál, proč se jednou nemůžeš hned vymáčknout, ty proklatej schongauskej tvrdohlavče!“

	Hned nato Annu přemohl další záchvat kašle. Když se trochu uklidnila, Jakob váhavě pokračoval: „Magdalena… ona… ona zřejmě potkala ošklivýho Nepomuka. Ten mizera o sobě celejch třicet let nedá vědět a pak se jen tak vynoří v Andechsu. Mohl bych tomu tlustýmu pacholkovi zakroutit krkem.“

	„Nepomuka potkala? Toho Nepomuka?“

	Kat přikývl. „Je v maléru. Jak to vypadá, stal se z něho mnich.“ Plivl do sítin, pak vytáhl fajfku a zapálil ji o hořící louč.

	„Nepomuk a mnich!“ zavrčel nakonec. „To přece spíš projde slon uchem jehly, než aby se kat stal černokabátníkem. Nepomuk byl vždycky chytrák, hodně četl a vymejšlel si pro regiment nejpodivnější věci. Ale na zabíjení byl prostě měkota. Kdoví, možná by v jiným životě byl skutečně dobrým farářem…“ Zarazil se. „Teď mu ovšem chtěj v klášteře přišít tři vraždy a čarodějnictví. Prosí mě, abych přišel a pomohl mu.“

	Anna Kuislová se opatrně narovnala. „A? Tak na co ještě čekáš?“

	„Na co čekám?“ Kat se temně zasmál. „Na to, až se zase uzdravíš! Kromě toho tu přece nemůžu nechat vnoučata samotný.“ Zhluboka zatáhl z fajfky. „Pověděl jsem ti přece o Berchtholdtových fakanech. Těm se nedá věřit, mohli by jim ublížit, už jen proto, aby mi pohrozili kvůli tý krádeži v přístavní kůlně.“

	Anna Kuislová se zamyslela. Nějakou dobu byl slyšet jen její chraptivý dech a z dálky ojedinělé hřmění.

	„Tak je vezmi s sebou,“ řekla nakonec.

	„Cože?“ Jakob Kuisl se probral z chmurných myšlenek.

	„Vezmi děti s sebou.“

	„Ale… ale… jak si to představuješ?“ vyhrkl kat. „Já mám zachránit starýho kamaráda před popravou a současně dělat chůvu dětem?“

	„Je tam přece taky Magdalena a Simon. Tak ať se o ně postarají. Jsou koneckonců rodiče.“

	Kat pokýval hlavou. Nápad jeho ženy nebyl tak špatný. Porodní bába Stechlinová se v současné době o jejich vnoučata starat nemohla. Na to měla právě teď po odchodu Simona na starosti příliš mnoho nemocných v místě. Horečka nepřepadla jen Annu Kuislovou. A svým nedospělým dětem Georgovi a Barbaře nemohl vnoučata svěřit, na to měli v hlavě samou neplechu, nedokázali by spolehlivě děti ochránit. Zbýval jen návrh jeho ženy…

	„Když půjdu,“ spustil váhavě, „co pak bude s tebou? Jsi nemocná. Kdo se o tebe bude starat, když tu nebudu?“

	„To zastane Stechlinová,“ odvětila Anna Kuislová. „Ta se v léčení vyzná málem tak dobře jako ty. A jsou tu taky přece ještě Georg a Barbara. Takže…“

	Opět se rozkašlala a kat na ni starostlivě hleděl.

	„Jsi opravdu to nejdražší, co mám, Anno,“ zašeptal. „Nikdy bych si…“

	„Prokristapána, tak už se sbal!“ vyjela na něho jeho žena.

	„Ten Nepomuk byl kdysi tvůj nejlepší kamarád. Jak často jsi mi o něm vyprávěl! Chceš, aby zhebnul na hranici, zatímco ty mi jen pár mil od něho budeš vařit heřmánkovej čaj?“

	„Ne, to ne, ale…“

	„Tak koukej mazat, ty hlavo skopová, a vezmi vnoučata s sebou!“ Přitáhla si děravou přikrývku k bradě a zavřela oči. „A teď mě nech spát. Uvidíš, zítra už mi bude líp.“

	Jakob Kuisl seděl sklesle na stoličce a díval se na svou nemocnou ženu. Už téměř třicet let byli spolu. Jakob tehdy Annu přivedl z jedné vesnice u Řezna, kterou vojáci jeho regimentu zpustošili. A i když na sebe často vyjížděli a vrčeli jako dva staří kocouři, přesto si byli vždycky blízcí. Vyloučenost z městské společnosti, láska k dětem, každodenní společná práce – to všechno je pevně spojovalo. Jakob by to nikdy nevyslovil, ale taky nemusel, protože to Anna beztak věděla: svým neohrabaným způsobem miloval svou ženu víc než sebe sama.

	Tiše, aby ji neprobudil, vstal ze stoličky, šel naproti do komory, kde byla lékárnická skříň, pár mučících nástrojů a truhla se starými zbraněmi z války. Krátce zaváhal, pak otevřel odřenou truhlu, která ho doprovázela posledních čtyřicet let. Nahoře ležela moly prožraná uniforma, jejíž kdysi jasné barvy zatím vybledly. Pod ní byla šavle, krátká puška arkebuza s doutnákovým zámkem a ještě dvě dobře naolejované pistole s kolečkovým zámkem.

	Jakob Kuisl zamyšleně pohladil hlaveň arkebuzy, přejel po hlavni pistole a současně se mu vynořily vzpomínky na tu dávnou dobu. Zavřel oči a viděl se po boku Nepomuka, svého nejlepšího přítele, jak pochodují v první řadě proti Švédům…

	Žlutá linie na horizontu, která se rychle blíží…

	Bubnování a pištění, pak bojový křik, když se linie promění ve vlny žlutých kabátců a ukáže zběsile řvoucí tváře.

	Nepřátelští žoldnéři, kteří se na ně po svahu řítí s dlouhými kopími, meči a kordy, za nimi sevřená řada mušketýrů, hlavňový oheň, výkřiky a nářek raněných a umírajících… Jakob cítí pach střelného prachu, pohlédne naproti k Nepomukovi a vidí strach v jeho očích. Ale je tam ještě něco jiného, zvířecí jiskra, čerň, hluboká jako propast k peklu, a najednou Jakob zjistí, že se dívá do zrcadla.

	Co tam vidí, je chuť zabíjet.

	Jakob se otřese, sáhne po meči a kráčí proti řvoucímu nepříteli. Klidně a s jasným pohledem koná svou práci, řemeslo, které přece už nikdy vykonávat nechtěl.

	Řemeslo kata.

	Jakob Kuisl zavřel truhlu, jako by tím mohl uzamknout duchy, které právě probudil. Když si přejel po čele, cítil, že se mu orosilo studeným potem.

	Jako slzy stékaly kapky deště po vypuklinách okenních vitráží v andechském klášterním hostinci.

	Simon hleděl ven do šera, kde spíš tušil, než viděl skupinu zpívajících poutníků, kteří stoupali nahoru ke kostelu na večerní mši. I Magdalena se rozhodla, že se zúčastní mše a poděkuje za uzdravení dětí. Koneckonců přišli do Andechsu právě proto.

	Simon si tiše povzdechl. Z této pouti se stále víc a víc stávala noční můra. Nejenže už oba zase byli zapleteni do případu vraždy a brzy se tady objeví jeho mručivý tchán – teď taky stále víc poutníků přepadala záhadná horečka. Začínalo to únavou, bolestmi hlavy a hryzením v břiše. Byla to snad stejná nemoc, která postihla i Magdalenu?

	Simon vyhověl opatově prosbě a strávil celý den léčením nemocných ve vedlejší budově kláštera. Zpočátku to byly tři nebo čtyři případy, ale do večera už ošetřil celý tucet pacientů. Mnozí z nich měli červené skvrny na hrudi a šedožlutě povlečený jazyk. První pacienty ještě léčil zadarmo, ale v průběhu dne přešel k tomu, že alespoň od majetnějších nemocných požadoval pár mincí.

	Nyní proměnil část svého výdělku do džbánu horkého kořeněného vína. Pil, bezděčně naslouchal klapotu nádobí z kuchyně a zoufale se snažil vysvětit si všechny ty podivné události uplynulých dvou dnů, ale nijak dál nepokročil.

	Právě si chtěl nalít další pohár, když se někdo dotkl jeho ramene. Otočil se a hleděl přímo do šklebící se tváře schongauského purkmistra. Na rozdíl od jejich posledního setkání v hostinci byl tentokrát Karl Semer nanejvýš přívětivý.

	„Fronwiesere!“ zvolal tak, jako by zdravil starého přítele. „Dobře že jsem vás zastihl. Říká se, že vás opat zasvětil do všeho, co se těch hrozných vražd týče. Je to tak?“

	Simon zůstal opatrný. Tak přívětivý byl purkmistr jen tehdy, když něco chtěl. „Může být,“ připustil. „Proč to chcete vědět?“

	„Nuže…“ Karl Semer se významně odmlčel, pak se posadil vedle Simona a přivolal hostinského. „To dobré tokajské, co jsme měli včera!“ poručil rázně. „Dvě sklenice, ale rychle!“

	Když se hostinský s četnými úklonami vrátil s vínem, Semer ještě chvíli počkal, než zase hostinský odešel. Teprve pak šeptem pokračoval: „Všechny tyhle události jsou nanejvýš nepříjemné. Poutníci si už šuškají o čárách, že prý něco jako oživlá loutka straší po klášteře a zabíjí mnichy.“ Tiše se zasmál. „Takovej nesmysl! Ale naštěstí už pachatele máte, nemám pravdu? Je to prý ten odporný lékárník. Dá se, ehm, dá se brzy počítat s procesem?“

	„Vyšetřování ještě není uzavřeno,“ odvětil Simon stroze. „Není řečeno, že pachatelem je skutečně bratr Johannes. Opat si vyžádal pár dní na rozmyšlenou, než bude informovat o případu weilheimskýho zemskýho soudce.“

	„To je ztráta času, pokud se mě ptáte,“ odbyl to Karl Semer. „Byl to ten lékárník, to je tak jisté jako amen v kostele. Bude lepší, když bude hořet ještě dnes než zítra.“

	„Jak si můžete být tak jistý?“

	„Nuže, já… mám své zdroje.“ Purkmistr se zeširoka usmál. „Vím, že se na místě činu našel okulár toho ničemy. A kromě toho…“ Spiklenecky se k Simonovi naklonil „Převor zatím nechal prohledat jeho lékárnickou skříň. Přitom se našlo několik zakázaných bylin, z nichž se dá soudit na čarování. Rulík, blín, durman, i ten pověstný červený prášek, který se získává z mumií popravených…“

	Simon zakroutil hlavou. „Rulík v malých dávkách je velmi účinný proti horečce. A blín si mnoho mnichů nadále míchá do piva.“

	„Aha, a co ten červený prášek, he? Jak je to s tím červeným práškem?“

	„Pane purkmistře, smím se zeptat, proč vám tak záleží na tom, abyste viděl toho mnicha na hranici?“ Simon si bezděčně od Semera kousek odsedí. Sklenice vína před sebou se ještě ani nedotkl.

	„Je to tak zřejmé?“ zasyčel Karl Semer. „Přesně za šest dnů se koná Tříhostiová slavnost. To na Svatou horu přijdou davy poutníků! A co by se asi stalo, kdyby do té doby nebyl pachatel pod zámkem, no?“

	„Nechte mě hádat,“ odvětil Simon. „Zpráva o vraždícím automatu by se rozšířila, přišlo by méně poutníků a vy byste zůstal sedět na svých svíčkách, votivních obrázcích a víně. Je to tak?“

	Purkmistr sebou trhl. „Kdo vám řekl, že…,“ vyjel na něho. Pak se ale hned ovládl.

	„Mně jde jen o blaho poutníků!“ prohlásil naříkavě. „To přece uznejte, Fronwiesere. Strach a děs na Svaté hoře! Co by na to řekl Spasitel?“ S politováním potřásl hlavou. „Bylo by skutečně záhodno, kdybyste opata přesvědčil o tom, aby případ co nejrychleji uzavřel. A sice ještě před Tříhostiovou slavností příští neděli.“ V jeho pohledu se objevilo něco číhavého. „Nebude to vaše škoda. Mám mocné přímluvce, kteří by byli jistě ochotni určitou sumu…“

	Simon prudce vstal od stolu. „Děkuji za rozhovor, pane purkmistře,“ řekl tiše. „Ale bohužel musím nyní ještě napsat další zprávu pro opata. Nehledě na to, že již ráno očekávám příchod mýho tchána, takže musím ještě ledacos udělat.“

	Tvář Karla Semera zbledla. „Přijde Jakob Kuisl?“ zašeptal. „Ale… ale co ten tady chce?“

	„Chtěl jste přece kata, nebo ne?“ odvětil Simon s úsměvem. „Teď tedy jeden přijde, a navíc proklatě nejlepší a nejchytřejší z celý předalpský oblasti. On jistě tyhle vraždy objasní. Nehledě na to…“ Pokrčil rameny. „Právě kat má pouť skutečně zapotřebí, nemyslíte? A teď se mějte dobře.“

	Simon posunul k purkmistrovi nedotčenou sklenici vína a odebral se k východu. Karl Semer zůstal strnule sedět.

	Nakonec se chopil sklenice a naráz ji vypil.

	Magdalena se otřásla zimou a přitáhla si těsněji k tělu tenký vlněný přehoz. V chladném klášterním kostele se těžko mohla soustředit na modlitby. Kromě toho ji zase přepadla nevolnost posledních dnů. Musela skutečně jen doufat, že to není stejná nemoc, která právě řádila v klášteře.

	V beznadějně zaplněném kostele bylo i tohoto červnového večera chladno a vlhko jako ve skalní jeskyni. Silný vítr profukoval jen nouzově přikrytou střechou jižního křídla. Poryvy tak hlasitě pískaly ve vysokých oknech s lomeným obloukem, že v tom často zanikala mumlavá slova latinské mše. Většinu poutníků a domácích to nijak zvlášť nerušilo, protože slovům stejně nerozuměli. Přesto zbožně naslouchali andechskému opatovi, který dnes osobně celebroval mši.

	Důvodem pro tuto zvláštní mši byla vzácná návštěva, která seděla zcela vepředu, několik řad před obyčejnými věřícími. Hrabě Wartenberg trůnil společně se svou rodinou pod vyřezávaným baldachýnem. Dvě bledé obtloustlé děti zívaly a krátily si čas pošťuchováním, přičemž je jejich mladá matka neustále napomínala. Jednomu z chlapců mohlo být tak osm let, mladší seděl a cumlal si paleček na klíně pohledné mladé hraběnky. Hrabě, muž kolem čtyřicítky, s hustým obočím a pichlavým arogantním pohledem, si prohlížel zařízení kostela, jako by už uvažoval, co z toho všeho by mělo přejít do korunního pokladu Wittelsbachů.

	I když už Magdalena viděla spoustu kostelů, andechský klášter ji přesto naplňoval úctou. Věděla, že tady na Svaté hoře jsou uchovávány některé z nejdůležitějších relikvií křesťanství. Tomu odpovídalo i zařízení, které vzbuzovalo respekt. Na stranách a taky v hlavní lodi byly četné oltáře a dveře vedly k dalším kaplím. Mohutné pilíře nesly vysokou stropní klenbu, pestrá kostelní okna všude zářila ve světle svící.

	Víc však než bohatá nádhera na Magdalenu udělala dojem spousta svící, které poutníci po všechna staletí přinášeli a které byly všude v kostele vystaveny. Na stěnách visely nesčetné, stářím zažloutlé votivní obrazy, které svědčily o zázračných uzdraveních.

	„Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, miserere nobis…“

	Andechský opat vyslovil svatá slova a lidé kolem Magdaleny padli pokorně na kolena. I ona poklekla a držela hlavu skleněnou. Přesto pokukovala neustále k opatovi, který působil velmi nervózním dojmem. Několikrát se přeřekl nebo ztratil nit, ve tváři byl mrtvolně bledý, vypadal dokonce uštvaně. Zda to způsobily události posledních dnů nebo urozená návštěva, to Magdalena nedokázala odhadnout. I ona sama se nemohla soustředit na modlení.

	„Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum. Sed tantum dic verbo, er sanabitur anima mea…“

	Magdalena s ostatními odříkávala slova před svatým přijímáním a kradmo pokukovala ke kůru, kde seděli hodnostáři církve. Simon jí trochu popsal členy církevní rady, a tak se domnívala, že poznává tlustého provizora, ale i bělovlasého knihovníka a citlivého novicmistra. Skutečně jí připadalo, že novicmistr, poměrně mladý muž, je zvláštně pohroužený do sebe, oči měl zarudlé. Tu a tam vytáhl hedvábný šátek a utíral si tvář. Nakonec do něho hrubě strčil mnich s orlím nosem po jeho pravici. Magdalena potřebovala chvíli, než usoudila, že to musí být převor. Něco na novicmistra zasyčel, načež ten šátek zastrčil a tiše se modlil.

	I ostatní členové rady působili podivně napjatě.

	Něco tady nehraje, pomyslela si Magdalena. Nebo mnichy skutečně tak zasáhla smrt dvou mladých pomocníků a zmizení toho bratra?

	Konečně opat skončil. Zvedl ruce k požehnání a za hlasité varhanní hry poutníci vycházeli ven. Magdalena zůstala ještě chvíli sedět a pozorovala, jak Maurus Rambeck sešel z apsidy do církevní lodi a uklonil se před hrabětem Wartenbergem. Prohodili spolu několik slov, pak se hrabě obrátil na svou rodinu a podle všeho ji poslal do jejích komnat. Potom hrabě a opat vyšli po schodišti nahoru na zatím už prázdný kůr, kde je očekával jen převor. Ti tři muži spolu chvíli stáli a o něčem hovořili, než konečně společně zmizeli malými dveřmi. Magdaleně neušlo, že se přitom především převor neustále opatrně rozhlížel.

	Oč tu pro všechno na světě šlo?

	Po krátkém váhání Magdalena vstala a opatrně šla ke schodišti, které vedlo na kůr. Teď po večerní mši byl kostel téměř prázdný. Jen pár ministrantů ještě zhasínalo četné svíčky. Znatelně se setmělo.

	Katova dcera se ještě jednou rozhlédla, pak se po vyšlapaných schodech kradla nahoru.

	„Zřejmě jsi zabloudila, co?“

	Nad ní, opřen o zábradlí, stál statný mnich a nedůvěřivě na ni shlížel. Byl to provizor a byl viditelně ve špatné náladě.

	„Ochoz a kůr je vyhrazen jen mnichům. Není přístupný pro návštěvníky kostela,“ zavrčel. „Především ne pro ženy. Co tu tedy pohledáváš?“

	„Já… hledala jsem ty svatý relikvie, abych se u nich pomodlila,“ vykoktala Magdalena. „Šla jsem celou dlouhou cestu od Bodamskýho jezera pěšky, jen abych je uviděla.“

	„Hloupá ženská!“ nadával mnich. „Myslíš, že svatý poklad tady jen tak prostě někde leží, aby ho mohl každý ukrást?“ Ukázal na malá dvířka, kterými právě zmizeli představení kláštera a hrabě. „Jsou uchovávány ve Svaté kapli, kam mají přístup jen nemnozí. Jestli chceš vidět tři svaté hostie, musíš si počkat do příští neděle.“

	„A ten urozenej pán, kterej tudy právě vyšel nahoru s těmi mnichy?“ zeptala se Magdalena jako prostinká selská děvečka. „Ten se smí na ten poklad podívat?“

	„Hrabě Wartenberg?“ Provizor se zasmál. „Přirozeně. Jako Wittelsbach opatruje třetí klíč. A teď už koukej mazat, než ti k tomu pomůžu.“

	„Třetí klíč?“ Magdalena byla viditelně udivená. „Jakej…“

	„Řekl jsem, koukej mazat!“ Mnich se teď k ní hrozivě přiblížil. „Zvědavá dcero Evina, hadí plémě, z kostela by vás měli všechny vyhodit!“

	Magdalena v obraně zvedla ruce a pospíchala dolů. S křižováním a pokornými úklonami zmizela nakonec z dohledu provizora.

	Venku před portálem kostela si pořádně uplivla a zamumlala kletbu. Tenhle tlustej žok ještě bude litovat, že se k ní tak choval! Něco tu smrdělo, však ona už zjistí, kdo a co za všemi těmi zvláštními událostmi vězí.

	Pevněji si přitáhla k tělu vlněný přehoz a zhluboka se nadechla. Před kostelem teď bylo zatím prázdno, jen hromady kamení a písku a pytle vápna připomínaly, že tu je přes den rušné staveniště. V blízkém lese šuměly ve větru stromy, na dlažbu dopadly první kapky.

	Magdalena chtěla právě sejít po široké cestě k hostinci, aby pověděla Simonovi o novinkách, když ji zarazil tichý zvuk. Byl tak slabý, že ho nejdřív pokládala za vzdálený zpěv slavíka. Nakonec poznala, co to skutečně je.

	Někde za kostelem zaznívala nějaká melodie.

	Najednou se zarazila. To byla ta zvonkohra! Neříkal Simon, že zmizelý automat měl ve svém nitru zabudovanou zvonkohru? Bezděčně pomyslela na Golema, o němž mluvili mniši a který teď prý řádí v klášteře.

	Co to ještě Simon říkal? Neživá věc, které člověk vdechl život… K tomu jsou ale zapotřebí složité rituály…

	Okamžik ještě váhala, pak se rozhodla najít původ té melodie. Zdálo se, že to přichází zprava, kde stará zeď oddělovala prostor před kostelem od houštiny za ním. Našla malá mřížová vrátka, za nimiž několik omšelých schodů vedlo doprava ke stezce kolem zdi. Vlevo od nich zela příkrá strž, která už patřila ke Kienskému údolí. Trochu vzadu byly vidět temné obrysy nějaké kaple.

	Na chvíli jí připadalo, že zvonkohra zmlkla, ale pak ji zase uslyšela. Zaznívala někde před ní, sice tiše, ale přesto zřetelně. Připadalo jí, že slyší i rachocení a bzučení. Zastavila se a zadržela dech. Napjatě naslouchala. Melodie byla teď tak blízko, ne před ní ani za ní, ale… pod ní.

	Magdalena zůstala stát jako zkamenělá. Melodie skutečně zřejmě vycházela odněkud z nitra Svaté hory. Rozhlížela se v šeru po nějaké jeskyni nebo skalním výklenku, ale nic podobného neobjevila. Jak obcházela kolem, melodie byla zase tišší, jako by se jí vzdalovala.

	Najednou něco zasyčelo a ve stejném okamžiku jí něco přejelo po krku. Pálilo to, jako by ji píchl střeček. Sáhla si na to místo a ucítila vlhkost. Když se podívala v měsíčním světle na ruku, byla rudá od krve.

	Co se to tu děje? Někdo snad po mně střílí? Ale vždyť jsem neslyšela žádný výstřel…

	Na další úvahy nezbýval čas. Opět něco zasyčelo a Magdalena se v posledním okamžiku vrhla na zem. Nad ní udeřilo něco do kmene stromu. Teď si byla jistá, že to musely být střely. Otřásla se a skloněná běžela dál po stezce. Naposledy kolem ní něco syčivě proletělo a omítka zdi odprýskla, pak už doběhla k mřížovým vrátkům. V panice utíkala ke kostelu. Téměř se obávala, že se za hromadami kamení objeví automat, s hubou otevřenou, aby ji sežral. Ale když se otočila, nebylo tam nic. Jen tma a šumění větví z lesa za zdí.

	Bez dechu seběhla po uličce dolů, kde Simon právě vycházel z hostince.

	„Magdaleno!“ zvolal potěšeně. „Už jsem si dělal starosti. Mše už přece dávno skončila…“ Pak teprve si ji víc prohlédl. „Bože můj, ty krvácíš!“ vydechl. „Co se stalo?“

	Magdalena se chytila za krk, z kterého jí stále ještě tekla krev. Něco jí roztrhlo kůži a rána pekelně pálila. I límec jejího přehozu byl nasáklý krví.

	„Ten automat… on je… někde pod námi…,“ vypravila ze sebe. Pak se jí podlomily nohy. Strach, ztráta krve a vyčerpání si vyžádaly svou daň, Magdalena omdlela.

	Poslední, co ještě vnímala, bylo, že se nad ní sklonil Simon. Jeho ústa nehlučně klapala, jako u loutky, někde tikala obrovská zubatá kola.

	Pak ji zahalila tma.
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	Úterý 15. června, 
léta Páně 1666, 
dopoledne na Ammerském jezeře

	Loď se kymácela a tak prudce tančila na vlnách, že měl Jakob Kuisl co dělat, aby chránil vnoučata před utonutím. Přestože bylo nebe modré, vál na Ammerském jezeře tak silný vítr, že pěna vln jako jemný déšť zkrápěla celý člun. Děti křičely radostí a neustále se snažily vymanit ze silných dědečkových paží, aby se vyklonily přes okraj lodi.

	 

	„Máš to ale pořádný trapiče. Tvoje vnoučata?“ Starý převozník se šklebil a v taktu veslování pohyboval tělem dopředu a zpět Osmahlou tvář měl zrudlou od námahy, jak nořil vesla hluboko do vln. Přesto dál zasypával kata otázkami. Od začátku cesty v Diessenu ještě ani chvilku nemlčel.

	„Chceš vysadit naproti v Herrschingu?“ ptal se posměšně. „Nebo je hned vnutíš nějakýmu potulnýmu obchodníkovi?“

	„Když budou takhle dál vyvádět, tak je daruju klášteru jako tlustý andílky nad oltář. Pak budou muset bejt aspoň zticha.“

	Jakob Kuisl na děti vycenil zuby a mírně je pak zatlačil pod lavici, kde se s chichotáním a prskáním zamotaly do páchnoucí sítě. Peter popadl starou rybí hlavu, zatímco malý Paul sáhl do koše a hrál si s živými kraby. Alespoň dali na chvíli pokoj. Ale nato, aby si kat vykouřil v klidu dýmku během převozu, nebylo přesto ani pomyšlení. Zatím se už snad tucetkrát ptal, jestli to skutečně byl tak dobrý nápad vzít s sebou do Andechsu vnoučata. Koneckonců šlo o život jeho nejlepšího přítele, který tam sedí v žaláři kvůli vraždě a čarodějnictví.

	Kat si s funěním utřel pot z čela. Nuže, nejpozději nahoře na Svaté hoře už to bláznovství skončí, pak konečně předá děti jejich matce. Tak bude alespoň zaměstnaná a nebude, jako tak často, strkat nos do věcí, které se jí vůbec netýkají.

	Jakob Kuisl zamyšleně pohlédl zpátky na diessenský břeh, který se zdál menší a menší. Věž tamního kostela teď byla už jen na píď vysoká, vzadu se zvedla Wesssobrunnská vyvýšenina a Hohen Peissenberg. Se dvěma koňmi, které si kat vypůjčil od Schreevoglů, vyrazil společně se synem Georgem časně ráno ze Schongau. Zatímco se Georg vracel s koňmi domů, rozhlédl se Kuisl v Diessenu po člunu. Starý převozník nevěděl nic o Kuislově řemesle, a tak to taky bylo lepší. Živého kata by žádný rybář, ani takový, co si musí přivydělávat převozničením, nepustil do svého člunu. Námořníci byli vůbec obzvlášť pověrčiví. A i Kuislův převozník se při stále silnějším větru často modlil ke svatému Petrovi, patronovi rybářů a námořníků.

	„Putuješ zřejmě do Andechsu s tou drobotinou?“ ptal se teď starý rybář. Když nedostal odpověď, pokračoval vroucně: „Měli bysme se denně modlit k Matce boží, že žijeme tak blízko tomuhle požehnanýmu místu, vážně! Byl jsem určitě už nejmíň desetkrát nahoře na Svatý hoře. Věř mi, já viděl víc relikvií, než by se vešlo do tohohle člunu.“

	A přesto se na jezeře utopí tolik lidí, pomyslel si Jakob Kuisl. To pak žádný modlitby nepomůžou.

	S tichým mrazením pomyslel kat na bouřlivou noc před několika lety, kdy velká poutní loď na Ammerském jezeře šla ke dnu se vším všudy. Jen dvě děti se tehdy podařilo zachránit. Lidi mluvili o zázraku, jako by se tím zmenšilo neštěstí třiceti utonulých.

	„Nejcennější jsou přirozeně ty tři svatý hostie,“ dál živě vykládal rybář a nijak ho nerušilo, že je jeho protějšek tak mlčenlivý. „Ty vystavujou jen jednou za rok o Tříhostiový slavnosti. Ale je tam i vítěznej meč Karla Velikýho, větvička z Kristovy trnový koruny, polovina jeho šátku, Mariin opasek, svatební šaty svatý Alžběty, štola svatýho Mikuláše a…“ Na okamžik se zarazil a spiklenecky ztišil hlas. „Spasitelova předkožka, kterou mu ti proklatý Židi v útlým věku…“

	„Starej se raději o veslování, jinak nám všechny svatý relikvie nepomůžou,“ přerušil ho kat a ukázal k nebi. „Jak to vypadá, tamhle nahoře se chystá k nový bouřce.“

	Převozník sebou trhl, pak mocně zabral a zrychlil veslování. Skutečně se od západu hnal k jezeru temný mrak.

	„Proklatý bouřky!“ nadával stařec. „Málokdy jsem jich zažil tolik jako v posledních týdnech. Jestli to takhle půjde dál, nebude už na polích jediný stýblo. Pánbůh se na nás hněvá. Chtěl bych jen vědět proč.“

	„Zřejmě trestá neúnavný tlachaly,“ zabručel Kuisl. „Možná by ses měl zase jednou vypravit do Andechsu na pouť. Tam nahoře se člověk aspoň neutopí.“

	„Ale může ho zabít blesk!“ Převozník se zasmál a posunul si klobouk do týla. „Věř mi, tak často jako tam nahoře to nikde jinde netluče. Nedávno, před pár dny, jsem to zase viděl, jak blesk udeřil do beztak už poničený střechy věže. Skoro by se dalo věřit, že špice na věži blesky přitahuje. Žhnulo to zeleně a modře jako při Posledním soudu. Už jsem si myslel, že je celá hora v plamenech. Něco ti povím, to je určitě kvůli tomu novýmu opatovi. Místo aby se modlil za spásu nás všech, prostě moc strká nos do knížek.“

	Zatímco rybář dál nepřetržitě povídal, dorazili do herrschingerského zálivu na druhé straně jezera. Vpravo byla malá ves Wartaweil, odkud se poutníci obvykle vydávali na namáhavý výstup směrem ke klášteru.

	Voda tu byla znatelně klidnější, i vítr se utišil. Jakob Kuisl viděl nejméně dva tucty rybářských člunů uvázaných u vetchých můstků, rybáři spravovali na břehu sítě. Vzadu strměla mezi zelenými bukovými lesy Svatá hora.

	„A jak se chceš teď s těma harantama dostat ke klášteru?“ ptal se zvědavě starý muž. „Cesta je dost příkrá.“

	„To nech na mně. Já už dovlekl větší chlapy k modlitbě.“

	Rybář na něho zmateně pohlédl. „Jak to myslíš?“

	„Zaplať Pánbůh.“ Jakob Kuisl vtiskl starci do dlaně pár mincí, pak zvedl kňourajícího Petera do krosny, kterou si s funěním dal na záda. Malého Paula si přivázal špinavým šátkem před břicho, odkud dítě zvědavě pozorovalo kolébající se čluny.

	„Tak, teď vás donesu k vaší matce,“ zabručel kat. „A přestaň mi už s tou rybí hlavou jezdit po hlavě!“ Jakob Kuisl vzal Peterovi páchnoucí mršinu z ruky, hodil ji kus do vody a rázoval po stezce k přístavišti Wartaweilu.

	Už brzy nechal za sebou několik domků malé vsi a vešel do stinného lesa, který obklopoval Svatou horu ze všech stran. Rozhodl se pro jistotu vydat opuštěnou stezkou, aby se vyhnul případným putujícím tlachalům. Dětem se houpavá chůze dědečka zřejmě líbila, radostně povykovaly. Peter neustále ukazoval na ptáky a veverky, které seděly ve větvích na kraji cesty a zvědavě zíraly na kolébající se šestirukou nestvůru pod sebou. Tříletý Peter si vymýšlel pro zvířata nejrůznější jména a nakonec zpíval vysokým hláskem:

	„Broučku můj milej, leť pryč, otec tu zanechal zlomenej rýč, musel jít do války, matku vzal mor…“

	„Co vás to ta vaše matka učí za blbosti!“ nadával Kuisl. Přesto už brzy tiše broukal s ním. Malý Paul v šátku zatím při stálém houpání a zpěvu usnul.

	Stezka nyní stoupala příkře vzhůru. Zatímco ji zpocený Jakob se supěním zdolával, uvažoval, kolik asi poutníků před ním putovalo na Svatou horu. Byly doby, kdy jich bylo jenom o Svatodušních svátcích na čtyřicet tisíc. I teď k Tříhostiové slavnosti se zase očekávaly davy. Kat si uměl představit, že čaroděj zavřený v cele citelně narušuje zbožný ruch v klášteře. Zřejmě proto chtějí jeho příteli Nepomukovi udělat proces už v příštích dnech.

	Jakob Kuisl se rozhodl zkrátit si cestu a zrychlil kroky. Opustil úzké serpentiny, které se pozvolna vinuly po kopci, a vydal se kolmo vzhůru. Občas mohl využít staré zvětralé stupně nebo mechem porostlé kameny, které vykukovaly z bukového listí. Ale většinou si musel razit cestu mlázím, které mu sahalo po stehna. Nahoře před sebou uviděl několik skalních věží pohromadě, téměř jako by to byly základy nějaké věže. Kat pozvedl hlavu a pokoušel se odhadnout, jak daleko to ještě může být až ke klášteru.

	„Podívej, dědo, čarodějnice. Upálíš ji?“ Peter ukazoval doprava, kde na světlině osaměle stála poněkud zavalitá, určitě tři sáhy vysoká skála. Rostla na ní zakrslá sukovitá lípa, celé to vypadalo na pozadí okolních štíhlých stromů jako shrbená stařena.

	„Blbost, kluku!“ zavrčel Kuisl. „To není čarodějnice, to je…“

	Teprve pak poznal, co vlastně chlapec mínil. U paty skály byl vchod do jeskyně. V otvoru hořel malý oheň, u něho seděla stará bělovlasá žena, která se teď pomalu vzepřela o hůl. Byla bosá a měla na sobě špinavé děravé hadry, v pase převázané šňůrou. Stařena namáhavě kulhala ke katovi a jeho vnukům. Když stála proti němu, hleděl Kuisl do mléčně bílých očí. Stařena byla zcela zřejmě slepá.

	„Pán tě ochraňuj,“ zamumlala žena a napřáhla chvějící se ruku. „Jsi to ty, bratře Johannesi? Uvařil jsi mi zase trochu kaše z bukvic?“

	„Já… já jsem jen poutník na cestě do Andechsu,“ odpověděl Kuisl udýchaně. „Řekni, stará, vede tahle cesta ke klášteru?“

	Stařena sebou trhla, teprve po chvíli se zase uklidnila.

	„Naložil sis na sebe těžký hříchy,“ zašeptala. „Těžký hříchy! Cítím to. Čertova skála tě přilákala ke mně, nemám pravdu?“

	„Čertova skála?“ Kuisl potřásl hlavou. „Ženská, já teď nemám čas na hloupý řeči. Tady mám dva caparty, který potřebujou svou mámu. Takže jak? Vede tahle cesta…“

	„Tohle je vchod do pekla!“ zasyčela stařena a ukázala na jeskyni za sebou. Její hlas měl v sobě najednou něco tvrdého, běloba jejích očí jako by svítila zevnitř. „Já nad ním bdím, protože se satan vrátí na zem. Ale já mám nad ním moc. On zpívá, sténá, vzdychá, slyším ho za nocí, když svý tělo posetý morovými boulemi posunuje vnitřnostmi hory.“ Natáhla vyhublou ruku po Kuislovi a ten bezděčně o krok ustoupil. „Dej pozor, poutníče! Cítím, že kráčíš po Luciferových stezkách. Kdo jsi? Žoldnéř, kterej na sebe naložil vinu? Vrah? Kolik lidí máš na svědomí? Řekni, kolik?“

	„Já jsem schongauskej kat,“ zavrčel Kuisl. Cítil, jak se mu vlasy v zátylku zježily. „Zeptej se pánů radních, ti o tom vedou knihu. A teď mě nech projít. Než budu mít na svědomí ještě o jednoho člověka navíc.“

	Kat odstrčil ruku stařeny stranou a rychle prošel kolem ní.

	Stará žena rozhněvaně zabušila křivou holí do země. „To není náhoda, že ti Pánbůh ukázal tuhle cestu!“ křičela za ním. „Poznej pravdu, kate! Poslední soud se blíží! Už slyším kopat démony. Prohrabávají se zemí, natahujou svý dlouhý pařáty zatuchlým listím! Brzy tu budou, už brzy! Kaj se, kate! Už brzy tě zasáhne neštěstí jako blesk!“

	Děti se rozplakaly a Jakob Kuisl stoupal dál do prudkého svahu, až hlas stařeny zazníval už jen jako vzdálená ozvěna. Srdce mu prudce bušilo, a to nezpůsobila jen námaha. Stařena se dotkla něčeho hluboko v jeho nitru, něčeho černého, temného na dně duše. Bylo to, jako by všichni ti mrtví uplynulých desetiletí, mučení, vpletení do kola, pověšení a popravení v něm současně křičeli po odplatě. Musel myslet na své včerejší představy, na vzpomínky na válku, které mu proběhly hlavou.

	Kolik lidí máš na svědomí? Řekni, kolik?

	Poprvé po dlouhé době cítil Jakob Kuisl opravdový strach. Otřásl se a pospíchal dál po vyšlapané stinné stezce. Připadalo mu, jako by větve po něm chňapaly, listy se mu otíraly o obličej. Děti fňukaly, Peter ho neustále tahal za vlasy jako malý rozhněvaný trpaslík, noční můra, která mu seděla na ramenou.

	Kuisl se zapotácel, málem by spadl na zem. Po hodné chvíli konečně odstrčil poslední olistěnou větev a pohlédl na sluncem zalité návrší, před ním ležely louky a pole, na nichž se ve větru kolébaly světle hnědé ječné klasy. A vzadu už v ostrém světle časného odpoledne viděl klášter.

	Děs pominul.

	Najednou se kat rozesmál. Nechal se jako dítě zastrašit. Od stařeny, která blábolila něco o pomstě a odplatě! Co se to s ním dělo? Bylo skutečně na čase, aby předal děti Magdaleně a zcela se soustředil na vlastní záležitost, než se sám ještě promění v ustrašeného kluka, kterého vyděsí babské báchorky.

	S novou odvahou putoval podél polí ke klášteru. Ale potají se rozhodl, že se v příštích dnech pomodlí a poprosí Boha za odpuštění.

	Ne že by tomu skutečně věřil, ale rozhodně to nemohlo škodit.

	Magdalenu probudil silný kašel starého muže, který ležel po její pravici na prosté pryčně. Stařec zachrčel a pak vyplivl zelený šlem do sítin na zemi.

	S odporem se odvrátila. Od včerejší noci ležela tady v bočním traktu kláštera – v bývalé koňské stáji, kterou dal opat k dispozici nemocným poutníkům. Pokud tu zrána byla jen hrst pacientů, pak se jejich počet v posledních hodinách dramaticky zvýšil. Magdalena odhadovala, že tady v provizorním hospitálu jsou umístěny určitě dva tucty sténajících, chrápajících a naříkajících poutníků. Leželi v zavšivených postelích nebo na slamnících na zemi, kde se choulili do tenkých přikrývek. Staré vlhké zdivo páchlo hnojem a lidskými výkaly. Z venku zazníval zpěv poutníků, kteří směřovali ke klášteru, aby se pomodlili za dobrou úrodu, zdravé dítě nebo prostě za mírumilovný rok bez války, hladu a nemocí.

	Magdalena si opatrně ohmatala obvaz kolem krku, který voněl bylinami. Rána nebyla hluboká, ta zvláštní střela ji naštěstí jen lehce škrábla. Přesto vyčerpáním a ztrátou krve na krátkou dobu omdlela. Horší než vlastní zranění však byl děs z neznámého muže, který na ni včerejší noci číhal u klášterní zdi.

	Neznámý muž a ta zvláštní melodie. Byl to tentýž muž, který ji předchozího dne srazil z kostelní věže?

	„No, tak už jsi zpátky mezi živými?“ Simon se nad ni s úsměvem naklonil a podal jí misku s kouřící ovesnou kaší. „Můj nápoj z máku zřejmě docela dobře působil. Už je po poledni. S několika přestávkami jsi spala přes šestnáct hodin.“

	„Já… asi jsem to potřebovala,“ odpověděla Magdalena ještě trochu omámená. „Zato ale mám teď pořádnej hlad.“

	S viditelnou chutí se pustila do kaše. Teprve když i poslední zbytek vytřela prstem, s povzdechem se zase položila.

	„To bylo dobrý,“ prohlásila spokojeně. „Moc dobrý. Skoro tak dobrý jako kaše od mýho otce, toho prašivýho rasa.“ Najednou zvážněla. „Měla bych bejt ráda, že vůbec ještě žiju a můžu něco jíst,“ dodala tiše.

	Simon ji pohladil po propoceném čele. „Udělal jsem ti obklad z pastuší tobolky, přesličky a měsíčku,“ řekl starostlivě. „Ta rána na krku by se měla dobře zahojit. Ostatně jsi včera v noci mluvila ze spaní. Co se vlastně stalo?“

	Magdalena si povzdechla. „To kdybych věděla!“ Pak pověděla Simonovi o svých pozorováních během večerní mše, o zvláštní melodii a zákeřných střelách.

	„Že by to byla píseň toho automatu bratra Virgilia?“ Simon na ni nedůvěřivě pohlédl. „Myslíš to vážně?“

	Magdalena pokrčila rameny. „Rozhodně to byla zvonkohra. A vycházela odněkud z hory, z… no zezdola.“ Najednou se zase otřásla. „Myslíš skutečně, že ten automat zabil svýho mistra a učedníka a teď někde pod námi hledá další oběť? Že je to… že je to ten Golem?“

	„Blbost!“ uklidňoval ji Simon. „To nejsou nic víc než děsivý báchorky. Jen Bůh může stvořit život. Já si spíš myslím, že s tím mají co dělat ti mniši.“

	Magdalena se vítězoslavně ušklíbla. „Takže si teď taky myslíš, že ten ošklivej Nepomuk je nevinnej. Já ti to přece hned říkala!“

	„Ty myslíš bratra Johannese?“ Simon podal Magdaleně džbán vody, z něhož se žíznivě napila. „Jestli skutečně není čaroděj, pak sedí nadále v tom starým sýrovým sklepě,“ pokračoval zamyšleně. „Takže nemohl ani včera v noci po tobě střílet. Možná to byl jen nějakej lovec, kterej tě měl za zaběhlou zvěř. Byla přece už skoro tma.“

	„Simone, nebuď směšnej! Vypadám snad jako bachyně?“ Magdalena potřásla hlavou a trhla sebou, protože ji rána zase začala pálit. „To nebyl žádnej lovec, to byl ten neznámej parchant! Někdy si vážně myslím, že mě máš za hysterickou ženskou.“

	Simon se usmál. „Bože, to ne, to bych si nikdy nedovolil! Ale je to tak, že v tuhle chvíli působíš trochu… no… přepjatě.“

	„Krucinál, málokdy jsem se cejtila líp!“ vyjela na něho Magdalena. „Ale jestli ještě jednou řekneš, že jsem nemocná, tak asi vážně onemocním!“

	Ale Simon už se zase zamyslel, zdálo se, že ji vůbec neslyšel. „Ti mniši se skutečně chovají dost podivně,“ pokračoval pak váhavě. „Všechny ty řeči v klášterní radě o hříšnejch experimentech Johannese a Virgilia! Co tím jen mysleli? A co pohledával opat s převorem a tím Wittelsbachem tak pozdě večer v posvátný kapli? Říkalas, že Maurus Rambeck působil během mše rozčileně…“

	„Stejně jako ten mladej novicmistr,“ dodala Magdalena. „Ten vypadal ubrečeně a převor ho káral. A ten tlustej provizor nahoře na kůru držel stráž. Tak bych řekla, že maj nějaký tajemství a obávaj se, aby na to někdo nepřišel.“

	„Ale hrabě Wartenberg?“ Simon nakrčil čelo. „Co proboha tenhle Wittelsbach s tím může mít společnýho?“

	„Provizor povídal, že Wartenberg má třetí klíč.“

	„Třetí klíč?“ Simon potřásl hlavou a zvedl se. „To je čím dál zamotanější. Přitom tady mám plný ruce práce. Ta proklatá horečka je jako epidemie.“ Ukázal ke vchodu, kde právě dva poutníci přiváděli dalšího nemocného. Sedlák v hrubém lněném oblečení byl mrtvolně bledý, jeho matné sténání se přidalo k chrchlání a nářku ostatních pacientů.

	„V podstatě není tahle pouť nic jinýho než obrovský semeniště nákazy!“ nadával Simon. „Už roky tvrdím lidem, stejně jako tvůj otec, že to nejsou žádný páry vystupující ze země, z kterejch lidi onemocněj, ale že se lidi nakazej mezi sebou! V příštích dnech sem do Andechsu přijdou tisíce poutníků a odnesou si tuhle nemoc do svejch měst a vesnic. Lidi by raději měli zůstat doma!“

	„Na to je teď pozdě, mistře Fronwiesere. Můžeme se postarat jen o to, aby se domů vrátili uzdravení.“

	Simon se otočil a spatřil Jakoba Schreevogla, který přinesl dovnitř apaticky působící dítě. Po chlapcově čele stékal pot, oči měl zavřené.

	„Rodiče se domnívali, že stovka růženců a darovaná svíce už jejich dítě uzdraví!“ nadával radní. „Naštěstí jsem je přemluvil, aby alespoň během ranní mše nechali chlapce ve vaší péči. Je to ostuda!“ Opatrně položil chlapce na slamník v rohu nízké klenby. S unaveným úsměvem pohlédl na Simona. „Když vidím nemocné děti, musím vždycky myslet na to, jak jste vyléčil mou malou Klárku, Fronwiesere. Doufám, že dokážete pomoct i tomuhle chlapci. Každé dítě je boží dar.“ Mladý radní sáhl k opasku a hodil medikovi zvonící váček. „Tady, vezměte si to. Vlastně jsem chtěl za ty peníze koupit svíci z včelího vosku a darovat klášteru novou zpovědnici, ale mám pocit, že tady jsou mince líp uložené.“

	„No… pěkně děkuju,“ zamumlal Simon a potěžkal váček. Mohlo v něm být dobře třicet zlaťáků. „Dojdu si k opatovi pro povolení, abych z toho mohl nakoupit léky a čistý ložní povlečení.“

	Schreevogl mávl odmítavě rukou. „Rozhodněte to sám. Opat má teď skutečně jiné starosti. Zvěst o těch odporných vraždách už se rozšířila. Kromě toho prý v klášteře řádí nějaký oživlý automat. Když nedá opat Maurus Rambeck pozor, tak se to tu při Tříhostiové slavnosti bude hemžit ustrašenými ovečkami.“ Mrkl na Magdalenu, která se zatím posadila v posteli. „Ale jak vás znám, víte vy dva o tom už beztak víc než já.“

	„Jestli zjistíme něco o vrahovi, budete první, kdo se to dozví. Slibuju.“ Magdalena se naposledy protáhla a vstala. Ještě se trochu potácela, ale jinak si už připadala zdravá. „A teď mě krátce omluvte. Já bych chtěla…“

	Odmlčela se, když na její tvář padl stín. Něco velkého stálo ve dveřích a zastínilo slunce. Byl to muž v černém plášti kolem širokých ramen, v mozolnaté ruce měl hrubou poutnickou hůl a na hlavě klobouk s měkkou střechou, který mu skrýval tvář. Obr se sklonil a opatrně postavil na zem dva malé chlapce, kteří se s radostným křikem vrhli k Magdaleně.

	„Tak to vypadá, že už i Paul umí pořádně běhat,“ zabručel kat. „Však už bylo na čase. Už jsem si myslel, že se bude až do svatýho Dyndy pořád plazit po zemi jako červ.“

	„Bože můj, tati!“ vykřikla Magdalena a běžela k dětem, které ji bouřlivě objaly. Šťastně se rozesmála. Při všem rozčilení úplně zapomněla na dopis, který ještě včera po poslovi poslala do Schongau. Teď, když u ní byl otec a děti, cítila, že zase všechno bude dobré.

	„Nechte svou matku žít, lumpové!“ nadával Jakob Kuisl. „Vždyť ji umačkáte. Člověk by nevěřil, že na mně ti dva právě ještě viseli jako klíšťata.“

	„Matku prostě nenahradí ani nejlepší dědeček.“ S úsměvem přišel Simon ke svému tchánovi a podal mu ruku. Když ji kat uchopil, cítil Simon, jak mu praskají kosti. Neustále znovu ho překvapovala síla schongauského kata.

	„To je dobře… že jste tak rychle přišel, Jakobe,“ vypravil ze sebe Simon a mnul si ruku. „Ostatně jsme si mysleli, že bez dětí by to bylo…“

	„To by se vám tak hodilo,“ přerušil ho Kuisl nevrle. „Nemocný babičce nechat na krku oba křiklouny a zařídit si tady v dálce hezkej život. Nic takovýho, jen ať se Magdalena laskavě sama postará o svý caparty.“

	„Matka je nemocná?“ S oběma dětmi v náručí se Magdalena blížila k otci. „Ale proč jsi pak…“

	„Mám snad svýho přítele nechat na holičkách?“ Kuisl zachmuřeně mávl rukou. „Kromě toho doufám, že to není nic vážnýho. Jenom hloupej kašel, jakej teď řádí v Schongau. Chtěl jsem zůstat, ale…“ Krátce se zarazil, pak rázně pokračoval: „Matka je prostě zarputilá ženská! Doslova mě vyhodila z domu, když slyšela o Nepomukovi.“

	„Nepomuk? Váš přítel?“ Jakob Schreevogl zatím mlčky stál vedle Simona. Teď zmateně pohlédl na kata. „Obávám se, že tomu všemu nerozumím A vůbec, co děláte tady v Andechsu, Kuisle? Že by se snad kat vydal na zbožnou pout?“

	„Ech… obávám se, že je to delší historie, ctěný radní,“ vmísila se do hovoru Magdalena. „Já vám to později povím. Nejdřív ale mám na vás malou prosbu.“

	„A to jakou?“

	Magdalena ukázala na naříkající nemocné kolem sebe. „Nemohl byste se v příští hodině postarat o Šimonovy pacienty? Naše rodina se musí o něčem domluvit.“

	Patricij na ni zaraženě pohlédl. „Já? Ale já přece vůbec nevím, jak…“

	„V podstatě je to docela jednoduchý.“ Magdalena vtiskla Jakobovi Schreevoglovi do ruky hadr a vědro čisté vody. „Utírejte jim pot z čela, příležitostně vyměňte obklad a dívejte se přitom vážně a zkušeně. Věřte mi, většina doktorů nedělá nic jinýho.“

	Vzala děti za ruku a vyšla se Simonem a otcem z páchnoucího hospitálu, zatímco patricij Schreevogl za ní zíral s otevřenými ústy.

	Všichni společně vyšli po příkré dlážděné ulici nahoru ke klášternímu kostelu, aby měli klidné místo k mluvení. Ale rychle zjistili, že to nebude nijak snadné. Z kostela se proti nim vyhrnuli početní návštěvníci právě skončené polední mše. Magdalena si všimla, že jich od včerejška podstatně přibylo. Do Tríhostiové slavnosti zbývalo ještě pět dní, ale už teď bylo na cestách kolem kláštera tolik lidí jako jinak jen při svěcení kostela.

	Zdálo se, že sem přišli poutníci ze všech stran. Magdalena slyšela hodně cizích nářečí, z nichž znala jen švábské a francké. Skupiny poutníků z jednotlivých vesnic zůstávaly pohromadě. Byli tu uboze oblečení nádeníci stejně jako řemeslníci a tlustí patricijové, kteří s odporem a povytaženými kalhotami překračovali koňský hnůj. A stále znovu někdo načínal novou nábožnou píseň a ostatní se přidávali.

	„Pojďte, vy hříšníci, pojďte, před Synem božím se kajte…“

	Simon a její otec vzali děti na ramena, aby se snáze prodrali davem. Magdalena cítila, jak ji zpěv a modlitby kolem dodaly klid, cítila se mírumilovně. Vonělo to tu kadidlem a pečenými rybami. Někde volal ztracený chlapec svou matku.

	„Jak jsi nás v tom zmatku vůbec našel, tati?“ zeptala se Magdalena, když procházeli davem ke kostelu.

	„Zašel jsem rovnou ke Graetzovi,“ zabručel kat. „Nejdřív tam byl jen takovej němej zrzavěj blbec, kterej mě nechtěl pustit dovnitř. Ale nakonec přijel Michael se svou károu. Ten mi pak řekl, že můj dobrotivej zeť se i tady v Andechsu stará o nemocný poutníky.“

	„A ví Graetz, proč jste tady?“ zeptal se Simon starostlivě. „Možná by bylo zpočátku lepší…“

	„Za jak blbýho mě vlastně máš? Pro Graetze jsem na poutní cestě. To jsem mu hned vštípil do palice. Zřejmě si myslí, že bych to mohl potřebovat.“ Kuisl netrpělivě zatleskal. „Ale teď konec se zbytečnejma řečma. Raději mi řekni, co se stalo s Nepomukem a co s tím proboha máte společnýho vy dva.“ Zuřivě se rozhlédl kolem sebe. „Prokletá tlačenice. Já už vím, proč jinak nikdy nechodím na poutě.“

	„Myslím, že znám místo, kde budeme nerušeni,“ odvětila Magdalena s úšklebkem, protože věděla, jak citlivě otec reaguje na velká shromáždění lidí. Veřejná poprava byla pro něho už právě proto vždycky hrůza. „Pojďte za mnou!“ zavolala na ostatní. „Chtěla jsem vám beztak něco ukázat.“

	Přešla přeplněné prostranství před kostelem s hromadami kamení a písku a zamířila k malým mřížovým vrátkům, která objevila včera v noci. Následována dětmi se Simonem a otcem pokračovala po úzké stezce podél zadní stěny klášterní zdi, která je po chvíli zavedla k malé kapli v lese. Už brzy byl hluk davu slabší, potkali jen jednoho zachmuřeného dřevorubce, pak už byli konečně sami. Děti spokojeně lezly po několika vylomených kamenech ze zdi a Simon jim dal na hraní pár jedlových šišek a bukvic.

	„Tady jsem včera slyšela tu zvláštní melodii,“ upozornila Magdalena tiše.

	„Proklatě, jakou melodii?“ zavrčel kat. „Tak už mluv, holka, ať ti nemusím nasadit palečnici.“

	Magdalena usedla na povalený kmen stromu nedaleko kaple a začala vyprávět, co ona a Simon v posledních třech dnech zažili. Pověděla otci o obou mrtvých, o tratolišti krve v hodinářově dílně a zmizelém automatu i jeho nezvěstném tvůrci. Zmínila se i o těch dvou útocích na svůj život.

	„Někdo tady u zdi na mě střílel,“ řekla nakonec. „Nejpodivnější je jen to, že jsem ten výstřel vůbec neslyšela. Jenom takový zasyčení.“

	„Syčení? Možná to byla kuš…“ Její otec zamyšleně prohlížel okolní stromy. Před blízkým bukem se najednou zastavil a něco prstem z kmene seškrabával. Pak zamračeně zvedl do výšky olověnou kulku. „Tahle je čerstvá,“ zabručel. „Dost velkej kalibr. Seš si jistá, žes neslyšela výstřel?“

	„Tati, možná jsem hloupá, ale nejsem hluchá.“

	„Zvláštní.“ Jakob Kuisl mnul těžkou znetvořenou olověnou kulku v mozolnatých prstech. „Vlastně existuje jen jedna zbraň, která přichází v úvahu. Ale je moc vzácná a drahá. Viděl jsem ji ve válce jen jedinkrát.“

	„Takže to přece jen byl ten Nepomuk!“ zvolal Simon rozčileně. „Koneckonců byl žoldnéř a…“

	„Blbost!“ Kat si s odporem odplivl. „Nepomuk v tý době přece dávno seděl ve sklepě, to jste mi sami řekli, takže zůstaňte hezky u pravdy. Tihle podivní mniši hledají obětního beránka, to je všechno! Pokud v tom sami nemají prsty!“

	„Přesto, něco nám váš přítel Nepomuk zatajuje,“ dal Simon do úvahy. „Zřejmě prováděl s hodinářem Virgiliem experimenty, než pak Virgilius zmizel.“

	Jakob Kuisl si zamyšleně mnul svůj velký nos. „Potom bych si s ním měl vážně promluvit.“

	„A jak to chceš zařídit?“ zeptala se Magdalena. „Chceš jako schongauskej kat prostě zaklepat na dveře kláštera a zeptat se, jestli bys nemohl zajatce trochu mučit a vyslechnout? Pro Andechs je příslušnej weilheimskej zemskej soudce, nezapomínej na to. Kdyby se ten urozenej pán dozvěděl, že jsi tady, skončil bys sám rychle na natahovací lavici.“

	„Mě už něco napadne,“ zabručel Jakob Kuisl. „A teď pojďme konečně k bratranci Michaelovi.“ Vydal se zpátky k mřížovým vrátkům. „Děti mají hlad a já taky. Uvidíte, s plným břichem a kouřící fajfkou se vždycky líp přemejšlí.“

	Společně vyšli znovu na prostranství před kostelem, kde byla stále ještě spousta poutníků. Řemeslníci mezitím natáhli před kostelem provazy, a oddělili tak prostor kolem jižního křídla, aby mohli v klidu pokračovat ve stavebních pracích. Spousta poutníků se ustaraně dívala nahoru k děravé spálené střeše. Ojediněle se ozývalo mručení, protože na krátkou dobu byl uzavřen i portál kostela. Simon pozoroval, jak se před ním shromáždila skupina hněvivě lamentujících poutníků.

	„Celej tejden jsem sem šel až z Augsburgu!“ nadával jeden stařec. „Celej proklatej tejden! A teď mě ani nepustěj do kostela. Je to ostuda!“

	„Modleme se, aby klášter alespoň o Tříhostiové slavnosti zazářil znovu ve staré kráse,“ přihlásil se bohatě oblečený patricij starostlivě. „Zatím to na to nevypadá. Máme se snad modlit tady mezi pytli vápna a hromadami kamení? Za co jsem vlastně platil svůj desátek?“

	„Už jsme zvažovali, jestli se raději nemáme vrátit domů do Garmische,“ odvětila stará žena třesoucím se hlasem. „Nejdřív ta horečka, co tu řádí, a pak prej v klášteře straší nějaká obluda.“

	„Obluda?“ zeptal se stařec vedle ní zvědavě. „Tak už mluvte, co je s ní?“

	„No, slyšela jsem…,“ spustila stará žena. Ale odmlčela se, když z vedlejšího vchodu kostela vyšlo procesí benediktinů. Někteří z nich nesli dýmající nádobky kadidla, kterými za hlasitého zpěvu pohupovali. Dav klesl na kolena a mniši prošli se zvednutými hlavami kolem nich. Simon mezi nimi poznal opata, tlustého provizora, novicmistra, ale i převora Jeremiáše s orlím nosem. Krátce předtím, než otcové vešli do hlavní budovy kláštera, všiml si Simon, že si ho převor s odporem přeměřil. Pak mniši zmizeli uvnitř.

	Simon si zamyšleně mnul čelo. Opat, převor a taky ostatní z klášterní rady – něco zřejmě před ním skrývali. Ale jak by se o tom mohl dozvědět? Tenhle klášter byl jako proklaté místo, k němuž mělo přístup jen několik málo vyvolených. Jak by tedy mohl někdo proniknout do jejich vnitřního kruhu? Simon tiše zaklel.

	Pak najednou zahlédl dalšího velkého mnicha, který se staženou kapucí pospíchal za ostatními. Na okamžik mu připadalo, že vidí v benediktinské kutně svého tchána. Ale pak zjistil, že je to jen bratr Martin, ten statný tesař, který včera objevil jeho a Magdalenu u mrtvého hodinářova pomocníka.

	Najednou dostal nápad.

	Jen několik málo vyvolených…

	Bezděčně se ušklíbl. Zdálo se, že konečně našel možnost, jak by se mohl dozvědět víc o mniších a jejich tajemstvích v klášteře. Bylo zapotřebí jen trochu příprav, ale pak by vlastně nemělo jeho plánu nic stát v cestě.

	Samozřejmě tušil, že jeho tchán nebude tímto nápadem příliš nadšený.

	Ještě dlouho poté, co Simon a Magdalena s otcem zmizeli, hleděl za nimi nenávistně muž, který je tajně odposlouchal ze svého úkrytu a nakonec zmizel v davu na prostranství před kostelem. Přepadlo ho zvláštní svědění, když skrytý pod svou kutnou hleděl za tím velkým statným mužem. Ten hrubý obr vůbec nebyl tak hloupý, jak vypadal! Podle všeho uhodl zbraň a taky kladl správné otázky. Bude se muset mít před ním na pozoru. Tiše pospíchal zpátky za klášterní zeď – jako ještěrka, která jen krátce vylezla na povrch, aby se zahřála na slunci. Teprve v stinném tmavém lese Kienského údolí se zase cítil jistý. Přesto mu zůstal pocit strachu, že by se jeho úmysl nemusel zdařit.

	Nyní už to byli tři, kteří čmuchali v klášteře! Pokud si nedá pozor, bude mu v patách půl Andechsu. Ta holka mu už dvakrát plivla do polívky. Potřetí se jí to nepodaří, o to se už postará! Příště musí jen postupovat pečlivěji. Možná jed, nehlučná čepel za noci, zpráva, která ji vláká do pasti… Bylo tolik možností!

	Příště musí svému pomocníkovi ještě důrazněji vysvětlit, jak je důležité, aby ta holka zmizela. Mnohdy byl ten kluk prostě příliš jemnocitný. Ale city byly jako jedovaté páry, které člověka zahltí, a než si jich všimne, může být příliš pozdě. On sám věděl, co dokážou city způsobit. Příliš často zanechají díru v duši, která se pak už nedá ucpat.

	Tiše zazněla z dálky stará známá melodie. Muž cítil, jak se mu s ní navrací i jistota. Už ho nic nemohlo zastavit. Ani tahle schongauská pakáž.

	Už jen pět dní, pak se jeho sen konečně naplní.
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	Úterý 15. června, 
léta Páně 1666, 
odpoledne v Erlingu

	,,Co že mám udělat? Zbláznili jste se?“ Schongauský kat si právě zapálil v rasově domku druhou fajfku. Avšak když Simon váhavě přednesl svůj návrh, praštil fajfkou o zem. Magdalena ji rychle zvedla, než by si kouřící fajfky mohly všimnout děti.

	 

	„Nuže, já si myslím, že je to jediná možnost jak se dozvědět víc o tomhle klášteře a jeho obyvatelích,“ odvětil Simon váhavě. „Kromě toho má Magdalena pravdu. Jestli chcete mluvit se svým přítelem Nepomukem, pak určitě ne jako kat na pouti.“

	„Aha, ale jako smradlavej mnich, jo?“ Jakob Kuisl si odplivl. „Tak na to zapomeň. Já se ani neumím modlit celý Credo, natož se klanět jako ti kněžouři.“

	„To přece taky nemusíš,“ domlouvala mu Magdalena mírným hlasem. „Trochu pokory by už stačilo. Uvidíš, bude z tebe báječnej mnich.“ Vtiskla otd zpátky do ruky fajfku a povzbudivě se na něho usmála, na což on odpověděl zabručením.

	„Co máš proti tomu?“ pokračovala. „Simon tě představí jako potulnýho františkánskýho mnicha, kterej mu pomáhá s péčí o nemocný. Opat je teď vděčnej za každýho, kdo ho zbaví trochu starostí. A od tý doby, co propukla ta záhadná horečka, je tahle pouť stejně čím dál víc procesím nemocnejch. Nikdo po tobě nežádá písně a modlitby, máš prostě jen mít otevřený oči.“

	„Kat a mnich!“ Jakob Kuisl to vyplivl tak pohrdavě, že jeho vnuci ustrašeně utekli k matce do klína. „To nepřichází v úvahu. Na to nenaletí ani slepej. Musíme vymyslet jinou cestu.“

	Simon pohlédl na Magdalenu a tiše si povzdechl. Věděl, že to nebude snadné přesvědčit tchána o tomto plánu. Napadlo ho to, když zahlédl mezi benediktiny statného bratra Martina. Kutna byla dokonalé maskování, pokud se měl někdo dozvědět víc o vnitřním kruhu andechských mnichů. Jeho už bratři znali, ale Jakob Kuisl byl beztak lepší volba. Nabručený a málomluvný, jaký byl, mohl by stejně dobře patřit k řádu mlčenlivých kartuziánů. Už dnes v poledne proto zasvětil Magdalenu do svého plánu. Od té doby čekali, dokud Michael Graetz se svým zrzavým němým pomocníkem neopustí dům, aby mohli v klidu promluvit s otcem.

	O klidu ostatně nemohla být řeč, protože obě děti se neustále vzájemně tahaly za vlasy a dělaly všemožnou neplechu.

	„Himlhergot, Magdaleno!“ vyletěl Simon. „Nemůžeš se jednou postarat o to, aby dali kluci pokoj, když chtějí dospělí domluvit něco důležitýho?“

	„Ale podívejme se, a pročpak to neudělá pan otec sám?“ Magdalena vzala malého Paula, který fňukal, do klína. „Beztak by ses mohl o svý děti trochu víc starat.“

	„Všechno chce svůj čas,“ odvětil Simon trochu popuzeně. „Teď jde především o to, abychom se dozvěděli víc o několika mniších.“ Znovu se obrátil na tchána. „Vidíte sám, postarali jsme se o všechno. Co by se tedy mělo zhatit?“

	Simon opatrně přisunul naproti k Jakobu Kuislovi černou kutnu, kterou vyštrachal v hostinském křídle kláštera. Byla prožraná moly a na krajích lehce plesnivá, ale alespoň velikost byla přiměřená. Když Magdalena provedla pár menších úprav, působila jako vhodné oblečení pro žebravého mnicha na cestách.

	„Minoriti mají skoro stejný kutny jako benediktini,“ vysvětloval Simon s andělskou trpělivostí. „Nikdo si nevšimne, že jsme si trochu vypomohli. A když si stáhnete kapuci do tváře, tak vás nepozná ani vlastní žena.“

	„Moji Annu vynech ze hry, ty všivej zeti,“ zabručel kat hrozivě. „Nestrpím, abys…“

	„Krucipísek, tati!“ přerušila ho najednou Magdalena a energicky udeřila do stolu, což mělo za následek, že se malý Paul opět rozplakal. „Copak nevidíš, že jen tak můžeme o těch vraždách zjistit víc? Nejde o našeho, ale o tvýho přítele, kterej už brzy skončí na hranici!“ Rázně vstala a šla s dětmi ke dveřím. „Ale prosím, můžeme jít všichni pěkně domů a z dálky sledovat soud. Simon a já tu nemusíme bejt. Tak se prostě pomodlíme k milýmu Spasiteli v bazilice v Altenstadtu.“

	„Zapomínáš, že si opat u mě vyžádal další zprávu,“ připomněl Simon. „Kdybysme teď oba odešli, vypadalo by to jako útěk. Vždyť jsme byli taky podezřelí. Budou nás hledat a udělají nám proces společně s Nepomukem. Tak zlověstně, jak se převor na mě pořád dívá, viděl by mě zřejmě moc rád hořet.“

	„Zůstaň laskavě tady, ty drzá ženská,“ zavrčel Jakob Kuisl a kývl na dceru, která stále ještě stála ve dveřích. Pak rozbalil s odporem černou děravou kutnu a prohlížel si ji. „Do toho se nikdy v životě nevejdu.“

	„Můžu povolit ještě lem dole na okrajích,“ navrhla Magdalena s nadějí a vrátila se ke stolu. „A už jsem opatřila taky hezkou bílou šňůru, ta stačí dokonce na tvý tlustý břicho. Znamená to, že to uděláš?“

	Kat pokrčil rameny. „To nemůže projít, abych se v tomhle dostal do kláštera. Nikdy! Zapomeňte na to. Ale možná by ta maškaráda postačila na to, že bych mohl promluvit pár slov s Nepomukem. Mysleli jste vy dva chytrolíni taky na růženec?“

	Simon si přidržel ruku před ústy, aby tchán neviděl, jak se šklebí. Jakob Kuisl byl největší zarputilec, ale kromě toho byl taky nejlepší přítel, jakého mohl člověk mít. Potají Simon neustále věřil tomu, že nenechá Nepomuka na holičkách. Vítězoslavně sáhl pod stůl a vytáhl růženec a vyřezávaný křížek jako přívěsek, což vzal Kuisl na vědomí se spokojeným zabručením.

	„Takže bysme si měli v klidu domluvit, jak předstoupíme před opata,“ navrhl Simon s úlevou. „Koneckonců musí opat dát povolení, aby se o nemocný v jeho klášteře staral františkán.“ Vytáhl z kapsy malou bibli a mrkl na tchána. „Kromě toho nemůže škodit naučit se pár žalmů zpaměti. Jenom pro případ, že se budete muset modlit a nebudete vědět, jak to jde.“

	Kat se předklonil a poklepal Simonovi na hruď: „Věř mi, chlapče,“ řekl tiše. „Jestli ten tvůj plán selže, budeš se muset modlit sám. Nebo to udělej raději už teď.“ Vstal a natáhl si zatuchle páchnoucí kutnu. „Jestli mě jen jeden z těch mnichů pozná, tak jsme v loji. A ani archanděl Gabriel nás z toho nevytáhne.“

	O hodinu později stoupali Simon a kat po příkrých schodech do prvního poschodí východního traktu kláštera, ke studovně andechského opata. Magdalena zatím zůstala v rasově domku, kde oba chlapci nespouštěli z očí dlouho postrádanou matku. Předtím ovšem prodloužila mnišskou kutnu a očistila nejšpinavější místa.

	Jakob Kuisl teď měl na sobě těžké roucho minoritního mnicha s bílou šňůrou kolem břicha a na krku mu visel růženec s vyřezávaným křížkem, který se houpal jako kyvadélko v pendlovkách sem a tam. Simon si uznale přeměřoval tchána, který v kutně vypadal jako prosebník upomínající na trest boží. Jakob Kuisl by byl dobrým farářem, přičemž Simon pochyboval, že by se od něho dala očekávat přílišná mírnost. Nu, přinejmenším by dobře ovládal své ovečky.

	„Ta kutna škrábe jako drápy démona!“ klel kat. „Skutečně nechápu, jak ti mniši můžou mít pořád něco takovýho na sobě.“

	„Zapomínáte, že se mniši taky sami rádi bičujou a po kolenou lezou kostelem,“ připomínal Simon s úšklebkem. „A to nemluvím o půstech. Bolest zřejmě vede k Bohu.“

	„Nebo k pravdě.“ Jakob Kuisl si setřel pot z čela. „Možná bych měl kutnu použít, až budu muset příště někoho mučit.“

	Zatím došli ke dveřím opatovy studovny. Simon váhavě zaklepal. Když se neozvala odpověď, stiskl na zkoušku kliku, načež se vysoké křídlo dveří otevřelo jako samo od sebe. Večerní slunce mírně svítilo zasklenými okny a vrhalo světlo na řadu regálů, které se táhly po celé zadní stěně.

	U psacího stolu seděl Maurus Rambeck a dumal nad horou knih. Zdálo se, že si vůbec nevšiml jejich příchodu.

	„Důstojnosti?“ hlásil se Simon opatrně. „Promiňte to vyrušení, ale…“

	Teprve teď je vzal Maurus Rambeck na vědomi Po čele se mu skutálela osamělá kapka potu a dopadla na list papíru před ním. Opat rychle odsunul některé z knih stranou.

	„Ach, lazebník ze Schongau,“ zamumlal Rambeck a unaveně se usmál. Simon si znovu všiml, jak je opat bledý. Pravá ruka se mu lehce třásla, když ji zvedl k požehnání. „Dozvěděl jste se něco nového o těch dvou nebohých pomocnících? Získal jste snad nějakou stopu, která nám pomůže dál?“

	„To ne, Důstojnosti.“ Simon s politováním potřásl hlavou. „Ale ještě dnes si podrobněji prohlídnu jejich těla. Zatím jsem byl příliš zaměstnaný nemocnými poutníky.“

	„Nemocnými… poutníky?“ Opat se zatvářil bezradně. Skutečně se zdálo, že je zajat ve svém světě knih.

	„Nu, ta horečka, která se teď v Andechsu tak šíří,“ snažil se mu to připomenout Simon. „Je to zřejmě nějaká nervová horečka, i když nevím přesně, o jakou nemoc jde. Zatím se mi na to nepodařilo přijít. Především, protože nemám k ruce bratra Johannese…“ Odmlčel se, pak pokračoval: „Naštěstí jsem teď našel kolegu, který mi může pomoct. Přirozeně jen když k tomu dáte svolení.“ Rozmáchlým gestem ukázal na Jakoba, který stál jako těžký kus nábytku vedle něho s kapucí staženou do tváře. „Bratr… Jakob. Je to potulný františkánský mnich, obeznalý v léčení. Nemám pravdu, bratře Jakobe?“

	Zdálo se, že opat vzal teprve teď Jakoba Kuisla na vědomí. Krátce přejel pohledem po statné postavě v kutně, pak přikývl.

	„Dobře, dobře,“ zamumlal nepřítomně. „Skutečně můžeme potřebovat každou pomoc.“

	„Ehm, bratr Jakob by se taky rád zúčastnil mší a navštěvoval knihovnu,“ hned dodal Simon. „Už toho slyšel hodně o vašich knihách. Že prý jsou mezi nimi skutečný poklady. Není to tak, Jakobe?“

	Simon zašilhal k tchánovi a nohou ho mírně kopl, ale kat dál mlčel. „Nuže, ať už je to jakkoliv,“ pokoušel se Simon získat jednoznačnou odpověď, „bude mu dovoleno vejít i do klášterních prostor? Máte mé slovo, že…“

	„Přirozeně. A teď mě nechte prosím o samotě.“ Maurus Rambeck se už zase obrátil ke svým knihám. Rukou udělal pohyb, jako by zaháněl obtížnou mouchu. „Mám moc práce. Příliš mnoho práce.“

	„Jak si přejete, Důstojnosti.“

	Simon se uklonil a naposledy pohlédl na stránky knihy, která ležela otevřená před opatem. Avšak všechno, co rozeznal, bylo, že je sepsána zvláštním kudrlinkovým vybledlým písmem, a zdálo se, že pochází z hodně dávné doby. Když si opat všiml, že Simon stále ještě stojí před ním, prudce knihu zavřel.

	„Ještě něco?“ vyjel na něho.

	„Ne, ne… Byl jsem jen trochu zamyšlený.“ Simon honem táhl dosud mlčícího Jakoba Kuisla ke dveřím. „Přihlásím se, jakmile budu mít nějakou novou stopu. Mějte se zatím dobře.“ Uklonil se naposledy, než zase za sebou zavřel těžké dubové dveře.

	Venku na chodbě si Simon krátce oddechl, pak se rozzlobeně obrátil na Jakoba Kuisla.

	„Když jsem vás prosil, abyste měl jako mnich oči otevřený, nebylo mi jasný, že jste současně taky složil slib mlčenlivosti,“ zasyčel. „Bohudíky byl opat příliš roztržitý, aby se podivoval nad hluchoněmým františkánem.“

	„Proč hluchoněmým?“ zabručel Jakob Kuisl. „Namluvils toho přece dost za dva.“ Svraštil čelo. „Ale máš pravdu. Něco s tím opatem není v pořádku. Viděl jsi tu knihu na stole, co se ji tak rychle snažil před námi ukrýt?“

	Simon přikývl. „Ano, ale bohužel jsem nedokázal rozluštit písmo.“

	„To bylo hebrejsky,“ poznamenal kat. „Stará řeč Židů. Měl jsem jednou takovou knihu v ruce. Co v ní asi opat hledal?“

	„Nuže, Maurus Rambeck je známý tím, že studuje starý řeči,“ nadhodil Simon. „Byl dlouhý roky na salcburský benediktinský univerzitě. Možná jsme ho skutečně jen rušili při práci.“

	„Ha, při práci! Jak ten vypadal, tak bych řekl, že mu voda sahá až po krk. Byl bledej jak před vlastní popravou.

	V něčem takovým se já vyznám.“ Jakob Kuisl rychle scházel po schodišti a dával přitom pozor, aby nezakopl o lem kutny. „A teď už pojď, než si to ještě opat rozmyslí a bude s námi chtít číst večerní mši.“

	„Kam… kam chcete tak honem, Kuisle?“ mumlal Simon a pospíchal za ním.

	„No, kam asi?“ Jakob Kuisl se krátce otočil, v černi pod kapucí Simon na okamžik zahlédl, jak se mu zablýskly oči. „K Nepomukovi přece. Koneckonců jsme se neviděli přes třicet let. A ty se zatím podíváš ještě jednou na ty dvě mrtvoly. Možná najdeš něco, co ti dosud uniklo.“

	Kuisl drtil prsty korálky růžence, jako by to byly palečnice. „Přísahám ti, že zjistím, kdo chce z mýho kamaráda udělat obětního beránka,“ prohlásil tiše. „A při Bohu, pak může bejt ten holomek rád, že nejsem kat příslušnej k týhle končině, ale jen kat ve všivým mnišským kostýmu.“

	S kapucí hluboce staženou do tváře kráčel Jakob Kuisl k staré klášterní hospodářské budově, kde byl Nepomuk stále ještě uvězněný. Zatím bylo slunce už jen rudým kotoučem, klesajícím západně od Ammerského jezera do nízkých mraků, které temně vroubily obzor, vzduch byl najednou nepříjemně chladný, takže se kat pod tenkou kutnou otřásl. Už poněkolikáté proklel Simona za tenhle nápad, i když si musel potají přiznat, že by ten plán mohl dokonce vyjít. Nuže, nejpozději teď se ukáže, zač ten nápad stojí.

	Před vchodem do hospodářské budovy postávali dva strážní, na nichž Kuisl poznal, že jinak vykonávají jiné zaměstnání. Zřejmě to byli lovci z kláštera, které přidělili ke strážní službě. Opírali se o muškety a znuděně civěli do jasného nebe, kde právě vyšla Večernice. V železných koších zleva a zprava dveří žhnuly pochodně. Když strážní slyšeli přicházet mnicha, trhli sebou a zaujali postavení.

	„Kdo jsi a co tu pohledáváš?“ zvolal jeden z nich, tlustý muž s počínající pleší.

	„Pán s vámi a žehnej vaší cestě,“ zamumlal Jakob Kuisl a cítil se obzvlášť hloupě. Připadalo mu, jako by měl na čele vypálené, že je kat. Ale oba strážní se zase uvolnili a přívětivě mu přikývli.

	„Buďte pozdraven, otče,“ odpověděl tlouštík. „A děkuju za vaše požehnání. Přičemž by kuřecí stehýnko taky hodně zmohlo.“ Zahihňal se, pak pohlédl na Kuislovu bílou šňůru a ztichl. „Moment. Vy jste…“

	„Františkánskej mnich na cestách, skutečně,“ dokončil kat jeho větu. „Nebohej bratr tam uvnitř si přeje vyzpovídat. Posílá mě sám opat.“

	„A proč to neudělá někdo z našich mnichů?“ namítl mladší z obou strážných. V očích se mu objevila nedůvěra. „A kromě toho, kdo vůbec jste, he? Já vás tu ještě nikdy neviděl.“

	„Protože jsem prostě františkánskej mnich na cestách, ty zabedněnej troubo!“ zasyčel Jakob Kuisl. Krátce zavřel oči, protože si uvědomil, že vypadl z role. Strážní se po sobě udiveně podívali.

	„Skutečně si myslíte, že některej z benediktinů by chtěl zpovídat tu kreaturu tam uvnitř?“ pokračoval Kuisl mírněji. „Nezapomeňte, že má na svědomí tři z jejich bratří! Ale můžete si zaběhnout k opatovi a zeptat se.“ Ukázal na osvětlenou místnost v druhém poschodí kláštera. „Právě jsem byl u něho. Bratr Maurus sedí jako tak často nad starými knihami. Ale nemluvte s ním moc hlasitě, dnes ho bolí hlava.“

	„To… to už je v pořádku,“ řekl tlouštík a konejšivě poklepal svému druhovi na rameno. Zřejmě neměl nejmenší chuť vyrušovat zaměstnaného opata zvědavými otázkami. „Stejně stojíme venku přede dveřmi,“ zabručel. „Však ty nám tu obludu odtud neodčaruješ.“ Zasmál se nejistě, pak odsunul těžkou dřevěnou závoru a pustil obrovitého františkána dovnitř. Jakob Kuisl si vzal jednu z pochodní a pomalu scházel do temného sklepa.

	„Pánbůh vám žehnej,“ zabručel. „A strčte si ty muškety do prdele, vy zchytralí sráči!“ dodal tiše, aby ho stráže venku nemohly slyšet.

	Když sestoupil do sklepa, udeřil ho do nosu pach starého sýra, smísený s pachem moči a dalšího svinstva. V regálech na zdi byly roztřepané koše a pod nimi se choulila postava v roztrhané kutně. Když Nepomuk slyšel zvuk zastrkované závory, polekal se a s námahou se zvedl. Stále ještě měl tvář opuchlou od ran, které mu uštědřili jeho pronásledovatelé. Zdravým okem hleděl na příchozího, ale kvůli náhlému jasu zřejmě příliš mnoho nerozeznal.

	„To už mi posíláte zpovědníka?“ vypravil ze sebe. „Takže si ušetříme nepříjemný otázky, co? Ale taky dobře, aspoň nepřijdu na mučidla, než mě upálíte.“

	„Nikdo tě nedá na mučidla,“ zašeptal Jakob Kuisl. „A hořet bude někdo jinej. O to se už postarám.“

	„Kdo… kdo jste?“ Nepomuk Volkmar se zcela narovnal. Zhmožděnou rukou si zakrýval oči proti světlu, dokud před sebou neviděl obrovskou postavu františkána. Najednou mnich shodil kapuci a Nepomuk vyrazil výkřik.

	„Bože můj, Jakobe! Jsi to skutečně ty? Po těch letech! Pak byly mý modlitby skutečně vyslyšeny!“

	„Když budeš tak hlasitě řvát, budeš se brzy modlit naposledy,“ zasyčel Kuisl. „Buď proboha zticha, než ti dva troubové tam venku ještě něco zavětřej.“ Bez dalšího vysvětlování začal monotónně odříkávat útržky slov.

	„Ventram porcium. Bene eximnies, aceto et sale, postea aqua lavas, et sic hanc impensam imples…“

	Nepomuk Volkmar se zarazil. „Proč odříkáváš ten latinskej recept na vepřovej bůček?“

	„Protože mě právě nic jinýho latinskýho nenapadá, ty hlavo dubová,“ zašeptal Kuisl. „To jsem našel v jedny potrhaný knize doma na půdě. Stráže si musej myslet, že tě zpovídám, tak laskavě drž hubu!“

	Ještě chvíli něco mumlal, přičemž byl stále tišší, až nakonec ztichl úplně. Na tváři se mu objevil široký úšklebek.

	„Nijak jsi nezkrásněl za těch posledních třicet let,“ řekl Kuisl vzápětí a přitiskl svého přítele na širokou hruď.

	„A ty nejsi hubenější,“ supěl Nepomuk. „Ale jestli budeš takhle pokračovat, už nebudu potřebovat natahovací lavici.“ Sklonil hlavu a za chvíli se ozval tichý vzlykot. „Ale k čemu to? Jestli se brzy něco nestane, tak by bylo stejně lepší, kdybys mě na místě udusil.“

	Jakob Kuisl ho pustil a posadil se na obrácenou dřevěnou bednu. „Máš pravdu,“ zabručel. „Nemáme moc času na starý vzpomínky. To dohoníme pozdějc, až tohle všechno bude za námi, při sklence vína. Souhlasíš?“ S úsměvem kývl na Nepomuka, aby si přisedl vedle něho. „Pověz mi raději, co se stalo. Ale mysli na to, že jestli ti mám pomoct, musím znát celou pravdu. Zatím to vím jenom od mý Magdaleny a ta ráda trochu přehání.“

	Nepomuk potřásl prudce hlavou. „Ty nechápeš, Jakobe. Blesk se musí zneškodnit tím, že se přitáhne železem. To není žádný čarování, ale prokázaná pravda. Už faraóni z bible to věděli, sám jsem to četl ve starejch pergamenech! Jenom se na to zapomnělo!“

	Na Kuislových rtech se objevil úsměv. „Proto tedy ty železný tyče, cos je měl v lese! Magdalena mi o tom pověděla.“

	„Já je za bouřky vždycky dával na vyvýšený místa. Funguje to, Jakobe! Blesk vždycky udeřil do nich!“ Nepomuk byl teď tak zaujatý vlastní řečí, že vstal a jen s námahou krotil svůj hlas. „Zbývalo už jen pár pokusů a byl bych u cíle! Pár dnů před tím hrozným ohněm v kostele jsem proto takový železný tyče dal nahoru do věže. Drát vedl odtamtud až dolů na hřbitov. Byl jsem si jistej, že tak svedu blesk do země. Ale bohužel…“ Nepomuk se odmlčel a sedl si zničeně na špinavou zem.

	„Bohužel jsi přitom zapálil celej kostel, ty osle!“ pokračoval Jakob Kuisl. „Není divu, že z tebe ostatní bratři nemají zrovna radost.“

	Nepomuk zavrtěl hlavou. „Oni… oni jenom něco tuší, ale nevědí to. Jen Virgiliovi jsem o tom pokusu řekl. Toho to hned nadchlo a pořád mě zasypával otázkami. Tvrdil, že zná někoho, komu by mý pokusy moc pomohly. Když o tom před dvěma dny zase začal, tak jsem ho vyhodil. Měl jsem prostě strach, že by mohl opat zjistit pravdu. Virgilius zuřil a bědoval.“

	„To je ta hádka mezi tebou a hodinářem.“ Kuisl pokýval hlavou. „Slyšel jsem o tom. Proto jsou mniši přesvědčený, že máš něco společnýho s jeho zmizením. Kromě toho se u něho našel tvůj okulár.“

	„Proboha, přísahám, že nevím, jak by se tam dostal! Možná jsem ho někde nechal ležet a někdo ho pak u Virgilia nastrčil jako návnadu.“ Nepomuk Volmark si zakryl rukama napuchlou tvář, celé tělo se mu třáslo. „A s Virgiliovým zmizením nemám nic společnýho! Mý čestný slovo!“

	„A ten prokletej automat?“ zeptal se Kuisl. „Moje dcera tvrdí, že ho slyšela někde v hloubce kláštera. Víš o tom snad něco?“

	Nepomuk pokrčil rameny. „Já jen vím, že to byla Virgiliova nejmilejší hračka. Jestli ji někdo ukradl, tak ho jistě musel nejdřív zabít. Dobrovolně by svou Auroru nikdy nevydal.“ Nepomuk zoufale zalomil rukama. „Někdo mě chce křivě obvinit, Jakobe! Musíš mi pomoct! Mám strach, strach jako ještě nikdy ve svým životě! Víš sám, co mi hrozí, když mě obviněj z čarodějnictví. Nejdřív mě pověsej, pak mi vyvrhnou vnitřnosti a rozčtvrtěj mě, a nakonec hoděj všechno do ohně.“ S nadějí pohlédl na kata. „Než k tomu dojde, zajisti mi aspoň krátkou, čistou smrt. Slibuješ?“

	„Nikdo tu neumře, když to nechci,“ zavrčel Jakob Kuisl. „Můj zeť mi říkal, že chtějí s procesem počkat až po Tříhostiový slavnosti, aby nevyděsili poutníky. Máme tedy ještě pár dní čas, abysme našli skutečnýho pachatele. A jako že se Jakob Kuisl jmenuju, já ho najdu.“ Ještě jednou se naklonil těsně ke svému příteli. „Důležitý jen je, žes mi nic nezamlčel. Můžu ti skutečně věřit?“

	Nepomuk se pokřižoval a zvedl ruku k přísaze. „Při všech svatejch a Panně Marii, mluvím pravdu!“

	„Tak se modli dál a hlasitě!“ Jakob Kuisl se zvedl, přetáhl si kapuci přes hlavu a šel k východu. „Ti dva tupci tam venku si koneckonců mají myslet, že seš na cestě k očistci.“

	„Isicia fomentata. Pulpam concisam teres cum medulla siliginei in vino infusi…“

	Zatímco kat dál odříkával kuchařské recepty, energicky zabušil na dveře. Už brzy se odsunula závora a tlouštík ho pustil ven.

	„No tak co, přiznal se?“ zeptal se strážný zvědavě. „Zapíchl ty dva novice, odčaroval hodináře a spářil se s automatem?“

	Jakob Kuisl se zastavil a zíral na muže z temna kapuce. Najednou měli oba strážní nepříjemný pocit, že nestojí proti zpovědníkovi, ale přímo proti smrti.

	„Ďábel pokouší lidi v různý podobě,“ zazněl bručivý katův hlas. „Ale často přichází v prostým rouše. Nepotřebuje síru, rohy ani kopyta. A ví Bůh, že se nemusí pářit s automatem, vy mečící skopový hlavy. Je možný, že jste tak blbí?“

	Bez dalších slov pak vyšel do jasné hvězdnaté noci.

	Zatím byl Simon na cestě do říše mrtvých.

	Krátce se zastavil v bočním traktu kláštera u nemocných poutníků, kteří byli stále ještě v péči Jakoba Schreevogla. Mladý patricij zvládal svůj úkol překvapivě dobře a měl k ruce ještě pár dalších schongauských poutníků. Teď vládl v provizorním hospitálu klamný noční klid, který přerušoval jen občasný kašel a sténání. Zatím už na následky nemoci zemřely dvě starší ženy a Simon stále ještě nedokázal určit, co je její příčinou. Začínala malátností a bolestmi hlavy, později přišla horečka a průjem. Kromě toho postihovala všechny lidi stejně – silné dospělé stejně jako staré a děti.

	Simon bezděčně pomyslel na vlastní chlapce. Setřásl tu myšlenku a soustředil se zcela na to, co měl před sebou. Spontánně se rozhodl, že ještě jednou blíže prozkoumá obě oběti vraždy, aby se pak ráno mohl opět věnovat živým.

	Simon prošel vedlejší budovou přímo vedle pivovaru a sestoupil po příkrém schodišti dolů do pivního sklepa kláštera, vybudovaného přímo ve skále. Chladná chodba mu dala zapomenout, že venku už začalo léto. Tady dole, hluboko v kamenných vnitřnostech hory, se uchovávalo už téměř po dvě staletí pivo, které se během horkých měsíců nemohlo vařit. Simon si vytáhl límec kabátce, ale přesto se lehce otřásl.

	Chlad v chodbách a sklepích Andechsu byl vhodný nejen k ukládání pivních sudů a zásob, ale často tady našli přechodný klid mrtví, než byli pohřebeni na klášterním hřbitově. S oběma mrtvými novici se postupovalo stejně, především proto, aby se před Tnhostiovou slavností zabránilo jakémukoliv neklidu. Pohřeb dvou obětí údajného čaroděje a několikanásobného vraha by mezi poutníky jistě rozpoutal nejdivočejší dohady. Ale Simon cítil už při vstupu do sklepa, že se s pohřbem nebude smět dlouho čekat.

	Šel za pachem kolem vysokých sudů, které stály v nízkých skalních výklencích. Ze stropu kapala voda a tvořila louže na udupané hliněné podlaze. Jeho kroky se rozléhaly, když si loučí osvětloval úzkou chodbu před sebou. Odněkud byl slyšet kvikot krys.

	Konečně došel ke konci klenby. V levém rohu stál místo sudu starý dřevěný stůl, na němž ležela do bílého plátna zabalená těla. Simon se ještě jednou zhluboka nadechl, pak zastrčil louč do škvíry ve skále a odhrnul první prostěradlo.

	Zápach byl tak silný, že se musel prudce odvrátit, aby se nepozvracel. Chvíli mu trvalo, než se zadrženým dechem znovu nabyl klid a přiměl se pohledět na mrtvolu.

	Byl to Coelestin, lékárníkův pomocník, kterého ohledal už přede dvěma dny. Zatím na těle povolila mrtvolná ztuhlost. Tam, kde krev vytekla, byly vidět fialové skvrny. Ale rána v zátylku byla stále ještě dobře poznatelná. Simon si opět ověřil, že pomocníka někdo srazil a pak ho stlačil pod vodu.

	Když neobjevil nic dalšího, co by ho upoutalo, mrtvolu přikryl a odhrnul druhé prostěradlo. Zatím si alespoň trochu přivykl na zápach, ale při pohledu na pomocníka hodináře se přece jen otřásl. Kdysi tak krásný Vitalis vypadal, jako by ho měl v drápech sám pekelný pes. Hlavu měl v nepřirozeném úhlu stočenou ke straně, kůže na zádech a na nohou byla téměř úplně zuhelnatělá, pravá ruka byla tak spálená, že některé prsty už odpadly. Z mrtvoly stoupal stále ještě čpavý pach spáleniny.

	Simon uvažoval, jaká moc by mohla rozpoutat takový oheň. Při popravě na hranici už jednou před deseti lety viděl spálenou mrtvolu, ale tehdy tělo, scvrklé na dětskou velikost, bylo všude rovnoměrně spálené. Tady ale zřejmě oheň řádil jen na zádech, na zadku a horní ploše stehen. Simon se sklonil nad spálená místa a poklepal prstem na tvrdé černé maso.

	Najednou se zarazil. V několika trhlinách kůže viděl stopy bílého prášku, jehož původ si neuměl vysvětlit. Nehtem ho trochu seškrábl a přidchl k němu. S odporem nakrčil nos. Prášek páchl po starém česneku.

	Byly tu snad ve hře přece jen čáry? Bylo něco takového možné?

	Když znovu ohmatal zčásti spálenou hlavu, objevil po chvíli v lebce proražení, téměř na stejném místě jako u chudáka Coelestina. Simon váhal. Zahynul snad pomocník hodináře stejným způsobem? Nebo si přivodil tu ránu při pádu? Byl snad Vitalis usmrcen úderem, než ho zachvátil ten démonický oheň?

	Právě si chtěl blíž prohlédnout zranění, když najednou louč ze skalní skuliny vyklouzla a se syčením spadla na mokrou zem. Poslední zaplápolání osvětlilo klenbu, pak se sklep ponořil do naprosté tmy.

	„Sakra!“

	Simon tápal poslepu podél stolu, aby neztratil orientaci. Rukou se dotkl chladného těla pomocníka lékárníka a bezděčně ucukl. Rychle o krok ustoupil, klopýtl a narazil tvrdě hlavou do pivního sudu. Jeho pád zaduněl v tichu, pak opět nastalo ticho jako na dně jezera.

	Simon cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Byl si sice jistý, že i bez louče najde cestu zpátky na povrch, ale přesto mu vědomí, že vězí sám se dvěma mrtvolami v temném sklepě, způsobilo lehké chvění kolem žaludku. Opatrně vstal a chtěl podél sudů dotápat k východu, když se udiveně zarazil.

	Jedna z mrtvol svítila.

	Bylo to tělo mladého Vitalise, z něhož vycházelo podivné nazelenalé světlo. Bylo tak slabé jako svit světlušek, přesto dodávalo mrtvole tak tajemný třpyt, že z toho Simonovi vstávaly vlasy na hlavě.

	Zíral na svítící mrtvolu, zmocnil se ho strach, ale současně byl i fascinován neobvyklým zjevem, když najednou z druhé strany stolu zazněl podivný rachot. Znělo to, jako by se někde v hoře zvedal kamenný Golem.

	To už bylo na Simona moc. Odpotácel se zděšeně několik kroků dozadu, pak se ale vzpamatoval a nabral směr, ve kterém tušil únikové schodiště. Znovu se ozval rachot. Klopýtl, padl na čtyři, ale hned se zase vzchopil a dal se na útěk, vzápětí čelem narazil do dveří sklepa. Nevšímal si bolesti, panicky se snažil nahmatat kliku. Konečně dveře otevřel a vyřítil se ke schodišti, teď už ho vedlo matné měsíční světlo, které viděl daleko nad sebou. Když na okamžik úlevou zavřel oči, mihl se mu v představě děsivý obraz, jak se mrtvé tělo v náhlém temnu pivního sklepa tajemně třpytí.

	Vyběhl po schodech nahoru a nezastavil se dřív, dokud se neocitl před pivovarem pod hvězdnatou noční oblohou.

	Konečně byl zpátky mezi živými.

	Trvalo hodnou chvíli, než se uklidnil a zase dokázal rozumně uvažovat. Viděl tam dole skutečně nějaké čáry? Rozum se mu to snažil vymluvit, ale na druhé straně byla zeleně svítící mrtvola dokonce pro studovaného medika tvrdým oříškem. A co to tam dole rachotilo? Zvedli se oba mrtví, aby se pomstili svému vrahovi?

	Simon cítil, že se nemůže hned vrátit k Magdaleně a dětem. Nejdřív si potřeboval alespoň trochu pročistit hlavu. Jak rád by se teď napil milované kávy, ale bohužel v andechském hostinci ještě tento orientální nápoj neznali. Kromě toho neměl chuť narazit tam případně na schongauského purkmistra a jeho syna. A Jakob Kuisl byl zřejmě stále ještě u svého přítele Nepomuka ve staré sýrárně. Kam tedy měl zajít?

	Pohledem přelétl po oknech kláštera, z nichž některá ještě svítila, když připadl na jediné místo, které slibovalo trochu bezpečí a možná taky vysvětlení.

	Knihovna.

	Od mládí miloval knihy. Byly pro něho jako milníky, které dělily svět na temnou a světlou stránku. Třeba by ho mohly knihy i tentokrát zavést zpátky na stranu světla. Simon se rozhodl a odhodlaně přikývl. Pokud by ho snad v knihovně někdo oslovil, prostě by řekl, že ještě pracuje na zprávě pro opata.

	Vrátil se zpátky k hlavní budově, která byla v tuto dobu ještě otevřená, a vyšel po širokém schodišti do druhého poschodí jižního traktu, kde chodba vedla k vysokým dvoukřídlým dveřím.

	Uctivě je otevřel a nahlédl do ráje.

	Vysoké zdi byly až ke stropu vyplněné knihami v regálech z ořechového dřeva. Byly tam tlusté zaprášené knihy z pergamenu, novější folianty z papíru a tenké desky, zavázané červenými stužkami. Simon viděl na některých hřbetech knih zlatá písmena, jiné byly popsány tenkými klikyháky nebo byly v prostém koženém obalu. Celý prostor byl cítit ušlechtilým dřevem, prachem a oním neurčitým pachem, který vychází ze starého pergamenu a inkoustu.

	Bezděčně polkl. Tolik knih viděl naposledy v steingadenském klášteře premonstrátů, ale to už bylo hodně dávno. Zřejmě bylo tady v Andechsu archivováno tolik vědění jako snad nikde jinde v celém alpském předhůří.

	Pomalu kráčel podél regálů a prohlížel si jednotlivé tituly. Objevil Paracelsovo Velké ranhojičství a hned vedle pět svazků sebraných spisů Dioscuridovy Materia Medica. Bezděčně začal v knihách listovat, ale brzy si uvědomil, že takhle nic nenajde. Po chvíli odložil tlustý svazek a znovu se vydal na cestu podél řady knih.

	Ke své velké radosti narazil na konci jednoho regálu na spíš nenápadnou knížečku, která zřejmě obsahovala historii andechského kláštera. Bylo mu samozřejmě jasné, že v ní nenajde nic o svítících mrtvolách, ale události posledních dnů mu naznačily, že tento klášter má víc než jedno tajemství. A možná bylo třeba hledat řešení všech těchto podivných událostí v minulosti.

	Po krátkém váhání sáhl po tomto nenápadném svazečku a usadil se k jednomu z těžkých leštěných stolů. Sám přesně nevěděl, proč sáhl právě po této knížce. Stránky byly popsané starodávnou, trochu patetickou latinou, takže potřeboval chvíli, než se začetl. Ale jeho byť nedokončené studium na ingoldstadtské univerzitě mu přece jen pomohlo k tomu, že po určité době mohl knížku plynně číst.

	Kronika nezačínala, jak by se dalo čekat, založením kláštera, ale dlouhou dobu předtím. Simon se dozvěděl, že na Svaté hoře nejdřív stál hrad hrabat z Andechsu, který však byl zničen jejich protivníky Wittelsbachy. Hrabata z Andechsu byla zřejmě kdysi mocným rodem, který vládl nad velkou částí Bavorska, a dokonce i nad částí jižních Tyrol. Ale pak někdy získali moc nad Bavorskem Wittelsbachové.

	Kronika se v této souvislosti zmiňovala o „mrzké zradě“. Ale blíže to rozvedeno nebylo. Simon pomyslel na hraběte z Wartenbergu, s nímž včera seděli v hostinci oba Semerové.

	Wartenberg byl z rodu Wittelsbachů, a nezmínil se ten tlustý provizor, že hrabě má třetí klíč? Jaký prokletý klíč? Simon si povzdechl. Čím víc se nořil do této záležitosti, tím bylo všechno složitější.

	Z úvah ho vyrušilo zavrzání. Vysoké dveře se otevřely a dovnitř vešel starý knihovník s ohnutými zády. Když bratr Benedikt spatřil Simona, zdál se být chvíli nejistý, ale brzy našel svou starou aroganci.

	„Co tu pohledáváte?“ vyjel na něj. „Do knihovny mají přístup jen mniši.“

	„Já vím,“ odvětil Simon pokorně. „Ale opat mi dovolil tady v knihovně sepsat zprávu o těch podivných případech úmrtí. Domníval se, že bych tu možná našel nějaké záchytné body. Koneckonců tu máte vynikající sbírku lékařských děl.“ To bylo drze vylhané, ale Simon si byl jistý, že Maurus Rambeck má právě jiné starosti, než aby vyvracel jeho lež z nouze.

	Skutečně še zdálo, že se knihovník spokojil se Šimonovou výmluvou. „Medicínské znalosti benediktinů jsou skutečně nedostižné,“ prohlásil mnich hrdě. „Sahají až k prastarým znalostem Babyloňanů, Egypťanů a Řeků. Byli jsme to my, kdo po všechna ta staletí uchovávali znalosti o jedech a léčivých rostlinách, o všech způsobech použití a o diagnózách. Jistě jste už objevil Naturalis historia od Plinia Secunda staršího?“

	„Ehm, přiznávám, že jsem ještě…“

	Bratr Benedikt se zatím přiblížil a nedůvěřivě hleděl na knížku, v které právě Simon listoval. „To se podívejme. Pokud vím, tak tato kronika není lékařské dílo.“

	Medik se usmál tak přívětivě, jako by tím chtěl rozpustit led. „Promiňte, ale prostě mě přemohla zvědavost. Koneckonců nemám často příležitost vejít do tak důstojných stěn. Jak starý je vlastně tento klášter?“

	„Dobře dvě stě let,“ odvětil bratr Benedikt nabručeně. „Založili ho augustiniáni, ale už brzy jsme to tu převzali my benediktini.“

	„Skutečně? Já se domníval, že je budova mnohem starší. Tolik sklepů, ty omšelé zdi…“

	„Byl tu kdysi hrad a kaple,“ přece jen se rozhovořil knihovník. „V malém kostelíčku se kdysi uchovával svatý poklad tří hostií. Ale z kostelíčka už dávno nic nezbylo.“

	„A kde jsou ty tři svaté hostie teď?“ zeptal se Simon zvědavě. „Koneckonců už mají být za pár dnů ukázány tisícům poutníků.“

	Bratr Benedikt si ho znovu nedůvěřivě přeměřil. „No, kde by měly být? Dobře uschované ve Svaté kapli samozřejmě. A tam taky zůstanou uložené až do neděle. Pak teprve budou z arkýře kaple ukázány poutníkům.“

	„Není podivné, že tyto dvě strašné vraždy a všechny ty ostatní podivné události se staly právě před Tříhostiovou slavností?“ poznamenal Simon tiše. „Téměř to vypadá, jako by někdo chtěl, aby se ta slavnost nekonala.“

	„Ale bude se konat, na to se můžete spolehnout,“ řekl starý mnich rázně, ale Simonovi přesto připadalo, že vidí na okamžik nejistotu v jeho očích. „Už po staletí se tři svaté hostie v zapečetěné monstranci ukazují toho dne lidu. Přečkaly oheň, rabování a Velkou válku, a tak taky přečkají tyhle proklaté čáry. Nikdo je nemůže ukradnout, natož odčarovat.“ Knihovník se narovnal a oči se mu zaleskly, jako by říkal prastaré zaklínadlo. „Tři klíče uzavírají vstup do Svaté kaple. Jenom opat, převor a Wittelsbach mohou společně otevřít komoru. Hostie tam jsou tedy dobře uschovány. Žádné strachy, nikdo nenaruší důstojnou ceremonii.“

	Simon sebou trhl. Znovu pomyslel na to, co mu Magdalena vyprávěla o své návštěvě kostela.

	Wittelsbach má třetí klíč…

	A nevšimla si taky, že byl opat během mše podivně neklidný? Pak zmizel společně s převorem a hrabětem Wartenbergem nahoře ve Svaté kapli. Byla snad skutečně souvislost mezi těmi vraždami a svatými třemi hostiemi?

	„Obávám se, že budete muset ve svých lékařských studiích pokračovat až zítra,“ přerušil knihovník Šimonovy myšlenky. „Já teď uzamknu knihovnu. A jestli se mě ptáte, tak byste se beztak měl raději starat o nemocné poutníky a přenechat toho satana lékárníka weilheimskému zemskému soudci.“

	Knihovník se už šoural ke dveřím. „Bratr Maurus měl soudce dávno zavolat. Nesmíme dál ponechávat čaroděje v našich důstojných prostorách, ta záležitost se musí co nejrychleji sprovodit ze světa.“

	„Co se toho čarování týče…,“ nadhodil Simon, „bratr Eckhart mluvil v této souvislosti o Golemovi. Nemáte náhodou o tom knihu?“

	Knihovník se naráz v chůzi zastavil a obrátil se na Simona. „Neřekl jsem právě, že byste se měl spíš starat o nemocné? Ale když už se ptáte – ano, je tu taková kniha,“ připustil.

	„Ehm, a nemohl bych náhodou do ní nahlédnout?“

	„To bohužel není možné,“ zabručel bratr Benedikt. „Tu knihu si vypůjčil opat osobně.“

	Ta hebrejská knížka na opatově stole, prolétlo Simonovi hlavou. Je to knížka o zaříkání Golema!

	„Máte pravdu,“ povzdechl si nakonec Simon, pokrčil rameny a vstal. „Měl bych se starat o své pacienty.“ Rozhodl se, že knihovníkovi neřekne nic o podivném objevu na mrtvém těle novice. Něco mu říkalo, že nemůže starému muži věřit. V podstatě tady nesměl věřit nikomu. „Ta věc samozřejmě patří před inkviziční soud,“ přiznal pokorně. „Už jsem se tím příliš dlouho zdržoval. Přesto mnohokrát děkuji za vysvětlení.“

	Aniž si toho bratr Benedikt všiml, zastrčil si malou kroniku rychle pod kabát a šel k východu. Knihovníkova slova v něm probudila potřebu víc se dozvědět o minulosti kláštera. Odhodlaně sevřel pěsti, když se lehce přihlouple usmíval a následoval mnicha ven. Byl to jeho nešvar, že byl obzvlášť zvědavý potom, když mu někdo zvědavost zakázal.

	Jaké tajemství se skrývá za těmito zdmi? Nebo pod nimi?

	Se strnulými zády scházel opatrně po schodišti dolů a celou dobu cítil, že ho bratr Benedikt nedůvěřivě sleduje. Teprve venku se odvážil znovu volně vydechnout. S bušícím srdcem vytáhl kroniku a přejel po koženém svazku, zvlhlém jeho vlastním potem. Pak se mu na tváři objevil úšklebek.

	Alespoň bude mít dnes v noci co číst.

	Když Magdalena uložila děti spát, seděla unavená v rasově světnici a zamyšleně točila v prstech pohárem s kouřícím kořeněným vínem. Téměř hodinu zpívala ukolébavky, až z toho ochraptěla. Obzvlášť tříletý Peter se nechtěl uklidnit a vyžadoval její pozornost. Po odloučení posledních dnů teď na ní děti visely jako klíšťata. Alespoň že zatím překonala nevolnost posledních dnů, i když jí stále ještě bylo trochu slabo od žaludku.

	Magdalena by se ráda svěřila se svými starostmi Simonovi, ale on byl jako tak často zcela pohroužený do vlastních plánů a myšlenek. Tiše si povzdechla. Právě teď by potřebovala trochu pomoci. Stále ještě měla obvaz na krku, kde ji škrábla minulé noci kulka. Nebo to byla nějaká jiná střela? Rána se sice dobře hojila, ale co zůstalo, byl strach, že by neznámý útočník mohl udeřit znovu. Nebo má Simon pravdu a ona si všechno jen namlouvá? Byl snad ten muž ve věži jen opilý mnich, kterého vyděsila v jeho kocovině? A ta střela ve tmě nebylo nic jiného než odraz z lovcovy pušky? Byly to všechno jen hloupé náhody?

	Magdalena se zamyšleně znovu napila vína. Ras Michael Graetz si zašel na pivo do erlingského hostince. Jedinou útěchou jí proto zůstal jen němý Matthias, který seděl naproti ní na lavici u kamen. Znovu si všimla, jak je hezký. Mohlo mu být kolem dvaceti, se silnými pažemi, v černé, vepředu rozevřené kytlici a se zrzavými vlasy se trochu podobal někomu z kočovníků, kteří příležitostně zastavili i v Schongau, zpívali písně nebo žonglovali s míči.

	Magdalena se dozvěděla od Graetze, že Matthias nemůže mluvit, protože mu vojáci jako dítěti vyřízli jazyk. Proto taky nečekala, že by ji mohl oslovit. Přesto bylo zvláštní sedět v místnosti s někým, kdo na ni zírá a ona s ním nemůže prohodit ani slovo.

	„Nechtěls jít se svým mistrem na pivo?“ zeptala se, aby prolomila ticho. „Byl to namáhavý den a určitě ti vyschlo v krku.“

	Němý pomocník zavrtěl hlavou a z hrdla se mu vydral chrčivý zvuk. Ukázal na Magdalenin pohár vína.

	„Ne… brý,“ vypravil ze sebe.

	„Ty nepiješ?“ zeptala se.

	Matthias se blaženě usmál, protože ho pochopila.

	„A proč ne?“

	Zdálo se, že Matthias trochu přemýšlí, pak se mu tvář proměnila v hrozivou grimasu, zatímco prsty zaťal jako drápy do lavice.

	Magdalena si bezděčně trochu u stolu odsedla. „Ach, ty to zřejmě nesnášíš?“ podotkla váhavě.

	Matthias si povzdechl a protočil oči, jako by byl opilý. Nakonec sáhl po džbánu vody a celý ho naráz vypil.

	„Aaaach,“ mnul si břicho jako po dobrém jídle. „Je… pší!“

	„Máš pravdu,“ zamumlala Magdalena. „Alkohol proměňuje chlapy občas na bestie. Na chlípný bestie nebo chrápající medvědy.“ Rozpačitě se zasmála a pohledný pomocník na ni neskrývaně zíral. Najednou jí bylo v místnosti těsno, udělalo se jí horko a ve tváři celá zrudla. Bezprostředně nato vstala.

	„Řekni,“ spustila rozpačitě. „Myslíš, že bys mohl na chvilku dohlídnout na naše spící děti? Chtěla bych ještě jednou trochu na vzduch, a když beztak nejdeš do hospody…“ Usmála se na něho a Matthias vypadal chvíli zmateně. Za čelem mu to pracovalo, takže se už domnívala, že je nejen hezký, ale bohužel i trochu omezený. Ale nakonec přikývl, i když nebyl zřejmě jejím návrhem právě nadšený.

	„No tak potom… půjdu,“ řekla. „A pěkně děkuju.“

	Přehodila si šátek přes ramena a hned nato stála venku přede dveřmi. Tam, v chladu noci, se málem sama sobě smála. Co to jen s ní bylo? Zřejmě ji sebraly události posledních dní, že ji teď dokonce němý rasův pomocník vyvedl z rovnováhy. Kromě toho ji děti unavovaly víc, než si dřív uvědomovala. Především, když byl jejich otec zaměstnaný důležitými věcmi.

	Magdalena chvíli s požitkem vychutnávala chladný vzduch a pak se rozhodla, že zajde nahoru ke klášteru a podívá se po Simonovi. Byla rozmrzelá, že byl už zase pryč, zatímco se ona starala o děti. Vlastně by už dávno měl být zpátky. Doufala, že ho třeba cestou potká.

	Od hostince k ní doléhal zpěv opilých mužů. Na polích kolem vesnice hořely tu a tam malé ohýnky, mnozí poutníci trávili noci venku. Zatím se na úpatí Svaté hory utábořilo několik stovek lidí.

	Magdalena obešla obloukem ohně a přívětivě svítící hospodu a stoupala nahoru příkrou cestou na Svatou horu. Okamžitě se všechno ztišilo. Nízká zeď kláštera, která je zrovna včera zlákala k tomu, aby na ní se Simonem poseděli na teplém slunci, teď vypadala jako temný kamenný val před ještě temnějším pozadím. V křovinách zleva a zprava cesty to občas zapraskalo, jednou jí dokonce připadalo, že slyší kroky. Pospíchala dál, až konečně dorazila branou do nitra klášterního areálu. I tady byl teď oproti halasnému dennímu ruchu podivný klid, jen kdesi v dálce vyzváněl zvon. Dva opilci přicházeli proti ní z klášterního hostince, ale dokonce i oni se kolem ní potáceli mlčky.

	Nakonec došla na prostranství před kostelem a rozhlížela se po Simonovi. Kde jenom mohl být? Říkal, že jen rychle zajde s otcem k opatovi, ale od té doby uběhly už určitě tři hodiny! Že by oba navštívili uvězněného Nepomuka?

	Magdalena zamyšleně zírala na hromady kamení a pytle vápna, které ležely všude před kostelem. Řemeslníci postavili lešení kolem zdí kostela a u portálu, aby odtud vyspravili střechu. Po prknech přeběhl kocour na noční toulce. S úsměvem ho sledovala, až nakonec zmizel ve skulině ve zdi věže.

	Najednou ji napadlo, že stále ještě neví, co znamená ta zvláštní konstrukce nahoře ve věži. Měla by se tam teď ještě jednou podívat? Třeba tak zjistí, jestli její pád skutečně byl jen hloupou náhodou.

	Odhodlaně otevřela portál kostela a vklouzla dovnitř. Kostel byl liduprázdný. Vzala si jednu z plápolajících svící, které po tuctech hořely na mnohých vedlejších oltářích, a opatrně stoupala po schodech k balustrádě. Odtamtud vedlo nouzově vyspravené točité schodiště nahoru na věž. Šla co možná nejvíc u vnitřní strany schodiště a opatrně kladla nohu před nohu. Temnota měla alespoň tu výhodu, že ve světle svíce viděla před sebou jen přes několik schodů. Tak byla ušetřena pohledu dolů, který by jí způsoboval závrať. Krok za krokem stoupala s bušícím srdcem do výšky, až konečně došla na horní patro se zvonovou stolicí uprostřed. Opatrně zvedla svíci a rozhlédla se.

	„Co pro…,“ zakryla si rukou ústa, aby hlasitě nevykřikla.

	Máry s kovovými úchyty zmizely. Stejně tak železné tyče.

	Obešla celou plošinu, aby se o tom ujistila, ale to naprosto zvláštní náčiní už nenašla. Jenom kus drátu visel ze stropu a kýval se ve větru.

	Magdalena tiše zaklela. Někdo musel v posledních dvou dnech ty máry odstranit! Teď se zřejmě nikdy nedozví, co to bylo za náčiní a k čemu mělo sloužit. S klením kopla do těžkého zvonu, což jím ale ani trochu nepohnulo. Pak sešla opět opatrně dolů, odevzdala svíci a naposledy se uklonila před hlavním oltářem se dvěma sochami Panny Marie.

	Odpusť tuto pozdní návštěvu, svatá Matko boží, modlila se tiše. Ale jistě chceš taky vědět, co se tam nahoře v tý věži děje. Nebo to nakonec už dávno víš?

	Když tiše vycházela z kostela, zaznamenala najednou pod lešením před hlavním vchodem pohyb. Ve stejné chvíli na ni něco velkého padalo. Instinktivně uskočila stranou a ještě cítila, jak se jí nějaká neforemná věc otřela o rameno. Zasyčelo to a na zem, těsně vedle ní, dopadl pytel. Praskl a obsah se vysypal. Bylo v něm vápno.

	Všechno se událo tak rychle, že sotva měla čas se nadechnout. S bušícím srdcem se opřela o tyč lešení a zírala na pytel, z něhož v jasné měsíční noci stoupal mrak prachu.

	Byla to snad zase jen náhoda? Tiše si vyčítala, že se nechala unést zvědavostí a ve tmě se kradla kostelem. Proklatě, má přece dvě malé děti, které ji potřebují, a ona tu čmuchá po nějakém šílenci!

	„Všechno v pořádku?“

	Hlas přicházel zprava, tam, kde byl vchod do kostela. Mnich se blížil k Magdaleně. Teprve když stál téměř před ní, poznala novicmistra bratra Laurentia.

	„Slyšel jsem nějaký hluk,“ vysvětloval. „Jenom doufám, že se nic nestalo? Jste celá bledá.“

	Magdalena ukázala na rozsypaný pytel u nohou. „Tohle mě málem zabilo.“

	Novicmistr ustaraně pohlédl nahoru. „To zřejmě muselo spadnout z lešení. Už jsem říkal dnes v poledne, že je třeba udělat zábrany. Jako by se toho v poslední době nestalo už dost!“ Povzdechl si, pak přísně pohlédl na Magdalenu. „Vy byste se ale v tuhle dobu tady skutečně neměla zdržovat. Co tu vlastně děláte?“

	Jako už včera večer v kostele si Magdalena všimla Laurentiovy jemně řezané tváře. Jeho prsty byly dlouhé, s čistými nehty, které se v temnu matně leskly.

	„Já… já hledám svýho muže,“ vykoktala. „Je to schongauskej lazebník, co se tu stará o nemocný poutníky. Neviděl jste ho náhodou?“

	Tvář mnicha se okamžitě změnila. „Ach, ten lazebník, který se zadarmo stará o nemocné poutníky?“ zeptal se přívětivě. „Skutečný křesťan. Buďte ujištěna, že si za to zaslouží místo na nebesích.“

	„Děkuju, ale myslím, že by ještě rád v příštích letech pobyl tady na zemi.“ Magdalena si přitáhla pevněji šátek kolem ramen. „A to právě teď ve vašem klášteře není vůbec tak jednoduchý.“

	Bratr Laurentius sebou trhl. „Máte pravdu,“ přiznal váhavě. „Jsou to strašné dny. Nejdřív mladý Coelestin a pak…“ Hlas se mu zlomil a odvrátil se.

	„Zřejmě vám byl ten pomocník hodináře Vitalis hodně blízký,“ poznamenala Magdalena účastně.

	Bratr Laurentius přikývl se stisknutými rty. Teprve po chvíli odpověděl: „Já jsem tady novicmistr. Všichni mí svěřenci jsou mi blízcí, jsem zodpovědný za vzdělání každého jednotlivce.“ Povzdechl si. „Ale s Vitalisem to bylo ještě něco jiného. On byl velmi… citlivý. Často mě ještě večer navštívil a svěřoval mi své starosti.“ Dlouhé řasy pátera se zachvěly a Magdalena viděla, jak mu po tváři stekla slza.

	„Měl snad Vitalis mrzutosti se svým mistrem?“ zeptala se zvědavě.

	Mladý mnich pokrčil rameny. „To já nevím. V poslední době byl velmi uzavřený, něco se muselo stát. Při našem posledním setkání se mi zdálo, že se chce z něčeho vyzpovídat, ale pak se rozhodl mlčet. Zřejmě to byla ta Aurora, z které měl takový strach.“

	„Aurora?“

	„Nu, ten automat jeho mistra,“ vysvětloval Laurentius. „Vitalis byl přesvědčený, že ta loutka žije. Často mi vyprávěl, že se za noci pohybuje sama od sebe, syčí a šeptá, téměř jako lidská bytost. Měl pocit, že ho na každém kroku sleduje svými pohledy.“

	Magdalena se otřásla. „Příšerná představa!“

	„To ano. Vitalis se domníval, že ta loutka skrývá nějaké strašné tajemství. Večer před svým koncem mi řekl: ‚Ona ho strhne do smrti. Jeho a nás všechny.‘“ Páter Laurentius zamyšleně přikývl. „Přesně tak to řekl: ‚Strhne ho do smrti.‘ A teď to vypadá, jako by se jeho proroctví splnilo. Nebesa vědí, co to stvoření s ubohým Vitalisem a jeho zmizelým mistrem provedlo!“ Rychle se pokřižoval a uklonil se. „Je už pozdě, k chválám už zbývá jen pár hodin. Doufejme a modleme se, aby tyhle čáry brzy skončily. Bůh s vámi!“ S posledními slovy se novicmistr otočil a zmizel v noci.

	Magdalena ještě chvíli hleděla za jeho stínem, pak se rychle vydala příkrou cestou dolů směrem ke vsi. Vroucně doufala, že se zatím Simon vrátil domů. Tenhle klášter byl pro ni stále tajemnější a v hlavě jí ještě dlouho zaznívala ta tichá melodie automatu.

	Ostrá, nekončití zvonkohra.

	O půl hodiny později se všichni tři Kuislovi vrátili do rasova domku. Společně seděli ve vyhřáté světnici a zamyšleně hleděli před sebe. Kat si zapálil už třetí fajfku a tabák dýmal o závod s otevřeným ohněm. Kuislův bratranec Michael se ještě z hospody nevrátil a zdálo se, že jeho němý pomocník zmizel, i když ho Magdalena poprosila, aby dohlédl na děti. Okolnost, která jim všem přišla nakonec docela vhod, protože museli ještě ledacos spolu domluvit.

	„Pokusy s bleskem?“ zeptal se Simon nevěřícně. „Váš přítel Nepomuk skutečně zkoumal blesky?“

	Jakob Kuisl přikývl a pořádně zatáhl z fajfky. Stále ještě měl na sobě špinavou kutnu, která mu visela na těle jako mokrý pytel. Zřejmě ho pořádně štípala. „Chtěl zkrotit blesky,“ zabručel nakonec, když se pořádně podrbal. „Nijak hloupej nápad, když to tak vezmete, jen si uvědomte, jak často už u nás doma v Schongau udeřilo. Nepomuk natáhl drát z kostelní věže až na hřbitov a pak po něm skutečně sjel blesk. Bohužel se přitom současně vzňala střecha.“

	„Tak moment, tam nahoře byl sice předevčírem drát, ale taky podivný máry. Ale ty zmizely, když jsem tam dnes v noci zašla. Jen drát ještě visel z krovu,“ namítla Magdalena.

	Potkala Simona už při cestě domů a dosud jemu ani otci neřekla nic o spadlém pytli vápna. Zatím už sama nevěděla, jestli její neustálý strach z útoků není naprosto zbytečný. Teď, v jasném světle světnice, jí všechno připadalo jen jako vzdálený strašák.

	„Možná ty máry ve věži skutečně nejsou Nepomukovy, ale někoho jinýho, kdo se chtěl zmocnit toho jeho nápadu,“ uvažoval Simon.

	Magdalena svraštila čelo. „A kdo by to měl bejt?“

	„Co já vím?“ odvětil Simon bezradně. „Celá klášterní rada působí podezřelým dojmem. Především opat sám. Přistihli jsme ho s otcem, jak si četl v zaklínací knize o Golemovi.“ Zamával rukou, aby odehnal tabákový kouř stranou. „Ať už to je kdokoliv, přicházíme příliš pozdě. Ten pachatel zatím zřejmě odstranil veškerý důkazy, protože mu hořela půda pod nohama. A teď…“

	Simon se rozkašlal a rozhněvaně se obrátil na tchána. „Sakra, Kuisle, nemůžete alespoň jednou nechat toho protivnýho kouření? Vždyť se v tom příšerným dýmu nedá vůbec přemejšlet!“

	„Měl by sis to taky jednou vyzkoušet,“ zavrčel kat. „Pak by ti bylo ledacos jasnější. Právě teď mám pár výbornejch nápadů.“ Ušklíbl se a obzvlášť zhluboka zatáhl z fajfky. „Nepomuk mi totiž pověděl, že Virgilius mluvil o někom neznámým. Že prej je tu ještě někdo, kdo se o ty experimenty s bleskem zajímá.“

	„Opat!“ zvolala do toho Magdalena. „Možná potřebuje pro stvoření Golema obrovskej blesk a Virgilius mu při tom měl pomoct?“

	Kat si odplivl do sítin. „Blbost! Golem neexistuje. Já věřím v tvrdý železo, dobře uvázanou oprátku a zlo lidí, ale ne v muže z hlíny. To není nic jinýho než hrůzostrašná báchorka nějakejch farářů, aby nahnali lidem strach.“ Potřásl hlavou. „Bohužel se už nemůžeme Virgilia na toho neznámýho zeptat, protože se totiž rozpustil v ohni a kouři.“

	„Ehm, když už mluvíte o ohni…“ Simon si odkašlal. Chvíli váhal, než zase promluvil: „Prosím, nepovažujte mě za blázna, ale udělal jsem moc zvláštní objev. Pomalu začnu i já věřit na čáry.“ Zajíkavě vyprávěl ostatním o svém zvláštním zážitku se svítícím mrtvým v andechském pivním sklepě a svém překotném úprku.

	„Říkáš, že to byl bílej prášek a mrtvola svítila zeleně?“ zeptal se Jakob Kuisl nakonec.

	Simon přikývl. „Bylo to docela slabý záření, tak jako od světlušek. Prostě si to vůbec neumím vysvětlit.“

	„Ale já jo,“ odvětil kat suše. „Já už o něčem takovým slyšel.“

	Simon se zvědavě narovnal. „A co to tedy je?“

	Jakob Kuisl se na zetě ušklíbl. „No, co asi? Obávám se, že na to jsem si dnes rozhodně zakouřil moc málo. Hlava mi pak pracuje pomalu, a když už tu bohužel nesmím uvnitř čoudit…“ S naprostým klidem vylovil v kutně veš a nacpal ji do hořící fajfky, kde jen zapraskala.

	„Tati, tak nech těch blbostí a řekni nám konečně, co víš!“ zasyčela Magdalena. „Jinak povím matce, že už máš třetí fajfku.“

	„No dobře, dobře.“ Kat mávl rukou. „Je to zřejmě fosfor.“

	„Fosfor?“ Simon na něho nevěřícně pohlédl. „A co to pro všechno na světě je?“

	„Phosphorus mirabilis. Látka, kterou teprve nedávno objevil lékárník ve městě, který se jmenuje Hamburk, ty ničemnej studente!“ vybafl na něho Jakob Kuisl. „Měl jsi zřejmě přece jen ještě nějakou chvíli zůstat na univerzitě.“ Opřel se spokojeně a zatáhl z fajfky. „Vlastně ten lékárník hledal jako tolik jinejch kámen mudrců. Ale získal svítící látku, právě fosfor. Četl jsem o tom v jedny svý knížce od Athanasia Kirchera. Ve tmě fosfor svítí nazelenale, ale má taky ještě jinou, moc nebezpečnou vlastnost.“

	„A to je?“ ptala se Magdalena.

	Kat zkřížil paže na mohutné hrudi. „Nuže, hoří jako troud. Stačí, když se nechá ležet na slunci. A když jednou vzplane, už se nedá uhasit a zanechává strašný rány.“

	„Má to znamenat, že ten chudák Vitalis… že na něho někdo nasypal tenhle fosfor?“ zašeptal Simon. „Ale proč?“

	„Možná někdo chce, aby místní fráteři věřili na čáry?“ zavrčel Jakob Kuisl. „Neříkal jsi sám, že tenhle Vitalis měl rozbitou lebku? Zřejmě ho někdo oddělal zcela obvyklým způsobem a pak ho posypal fosforem, aby jeho smrt vypadala jako čáry. A v Nepomukovi pak rychle našli obětního beránka.“

	„A jeho okulár?“ dal Simon do úvahy. „Přece jenom jsem ho našel na místě činu.“

	„Ten tam mohl položit kdokoliv,“ poznamenala Magdalena. „Otec má pravdu! Zmizelej automat, hodinář, kterej jako by se propadl do země, bestiálně spálenej pomocník – to všechno mělo vypadat jako dílo satana. Možná prostě proto, aby se tu rozšířil strach? Ten neznámej dělal, co mohl. Od tý doby je celej Andechs vzhůru nohama.“ Krátce zaváhala. „Otázka jen je, kdo bude mít užitek z toho, když tady mezi poutníky vypukne panika?“

	Simon zíral přes dým tabáku na kříž na oltáříčku v rasově světnici. Najednou udeřil hlasitě do stolu. „Už to mám!“ zvolal.

	„Krucinál, Simone!“ zasyčela Magdalena. „Buď laskavě tiše. Ještě vzbudíš děti!“

	„Musí to mít souvislost s nadcházející slavností!“ řekl Simon, teď trochu tlumeným hlasem. „Někdo ji chce narušit. Už teď se chtějí někteří poutníci vrátit dřív domů. Slyšeli o strašnejch vraždách a mají strach z toho automatu, co se prej krade po klášteře. Když to takhle půjde dál, tak se možná dokonce vůbec žádná slavnost konat nebude. Rozhodně to už nebude nijak radostná, bohulibá slavnost.“

	„A proč by měl někdo něco takovýho chtít?“ zeptala se Magdalena nevěřícně. „Co by z toho měl?“

	Simon si povzdechl. „Obávám se, že toho víme o tomhle klášteře ještě moc málo. Ale to se může změnit.“ S úšklebkem vytáhl kožený svazek, který po celou dobu skrýval pod kabátcem. „Já jsem si tuhle kroniku… no… vypůjčil z klášterní knihovny. Možná v ní najdeme vysvětlení. Koneckonců jsou tři svatý hostie nejdůležitější relikvií v Andechsu.“

	„Tak si to pro mě za mě přečti, já si zatím svlíknu tuhle nádheru.“ Jakob Kuisl si přetáhl přes hlavu páchnoucí, propocenou kutnu a s odporem ji hodil do kouta. „Jenom doufám, že tahle maškaráda brzy skončí.“

	V tom okamžiku se otevřely se skřípotem dveře a vešel opilý Michael Graetz, celý rudý ve tváři. Podle všeho vypil v erlingském hostinci o pár džbánů piva víc, lehce se potácel a užasle se rozhlížel.

	„To jsem blázen,“ zamumlal nakonec těžkým jazykem. „Mně se zdálo, že jsem právě oknem zahlídl tady uvnitř obrovskýho mnicha. A teď jako zázrakem zmizel.“

	„Mnicha říkáš? Tady ve světnici?“ Kat se smál a jen Magdaleně a Simonovi to připadalo trochu moc hlasité. „Milý bratranče, to spíš stoupne mnich do hnojiště, než by navštívil bezectný domy, jako jsou ty naše.“ Jakob Kuisl ukázal na uzavřenou truhlu u zdi vedle domácího oltáříčku. „A teď ukaž, jestli máš pro svou rodinu ještě doušek na uvítanou. Aby se ta tvá opička taky skutečně vyplatila.“

	Tlumené světlo pronikalo přivřenými okenicemi rasova domku, avšak postava venku na louce, kam už se snesla noční rosa, se vyhýbala světlu a dala přednost temnotě. Kradla se kolem šípkových keřů, které oddělovaly dům od lesa, a opatrně nahlížela přes trnité větve.

	Muž sevřel pěsti, až mu kloubky bíle vystoupily. Mistr se bude zlobit, moc zlobit, protože už zase zklamal! Přitom mu dnes v poledne ještě jednou důrazně vysvětlil, že ta zvědavá mladá žena by mohla zničit celý plán. Prostě příliš čmuchala kolem. A co už znamenal jeden život, když se za něj mohly zachránit mnohé jiné?

	Muž zhluboka dýchal, aby získal svůj obvyklý klid. Viděl ve Velké válce nesmyslně umírat tolik lidí, že se mu kolem nitra vytvořil pancíř jako z ledu. Už jen někdy ještě něco cítil. Byla to smůla, že se mu to právě s ní muselo stát! Zřejmě to byla její krása, která způsobila tu slabost. Nebo možná taky její smích, který k němu právě teď zase pronikl z osvětleného domu. Rozhodně na ni chtěl svrhnout ten pytel vápna, ale v posledním okamžiku mu vyšší moc posunula ruku trochu stranou. Stejně jako mu stejná moc včera v noci posunula pušku trochu doprava.

	Muž za šípkovými keři tiše zakňučel. Už teď ho děsilo, že bude muset mistrovi nahlásit ztroskotání plánu. Bude mu nadávat, bude naříkat a zuřit, a co bylo ještě horší, odejme mu svou lásku.

	Muž dál tiše kňučel, když ustupoval zpátky do lesa, kde ho brzy pohltila tma.
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	Středa 16. června, 
léta Páně 1666, 
ráno při mši v andechském kostele

	Jakob Kuisl seděl na jednom ze zadních míst na kůru s františkánskou kapucí hluboce staženou do tváře a pozoroval odtud ostatní mnichy.

	 

	Tiše zasyčel kletbu, která se právě nehodila ke zbožnému okolí. Časně ráno ho Magdalena přemluvila, aby se zúčastnil ranní mše a měl oči otevřené. Ta umíněná ženská zdědila jeho vlastní tvrdohlavost! Po dlouhém smlouvání nakonec svolil, že stráví další den v té hloupé maškarádě. Potají si beztak musel přiznat, že jen tak se něco může dozvědět. Kromě toho šlo přece o život jeho nejlepšího přítele.

	Kat se pozorně rozhlížel po kostele, který byl zaplněný do posledního místečka. Děti plakaly, byl slyšet kašel a smrkání, někde práskly dveře. Dole v kostelní lodi se neklidně rozhlíželo několik set poutníků, protože mše měla začít už před dobrou čtvrthodinou.

	I otcové nahoře na kůru byli viditelně zmatení. Tiše se domlouvali a kat vyrozuměl z tichých útržků rozhovorů, že všichni společně čekají na opata a převora, který měl dnes řídit bohoslužbu. Když Jakob Kuisl znovu pohlédl dolů, všiml si, že i místo hraběte je prázdné. Jeho žena se snažila zkrotit hlučící děti a neustále se dívala k portálu kostela, jako by doufala, že se tam každým okamžikem její manžel objeví.

	Kat se opřel v tvrdé lavici a snažil se být co nejméně nápadný. Úmysl, který byl odsouzen k ztroskotám už pro jeho povážlivou tělesnou výšku. Když chtěl před půlhodinou vstoupit na horní balustrádu, došlo mezi mnichy k protestům. Bratr Eckhart nakonec rozladěně svým spolubratrům vysvětlil, že ten velký cizí mnich je putující františkán, kterému opat skutečně dovolil pobyt v klášteře.

	Zatím se vzrušení kvůli jeho přítomnosti uklidnilo a zvědavých pohledů ubylo. Proto taky mohl odposlouchávat hovory ostatních.

	„To se ještě nikdy nestalo, aby jak opat, tak i převor zaspali na ranní mši!“ nadával právě tiše hubený mnich po Kuislově pravici a jeho soused v lavici, starší holohlavý mnich, souhlasně přikývl.

	„Musíme jen doufat, že to není nic zlého,“ zašeptal. „Viděl jsi, jak vypadal bratr Maurus včera večer při modlitbách? Byl hodně bledý a sotva popadal dech. Tak si myslím, že je to tahle horečka, co tu řádí. Kéž Bůh zabrání, abychom už zase nemuseli volit nového opata!“

	„No, pak by převor konečně dostal místo, po kterém už tak dlouho baží.“ Hubený mnich se tiše zachichotal. „Pokud i jeho nepostihne ta horečka. Koneckonců taky chybí.“

	„Pšt, buď zticha! Podívej, právě vycházejí ze Svaté kaple.“

	Holohlavý kněz ukázal na nízké dveře po pravici kůru, z nichž pomalu vyšli opat a převor. Kuisl okamžitě cítil, že něco není v pořádku. Jak Maurus Rambeck, tak i páter Jeremiáš vypadali, jako by právě spatřili satana. Byli bledí, na čelech jim stál pot. Rambeckovi se chvěly rty, když se sklonil ke starému knihovníkovi, který seděl na kůru v nejpřednější řadě. Něco mu zašeptal do ucha, načež sebou knihovník škubl a rovněž zbledl. Převor se zatím obrátil na bratra Eckharta a mladého novicmistra, který si zděšeně zakryl rukou ústa.

	Kat svraštil čelo. Co se to tam k čertu děje?

	V tom okamžiku zaduněla dole těžká křídla prudce zavřených portálových vrat. Hrabě Wartenberg vstoupil do božího domu a působil nadmíru rozezleně. Zdálo se, že se celý třese zlostí, když rychlými energickými kroky kráčel na své místo. Usedl na polstrované sedadlo a jeho žena se k němu starostlivě naklonila, ale on ji velitelským gestem odstrčil a strnule zíral k oltáři. Až nahoře na kůru Jakob Kuisl zahlédl, jak mu zle blýskly oči, když se krátce otočil a vzhlédl.

	Co se to jen stalo? pomyslel si kat. Byl snad zase někdo zavražděn?

	Právě se chtěl znovu zaposlouchat do rozhovoru mnichů po své pravici, když si všiml, jak se opat a převor společně s provizorem Eckhartem a starým knihovníkem opět odebrali směrem do Svaté kaple. Novicmistr zatím pospíchal po schodech dolů do kostelní lodi a zahájil třesoucím se hlasem mši.

	„In nomine patri et filii et spiriti sancti, Amen…“

	Poutníci se zvedli a za kůrem zazněly varhany. Mnoho set poutníků vroucně zapělo laudate Deo, společně s prostými mnichy, kteří se udiveně po sobě dívali. Zřejmě ani oni neměli nejmenší tušení, proč k takové náhlé změně došlo.

	Kat zůstal ještě chvíli sedět, ale pak se rozhodl. S hlasitým kašlem a chrchláním se zvedl a tvářil se, jako by mu bylo náhle na zvracení. S rukou před ústy se protlačil řadami mnichů, kteří před ním ustrašeně ustupovali. Každý se obával, aby se od neznámého františkána nenakazil, protože zřejmě rovněž trpěl tou prokletou nemocí, a tak mu ochotně dělali místo.

	Po chvíli Jakob dorazil ke konci kůru. Právě se zavřely dveře za tlustým provizorem. Kat pospíchal k průchodu, zastavil se však krátce před ním. Až teprve v okamžiku, kdy mniši na kůru poklekli k modlitbě a sklonili hlavy, stiskl opatrně kliku. Ještě stačil zahlédnout na schodišti čtveřici církevních hodnostářů. Tiše za sebou dveře zavřel a vydal se je sledovat.

	Zpěv poutníků k němu pronikal už jen tlumeně. Ojedinělá louč na zdi osvětlovala prastaré prošlapané kamenné schody k hornímu patru. Po chvíli odtud zaslechl vzrušené hlasy oněch čtyř benediktinů. Znělo to, jako by stáli pod nějakou klenbou.

	Jakob Kuisl se opatrně kradl po schodech nahoru. Na stěnách schodiště visely nesčetné zarámované obrazy, které vyprávěly o zázračných uzdraveních jednotlivých poutníků. Kat jim nevěnoval pozornost, ale napjatě naslouchal hlasům, ke kterým se stále víc blížil.

	Najednou viděl před sebou malou síň, z níž vedly dozadu někam dál těžké železné dveře, navíc zesílené hřeby a kovovými výztuhami. Ve výši hlavy se na nich skvěly tři pestré erby, u zdi vedle truhly byly opřené tři železné tyče, které očividně sloužily jako závory. Kuisl spatřil na stranách dveří k tomu patřící zámky.

	Po špičkách se přikradl ke dveřím a všiml si ke své úlevě, že jsou jen přivřené. Úzkou škvírou mohl nahlédnout do prostoru za nimi, který byl jen nejasně osvětlený dvěma malými zamřížovanými okny. Kuisl zadržel dech.

	Před ním byla skutečně Svatá kaple.

	Nebýt klenutého stropu, mohla to být jen větší komora ve tvaru krychle sloužící k odkládání věcí. Stěny po stranách měly četné výklenky a kamenné římsy a na nich stály nejrůznější předměty – kalichy, kříže a nádoby, částečně tak zrezivělé a zezelenalé, jako by tam ležely už od pradávna.

	V čele čtvercové kaple byl malý oltář s rudým sametem, před nímž se shromáždili ti čtyři církevní hodnostáři.

	Jakob Kuisl potřeboval chvíli, než poznal, co ho na tom obraze ruší: oltář byl prázdný.

	Mniši před ním prudce disputovali, lomili rukama, rvali si vlasy a neustále se přitom křižovali, jako by bylo třeba zahnat zlo. Právě zazněl hlasitý bas pátera Eckharta, provizora.

	„Ale to… to není možné!“ hořekoval. „Žádný smrtelník přece nemohl monstranci s hostiemi ukrást, rozhodně ne z téhle komnaty!“

	„A přesto se to stalo, ty hlupáku!“ hřímal převor. „Takže společně přemýšlejme, jak se to mohlo stát. A sice dřív, než tam venku někdo něco pozná. Tohle nás všechny může stát hlavu!“

	„Na tvém místě bych taky měl strach o hlavu!“ zamumlal starý knihovník. „Koneckonců jsi měl jeden ze tří klíčů, které jsou zapotřebí k otevření komnaty. Nemám pravdu?“

	Převor celý zrudl. Na okamžik se zdálo, že půjde starci po krku, pak se ale spokojil tím, že mu píchl ukazováčkem do hrudi. „Chceš tím snad říct, že já mám co dělat se zmizením hostií? Zapomínáš, že jsou zapotřebí vždycky všechny tři klíče současně, aby se komnata otevřela! Ostatní dva klíče mají bratr Maurus a hrabě. Myslíš si vážně, že my tři jsme se spolčili, abychom ukradli hostie? To si skutečně myslíš?“

	„Přestaňte, bratři!“ zazněl teď unavený hlas opata. Vypadal, jako by zúčtoval se životem a očekával už jen věčný oheň zatracení. „Nic nám nepomůže, když si tady budeme vzájemně vyčítat,“ pokračoval tiše. „Měli bychom raději uvažovat, co uděláme, jestli se hostie do slavnosti zase neobjeví, a to je už za čtyři dny.“

	Převor potřásl hlavou, jako by to stále ještě nemohl pochopit. „Jak je to jen možné?“ naříkal. „Když jsme to tu včera večer s hrabětem otevřeli, bylo ještě všechno na svém místě. A teď o pár hodin později jsou hostie pryč! Z prostoru se zamřížovanými okny, který byl uzavřen třemi závorami s různými klíči! Bůh je mi svědkem, že jsem ten svůj klíč ani na okamžik nespustil z očí.“ Sáhl si ke krku, kde na řetízku klíč visel. „Dokonce i ve spaní ho mám u sebe!“

	Nyní vytáhl i opat klíč zpod své kutny. „Totéž platí pro mě,“ prohlásil matně. „Kde uchovává svůj klíč hrabě, ostatně nevím. Včera večer a taky dnes ráno ho rozhodně měl na opasku.“

	„Proč jste sem vy dva s hrabětem dnes ráno vůbec ještě jednou šli?“ obrátil se knihovník znovu na převora. „Kaple má být přece až do slavnosti uzavřena.“

	Převor Jeremiáš si povzdechl. „Protože si to přál hrabě. Říkal, že se musí ještě před mší pomodlit, a sice právě tady. Jak chceš Wittelsbachovi odmítnout takovou prosbu? Víš sám, že jsme kurfiřtovi vydáni na milost a nemilost.“

	„Ani včera jste ho sem už neměli pouštět!“ lamentoval knihovník. „To ho jen přivedlo na hloupé myšlenky! A proč sem tentokrát přijel hrabě tak brzy? Obvykle se přece objevuje teprve až o Tříhostiové slavnosti!“

	„To je skutečně zvláštní,“ připustil převor. „Včera to byl ostatně opatův nápad, abychom sem ještě jednou zašli. Proč vlastně, Maurusi?“

	„Proklatě! Protože jsem měl divný pocit, že něco není v pořádku,“ zazněl třesoucí se hlas opata. „A jak je vidno, tak jsem se nemýlil. Vůbec, co má vlastně znamenat tohle podezíravé vyptávání? Ty, Jeremiáši, můžeš přece být jen rád, jestli se hostie nenajdou! Když tady to vyjde najevo, přijdu o své místo. A já dobře vím, že čekáš jen na to, abys nastoupil po mně.“

	„To je nactiutrhání!“ vyjel převor Jeremiáš. „Nic než nactiutrhání! Měli jsme už dávno zavolat weilheimského zemského soudce. Tady se všechno vymyká kontrole! Uznej konečně, že to v poslední době vůbec nezvládáš!“

	„Jak se opovažuješ…,“ spustil opat, ale v tom okamžiku zavadil Jakob Kuisl ramenem o jeden z mnoha votivních obrazů a těžký rám padl se zařinčením na zem. Kat se kousl do rtů, aby hlasitě nezaklel. Ale už se stalo, nedalo se to napravit.

	„Tiše!“ zasyčel knihovník. „Tam venku někdo je!“

	„To je Golem!“ vykřikl bratr Eckhart. „Ach bože, on si pro nás jde! To je náš konec! Svatá Marie, Matko boží, oroduj za nás, teď, v této hodině…“

	„Buď zticha, ty idiote,“ okřikl ho převor. „Raději se podívejme, co se tam venku děje.“

	Tiše jako stín se Jakob Kuisl odlepil ode zdi a pospíchal po schodišti dolů, zatímco se už za ním ozvaly spěšné kroky. O několik okamžiků později vyklouzl nízkými dveřmi a zařadil se opět mezi mnichy, kteří zatím naslouchali kázání neklidného novicmistra.

	Kuisl poklekl, sepjal ruce a neslyšně pohyboval rty, jako by se modlil. Ale v hlavě mu to už začínalo pracovat. S námahou se pokusil složit dohromady všechny informace poslední čtvrthodiny. Jako útržky knihy mu poletovaly hlavou a unikaly mu pokaždé, když už si myslel, že našel dvě vhodné části, které do sebe zapadají.

	Soustředěně se kousal do rtů, jeho zuby se pohybovaly sem a tam jako velké mlýnské kameny. Poprvé upřímně litoval, že mniši nesmějí během mše kouřit.

	„Jsou to tři závory!“ vysvětloval Simon vzrušeně, když v zadní části páchnoucího sálu hospitálu zaléval vřelou vodou vrbovou kůru. „Tři závory, který můžou otevřít jen tři rozdílný klíče tří rozdílných osob. V týhle kronice z klášterní knihovny se všechno přesně popisuje. Svatá kaple je zřejmě nejbezpečnější komora pro relikvie v celým Bavorsku.“

	Pohroužený v myšlenkách míchal vařící hnědou kaši. Magdalena zatím natírala mast vonící po pryskyřici na pruhy plátna, aby je později ovíjela pacientům kolem hrudi. Už dobrou hodinu se oba starali o početné nemocné poutníky. Sál byl zatím obsazený do posledního lůžka a stále ještě jim přiváděli nové pacienty.

	Magdalena si s povzdechem odhrnula vlasy z čela a narovnala si bolavá záda. Němý pomocník Matthias byl tak laskavý, že se alespoň na chvíli ujal obou dětí. Posunky dal Magdaleně najevo, že s nimi zajde pro med ke klášternímu včelaři. Doufala, že bude tentokrát spolehlivější než předešlou noc.

	„Ve Svatý kapli se nashromáždilo už asi několik set relikvií,“ pokračoval Simon nadšeně, zatímco vývar proléval přes síto. Polovinu noci strávil četbou andechské kroniky. Byl bledý a měl kruhy pod očima, ale jako tak často ho studium starých knih uvedlo do stavu nejvyššího vzrušení. „Mezi svátostmi je taky vítězný kříž Karla Velikýho a svatební šaty svatý Alžběty,“ vyprávěl vzrušeně. „Ale to nejhodnotnější jsou pořád ještě ty tři svatý hostie! Ty tu už byly, když na kopci stál hrad, a to je několik set let. Při zničení hradu pak někdo hostie a ostatní relikvie uschoval a objevily se jako zázrakem až teprve mnohem později. Od tý doby se uchovávají ve Svatý kapli. Jsou uloženy ve stříbrný, osmnáct liber těžký monstranci, která sama o sobě má asi takovou hodnotu jako část tohohle kláštera.“

	„A proč jsou ty hostie vlastně tak svatý?“ chtěla teď vědět Magdalena, zatímco dál natírala lepkavou mast na pruhy látky.

	Simon svraštil čelo a snažil se rozpomenout. „No, dvě zřejmě pocházejí od papeže Řehoře Velikýho, prej na nich před hodně dlouhou dobou objevil boží znamení. Později k nim papež Leo přidal další hostii. Na ní se prej objevil krvavej monogram Ježíše Krista. Od založení kláštera proto putují tisíce poutníků každoročně sem k Tříhostiový slavnosti, aby si nechali ukázat tu svátost. Tvrdí se, že Bůh vyslyší každýho, kdo se před nimi jen dost dlouho a v pokoře pomodlí.“

	„Jak to tak říkáš, zní to, jako bys tomu zrovna moc nevěřil,“ poznamenala Magdalena uštěpačně. „Copak jsme sami neputovali sem do Andechsu, abysme se před hostiemi pomodlili?“

	„Upřímně řečeno, mě lákala spíš představa, že strávím celej tejden jen s tebou, bez dětí. Tak jako dřív.“ Simon si povzdechl. „A teď máme na krku nejen děti, ale taky ještě nabručenýho tchána.“

	„Až dosud otec vždycky našel pro všechno řešení,“ připomněla Magdalena s úsměvem. „Buď rád, že ho máme.“

	„Snad máš pravdu.“ Simonovi se naráz rozjasnila tvář. „Aspoň teď vím trochu víc, co se tyhle nemoci týče. Byl jsem dnes ráno ještě jednou v domě lékárníka pro nějaký léky. Převor a ti jeho poskoci skutečně všechno obrátili vzhůru nohama, aby našli nějaký čarodějnický byliny. Zbytku se bohudíky nedotkli.“ Ušklíbl se. „V Nepomukově skříni jsem mezi jiným našel jezuitskej prášek. Skutečně nejlepší lék na snížení horečky! Bohužel stačí akorát tak na jednu dávku. No a mezi Nepomukovými knihami jsem pak objevil tohle.“ Medik vytáhl tlusté, v kůži vázané dílo. „Voilá! Tuhle tlustou knihu sepsal Girolamo Fracastoro a představ si, popisuje dost přesně symptomy, který tu máme. Malátnost, bolesti hlavy, horečka – ale i červený skvrny na hrudi a šedožlutej povlak na jazyku.“

	„A říká ten tvůj signore Fracascojávím, jak se taky tahle nemoc léčí?“

	„Tak daleko ještě bohužel věda není, ale…“

	„Obávám se, že tvý vysvětlování bude muset ještě trochu počkat,“ přerušila ho Magdalena. „Tamhle venku je otec, a tak jak vypadá, asi s náma nebude chtít debatovat o lécích.“

	Ukázala k vratům, kde se právě objevil Jakob Kuisl. Jako velká loď proplul nízkou klenbou směrem k nim. Vypadal nanejvýš zachmuřeně.

	„Musíme si promluvit,“ zavrčel. „Stalo se něco nepředvídanýho. A já jsem přesvědčenej, že to souvisí s těma vraždama.“

	O čtvrt hodiny později seděli Simon a Magdalena na zídce nedaleko hospitálu, zatímco kat před nimi neklidně přecházel sem a tam. Krátkými slovy jim pověděl o krádeži svatých hostií a rozhovoru, který vyslechl ve Svaté kapli. Pro lidi, kteří příležitostně procházeli kolem, to vypadalo, jako by špatně naladěný mnich mluvil do svědomí dvěma poutníkům.

	„Ale… ale to je přece strašný!“ vydechla Magdalena. „Jestli se hostie neobjeví do slavnosti, budou se lidi určitě domnívat, že je ukradl Golem. V celým Andechsu to bude vřít jako v kotli!“

	„Zřejmě je to přesně to, co si ten šílenej vrah přeje,“ usuzoval Simon.

	Magdalena na něho tázavě pohlédla. „Myslíš, že je nějaká souvislost mezi těma vraždama, zmizelým Virgiliem a krádeží hostií?“

	„Rozhodně by se to dobře hodilo k našemu neznámýmu pachateli,“ odvětil Simon a pokrčil rameny. „Ten šílenec chce zcela zřejmě rozpoutat paniku mezi poutníky. Nejdřív vraždy a ten automat, teď ta krádež… Otázkou pouze nadále zůstává, co tím sleduje.“

	Jakob Kuisl přerušil své pochodování a utřel si pot z čela. „Rozpoutat paniku? Tak tím si nejsem tak jistej,“ zabručel. „Možná jde přece jen o něco naprosto jinýho. Nezapomínejte, že ten Virgilius mluvil o tom, že se někdo zajímá o ty proklatý pokusy s bleskem. Já rozhodně…“

	„Pšt!“ Magdalena stiskla otcovu ruku a ukázala kradmo na konec ulice, kde se právě vynořili dva další poutníci. Byl to schongauský purkmistr Karl Semer a jeho syn. Starší patricij cílevědomě zamířil k Simonovi, aniž si obou dalších všímal. V posledním okamžiku se Jakobovi Kuislovi podařilo stáhnout kapuci hluboko do tváře.

	„Fronwiesere, dobře, že jsem vás zastihl,“ spustil purkmistr panovačně. „Jsem přesvědčený, že náš rozhovor přede dvěma dny byl velkým nedorozuměním.“ S úsměvem napřáhl ruku, kterou Simon ignoroval.

	„Nuže, ať je to jak chce,“ pokračoval Karl Semer a rozpačitě si utřel ruku o kabát. „Řekněte, mluvil jste v poslední době znovu s opatem? Já nemám možnost si s ním promluvit a taky hrabě Wartenberg se zdá velice rozladěný. Nejdřív přijde příliš pozdě na mši a pak ji ještě předčasně opustí a práskne dveřmi. Nevíte snad, co se tam stalo?“

	Simon zkřížil ruce na hrudi. „Je mi líto, ale mám po celou dobu moc práce v hospitálu,“ odvětil rozmrzele. „Skutečně vám nemůžu nijak pomoct.“

	Semer si povzdechl. „Když ne mně, pak snad mému synovi.“ Ukázal na Sebastiana Semera, který stál s nabručeným pohledem po jeho boku. Sebastian očividně trpěl při této prosebné pouti ještě víc než jeho otec.

	„Můj syn už brzy převezme obchody v Schongau,“ sladce hovořil Karl Semer. „Obchody, a zřejmě taky brzy i můj úřad. Když mi pomůžete, nebude to vaše škoda, Fronwiesere.“ V jeho hlase se najednou objevilo něco hrozivého. „Ale když se neuskuteční obchod s hrabětem, kdyby mé investice do poutní slavnosti měly být ztrátové, pak…“ Významně se odmlčel. „Můžu vám život víc než znepříjemnit, pane lazebníku. Daně, povolení léčit, od úřadu požadovaná aprobace… Máte vůbec takovou aprobaci, mistře Fronwiesere?“

	„Vy se opovažujete nám hrozit?“ zasyčela Magdalena. „Zkusili to jiní a pohořeli!“ Mluvila teď tak hlasitě, že se několik poutníků procházejících kolem nich zvědavě otočilo. „Na to vždycky myslete, Semere,“ pokračovala tišeji. „I vy jednou budete potřebovat pomoc lékaře. A pak vám buď Pánbůh milostiv, jestli můj muž sáhne po špatným léku.“

	„Kuš, katova děvko!“ Purkmistr ji neuznal za hodnu pohledu a raději zíral do dálky. „Hadí plémě! Ženská jako ty by měla být vděčná, že se směla provdat za lazebníka. Na jiných místech by tě za taková slova postavili na pranýř nebo hned poslali na hranici. Takže, co bude, Fronwiesere?“ Semer vyzývavě vystrčil bradu a obrátil se znovu na Simona. „Postaráte se konečně o to, aby zemský soudce udělal proces tomu démonickému lékárníkovi a tady nastal klid? Nebo raději chcete, abych vás dal s vaší bezectnou a haštěřivou ženou vyhnat z města?“

	Simon se právě chystal k rázné odpovědi, když vedle sebe slyšel tiché za křupání. Pohlédl stranou a zděšeně si všiml, že jeho tchán svírá pěsti, až mu kloubky bíle vystoupily. Pod kapucí vypadal jako smrt krátce předtím, než se rozmáchne kosou.

	Bože můj, Kuisle, nevybuchněte! projelo Simonovi hlavou. Jestli vás Semer pozná, je po všem! Pak máme na krku další proces a weilheimský kat bude smět krotit vlastního kolegu.

	Schongauský purkmistr si zřejmě všiml Šimonova pohledu. Zmateně pohlédl k obrovskému mnichovi se staženou kapucí a svraštil čelo.

	„Neznáme se odněkud?“ zeptal se Karl Semer, obrácený na Kuisla. „V klášteře jsem vás ještě nikdy neviděl. Takové postavy bych si všiml.“

	„To je… minorita na cestách, pomáhá mi tu s nemocnými,“ vykoktal Simon, než mohl Kuisl něco odpovědět „Bratr Ja… Jakobus,“ opravil se ještě rychle. „Vynikající léčitel. Děkujeme Bohu, že ho tu máme.“

	Purkmistrovy oči spočívaly na mlčícím františkánovi.

	„Zvláštní,“ zamumlal. „Připadá mi nějak povědomý, ten váš léčitel.“ Obrátil se na svého syna. „Co myslíš?“

	Sebastian Semer pokrčil znuděně rameny. „Já nevím. Pro mě vypadají všichni ti mniši stejně.“

	„Vždyť je to jedno.“ Karl Semer se konečně otočil zase na Simona. Zdálo se, že na minoritu pod kapucí už zapomněl. „Zvažte dobře, jestli se se mnou chcete pustit do křížku, Fronwiesere!“ pohrozil znovu. „Až dosud sledovala schongauská rada vaši lazebnu s benevolencí. Ale to se může rychle změnit. Co by tomu asi řekli v Mnichově, že se schongauský lazebník oženil s katovou dcerou? Lazebník, který navíc ani nemá aprobaci.“

	Simon se tvářil, jako by si bral jeho slova k srdci. „Tady dobrá,“ povzdechl si. „Zvítězil jste. Promluvím s opatem. Ale teď se musím skutečně zase starat o pacienty.“

	„Dobře, dobře.“ Karl Semer se spokojeně usmál. „Vidím, že si rozumíme. Dnes večer se zase zastavím. Takže se mějte dobře.“ S odporem ukázal na Magdalenu. „Otci téhle ženské asi brzo poručím, aby jí vyřízl jazyk. To je neslýchané, co ta si dovoluje!“

	Magdalena zlostně vyskočila, ale Simon ji přiměl varujícím pohledem k mlčení.

	„Já… sám se postarám o to, aby si dávala trochu víc pozor na pusu,“ odvětil rychle. „Slibuju.“

	„Pak je to v pořádku.“

	S naznačeným kývnutím se starý Semer společně se svým synem měl k odchodu. Najednou se ještě jednou obrátil.

	„Ach Fronwiesere, teď mě napadá…,“ začal váhavě. „Neříkal jste, že váš tchán přijde do Andechsu? Ještě jsem ho neviděl. Už se tu objevil?“

	Simon strnul, ale přesto se snažil, aby jeho hlas zněl klidně. „Jeho… jeho žena je bohužel nemocná. Zřejmě bude muset zůstat v Schongau.“

	Semerově tváři se objevil úšklebek. „To je skutečně škoda,“ odvětil. „Přitom by tomu starému tvrdohlavci pouť jistě prospěla. Něco takového učí pokoře, nemyslíte? Každý by měl vědět, kde je jeho místo.“

	Purkmistr zmizel úzkými dvířky ve zdi, aniž čekal na odpověď. Na místě zůstala Magdalena funící zlostí a její otec, který tak hlasitě skřípal zuby, že Simonovi naskočila husí kůže. Jeho tvář pod kapucí byla bílá jako křída.

	„Prokletá sebranka patricijů,“ zamumlal kat nezvučné. „Doufám, že přijde den, kdy jednoho z nich budu mít na natahovací lavici.“

	„Slabochu!“ Magdalena zuřivě hleděla na Simona. „A něco takovýho chce bejt mým mužem! Jak to, že se před tím bařtipánem tak ponižuješ?“

	„Protože jsem chtěl zabránit nejhoršímu, ty huso hloupá!“ zasyčel Simon. „Copak to nechápeš? Kdyby došlo k hádce, šel by tvůj otec jistě starýmu Semerovi po krku a skončil by za to na popravišti. Sakra! Proč musíte vy Kuislovi pořád bejt tak strašně tvrdohlaví?“

	Magdalena trucovitě mlčela, ale její otec se tiše zasmál. Zřejmě se už zase trochu uklidnil.

	„Máš pravdu, Simone,“ zabručel. „Zřejmě jsi tím zachránil Semerovi život, a mně taky.“

	Pomalými kroky se Kuisl vydal k hospitálu. „Bratr Jakobus!“ smál se. „Minorita na cestách a léčitel! Simone, Simone, kde ses jen naučil takhle si vymejšlet?“ S úšklebkem kývl na Magdalenu a Simona, aby ho následovali. „A teď vám váš bratr Jakobus ukáže, jak se míchá pořádnej truňk proti horečce. Ne takový sračky, jaký pančuje jeden mizernej lazebník.“

	O několik hodin později seděli Simon a Jakob Kuisl v rasově domku a uvažovali o krádeži hostií. Kata jako by se zmocnila horečka, plány na záchranu přítele Nepomuka mu daly zapomenout na všechno ostatní. I na obě vnoučata.

	Peter a Paul ho už hodnou chvíli tahali za cíp pláště. Když je však ani po delším prošení nevzal na klín a ani je nevyhodil do vzduchu, obrátili se na matku.

	Magdalena je nakonec s povzdechem vzala ven na jednu z mnoha rozkvetlých luk nedaleko kláštera. Brzy zjistila, že procházka i jí dělá dobře. Dýchala vůni časného léta a snažila se zapomenout na všechny starosti posledních dnů.

	Tiše si pro sebe prozpěvovala a putovala s dětmi podél okraje lesa. Ukázala jim vytrhaná pera strakapúda a házela k jejich velké radosti jedlovými šiškami po veverce. Jejich smích ji nakazil a tak se cítila poprvé po několika dnech zase opravdu šťastná. Avšak pak si najednou připomněla nenávistná slova schongauského purkmistra.

	Kuš, katova děvko!

	Pro něho nebyla nic jiného než drzá bezectná děvka, která se pohybuje v kruzích, které jsou vysoko nad jejím stavem. Před jejím otcem měl Semer vždycky respekt, a zřejmě dokonce trochu strach, ale jeho dcera nebyla pro něho nic víc než hadí plémě. Magdalena stísněně uvažovala, co se stane, až tu jednou otec nebude. Vyženou ji pak obyvatelé Schongau z města?

	Pláč malého Paula ji vrátil zpátky do skutečnosti. Upadl a odřel si koleno. Zatímco mu konejšivě domlouvala a vzala ho do náruče, rozhlížela se po Peterovi, ale nikde ho neviděla.

	Zděšeně se točila v kruhu a očima prohledávala okraj lesa a louky, ale chlapec zmizel. Hlasitě volala do nářku mladšího syna na všechny strany, ale Peter se neozýval.

	Někde zakřičela sojka, včely bzučely ve vzduchu, Paul vzlykal, jinak nebylo slyšet nic. Magdalena cítila, jak se jí rozbušilo srdce.

	„Petere!“ křičela znovu a vběhla do lesa. „To už není hra! Jsi tady někde? Odpověz mi!“

	S druhým synem v náručí klopýtala přes kořeny a nořila se stále hlouběji do hustých stromů. Les ji přijal jako mlčenlivé vojsko obrů. Najednou se zastavila, přímo před ní spadal svah málem kolmo do hloubky. Několik metrů pod ní pokrývalo suché listí a spadané větve skalní plošinu.

	Ach Bože, projelo jí hlavou. Dej, ať to není pravda! Ať nespadl tam dolů!

	Na okamžik jí připadalo, že vidí synovo tělíčko jako zlámanou panenku mezi větvemi. Ale pak s úlevou zjistila, že to je jen zetlelý kus přeraženého stromu. Avšak hned znovu se jí zmocnil strach. Peter nemusel vůbec ležet tam dole, jeho zmizení mohlo mít taky docela jinou příčinu.

	Co jestli se ho zmocnil ten Golem?

	Magdalena stiskla rty, aby se hlasitě nerozplakala. Simon a taky otec jí sice tvrdili, že žádný Golem neexistuje, ale v posledních dnech se stalo příliš mnoho věcí, které by rovněž nikdy nepovažovala za možné. Srdce jí teď bušilo tak rychle, že se na ni malý Paul udiveně zadíval.

	„Kam šel Peter, viděl jsi ho?“ zeptala se ho.

	Paul ukázal dolů, kde na úpatí svahu vyčnívala osaměle skála, vysoká téměř jako dospělý člověk. Za ní zazněl tichý dětský smích. V příštím okamžiku spatřila Magdalena rozzářeného Petera, někdo ho nesl na ramenou.

	Byl to němý Matthias.

	Magdalena cítila, jak jí padá kámen ze srdce. Slzy úlevy se jí skutálely po tváři a pak se rozesmála. Jak jen mohla předpokládat, že by ho mělo v moci nějaké strašidlo! Z tohohle kláštera se ještě docela zblázní!

	Zamávala na Petera a Matthiase. Peter měl kalhotky umazané a pokryté mokrým listím, košili roztrženou, ale jinak se zdál v pořádku. Vesele jí rovněž zamával.

	„Mami!“ křičel. „Tady jsem, mami! Spadl jsem dolů, ale on mi pomohl.“

	„Ty… ty rošťáku!“ vyhrkla Magdalena. Snažila se navzdory úlevě, aby jí hlas zněl přísně. „Neříkala jsem ti stokrát, že se ode mě nesmíš vzdalovat? Podívej se, jak vypadáš!“

	„On mi pomohl,“ opakoval Peter klidně a Matthias vyrazil hlasité chrčení, což zřejmě měl být pozdrav. Magdalena si znovu uvědomila, jak je němý rasův pomocník pohledný. Se světle zrzavými vlasy a širokým hrudním košem působil tam dole málem jako svatý Kryštof s Ježíškem na rameni.

	„Pomohl nebo ne,“ zlobila se na něj Magdalena a hledala místo, kde by s Paulem v náručí mohla bezpečně sestoupit po svahu. „Dnes večer půjdeš do postele bez sladký kaše, slyšíš?“

	Konečně našla trochu schůdnější místo, které jí dovolilo po mokrém listí pomalu sklouznout dolů. Na dně rokliny ji přijal šklebící se Matthias. Lehce se sklonil, takže mohla Petera obejmout.

	„Už nikdy mi neutečeš, rozuměl jsi?“ nadávala mu Magdalena, zatímco ho pevně k sobě tiskla. „Už nikdy!“

	Němý Matthias se stále ještě šklebil. Pak sáhl do kapsy kalhot a podával jí sušenou švestku. Teprve teď si Magdalena všimla, že má Peter pusinku celou od švestek.

	„Ach, teď je mi to jasný,“ zasmála se. „Ty jsi spadl sem dolů a Matthias tě utěšoval švestkami. Není divu, že jsem tě neslyšela. Jak taky, když jsi měl plnou pusu!“

	Společně se vydali kolem skal a buků podél úpatí svahu.

	Mezi zeleným listím prosvítalo polední slunce. Po přestálém úleku se Magdalena cítila jako znovuzrozená. Zdálo se, že děti mají němého mládence skutečně rády. Malý Paul teď směl sedět Matthiasovi na ramenou a Petera vedl za ruku. Ukazoval jim ptáky v lese, propouštěl listí jako déšť mezi prsty a protahoval tvář do nejsměšnějších grimas, takže děti nadšeně křičely. Magdalena se bezděčně usmívala.

	Doufám, že se tohle Simon nikdy nedozví, pomyslela si. Vůbec si nevzpomínám, kdy se děti s ním naposledy takhle smály. Má pro ně prostě příliš málo času.

	Po chvíli přišli ke skalám, které vypadaly, jako by byly posledním zbytkem rozpadlého kruhového opevnění. Víc vzadu se zvedala vysoká skalní jehla. Peter pustil Matthiasovu ruku a rozběhl se ke skalám a lezl na ně. Když byl nahoře, balancoval na okraji. Ale najednou se prudce zarazil.

	„Copak je, Petere?“ starostlivě se ptala Magdalena. „Něco se ti nezdá?“

	„Tam vepředu, mami.“ Peter ukazoval na nedaleký balvan. Z povzdálí vypadal jako obrovská hlava lesního skřeta. Chlapcův hlas teď zněl tiše a ustrašeně. „Podívej, mami! Tam je zase ta čarodějnice. Já se jí bojím.“

	„Jaká čarodějnice?“

	S bušícím srdcem se k němu Magdalena rozeběhla, následována Matthiasem a malým Paulem. U paty zdi spatřila starou ženu v roztrhaném šatě. Byla ohnutá jako pod strašnou tíhou. Bělovlasá stařena se k ní obrátila a Magdalena poznala podle mléčně prázdných očí, že je slepá.

	„Děti!“ zašeptala žena a její hlas zněl jako skučení větru. „Děti jsou ve velkým nebezpečí. Někdo jim chce ublížit. Já to cítím!“

	„Co… co to povídáš, ženská?“ zeptala se Magdalena a posunula se blíž k Matthiasovi. „Kdo chce ublížit mým dětem?“

	S rozzlobeným mručením šel němý Matthias ke kruhovému skalnímu pahorku a sundal strachem strnulého Petera dolů. Chlapec nemohl odtrhnout pohled od stařeny v děravém šatě.

	„Zlo je všude!“ naříkala teď stařena. „Já hlídám vchod do pekla, ale zlo se už dávno rozlezlo do všech komor! Už je nedokážu zadržet. Chraňte se, děti! Chraňte se!“

	Stařena teď tápala dopředu směrem k Matthiasovi, Magdaleně a dětem. Rukou s dlouhými špinavými nehty se natáhla po malém Paulovi. Matthias do ní strčil tak prudce, že se zapotácela a nakonec spadla do mokrého listí.

	„Běda vám!“ rozkřičela se stařena jako beze smyslů. „Běda vám! Zlo chňape kolem sebe, už je slyším hlomozit v nitru hory. Slyším jeho píseň, každou noc! Konec se blíží!“

	Rozrušená Magdalena vzala děti za ruku a krok za krokem ustupovala ke svahu, odkud přišli.

	„Nás se nemusíš bát, opravdu nemusíš,“ pokoušela se ve stále větším odstupu upokojit stařenu, „my ti nechceme ublížit. Je mi líto, že jsme tě vyděsili.“

	Magdalena konejšivě mumlala, zatímco odváděla děti do bezpečné vzdálenosti. Ta stará žena byla zřejmě blázen. Ale právě blázni často vyslovovali kletby, které se později naplnily. Tak se to přece říkalo a možná na tom bylo něco pravdy.

	Stařena stále ještě bědovala, ale její slova zatím přešla do pouhého blekotání. Schoulila se na zemi a Magdalena doufala, že ji Matthias nedopatřením nezranil. Už se chtěla vrátit, aby se podívala, jestli jí něco nechybí, když ji rasův pomocník uchopil se zakňučením za rameno a táhl zpátky. Naznačoval jí gesty, že to stařena nemá v hlavě v pořádku, a ukazoval dozadu ke klášteru. V jeho pohledu bylo jednoznačně varování. Veškerá přívětivost z něho zmizela.

	„Ryč… ít…,“ chrčel.

	„Máš pravdu, Matthiasi,“ povzdechla si Magdalena. „Bude lepší, když půjdeme pryč, než ještě něco dětem udělá. Tady už jí ničím nepomůžeme. Ona žije ve svým vlastním světě.“

	S posledním starostlivým pohledem se obrátila a pospíchala s Matthiasem a dětmi zpátky ke svahu. Chvíli ještě bylo slyšet stařenino bědování, pak opět zavládl lesní klid. Děti se brzy začaly smát, zdálo se, že už po několika minutách na to zvláštní setkání zapomněly. O další čtvrthodinu později společně vystoupali do svahu a brzo se ocitli na kraji lesa před vonící loukou.

	Magdalena si vydechla. Bylo to, jako by se probudila ze zlého snu.

	„Kdo to proboha byl?“ ptala se Matthiase. Avšak ten jen pokrčil rameny a nabádal ji posunky, aby šli dál.

	Vydali se společně přes louku ke klášterní zdi, za níž od dnešního rána opět s hlasitými modlitbami obcházeli skupiny poutníků kolem kostela. Uprostřed několika poutníků najednou Magdalena objevila svého otce. Tentokrát nebyl v mnišské kutně a působil uštvaným dojmem. Když Kuisl spatřil dceru, energickými kroky zamířil k ní.

	„Kde ses ksakru potloukala?“ roztržitě pohladil vnoučata po hlavě. „Už jsme si se Simonem dělali starosti.“

	„Byla jsem s Matthiasem a dětmi v lese,“ snažila se Magdalena uklidnit otce. „Vy dva jste byli tak zabraní do hovoru, že jste nás vůbec nevnímali.“

	„Je to ten pomocník Graetze?“ Jakob Kuisl odhadoval pohledem zrzavého obra. „No, tak to jste aspoň nebyli bez ochrany. Přesto bude lepší, když už v budoucnu nebudeš do lesa chodit.“

	„Vy dva byste mě nejradši zavřeli!“ Magdalena už zase našla svou starou sebejistotu. „Tak na to zapomeňte! Půjdu, kam se mi zlíbí!“ odmlouvala.

	Krátce uvažovala, jestli má otci povědět o zvláštním setkání s šílenou stařenou. Ale pak se rozhodla o tom pomlčet.

	V současné situaci by to byla jen voda na jeho mlýn. Místo toho se na něho šeptem obrátila: „Dej raději pozor, aby tě tady venku neuviděl Semer. Jinak by ještě připadl na hloupý myšlenky.“

	„Blbost!“ vybuchl kat. „Semer mě zajímá asi jako mokrej hadr na zadek.“ Demonstrativně si uplivl na zem. „A teď půjdeš tam, kam chci já! Na rozdíl od tebe, ty hloupá ženská, jsme my muži totiž přemejšleli.“

	„Aha, a co z toho vzešlo?“

	„O tom bych si raději promluvil jen s tebou. Nejraději i bez dětí.“

	Kat si znovu pohledem přeměřil němého Matthiase. „Myslíš, že by tvůj silnej ochránce mohl ty dva trapiče odvést dolů k rasovu domku a dát na ně trochu pozor?“

	Magdalena si odfrkla. „Líp než ty a Simon dohromady.“

	Děti fňukaly, ale když je Matthias lákal dalšími sušenými švestkami, ochotně se za ním vydaly. Teprve když všichni zmizeli za rohem, obrátil se Kuisl opět na dceru.

	„Tak co se děje?“ zeptala se zvědavě. „Co máte za lubem?“

	Kat se ušklíbl a vytáhl srolovanou mnišskou kutnu, kterou měl zatím schovanou pod přehozem.

	„Bratr Jakobus a svatej Simon ještě jednou vykonaj návštěvu v kapli s relikviema,“ prohlásil posměšným tónem. „Musím si tam něco prohlídnout. Myslíš, že ty, jako slabá ženská, bys nám dokázala udržet ty čemokabátníky na tak dlouho od těla?“

	„Jestli chceš slabou ženskou, tak to se musíš porozhlídnout jinde.“

	Kat si povzdechl. „Tak prostě jen ženskou. Hlavně, aby ti mniši čuměli na tebe, a ne za námi.“

	Magdalena se s úsměvem připojila k otci, který už byl na cestě naproti ke kostelu. Jak to vypadalo, byl teď naprosto zapálený pro věc.

	Před portálem kostela se Magdalena s otcem setkali se Simonem, který už ji netrpělivě očekával.

	„Umíš si představit, jaký starosti…,“ spustil, ale Jakob Kuisl ho přerušil rázným gestem.

	„Byla venku s Matthiasem, a ještě žije. Takže na to teď zapomeň.“

	„S tím němým Matthiasem od Graetze?“ Simon nevěřícně zíral na svou ženu. „Co s ním máš společnýho?“

	„No, přinejmenším se stará o naše kluky, zatímco pan otec raději strká nos do knížek,“ odsekla Magdalena.

	„Tak moment, to přece dělám jen proto, že tu musíme objasnit vraždu! Sama jsi přece říkala…“

	„Tak klid!“ vyjel na ně kat. „Hádat se můžete po libosti v Schongau. Teď nejdřív pomůžeme Nepomukovi, a proto si musím pořádně prohlídnout tu Svatou kapli. Takže pojďme dovnitř, krucinálhergot!“

	Otevřel dveře kostela, kde se teď v poledne zdržovalo poměrně málo lidí. Asi dva tucty poutníků klečely v modlitbách a se zavřenýma očima v zadních lavicích. Dál vepředu u hlavního oltáře chystal mnich obřadní předměty k příští mši. Magdalena ke svému zděšení zjistila, že to je bratr Eckhart, provizor.

	„No báječně,“ zašeptala. „Ten tlusťoch mě už jednou vyhodil. Moc tedy nevěřím, že se mi podaří ho odlákat.“

	„Musíš se o to alespoň pokusit,“ zasyčel Simon. „Potřebujeme jen dvě minuty, dokud se nedostaneme po schodech k hornímu kůru a ke dveřím. Když se tam Eckhart tak dlouho nepodívá, bude nám to stačit.“

	„Dvě minuty?“ Magdalena povytáhla obočí. „To je taky někdy půl věčnosti. Ale prosím, budu se snažit.“

	Magdalena smočila prsty ve svěcené vodě u vchodu, pokřižovala se a pokorně se uklonila. Pak se vydala dopředu směrem k apsidě, kde bratr Eckhart právě čistil kalich pro svaté přijímání. Když spatřil, že k němu přichází, demonstrativně se odvrátil.

	„Ach Důstojnosti…,“ spustila Magdalena, ale bratr Eckhart nereagoval.

	„Dnes jsem nebyla na mši před epištolou, ale ráda bych něco darovala na stavbu kláštera,“ zkusila to znovu. Tlustý mnich konečně zvedl hlavu.

	„Můžeš ty peníze dát mně,“ odvětil nadutě. „Předám je na ten bohulibý účel.“

	Prochlastáš je, ty nafoukanej ožralo, pomyslela si Magdalena, ale dál se usmívala.

	„Jak myslíte, Důstojnosti,“ přikývla. „Můžu se vás předtím ještě na něco zeptat?“

	Bratr Eckhart se na ni nedůvěřivě zadíval. „Nejsi ty ta zvědavá ženská, co jsem ji nedávno zahnal z kůru? Ta, co toho chtěla tolik vědět o naší Svaté kapli?“

	„Ach ano,“ přiznala Magdalena po jistém váhání. „ty relikvie… ty… mají pro mě velkej význam.“ Zatvářila se zaníceně. „Já o těch relikviích dokonce mívám živý sny!

	V mých snech přichází Karel Velikej a svatá Alžběta k mý posteli a mluví se mnou. Říkají mi, kdy dobytek onemocní a kdy mlíko zkysne. A vážně, když se druhýho dne podívám do hrnce, mlíko je kyselý! Zázrak!“

	„Zázrak… no jistě. A teď mě nech pracovat, musím vycídit kalich pro příští mši.“ Bratr Eckhart byl podle všeho zvyklý na takové vyprávění věřících, zdálo se, že jeho nedůvěra zmizela. Magdalena se kradmo ohlédla a viděla, jak Simon a otec právě stoupají po schodech k mnišskému kůru. Musí ji ještě něco napadnout.

	„Tenhle… obraz tam vzadu,“ zachichotala se a spontánně ukázala na jeden z obrazů, které visely v zadní části apsidy. „Je na něm myš! Nejspíš vleze faráři do štoly.“

	„Nevzdělaná huso! Ty skutečně nic nevíš!“ Bratr Eckhart teď sestoupil z oltářních schodů, potřásal hlavou a šel k ní. K velké úlevě Magdalena zjistila, že ji následuje k obrazu.

	„Co tady vidíš, je ta slavná myš, která nás křesťany před dlouhou dobou opět zavedla k svatému pokladu. Vidíš? Má v zubech útržek pergamenu.“

	Magdalena, vděčná za rozptýlení, se sklonila k obrazu zešedlému stářím, na němž byla znázorněna mše. Před oltářem přebíhala malá myška, která skutečně měla v zubech kus pergamenu.

	„Když byl zničen hrad, který tu dříve stál, zdálo se, že poklad zmizel,“ pokračoval bratr Eckhart naučným tónem. „Mniši ho zakopali před oltářem hradní kaple a na úkryt se potom zapomnělo. Ale myš vyhrabala z úkrytu pergamen, na němž byly vyobrazeny některé relikvie. Tím způsobem se svátosti zase našly. Takže to je zázrak.“ Posměšně se ušklíbl. „A nyní mi konečně dej ten zbožný dar a vrať se zpátky ke svýmu zkyslýmu mlíku.“

	„Ach ano, ten zbožnej dar…“ Magdalena se křečovitě usmívala a současně koutkem očí pozorovala, že Simon a otec stojí nahoře přede dveřmi do Svaté kaple a pokoušejí se je otevřít, zřejmě se jim to ke vší smůle nedařilo.

	Proklatě! Co tam vyvádíte! Jak dlouho tady ještě mám ze sebe dělat hloupou husu!

	Magdalena se sklonila a sáhla si do šněrovačky, jako by mezi prsy hledala mince. Bratr Eckhart žádostivě zíral, potěšený nečekaným pohledem, který se mu naskytl.

	„Možná, ehm… mohla bys být klášteru k službám i jiným způsobem,“ zamumlal a olízl si rty. „Nebude ti to ke škodě. Jako provizor mám klíč k zásobnímu sklepu a taky k ještě hlubším chodbám. Je tam víno, špek, buřty a jistě i malé místečko, kde bychom my dva mohli být sami.“

	„K modlení?“ zeptala se Magdalena a zamrkala řasami.

	Bratr Eckhart se zasmál. „Můžeš se přitom i modlit. To mě neruší.“

	V tom okamžiku uviděla Magdalena k velké úlevě, jak Simon a otec zmizeli otevřenými dveřmi Okamžitě se výraz její tváře proměnil.

	„No, tak co bude?“ zeptal se bratr Eckhart chlípně. „Půjdeme se my dva pomodlit?“

	„Víte co, Důstojnosti?“ zasyčela Magdalena a veškerá naivita jí z tváře naráz zmizela. „Vy jste na mě moc starej, moc tlustej a moc ošklivej. A silně pochybuju, že jste k tomuhle způsobu modlení vůbec ještě schopnej. Myslím, že to daruju raději obvyklým způsobem.“ Vytáhla jeden jediný zrezivělý krejcar a hodila ho zaraženému mnichovi pod nohy. „A teď se mějte dobře, svatá Alžběta mě očekává k příští audienci.“

	Obrátila se, naposledy se uklonila před oběma sochánu Marie a s hlavou vztyčenou kráčela ke kostelním dveřím.

	Když Simon stiskl kliku a zjistil, že dveře nahoře na ochozu jsou zavřené, potlačil kletbu. Vypadalo to, že přišli zbytečně.

	„Samozřejmě zamčeno,“ zašeptal. „To jsme si mohli myslet.“ Podíval se dolů do kostelní lodi, kde Magdalena právě s bratrem Eckhartem šla dozadu do apsidy. „Bude lepší, když se vrátíme, než se Magdalena dostane do maléru.“

	„Nic takovýho,“ zabručel kat. „Jen koukej, ať nás nikdo nepozoruje. Zbytek obstarám já.“ Vytáhl malý kroucený drát a chvíli si s ním pohrával v klíčové dírce. „S něčím takovým někdy odemknu i řetězy na nohou v schongauský věznici, když zrovna nemám klíč po ruce,“ vysvětloval, zatímco pomalu točil drátem. „To nebude dlouho trvat. No, co jsem říkal?“

	Zaznělo tiché kliknutí, pak se dveře otevřely a oni vklouzli dovnitř.

	„To vám ale u zámků ke Svatý kapli moc nepomůže!“ dal do úvahy Simon, zatímco pospíchali nahoru po točitém schodišti kolem votivních obrazů. „Ty jsou jinýho druhu.“

	„Hlavo skopová, to vím sám. Já taky nechci dovnitř do kaple, chci si jen prohlídnout, co je před ní.“

	Simon zaraženě pohlédl na tchána. „Před ní? Pročpak to?“

	„To se hned dozvíš.“

	Zatím stáli v malé síni před Svatou kaplí. Jediným zamřížovaným oknem na severní straně padalo dovnitř tlumené sluneční světlo, vzduch byl zatuchlý. Na rozdíl od Kuislovy poslední návštěvy byly tentokrát na železných dveřích ke kapli těžké závory. Byly umístěny ve výši hlavy, břicha a kolen a každá byla zamčená velkým zámkem.

	Simon ukázal na tři erby, které se skvěly na dveřích. „Bílomodrý erb Wittelsbachů, orel a lev pro Andechs a svatej Mikuláš pro převora jako ochránce třetího klíče,“ vysvětloval. „Tak se to píše v kronice. Ostatně je mi záhadou, jak se z takový kaple dá něco ukrást. Copak je uvnitř nějaký okno?“

	Jakob Kuisl přikývl. „Tři kusy, ale všechny jsou celý zamřížovaný.“

	„Jak se proboha má z takovýho prostoru vynýst monstrance se třemi hostiemi, která váží několik liber?“ ptal se Simon nevěřícně. „Zámky byly netknutý, říkáte. A jak opat, tak i převor tvrdí, že nespustili svý klíče z očí. Pro hraběte zřejmě platí totéž. Byly snad skutečně ve hře čáry?“

	„Blbost!“ odsekl kat. „Čarování je výmysl ďábla, tím nám chce zalepit oči. Tohle je dílo lidí.“

	„Pak ovšem existují jen dvě možnosti,“ nadhodil Simon. „Buď někdo dokázal vzít si na noc k sobě všechny tři klíče, nebo pachatelem je jeden ze tří nositelů klíčů. Pak by si musel opatřit už jen zbývající dva klíče, aby sem vniknul.“

	„Možná to bylo úplně jinak.“ Kat se pozorně rozhlížel v téměř prázdné předsíni. Všude visely votivní obrazy zpodobňující zázračná uzdravení, vlevo pod oknem stála železná truhla. Jakob Kuisl se shýbl a otevřel ji. „Prázdná,“ zamumlal zamyšleně. „Zřejmě se čas od času v týhle truhle dopravují některý relikvie.“

	Simon přikývl. „Četl jsem o tom. Jenom během poslední Velký války několikrát převáželi hostie do Mnichova, protože se počítalo s rabováním Švédů. Ale pokaždý je zase přivezli zpátky.“

	„A teď úplně zmizely.“ Kat zavřel truhlu. „Ale já si myslím, že vím, kdo je má.“

	„Cože?“ Simon úžasem zapomněl zavřít ústa. „Vy víte, kdo je má?“

	Jakob Kuisl se na svého zetě ušklíbl. „A ty snad ne? Když si dáš jedna a jedna dohromady, je to jasný jako ženský chcanky. Simone, Simone…“ Potřásl lítostivě hlavou. „Já vážně nevím, co vás na těch univerzitách učí. Myšlení to rozhodně není.“

	Simon protočil oči. Nebylo to poprvé, kdy se mu tchán posmíval, protože on sice jako medik studoval, ale kat měl rozhodně větší znalosti. Zřejmě nedokázal překonat, že pro svůj bezectný stav neměl přístup na univerzitu.

	„Budete aspoň tý dobroty a zasvětíte mě do svých znalostí?“ zeptal se Simon posměšným tónem. „Nebo umřu hloupej?“

	„Jednu věc si musím ještě ověřit!“ odvětil kat zhurta. „Koneckonců chceme zjistit, jestli náš zloděj hostií je taky zodpovědnej za ty vraždy. Do tý doby budeš muset mít ještě trpělivost.“ Obrátil se ke schodišti. „A teď pryč odtud, než ten tlustej mnich připadne na myšlenku, že by tu nahoře oprášil votivní obrazy. Kdyby nás někdo uviděl na kůru, tak jsem se prostě modlil a ty jsi mě přišel poprosit, abych pomohl nějakýmu pacientovi. Koneckonců ti nedělá potíže jen myšlení, ale zřejmě taky léčení.“

	Jakob Kuisl kráčel dolů, a i když se k Simonovi obrátil zády, věděl Simon, že má na tváři samolibý úšklebek. Simon ho s tichými kletbami následoval. Byly dny, kdy by nejraději vlastnoručně uvázal tchána na mučidla.

	Mělo trvat podstatně déle, než Simon konečně dostal od Jakoba Kuisla vysvětlení. Přes den se s Magdalenou nadále starali o nemocné. Podporoval je v tom Jakob Schreevogl, který zaplatil několika neohroženým nádeníkům, aby jim pomohli s postavením nových lůžek v sousedícím prostoru. Kromě toho se dvě děvečky z vesnice staraly o to, aby měli k dispozici neustále čerstvou vodu a nutné byliny. Podmínkou ostatně bylo, že Simon nechal prostory vykouřit pelyňkem a meruzalkou. Sám sice nevěřil, že by to mohlo zmírnit nebezpečí nákazy, ale jen za toho předpokladu mu vesničané vůbec přislíbili pomoc. Z mnichů se dosud neobjevil žádný.

	Simon neustále znovu listoval v knize Girolama Fracastora, aby se dozvěděl víc o té mysteriózní nemoci. Italský učenec zastával názor, že nemoci se nešíří – jak se všeobecně předpokládalo – zlými duchy, ale drobnými částečkami v potravě, ve vodě nebo ve vzduchu. Mohly být rovněž důvodem andechské epidemie?

	Když večerní slunce vyslalo malými okýnky nemocničního sálu poslední teplé paprsky, připomnělo Simonovi kručení žaludku, že od dopoledne nic nesnědl. Odložil špinavou lazebnickou zástěru, umyl si tvář vodou a rozhlížel se po Magdaleně. Ta právě podávala asi šestileté holčičce sirup mírnící horečku. Jejich vlastní děti, které sem Matthias přivedl, protože se o ně už nemohl dál starat, si teď hrály v koutě s několika figurkami z betléma, které jim daroval místo zaplacení jeden řezbář.

	„Umírám hlady,“ hlásil Simon se zasténáním. „Co říkáš? Nezajdeme společně na polívku a jednu nebo dvě sklenky vína do klášterního hostince? Tady teď beztak není moc práce. Lidi kašlou a smrkají, ať tady jsme nebo ne.“

	Magdalena se starostlivě podívala naproti k Peterovi a Paulovi. „Myslím, že půjdu s chlapci raději do rasova domku,“ řekla a utřela si ruce do zástěry. „Už byli příliš dlouho mezi nemocnejma. Kromě toho je na čase, aby šli do postele.“ Ukázala na Paula, který si už unaveně protíral oči. „Ale jdi klidně sám, mně to nevadí.“

	Simon se ušklíbl. „Protože zase budeš ráda s tím němým pomocníkem?“

	„S Matthiasem?“ Magdalena potřásla se smíchem hlavou. „Proto si nedělej starosti. Ty mluvíš možná někdy trochu moc, ale muže, kterej jen mlčí, bych taky nesnesla.“ Vzala obě zívající dětí za ruku a ve dveřích ještě mrkla na manžela. „Ale fešák to je, to se musí nechat.“

	Než mohl Simon něco odpovědět, zmizela v nastalém soumraku. Medik ještě zkontroloval několik nemocných a pak se i on vydal ven do večera, kde ho přijal teplý vítr. Znovu mu zakručelo v žaludku. Zamířil k hostinci pod klášterem a už se těšil, že se konečně nají, když proti sobě viděl přicházet postavu.

	Příliš pozdě poznal, že to je Karl Semer.

	Proklatě, projelo Simonovi hlavou. Na toho jsem už úplně zapomněl!

	„Ctěný purkmistře,“ spustil a omluvně pokrčil rameny. „Já vím, ten rozhovor s opatem. Ale bohužel jsem se ještě…“

	„Zapomeňte na to,“ přerušil ho Semer. Jeho potměšilý úsměv Simonovi prozradil, že ho purkmistr může něčím překvapit. „Zatím se mi podařilo promluvit s převorem,“ pokračoval Semer. „A hleďme – převor je přesně stejného názoru jako já. Dal dnes odpoledne poslat pro weilheimského zemského soudce. Jsem přesvědčený, že soudce tu bude už zítra, aby tomu čarodějovi uložil zasloužený trest.“

	„Ale… ale… opat…,“ koktal Simon.

	„Opat? Nebylo nutné se ho ptát.“ Karl Semer se znuděně šťoural v zubech. „Až dojde k procesu, budou Rambeckovy dny stejně sečteny,“ dodal samolibě. „Zemský soudce nebude rád, až se dozví, že mu byly zatajovány tak odporné činy. Na mnichy bude vyvíjen tlak. Rambeck zřejmě sám raději dřív odstoupí. Převor se rozhodně zdá být důstojným nástupcem.“

	Simon se kousl do rtů a mlčky zíral na purkmistra. Stejně jako Karl Semer věděl, že s příchodem zemského soudce je Nepomukův osud zpečetěný. Dojde k mučení, k doznání a nakonec k rozsudku. S jiným řešením se ani nepočítalo.

	„Já… já zatím napíšu zprávu pro klášter, jak bylo dohodnuto.“ Simon se snažil, aby jeho hlas zněl sebevědomě. „Existuje ještě mnoho nesrovnalostí, které je třeba vysvětlit.“

	„Udělejte to, jen to udělejte,“ odvětil Karl Semer. „Sice nevěřím, že zemský soudce bude věnovat pozornost vývodům schongauského… lazebníka,“ protáhl posměšně koutky úst, „ale prosím. A pokud si myslíte, že tím proces, ať už z jakéhokoliv důvodu, oddálíte…“ Semer pohrdavě pokrčil rameny. „Před Tříhostiovou slavností stejně nepřijde ten lékárník na hranici, na to melou mlýny justice bohužel příliš pomalu. Ale přinejmenším pak budeme vědět, kdo to byl, a do kláštera se vrátí klid. Protože klid, mistře Fronwiesere…“ Poklepl masitým prstem Simonovi na rameno, „klid je nejvyšší měšťanská povinnost a kromě toho prvním pravidlem při obchodování. A nyní se mějte dobře.“

	Semer se odvrátil a Simon viděl, že zamířil ke klášternímu hostinci, kde na něho zřejmě čekal jeho syn a možná taky wittelsbašský hrabě. Kroky purkmistra byly přes jeho tloušťku lehké, zdálo se, že se přímo vznáší.

	A Simona najednou úplně přešla chuť na jídlo.

	Když se soumrak snesl jako temná přikrývka na klášter a konečně v ulicích nastal klid, kradla se k hodinářovu domku velká postava. Měla na sobě mnišskou kutnu a v pravé ruce držela lucernu, kterou natolik zaclonila stínítkem, že na zem padal jen úzký pruh světla. Postava se naposledy rozhlédla na všechny strany, pak opatrně zatlačila prsty do začouzených dveří, dokud se s tichým zavrzáním neotevřely.

	Kat spokojeně přikývl. Strach mnichů před tímto místem, kde podle nich straší, byl tak velký, že si zřejmě ještě nikdo nedal tu námahu, aby dům uzamkl a zapečetil pro pozdější vyšetřování. Možná to ale taky bylo tím, že se těch podivných událostí nahromadilo v poslední době v klášteře příliš mnoho. Jakob Kuisl doufal, že na tomto místě najde něco, co všechny ty události spolu spojuje. Krádež hostií, vraždy a zmizelého hodináře s jeho automatem. Zatím se domníval, že ví, kdo relikvie ze Svaté kaple ukradl, ale proč to udělal, mu bylo nadále záhadou. Něco hluboko v jeho nitru mu říkalo, že hodinářův dům by mohl skrývat řešení. Bylo to pověstné svrbění v nose, které ho přepadlo vždycky, když jeho podvědomí bylo už o krok dál než jeho rozum.

	I teď ho svrběl nos, a to pořádně.

	Kat se tiše vkradl do domku. Odsunul nyní clonu před lucernou natolik, že úzký kužel světla alespoň částečně osvětloval prostor. Podle všeho zůstalo všechno ještě tak, jak to bylo onoho poledne před čtyřmi dny, kdy Simon a Magdalena tady našli mrtvého hodinářova pomocníka. Stoly a židle ležely polámané na zemi, všude se povalovaly střepy ze zkumavek a na několika místech zůstaly stopy po prudkém vzplanutí nejspíš nějaké vysoce hořlavé soli. Z jednoho kouta na Jakoba Kuisla zírala oddělená hlava panenky.

	Něco zavrzalo a kat se polekaně podíval ke stropu. Nad ním visel na drátu vycpaný drak, o němž mu pověděl Simon. Na okamžik na sebe hleděli kat a krokodýl jako dvě stejně smýšlející ošklivá stvoření, z nichž mají lidé strach a o nichž si vyprávějí hrůzné historky.

	Cos tam seshora asi viděl, němý netvore? pomyslel si Kuisl. Co se tu jen stalo?

	Točil se s lucernou v kruhu, až nakonec našel u dveří skvrnu od ohně, kde mladý hodinářův pomocník našel svou strašnou smrt. Další propálené místo, téměř ve velikosti dospělého muže, bylo uprostřed místnosti – tady oheň propálil dřevěnou podlahu. Prkna povážlivě praskala, když po nich kat přecházel. Přivřel oči, aby v nejasném světle lépe viděl. Pak se pokusil domyslet průběh děje. Někdo posypal toho chudáka práškem fosforu, který na něm hned vzplanul. Vitalis utíkal ke dveřím, chtěl uprchnout, když dostal smrtelný úder do hlavy. Tak to muselo být. Ale kde je ten automat a jeho mistr? Co se stalo s ním? Je taky mrtvý?

	Jakob Kuisl opatrně procházel temnou místností a hledal něco, co by mu pomohlo dostat se v úvahách dál. V zadní stěně byl velký krb, kterým profukoval vítr. Vpravo od něho byla další komora s úzkou postelí, zřejmě pomocníkovo místo na spaní. Odtud vedlo schodiště do horního poschodí, kde podle Kuislova odhadu musel být obytný prostor hodináře.

	Kat vyšel po úzkých, sešlapaných schodech nahoru a ocitl se v chodbě, odkud vedly dvoje dveře. Za jedněmi byla ložnice s postelí, stoličkou a nočníkem. Druhá místnost byla zajímavější: tady byla v několika regálech dobře srovnaná domácí knihovna.

	Jakob Kuisl tiše pískl. Měl sice ve svém domě v Schongau sám značnou sbírku knih, ostatně to byla hlavně díla, která se zabývala léčitelstvím. Knihy tady se zdály být spíš technického charakteru.

	Kat vytáhl některé z cenných foliantů a zamyšleně v nich listoval. Byla mezi nimi řecká díla, Heron z Alexandrie, Homer a Aristoteles, všechna v latinském překladu, ale byly tu i novější knihy – Descartes, Cardano a jistý Salomon de Caus. Toto dílo bylo obzvlášť ohmatané, mnohá místa byla červeně podškrtnutá. Při rychlém listování Jakob Kuisl zjistil, že Salomon de Caus zřejmě experimentoval s rozpínáním páry a věřil, že tím způsobem se mohou pohánět technické přístroje. Zatím už litoval, že si s bratrem Virgiliem nikdy nemohl promluvit. Zdálo se, že hodinář je, nebo spíš byl, zajímavý muž.

	Možná už je po něm, pomyslel si Kuisl. Kdo se zaobírá takovým kacířským věděním, rozhodně si rychle udělá v klášteře nepřátele.

	Zamyšleně vrátil knihu zpátky a sešel zase dolů do přízemí, přičemž měl nejasný pocit, že něco přehlédl. Ještě jednou přelétl pohledem zničenou místnost. Rozbité židle, střepy, hlava panenky v koutě, houpající se drak nad ním, který jako by se na něho šklebil…

	Co tu sakra nesouhlasí?

	Najednou zazněl zvenku nějaký zvuk a kat sebou trhl. K domu se blížily kroky! Rychlým pohybem zhasl lucernu a opřel se o zeď dílny, takže ho zcela pohltil stín.

	Kroky se cílevědomě blížily ke dveřím, ale najednou se zarazily Neznámý venku zřejmě váhal.

	Krucinál, jsem já to blbec! projelo Kuislovi hlavou. Dveře jsem jen přivřel, nejsou zavřené!

	Chvíli bylo ticho, kat slyšel jen svůj potlačený dech. Ale za chvíli byly venku zase slyšet kroky. Hlasitě přešly po štěrku v předzahrádce, pak se vzdalovaly, rychle a stále rychleji. Někdo odtud utíkal.

	Bez dalšího uvažování se kat vyřítil ke dveřím, otevřel je a zíral do noci – avšak venku na ulici nebylo nic kromě kočky, která na něho prskala ze zídky. Někde ve tmě slyšel vzdalující se kroky na ušlapané jílovité půdě, stín postavy zmizel za nejbližším rohem, pak opět nastal klid.

	Jakob Kuisl za sebou zavřel dveře a vydal se na cestu domů. Jak jen mohl být tak hloupý, že prozradil svou přítomnost! Byl přesvědčený, že někdo měl stejný nápad jako on a měl v úmyslu hledat v hodinářově domě stopy. Jenomže kdo? Skutečný čaroděj? Nebo jen nějaký zvědavý mnich nebo místní mladík, který zkoušel svou odvahu? To se už zřejmě nikdy nedozví.

	Zamračeně kráčel po prašné ulici dolů do Erlingu, zatímco ho sledovaly dvě nenávistné oči. Bělmo očí strašidelně svítilo ve tmě, nakonec se muž otočil a zmizel v noci.
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	Čtvrtek 17. června, 
léta Páně 1666, 
dopoledne v Erlingu

	Kočár z Weilheimu přijel mnohem dřív, než se všeobecně očekávalo.

	 

	Už krátce po mši v deset hodin projely Erlingem tři vozy. V předním voze sedělo půl tuctu vojáků s mušketami, kteří z vyvýšené plošiny důležitě shlíželi na vesničany. Následoval uzavřený pérovaný kočár, tažený dvěma černými koňmi. Zleva a zprava vedle tohoto vznešeného vozidla jeli na koních další čtyři mušketýři. Třetí vůz vzadu byl naopak obyčejný volský potah, na němž byla upevněna bytelná dřevěná klec.

	V tomto voze dopraví vojáci čaroděje do Weilheimu.

	„Proklatě, Simone! Měls pravdu!“ zavrčel Jakob Kuisl a uplivl se jednomu z mnoha diváků vedle sebe přímo pod nohy. Kat měl na sobě stále ještě mnišskou kutnu. Kvůli jeho mohutnosti a temnému pohledu se po něm neustále okolostojící otáčeli. „Udělají s Nepomukem krátkej proces!“ nadával. „Proč jsem s ním ještě jednou nepromluvil!“

	Po své průzkumné cestě včera v noci zašel ještě sám do lesa. Ale tentokrát mu ani les nepomohl, nedostal žádný spásný nápad. Simon ho nakonec objevil časně zrána, jak kouří u potoka nedaleko rasova domku.

	Nyní stál Simon vedle tchána a Magdaleny uprostřed davu přihlížejících a snažil se přes všechny lidi zahlédnout něco z kočáru. Byl skoro o dvě hlavy menší než Jakob Kuisl, a tak téměř nic neviděl. Navíc nesl na ramenou malého Paula, který ho neustále tahal za vlasy. Paulův bratr Peter zatím s dalšími dětmi honil vyplašenou slepici.

	„Jak to vypadá, objevil se skutečně zemskej soudce osobně!“ zvolal Simon do hluku kolem sebe. „Kdo by si to pomyslel?“

	Ukázal na kočár, v jehož okně se teď objevila bledá tlustá tvář s knírem. Vrásčitá ruka s mnoha prsteny blahosklonně kynula davu.

	„To je tedy ješita!“ pokračoval Simon podstatně tišeji. „Viděl jsem ho už jednou v Schongau při setkání s naším písařem. Ten dědek tráví celej rok na lovech u dvora. Ale proces s čarodějem si samozřejmě Jeho Excelence nenechá ujít. O tom se bude povídat ještě za hodně let.“

	Skutečně se hrabě z Cäsana a Colle většinu času zdržoval v Mnichově a práci ve Weilheimu svěřoval svému správci, čehož občané nijak nelitovali. Ale dnes se zdálo, že vesničané přímo dychtí po okázalosti a slávě. Nestávalo se často, aby vysoce postavený šlechtic s doprovodem vykonal návštěvu v této malé vsi, navíc proto, aby zavřel do vězení „čaroděje z Andechsu“, jak se nyní nazýval bývalý lékárník bratr Johannes.

	„Tak to bude ve Weilheimu velká lidová sláva, jestli skutečně dojde k popravě,“ zamumlala Magdalena. „Tolik lidí!“

	Její otec pohrdavě přejel pohledem po hlučícím davu. Nikdy nechápal, jak lidé můžou pociťovat radost při popravě člověka – i když si tím sám vydělával peníze.

	„I kdyby teď andechskej opat chtěl, už by nedokázal procesu zabránit,“ zabručel nakonec. „Pro případy, jako je tenhle, je příslušnej Weilheim. Na erlingským šibeničním vrchu pověsej nanejvejš pár pouličních zlodějů.“

	Postupně se vjezd vyšší soudní spravedlnosti měnil téměř v lidovou slavnost. Zatímco si trojice vozů razila cestu davem vzhůru ke klášteru, hned za posledním povozem s klecí se přihlížející přidávali k průvodu zvědavců z řad erlingských vesničanů a poutníků z mnoha skupin. Děti a štěkající psi byli rychlejší a běželi uličkou zvědavců rozestupujících se před vozy, lidé vzadu si ukazovali na dřevěnou klec, a už si ve fantazii malovali, co se s čarodějem stane.

	„V Augsburgu jednou strčili čaroděje do vařící vody!“ mumlal starý sedlák spiklenecky. „Ten celý hodiny křičel, pak zaklel a s bleskem a hromem se propadl do pekla.“

	„Když se předem přiznaj, tak je jen upálej,“ odvětil jeden z pacholků důležitým hlasem, jako by byl každý den svědkem čarodějnických procesů. „Někdy je kat předem uškrtí nebo jim pověsí na krk váček se střelným prachem, ale jen, když má dobrej den.“

	Jedna stařena se zachichotala. „Tak to pak vidím černě pro andechskýho čaroděje. Weilheimskej kat totiž určitě neměl dobrej den za celej svůj život. Když ten má někoho na mučidlech, tak ten chudák řve tak, že to slyšíš až u Seefeldskýho zámku.“

	Okolostojící se smáli, zatímco Simonovi z toho bylo špatně. Už sice několikrát byl na veřejné popravě, z nichž většinu dokonce prováděl jeho vlastní tchán, ale nadcházející poprava bude zřejmě obzvlášť krutá. Medik věděl, že čarodějům většinou hrozí nejhorší tresty. Slyšel o případu v Mnichově, při němž domnělí kacíři byli nejdřív štípáni rozžhavenými kleštěmi, pak je vpletli do kola a nakonec upálili na hranici. Čarodějové byli čtvrceni, vařeni, zaživa pohřbíváni a v dřívějších dobách dokonce naráženi na kůl. Zřejmě jen naprosté zničení jejich těla mohlo zlomit zlou kletbu.

	Zatím vozy dojely na náměstí před kostelem. Vojáci seskočili a vytvořili uličku, aby weilheimský zemský soudce mohl projít davem do kostela. Zřejmě se chtěla Jeho Excelence ještě zúčastnit mše, než se bude věnovat obtížným povinnostem s vyšetřováním vězně. Důstojně, i když trochu roztřeseně, sestoupil asi šedesátiletý hrabě z Cäsny a Colle po schůdcích z kočáru, celá jeho postava vyzařovala moc narůstající po celá desetiletí. Mohutné břicho měl vtěsnané do sametového kabátce, nad ním trůnil trochu příliš tuhý nabíraný límec, který ho nutil vystrkovat bradu panovačně dopředu. U portálu kostela přijal starého pána podstatně mladší wittelsbašský hrabě Wartenberg a převor. Páter Jeremiáš se uklonil a vyslovil několik slov na uvítanou.

	„Není to vlastně úkol opata?“ zeptala se Magdalena. „Kde vůbec je?“

	Simon svraštil čelo. „Zřejmě se poměry moci v klášteře mění rychlejc, než se pomodlíš růženec. To jsem zvědavej, jestli převor řekne soudci i o těch zmizelejch hostiích, nebo jestli doufá, že se podaří krádež objasnit ještě do slavnosti. Podívejte, tamhle!“

	Simon ukázal na tři mnichy, kteří vyšli z kostela a postupně se uklonili před oběma hrabaty.

	„Hleďme, knihovník, novicmistr a provizor,“ zašeptala Magdalena. „Jedno srdce a jedna duše! Teď je klášterní honorace kompletní, až na opata. Řekla bych, že přinejmenším jeden z nich má máslo na hlavě.“ Potřásla hlavou. „Všechno studovaný lidi, ale zlo se prostě před univerzitama nezastaví. Naopak, čím sečtělejší, tím nestydatější.“

	Najednou se zdálo, že otec vedle ní ustrnul. Nakonec se udeřil do čela a pohrdavě zavrčel: „Já vůl! Musím ještě jednou k Nepomukovi, než bude příliš pozdě.“

	„Teď?“ Simon na něho zděšeně pohlédl. „Ale co ti vojáci z Weilheimu! Určitě už je několik z nich dole v klášterním sklepě. Budou se ptát, kdo jste, a pak…“

	„Musí to bejt!“ přerušil ho kat rázně. „Zřejmě budou chtít dopravit Nepomuka ještě dnes do weilheimskýho vězení. To už mu pak nikdo nepomůže. Já tamějšího kata znám. U mistra Hanse promluví každej, i když nemá co říct.“

	„Ale co ještě od Nepomuka chceš?“ ptala se Magdalena. „Rozloučit se s ním?“

	„Blbost! Musím se ho na něco zeptat. A modlete se, aby znal odpověď. Měl jsem to udělat už mnohem dřív.“

	Simon starostlivě hleděl na tchána. „Zeptat se na co?“ Malý medik poklepal katovi na hruď. „Říkal jste, že víte, kdo hostie ukradl. Takže kdo to byl? Krucinál, tak už nás přece dál nenapínejte!“

	Jakob Kuisl se ušklíbl, ale oči se mu přitom smutně leskly. „Někoho napínat už prostě patří k mýmu řemeslu,“ odvětil tiše. „Až vás budu potřebovat, dám vám zavčas vědět. Do tý doby bude lepší, když toho budete vědět co nejmíň. Jinak byste mohli ještě přijít na hloupý myšlenky.“

	Bez dalších slov odstrčil několik poutníků stranou a měl se k odchodu. Simon a Magdalena viděli jeho velkou postavu, jak ráznými kroky mizí v davu.

	„Kde je děda?“ ptal se Peter a tahal matku za ruku. „Proč už zase šel pryč, mami?“

	Magdalena si povzdechla. „Tvůj děda je jako tvrdohlavej mezek. Když si něco vezme do hlavy, tak mu v tom nezabrání ani pár volů.“ Sklonila se a zamyšleně mu prohrábla vlásky. „Udělej mi laskavost, ano? Nebuď později tak umanutej jako on.“ Bezděčně se pak ale usmála. „I když se bojím, že to máme bohužel v rodině.“

	Jakob Kuisl rychle procházel kolem spousty diváků a poutníků, přičemž tiše pro sebe klel a nadával si do pitomců. Konečně ho napadlo, co ho uplynulou noc v hodinářově domě tak mátlo. Musel jen doufat, že není příliš pozdě.

	Když ale konečně bez dechu dorazil ke klášterní hospodářské budově, zklamaně zjistil, že už před ní zaujalo pozici několik weilheimských vojáků. Byli ozbrojeni halapartnami a mušketami a vzbuzovali mnohem větší respekt než lovci, kteří ještě donedávna lékárníka hlídali. Přesto se musel pokusit k Nepomukovi proniknout. Krátce uvažoval, pak se rozhodl pro nejdrzejší ze všech možností.

	Stáhl si kapuci hluboko do tváře a za neustálého mumlání latinských modliteb se blížil ke čtyřem vojákům, kteří ho nedůvěřivě pozorovali.

	„Hej, ty, černokabátníku!“ vyštěkl na něho jeden z nich. Muž měl postříbřený kyrys a podle všeho byl velitelem strážných. „Co tu pohledáváš?“

	„Je v tomto žaláři mnich bratr Johannes, taky zvaný čaroděj z Andechsu?“ Jakob Kuisl se snažil, aby jeho hlas zněl hodně panovačně. Napřímil se v celé své velikosti a přísně si přeměřoval každého jednotlivého vojáka.

	„Ehm… kdo to chce vědět?“ odvětil hejtman, který teď vypadal trochu zakřiknutě.

	„Henricus Insistoris z augsburgského dominikánského konventu svaté Magdaleny. Biskup mě požádal, abych examinoval tento případ pro církev.“

	To bylo tak drze vylhané, že Kuisl mohl jen doufat, že převeze hejtmana jen svým sebevědomým vystupováním. Dominikáni vlastně nosili bílé tuniky pod svými černými kutnami, a taky jméno inkvizitora si vypůjčil. Aby nenechal dojít k žádnému odporu, hned kráčel rovnou ke dveřím žaláře.

	„Nuže, tak co bude?“ zeptal se rázně. „Jste hluší, nebo vám už ten čaroděj odčaroval uši?“

	„Ale… ale… zemský soudce…,“ hlásil váhavě hejtman.

	„Je o tom informován. Žádný strachy, církev se o nejvyšším soudu jen poradí, všechno další…“ Kat se prudce zastavil před vojákem a zíral na větší jaterní skvrnu na jeho neoholené tváři. „Toto znamení…,“ dodal, zdánlivě nanejvýš znepokojený. „Jak dlouho už to máte?“

	Hejtman zbledl, nervózně si přejel po skvrně, zatímco ho jeho tři kolegové zvědavě pozorovali a spolu si šeptali. „Nuže… od dětství, tedy, když se to tak vezme, tedy… už odjakživa.“

	Kuisl přejel prstem pomalu po obryse mateřského znaménka. „Připomíná havrana, nemyslíte? Já znal kdysi jednu čarodějnici a ta měla téměř přesně takový mateřský znamení. V Landsbergu jsme ji upálili před několika lety.“

	Hejtmanova tvář teď byla bílá jako křída. „Proboha, přece nevěříte…,“ vykoktal, ale Kuisl už prošel kolem něho.

	„Víru raději vynechte ze hry, když jde o dílo ďábla,“ řekl jako mimochodem. „A teď mi otevřete dveře. Chtěl bych podrobit podezřelého prvnímu výslechu. Nebo mám nejdřív začít s vámi?“

	Hejtman bleskurychle odsunul závoru a otevřel bránu do věznice. Jakob Kuisl mžoural, když vstoupil, jeho oči potřebovaly chvíli, aby si zvykly na temnotu. Nakonec uviděl vzadu u zdi zhrouceného Nepomuka. Sotva ubožák poznal svého přítele, se vzdycháním se narovnal.

	„Jakobe!“ zachroptěl. „Už jsem si myslel, že seš…“

	„Pšt!“ Kuisl si přidržel prst před rty. Obrácený dozadu zavolal: „Dám vám vědět, kdybych potřeboval silnější ruku pro své vyptávání. Do té doby nás dva nechte o samotě.“

	Vojáci až příliš ochotně zavřeli dveře. Z venku znělo mumlání a tichý rozkaz hejtmana, aby drželi huby.

	Kat se ušklíbl. „Vždycky jsem si přál, abych mluvil tak přechytrale jako studovanej,“ řekl tiše. „Není to vůbec těžký. Nic než prázdný slova, ale lidi přesto kušujou!“ Stáhl si kapuci do týla a s úšklebkem si setřel z tváře prach z ulice. „Teď si ti čtyři tam venku nejdřív v klidu prohlídnou svý jaterní skvrny. Jenom doufám, že žádnýho nenapadne, aby honem běžel k zemskýmu soudci.“

	Nepomuk zděšeně pohlédl na přítele. „K zemskýmu soudci? Znamená to, že ti vojáci tam jsou od něho?“

	Kuislova tvář naráz zvážněla. „Obávám se, že mám pro tebe špatný zprávy, Nepomuku. Chtějí tě ještě dnes dopravit do Weilheimu. Je mi to líto, ale nedokázal jsem tomu zabránit.“

	Nepomuk se znovu zhroutil a schoval tvář v dlaních. „Tak je po všem!“ zašeptal. „Weilheimskej kat mě bude mučit. Bože, Jakobe, já mám strach! Nebojím se smrti, ale bolestí. Oba přece víme, co teď přijde. Natahovací lavice, rozpálený kleště, sirný oheň…“

	„Drž hubu a poslouchej mě!“ přerušil ho Jakob Kuisl rázně. „Kdo jsi? Syn kata nebo myš?“ Poklekl k příteli a pozvedl ho za ramena, aby se mu mohl podívat do očí. „Vzpomeň si na válku, Nepomuku. Vzpomínáš si na Breitenfeld? Vždycky je ještě naděje!“

	Nepomuk přikývl, jeho pohled strnul. Věděl, co schongauský kat mínil. V bitvě u Breitenfeldu tehdy Švédové rozprášili téměř celé Tillyho vojsko. Sotva šest set vojáků zbylo z původních čtyřiceti tisíc. Jakob a Nepomuk přežili jen proto, že se schovali pod hromadu mrtvol. Celou noc slyšeli nablízku křik zraněných, které nepřátelští vojáci dobíjeli.

	„Přežili jsme Breitenfeld,“ zavrčel Kuisl, „tak přežiješ i tohle. A nás katy pokřtil sám čert, a je zapotřebí trochu víc než laciný jarmareční strašidlo, aby nás poslali do pekla.“

	Pak Nepomukovi pověděl o krádeži hostií ze Svaté kaple a o rozhovoru mnichů, který odposlouchal. Nepomuk mu naslouchal s otevřenými ústy.

	„Jestli má zemskej soudce jen trochu rozumu, pak pozná, že mezi vraždami a tou krádeží je souvislost,“ pokračoval Kuisl. „A hostie jsi ukrást nemohl. To už bys musel proletět těmahle zamřížovanejma oknama.“

	Nepomuk zachmuřeně přikývl. „Jenže přesně to budou tvrdit.“

	Chvíli nikdo nic neříkal. Byl slyšet jen bzukot much a tichý hovor vojáků venku v chodbě. Oba věděli, že má Nepomuk pravdu. Příliš často to sami zažili, že rozum a logika v čarodějnickém procesu nehrají roli.

	„Chápeš, Jakobe?“ zašeptal lékárník „Tohle není válka, to je horší. Válka sleduje krvavý zákony, ale víra je jako šílený zvíře. Když se jednou pustí ze řetězu, nedá se už zastavit.“

	Opět oba mlčeli. Nakonec se kat zvedl a s kletbou kopl do jednoho z košů, zapraskalo to tak hlasitě, že vojáci venku krátce přerušili rozhovor.

	„Přesto. Musíš vydržet, rozumíš?“ zasyčel Jakob Kuisl nakonec, když si mohl být jistý, že venku nikdo nepojal podezření. „Aspoň pár dní! Ty víš, jak to chodí. Nejdřív ti ukážou mučicí nástroje a pak to budou postupně stupňovat.

	V žádným případě se ale nepřiznej! Jestli se přiznáš, je po všem!“

	Nepomuk se zoufale zasmál. „A co chceš udělat, abys mě odtud zase dostal? Budeš snad taky čarovat?“

	„Blbost! Dodám zemskýmu soudci pravýho čaroděje. Ale k tomu se musím ještě něco dozvědět, a ty mi můžeš pomoct.“

	Beztak už vykulené Nepomukovy oči se ještě zvětšily. „A ty snad víš, kdo je ten čaroděj?“ zasupěl.

	„Přinejmenším myslím, že vím, kdo ukradl hostie.“

	Jakob Kuisl přitiskl přítele k jedné z dřevěných beden u zdi, posadil se vedle něho a krátce mu pověděl, co zjistil, Když skončil, Nepomuk zamyšleně přikývl.

	„To… to je neuvěřitelný,“ zašeptal nakonec. „Ale tak to skutečně mohlo bejt. A co můžu pro tebe udělat?“

	Kat ztišil hlas a řekl mu to. Byl taky nejvyšší čas. Venku se už s vrzáním blížil volský potah s dřevěnou klecí.

	Jen o chvíli později se Jakob Kuisl zvedl a ještě jednou pohlédl příteli hluboko do očí.

	„Vydrž!“ zašeptal. „Všechno bude dobrý. Dum spiro, spero. Dokud se dýchá, je naděje.“ Kuisl se rozpačitě usmál. „To často napsali k smrti odsouzení v Schongau na zdi žaláře. Hezká průpovídka, i když jim většinou byla k ničemu. Modleme se, aby to aspoň tentokrát dopadlo dobře.“ Pak se odvrátil a zabušil na zavřené dveře.

	„Hej, vy tam venku!“ zvolal panovačně. „První výslech je ukončen. Teď zase můžete otevřít!“

	Závora byla odsunuta stranou a hejtman otevřel dveře. Přitom odvracel tvář, takže už Kuisl neviděl jeho mateřské znaménko. I ostatní vojáci se drželi v pozadí. Zřejmě měl každý z nich někde na těle nějakou nápadnější jaterní skvrnu.

	„Pán nás doprovázej na našich obtížných stezkách!“ zavrčel Kuisl a pokřižoval se. „Budeme muset ve výslechu pokračovat ve Weilheimu. Ale bohužel se potvrzuje dojem, že jsou tu ve hře čáry. Možná víc, než jsme zpočátku tušili.“ Naklonil se spiklenecky k hejtmanovi. „Čert rád vklouzne do kůže mnichů. Mnichů a taky vojáků, věděl jste to?“

	Energickými kroky a se vztyčenou hlavou kráčel samozvaný inkvizitor pryč, zatímco s hlasitým rachotem zastavil před hospodářskou budovou vůz s vojáky a volský potah. Vojáci pomalu sestoupili a zamířili k hostinci, aby si tam vypili dobře zasloužené polední pivo. Zřejmě doprava vězně přece jen tolik nepospíchala, aby předtím ještě nemohli utišit žízeň. Nikdo z mužů si nevšímal vysokého mnicha, který mlčky prošel kolem nich.

	Jakob Kuisl už za příštím rohem shodil kutnu a běžel jako hnaný čertem dolů do Erlingu do rasova domku. Zatím dostal nápad, jak by mohl předvést zloděje hostií. Jeho dohady byly správné. Nyní bylo třeba pachatele vlákat do léčky.

	„Máš papír a inkoust?“ zeptal se bez dechu Kuisl bratrance, který právě stahoval ze své káry mrtvé tele.

	Ras se ušklíbl a ukázal na páchnoucí mršinu. „Jestli počkáš ještě pár tejdnů, tak můžeš ode mě mít i nejjemnější pergamen. Opravdový štěstí! Já to zvíře…“

	„Nemluv tak blbě a raději mi dej nějakej cár,“ přerušil ho Kuisl. „Nebudu psát bibli, ale jen dopis.“

	Michael Graetz povytáhl obočí. „Dopis? A komupak?“ Najednou se mu rozzářila tvář. „Ach jistě, Anně! Tak svou nemocnou ženu taky pozdravuj ode mě.“

	„To… udělám. A teď kus papíru, rychle.“

	Jakob Kuisl sebou krátce trhl, když pomyslel na svou manželku doma. Zdalipak už se jí daří líp? Nebo snad přece jen kašel ještě zesílil? Ale pak se myšlenkami zase vrátil k Nepomukovi. Pokud má pravdu, tak ho snad brzy zachrání a vrátí se do Schongau k Anně. Mlčky následoval rasa do domku, kde mu Michael Graetz hrdě předal papír, pero a inkoust.

	„Tady, na,“ řekl. „To je Matthiase. Ten často něco napíše, když mu nerozumím. Já sám umím právě tak napsat svý jméno. Víc nepotřebuju, abych stáhl mršinám kůži. Na rozdíl od vás sečtělejch katů, ale vy spíš stahujete kůži lidem.“ Zasmál se a šel zase ven k mrtvému teleti.

	Jakob Kuisl se zatím posadil k rozviklanému stolu a čistými, rovnými písmeny napsal pár řádek. Byla to jen krátká zpráva, rychle zapsaná na kus papíru, ale Kuisl doufal, že příjemce přesto vyláká z úkrytu.

	Pečlivě dopis několikrát složil a odebral se pak opět nahoru ke klášteru, aby ho odevzdal na správném místě.

	Byla to zpráva pro čaroděje.

	Pronásledována bručící nestvůrou běžela Magdalena s dětmi podél pole ječmene nedaleko Andechsu.

	Simon si zastrčil do rukávů klasy, které trčely ven jako dlouhé prsty. Komicky přitom kýval hlavou a vyrážel hluboké vrčení. S řevem prolézal nízké křoví na okraji pole.

	„Medvěd?“ zakvičel tříletý Peter a klopýtal přes vlastní nohy. „Táta je zlej medvěd!“

	„Spíš hloupej medvěd,“ nadávala Magdalena a zvedla ho ze země. „Navíc nemá na medvěda správnou vejšku.“

	Mladší Paul hleděl na svého otce, jako by si ještě nebyl jistý, jestli se najednou neproměnil v nestvůru. Prsty slepenými od bezové šťávy ukazoval na Simona, který zatím před dětmi poklekl.

	„Táta?“ ptal se Paul ustrašeně.

	Simon přikývl a s úsměvem rozevřel náruč. „Nejmilejší medvěd v celým lese. Nemusíš se bát.“

	Po příjezdu weilheimského zemského soudce se všichni čtyři vydali na procházku, která je vedla po polích kolem Andechsu. Poprvé po dlouhé době byli jako rodina mezi sebou, bez poutníků a vrčícího dědy, který opět sledoval vlastní plány. Červnové slunce mírně svítilo, vzduch byl cítit kouřem vzdáleného ohně uhlířů, vysoko nad poli kroužilo káně a pátralo po nepozorné myši. Děti zatím rozverně řádily mezi červeným mákem na kraji pole, ale když se jejich otec najednou vynořil jako zuřivá nestvůra mezi klasy, nálada se prudce změnila.

	„Jak jen můžeš takhle strašit děti!“ nadávala Magdalena. „Podívej se na Paula! Je pořád ještě celej strnulej!“

	„To je mi líto. Já… já myslel, že to bude legrace,“ vykoktal Simon a vytáhl klasy z kazajky.

	„Medvěd? Táta medvěd?“ ptal se znovu Paul a pevně se držel maminky.

	„Vypadá tohle na legraci?“ vyčítala mu Magdalena dál. „Dnes v noci se zase bude budit strachy.“

	Simon zvedl omluvně ruce k nebi. „No dobře, pochopil jsem. Už se to nikdy nestane!“ Potřásl hlavou. „Co to s tebou je? Takhle ustrašenou tě vlastně vůbec neznám.“

	„Zřejmě by ses taky bál, kdyby se tě nějakej šílenec pořád snažil zabít.“

	Simon si povzdechl. „Takže si pořád ještě myslíš, že ten stín ve věži a ta zbloudilá střela nebyly náhody?“

	„Krucinál, to nebyla zbloudilá střela!“ vyjela na něho Magdalena. „Jak často ti to ještě mám říkat! A ten… ten spadlej pytel byl taky určenej mně.“

	„Jakej spadlej pytel?“

	Magdalena váhala. Pořád ještě Simonovi neřekla nic o pytli vápna, který spadl z lešení a předevčírem pozdě večer ji málem zabil. Trpěla snad přece jen stihomamem? Když mu teď o tom pověděla, Simon chvíli mlčel a sledoval dětí při hře. Nakonec se s odhodlanou tváří na ni obrátil.

	„Pořád ještě nevím, co si o tom mám myslet,“ pronesl tiše. „Ale jestli máš skutečně strach, tak se raději vraťme do Schongau. Ještě dnes. Tam budeš v bezpečí.“

	„A to tady otce necháme samotnýho?“ Magdalena zavrtěla hlavou. „Nepřichází v úvahu. Pomalu stárne a potřebuje nás víc, než si sám chce přiznat. Kromě toho jsi přece říkal, že musíš napsat tu proklatou zprávu pro opata, jestli nemáme sami upadnout do podezření. Takže tu zatím zůstaneme.“ Utrhla jeden klas a drtila ho v ruce. „Mně by ostatně už moc pomohlo, kdyby se pan otec trochu víc staral o svý dětí. Pověz raději klukům večer něco hezkýho na dobrou noc a nestrkej jen pořád nos do knížek a záležitostí jinejch lidí.“

	Simon kopl rozhněvaně do kamene na kraji pole. „Ty se tváříš, jako by mi to dělalo potěšení,“ nadával. „Přitom přece jen pomáhám tvýmu otci.“

	„Kdyby tomu tak bylo jen tady v Andechsu.“ Magdalena se dívala strnule před sebe, kde vlaštovky létaly nízko nad poli. „Ale v Schongau je to přece stejný. Den za dnem se staráš o nemocný a zapomínáš při tom na nás. Některý dny kluci vůbec ani nevědí, jak vlastně vypadáš. Někdy si myslím, že tu vůbec nejsi.“

	„To je mý povolání, Magdaleno,“ bránil se Simon. „Provdala ses za lazebníka, ne za sedláka, nezapomeň na to. Ten si může celou zimu vyprávět u kamen s dětma pohádky, ale nemocný jsou lidi pořád. Dnem i nocí, v každou roční dobu.“ Trucovitě zkřížil ruce na prsou. „Ale můžeš se klidně dát dohromady s tím němým Matthiasem. Stejně se zdá, že ho mají děti pomalu radši než mě. A nadávat bez jazyku taky nemůže.“

	„Bože můj, jak můžeš bejt tak hnusnej!“ Magdalena se s odporem od něho odvrátila. „Ten člověk prodělal jako dítě ve válce víc, než si vůbec umíš představit! A jen proto, že je němej, nemusí bejt ještě hloupej. Podívej se na mýho otce. Ten taky mluví jen tehdy, když má co říct. Ne jako vy přemoudřelý studovaný, co jen mluvěj, aby se huba otvírala a zavírala.“

	„Už jsem ti říkal stokrát, nesrovnávej mě se svým tvrdohlavým otcem! Já jsem lékař, a ne kat!“

	„A já jsem katova dcera.“ Magdalena se dívala zamračeně před sebe, kde děti právě prozkoumávaly prázdné ptačí hnízdo. Z dálky vypadaly ještě menší a zranitelnější, než už beztak byly. „A moje děti jsou vnoučata bezectnýho kata,“ zašeptala. „Něco takovýho na nich lpí jako smůla, toho se nikdy nezbavěj. Nikdy.“

	V tom okamžiku se vynořila za polem ječmene nejasná postava. Nejdřív byla v oslňujícím světle vidět jen nezřetelně, ale když se přiblížila, pomalu získala obrys. Byl to obrovský mnich, který tam kráčel napříč polem. Magdalena teď bezděčně pomyslela na smrtku, která kosou kosí lidské klasy.

	Když stál Jakob Kuisl před nimi, všimla si Magdalena v jeho očích ohně, který až příliš dobře znala. Byla to směsice hrdosti, odporu a vzdoru. Tak vypadal často před popravami.

	„Mluvil jsem s Nepomukem a trochu o tom přemýšlel,“ zabručel kat a roztržitě drtil v prstech zrní. „A máme to. Dnes v noci chytíme pravýho čaroděje.“

	Dole v hospodářské budově kláštera byla hlučně odsunuta závora. Hned čtyři weilheimští vojáci vnikli do nízkého páchnoucího sklepa a s odporem hleděli na chvějící se uzlíček u svých nohou.

	„Zvedej se, ty hovado!“ zásyčel jejich velitel. „Už ses dost nachrápal. Teď tě odvedeme do weilheimský věznice, tam se o tebe postará kat. Venku přede dveřmi už na tebe čeká vznešenej kočár.“

	Ostatní vojáci se smáli. Vlekli mnicha ven, kde stál volský potah s dřevěnou klecí. Dál vzadu čekal vůz pro vojáky a kočár zemského soudce.

	Nepomuk mžoural, bylo to už dlouho, kdy naposledy viděl slunce. Konečně poznal vedle kočáru zemského soudce samotného. Stál vedle převora, s kterým byl očividně právě zahloubaný do delšího rozhovoru. Společně se nyní blížili k němu. Nepomuk sám cítil, jak páchne po čtyřech dnech, kdy ležel ve vlastním neřádu.

	„Tak to je tedy slavný čaroděj z Andechsu,“ řekl hrabě z Cäsany a Colle a prohlížel si lékárníka jako lapené zvíře. Prohrábl si šedý knír a obrátil se na převora. „Je dobře, že jste nám dal vědět. Něco takového nemůže zůstat věcí kláštera. Je zapotřebí důkladnější vyšetření. Vůbec ale nechápu, proč se opat už dřív neobrátil na weilheimský soud.“

	„Opat Maurus Rambeck je vynikající učenec,“ odvětil převor a pokrčil rameny. „Jen mu chybí mnohdy jistý… nu… nadhled.“

	Hrabě z Cäsana a Colle přikývl. „Chápu. Nuže, pro to jistě najdeme řešení.“

	Nepomuk dosud mlčky naslouchal rozhovoru. Nyní se obrátil na svého bývalého představeného.

	„Bratře Jeremiáši,“ řekl úpěnlivě. „Znáš mě přece už dlouho. Skutečně věříš, že jsem spáchal tyhle vraždy…“

	„Čemu já věřím, nehraje roli!“ zavrčel převor. Oči měl najednou chladné jako led. „Jestli jsi vinen nebo nevinen, může rozhodnout jen soud.“

	„Ale ta věc je přece už rozhodnuta!“ vyhrkl Nepomuk. „Všichni ti lidé tady už přece stanovili rozsudek. Ty víš, co teď přijde, bratře! Kat mě bude mučit, to nesmíš připustit, prosím…“

	Ale převor se už odvrátil a odcházel s hrabětem naproti ke kočáru.

	„Mám naprostou důvěru, že soud ve Weilheimu dospěje ke spravedlivému rozsudku,“ slyšel Nepomuk bratra Jeremiáše. „Nemohl bych Jeho Excelenci přemluvit na sklenku vína v knížecím sále nahoře v klášteře?“

	„Velice rád bych pozvání přijal, Důstojnosti. Ale obávám se, že to musíme odložit na jindy,“ odvětil hrabě. „Máme ještě vybrat několik nezaplacených daní v okolních vesnicích. Jsem přesvědčený, že se brzy zase uvidíme. Možná si pak vypijeme víno už v pokoji nového opata.“

	Smál se, rozhovor těch dvou byl stále tišší a tišší, čím víc se vzdalovali. Nepomuk se zhluboka nadechl a pak obrátil tvář k modrému nebi, po němž plulo několik mraků, poslů blížící se bouře. Mnich věděl, že je to možná naposledy, kdy vidí takové nebe. Od této chvíle mohl doufat už jen v pomoc přítele Jakoba.

	Nepomuk vroucně doufal, že schongauský kat má se svou domněnkou pravdu. Ale bylo mu taky jasné, jak malá je přese všechno šance, že teď ještě unikne mučení a hranici. Smečka našla svého viníka, proč by se tedy měla ještě zajímat o skutečného pachatele? Navíc když tento pachatel byl tak vlivný a mocný, jak Nepomuk předpokládal.

	Najednou se zcela uklidnil, třes ustal a on šeptal tichou modlitbu. „Milý Bože, ty jsi všude. Buď i ve mně, učiň mě silným pro to, co přijde. Dej weilheimskýmu katovi klidnou ruku a sviť na cestu Jakobovi. Jedno, co přijde, prosím o tvé požehnání.“

	„A nahoru s tebou, ty odporná ropucho! Oheň už na tebe čeká.“

	Voják hlučně otevřel páčidlem přední stranu dřevěné klece natolik, aby Nepomuk mohl prolézt. Zvedli ho společně na vůz jako tele na porážku a zatlačili do klece, kterou zatloukli hřebíky. Celá klec, spíž úzká a nízká bedna, byla ztlučená z hrubých fošen. Mezerami na horní straně padalo dovnitř právě tolik světla, že Nepomuk mohl vytušit obrysy bedny. Seděl v ní jako shrbený skrčenec a čichal silnou vůni čerstvého borového dřeva.

	Pak se dalo volské spřežení do pohybu. Nepomuk se musel přidržovat stěn klece, aby se nepotácel sem a tam. Po chvíli uslyšel venku hlasy, byly to zlé, hněvivé hlasy a bylo jich stále víc.

	„Pověste toho čaroděje! Pověste ho a upalte! Ať hoří jako v pekle!“

	„He, mnichu, odčaruj se prostě z tý bedny! Nebo to snad nedokážeš?“

	„Kletbu na tebe, ty zvíře! Svatá Marie, potrestej ho bolestí a utrpením. Nech ho dlouho křičet na hranici!“

	Najednou něco zvenčí dopadlo na klec. Následovalo bušení jako od kamenů. Hluk venku nabral zatím sílu orkánu. Hlasy, křik, další kameny dopadaly, dav se zdál šílet.

	„Laskavě přestaňte!“ zařval odněkud velitel vojáků. „Tento muž neujde svému spravedlivému trestu. Ale bude to zemský soudce, který ho potrestá. Ne vy!“

	Nepomuk přitáhl nohy těsně k tělu a přitiskl si ruce na uši, aby už nic neslyšel. Přesto cítil, jak něco znovu zasáhlo klec.

	Bože můj, tahle klec není vězení, slouží k mé ochraně! pomyslel si. Bez ní by mě lidi zřejmě už dávno roztrhali na kusy.

	Teprve po nějaké době mlácení a údery zvenčí řídly, až nakonec úplně ustaly. Když Nepomuk opět sundal ruce, bylo venku slyšet už jen vrzání kol vozu a ptačí švitoření. Drozdi, pěnkavy a kosové zpívali v lese jako o závod. Úzké pruhy světla pronikaly škvírami mezi fošnami přímo na jeho tvář.

	Byl překrásný den.

	Ale s tichým duněním se už hlásila příští bouře.

	Jen o pár hodin později táhly tři zachumlané postavy ulicemi pod klášterem, krčily se proti dešti, který jim šikmo zepředu bušil do vlněných přehozů. Po nebi projel blesk, těsně následovaný ohlušujícím zahřměním. Bylo dlouho po setmění a už jen nahoře v klášteře svítilo sem tam nějaké světlo, jinak vládla naprostá tma. Simon pohlédl ustaraně nahoru a přivíral oči proti dešti.

	„Neměli jsme vyrazit až později?“ zabručel. „To je potopa! Jestli nedáme pozor, tak nás to ještě spláchne dolů do údolí.“

	Schongauský kat se po něm pohrdavě ohlédl. „Seš snad ze soli, že se rozpustíš? Tohle je jen voda, žádná smůla a taky žádná síra. Tvůj krásnej kabát zase uschne a život jde dál.“

	Simon demonstrativně kýchl. „Zdravý to rozhodně není, za takovýho počasí pochodovat v dešti.“

	„Mohli jste taky zůstat u rasa v jeho teplým domku,“ zavrčel Kuisl. „Bylo by to beztak lepší. Nespolehlivej lazebník a moje vlastní dcera, co je to za doprovod! Kdybych teď měl u sebe pár mejch mužů z války, bylo by mi podstatně líp.“

	„My ale nejsme ve válce, ale v Andechsu!“ nadávala Magdalena, která šla těsně za Simonem a pod mokrým šátkem byla téměř k nepoznání. „A kdybys byl slušnej feldvébl, tak bys alespoň svůj oddíl zasvětil do svejch plánů. Kdo je tedy ten proklatej čaroděj?“ Dostávala se stále víc do ráže. „Krucinálhergot, už od včerejška nám to tajíš! Přiznej se, tebe to těší nás takhle dlouho natahovat.“

	Jakob Kuisl se ušklíbl. „Ponech mi tu malou radost. Nehledě na to, je to jen k vašemu dobru, když toho zatím moc nevíte. V Andechsu je v současný době nebezpečno pro ty, co něco vědí. Takže budete muset mít ještě chvíli trpělivost.“

	Simon a Magdalena následovali mlčky kata ke klášteru. Jejich hádka z dnešního poledne byla okamžitě zapomenuta, když jim Jakob Kuisl pověděl, že možná ještě dnes v noci odhalí zloděje hostií. Ras a jeho pomocník Matthias zatím hlídali jejich spící děti. Magdalena oběma mužům prostě řekla, že ona a Simon se musejí ještě postarat o nemocné poutníky. Avšak teď v tichu a ve tmě, kterou rozjasnily jen občasné blesky, si říkala, že by rasův domek byl za takové noci opravdu příjemnějším místem pobytu.

	Najednou Jakob Kuisl ostře odbočil doprava a už po několika okamžicích bylo oběma jasné, k jakému cíli směřuje.

	„Hodinářova dílna!“ zasténal Simon. „Co proboha chceme tam?“

	„Někoho jsem tam pozval,“ odvětil kat, aniž se otočil. „Poslal jsem mu zprávu, a jestli mám pravdu, tak se tam objeví.“

	„A když ne?“ zeptala se Magdalena.

	„Tak odjedu do Weilheimu, utrhnu katovi hlavu a vlastnoručně vytáhnu Nepomuka z vězení.“

	Magdalena sebou trhla. „Tak radši doufejme, že máš pravdu. Já totiž nechci v budoucnu hledat svýho otce po všech koutech Weilheimu a nakonec ho najít naraženýho na kůl a potřenýho térem.“

	Fasáda hodinářova domku, která za jasného slunce působila tak přívětivě, teď za deště a ve tmě působila temným dojmem. Trochu přikrčený domek s předzahrádkou a nízkou zídkou mezi klášterními kůlnami působil dost nepatřičně, jako cizí těleso, které nějak nepatřilo k okolním stavením. Zdálo se, že dveře domku jsou zavřené, ale když do nich kat zatlačil, s vrzáním se otevřely.

	Jakob Kuisl vytáhl lucernu zpod mokrého pláště a pohlédl na příšernou scenérii před sebou. Krokodýl na stropě, polámaný nábytek, spálená místa na zemi – všechno bylo ještě tak, jak to našel minulé noci.

	„Máme ještě trochu času,“ řekl. „Pozval jsem našeho přítele teprve na zvonění v jedenáct. Ale myslel jsem, že nemůže škodit, když tu budeme trochu dřív.“ Ušklíbl se. „Abysme ještě nezažili zlý překvapení.“

	„Kterýho přítele?“ zeptal se Simon a vytřepával si vodu z vlasů. „Při všech svatejch, tak už konečně mluvte! Já si skutečně umím představit něco lepšího než se krást za bouřky strašidelným domem, v němž jeden člověk zaživa uhořel a druhýho zřejmě unesl Golem!“

	Aniž odpověděl, kývl Jakob Kuisl na svého zetě, aby ho následoval k úzkému schodišti, které vedlo nahoru. „Tak už pojď, ty strašpytle!“ vyzval ho s šelmovským úsměvem. „Ukážu ti něco, co se ti bude líbit. Slibuju.“

	„Vaše slovo do božího ucha. Když tedy nedáte jinak.“

	Ve třech prošli přes pomocníkovu komoru nahoru do malé knihovny, kterou Jakob Kuisl objevil minulého večera. Když Simon uviděl regály se spoustou knih, jeho nálada se okamžitě změnila. Veškerý strach zmizel. Nadšeně hned vytáhl několik svazků a začal v nich listovat.

	„To… to je skutečnej poklad!“ vydechl. „Jen se podívejte!“ Zvedl špinavý foliant. „Tohle je Opus Maius františkána Rogera Bacona, s ilustracemi. To má cenu jmění! A tady Agrippas De occulta philosophia!“

	„No nádhera,“ poznamenala Magdalena suše. „Jen tu bohužel nejsme ke čtení, ale abysme chytili jednoho blázna. Takže vrať ty proklatý knížky na místo do regálu a přestaň tu vykřikovat.“

	„No dobrá, já jen myslel…“

	Najednou padl Šimonův pohled na přední stránku knížky Opus Maius, kde se skvělo zlaté razítko.

	Sigillum universitatis paridianae salisburgensis…

	„Kniha ze salcburský univerzity?“ Svraštil čelo. „Ale jak to…“ Něco na razítku ho mátlo, ale právě když si ho chtěl důkladněji prohlédnout, zazněl zezdola z přízemí nějaký zvuk. Bylo to zavrzání vchodových dveří a jen o okamžik později odbíjeli kostelní hodiny jedenáctou.

	„Aha, náš přítel přichází,“ poznamenal kat. „Tak jsem se zřejmě přece jen nemýlil. Pojďme dolů a pozdravme ho.“

	Kuisl tiše sestoupil po schodech dolů do pomocníkovy komory, těsně sledovaný Simonem a Magdalenou. Jakmile byli dole, po špičkách se blížili k přivřeným dveřím, které vedly do dílny. Když se Simon podíval škvírou, viděl nejdřív jen světlo, které poletovalo po místnosti jako bludička. Najednou byl slyšet tichý chraplavý hlas.

	„Virgile?“ ozvalo se. „Virgile, jsi tady? Máš tu monstranci?“

	Simon sebou trhl. Hlas mu připadal známý a nyní taky navíc uviděl muže. Byl to mnich v černé kutně, který stál zády k nim a osvětloval si místnost loučí. Kapuci měl hluboce staženou do tváře, byl předkloněný a jako horlivý slídící pes prohledával dílnu.

	„Bože můj, je to on!“ zašeptala Magdalena. „To je ten chlap, kterýho jsem viděla nahoře ve věži…“

	Simon jí rukou zakryl ústa, ale už bylo příliš pozdě. Černý mnich to zaslechl, vzpřímený krátce zaváhal, pootočil zakrytou hlavu po rušivém zvuku, pak už na nic nečekal a spěchal k východu.

	„Stůj, ty parchante!“ Magdalena vtrhla do dílny. „Jen počkej, já tě naučím, zač je toho loket srážet katovu dceru z věže!“

	Bleskurychle zvedla jednu z měděných polokoulí, které ležely před ní na zemi, a mrštila jí po černém mnichovi. Ozval se dunivý zvuk, jako by mnicha udeřil zvon, a vzápětí druhý, jak dutá polokoule spadla na kamennou dlažbu. Mnich se zapotácel, udělal ještě dva kroky a padl na zem. Zůstal omráčený ležet několik kroků ode dveří. Louč se odkulila stranou a zhasla s posledním zaplápoláním, pak zavládla v místnosti neproniknutelná tma. Nebyl tu ani kat se svou lucernou.

	Simona na okamžik jako by tma znehybněla, najednou nevěděl kudy kam, zoufale se snažil rozpoznat něco kolem sebe. A taky hledal nějaký předmět, kterým by se ozbrojil. Pak uviděl na zemi druhou polovinu koule, popadl ji a sledován Magdalenou se blížil k místu, kde se potácivě pohyboval stín. Muž zřejmě právě vstával. Ozvalo se tiché zasténání.

	„Nehýbejte se!“ zvolal Simon do tmy. „Jménem kláštera, jste zatčen!“

	Černý mnich, kapuci pořád ještě staženou do tváře, se k němu klátivě blížil. Simon zvedl několik liber těžkou měděnou mísu v úmyslu při nejmenším náznaku protiútoku jí mrštit na hlavu čaroděje.

	Muž se ale najednou obrátil a zamířil znovu ke dveřím. Magdalena vyrazila za ním, ale neznámý do ní strčil tak prudce, až se zapotácela.

	„Simone, zastav ho!“ vykřikla. „Nesmí nám utýct!“

	Simon se právě kulatou miskou rozmáchl, aby udeřil, když najednou zvenčí zahradil otevřené dveře obrovitý stín.

	Byl to schongauský kat.

	„Přestaňte, okamžitě!“ zvolal. „Všichni tři! Nebo vás tak spráskám, že už polezete kostelem jenom po kolenou!“

	Jakob Kuisl zabouchl levou rukou dveře, pravou zvedl lucernu a posvítil přímo do tváře mnicha, kterému během potyčky sklouzla kapuce z hlavy.

	Simon teď muže konečně poznal, musel stisknout rty, aby hlasitě nevykřikl.

	Byl to andechský opat, a zdál se hodně rozzlobený.
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	Čtvrtek 17. června, 
léta Páně 1666, 
v Andechsu krátce před půlnoci

	,,Buďte pozdraven, Důstojnosti,“ řekl Jakob Kuisl a přiblížil lucernu natolik, že Simon a Magdalena dobře viděli potem zalitou zsinalou tvář opata.

	 

	Maurus Rambeck funěl, kutnu měl po pádu pokrytou prachem a dole na lemu roztrženou, po čele mu stékal tenký proužek krve. Přesto se snažil vystupovat s důstojností přiměřenou jeho stavu.

	„Co… co vás to napadlo, pakáži!“ zasyčel, když si se sténáním mnul ránu na hlavě. „Útok na andechského opata! Zešíleli jste? To vás všechny může stát hlavu!“

	„Nebo vás,“ odvětil kat suše. „To se ještě ukáže. Ostatně, jestli hledáte svýho skutečnýho bratra, tak vás musím zklamat. Virgilius tady není, ta zpráva byla ode mě.“

	„Skutečnýho… bratra?“ Simonovi úžasem na okamžik došel dech. Stále ještě nemohl pochopit, že to je opravdu andechský opat, který tu stojí před ním jako zpráskaný pouliční zloděj. Že by se mýlili? Bylo to všechno velké nedorozumění? Pak jim ostatně skutečně hrozil pořádný trest. Koneckonců právě téměř zabili nejvyššího hodnostáře kláštera.

	„Důstojnosti, já… já nechápu…,“ spustil znovu.

	„Možná nám bude chtít opat sám vysvětlit, co tu pohledával,“ přerušil ho Jakob Kuisl. „V mým dopise dnes v poledne jsem se vydával za jeho bratra Virgilia a napsal jsem, že monstrance s hostiemi je schovaná tady.“ Hlasitě si odplivl. „Že se důstojnej pán tak docela sám vydá do jámy lvový, ukazuje, že pravděpodobně ví mnohem víc než my všichni dohromady. I o tý krádeži hostií. Koneckonců ty relikvie ukradl sám. Nemám pravdu?“

	Maurus Rambeck sebou krátce trhl, oči mu těkaly, pak se opět ovládl. „Co je to za nesmysl!“ vyštěkl. „A vůbec, co to všechno má znamenat?“ Hrozivě se obrátil na Simona. „Žádám vysvětlení, ctěný pane lazebníku! Nic netušíc vejdu jako představený kláštera do tohoto domu a přepadne mě banda hrubých násilníků!“

	„Ach, jako bandu bych nás neoznačil, Důstojnosti,“ odvětil Simon, ještě stále viditelně zmatený. „Ta žena po levici je moje manželka, a ten mnich tady…,“ ukázal na Jakoba Kuisla, „to je, jak už víte, bratr Jakobus. Františkán, který mi pomáhá při návštěvách nemocných.“

	„K čertu s bratrem Jakobem!“ zaklel kat. „Teď už s konečnou platností končí tahle maškaráda! Já jsem schongauskej kat a váš ctěnej pan lazebník je můj zeť.“

	Teď to byl Maurus Rambeck, kdo byl pořádně zmatený. „Schongauský kat? Zeť? Ale proč…“

	„To vám vysvětlíme později,“ vmísila se do hovoru Magdalena. „Teď bych nejdřív ráda věděla, proč opat hledá toho Virgilia.“

	Jakob Kuisl postavil lucernu na převrácený stůl a zkřížil ruce na prsou. „Krucinálhergot, protože to je prostě jeho bratr!“ zavrčel. „To už jsem přece řekl. Nepomuk mi to pověděl dnes v poledne. Byl jedním z mála, co to věděli. Virgilius sám mu to zřejmě prozradil. Oba Rambeckové společně studovali na salcburský univerzitě.“

	Simon tiše zasténal. „Proto ty knížky nahoře! Pocházejí z univerzity. Proklatě, já věděl, že i opat tam byl několik let! Když jsem viděl razítko v Opus Maius od Rogera Bacona, mělo mi svitnout, že je mezi těma dvěma spojení.“

	„Jestli tě to potěší, milý zeti,“ odvětil Jakob Kuisl, „já jsem taky potřeboval chvíli, než jsem si na to vzpomněl. Ty sám jsi mi to vyprávěl, tehdy, když jsme poprvé navštívili opata.

	Budiž děkováno svatýmu Antoníčkovi, že jsem si dnes v poledne na to zase vzpomněl.“

	Několik vteřin neříkal nikdo nic, všechny pohledy spočívaly na andechském opatovi, který nadále strnule stál v místnosti. Ale najednou se v něm udála změna. Zdálo se, jako by se vnitřně scvrkl. Autorita z něho vyprchala a zůstal jen ustrašený člověk v roztrhané kutně. Simon si připomněl, jak napjatým dojmem opat v posledních dnech působil.

	„Můj… můj bratr byl vždycky chytřejší z nás dvou,“ promluvil Maurus Rambeck po chvíli tiše. Ztěžka dopadl na jednu z mála židlí, které ještě zůstaly celé. Počáteční zlost nyní zcela z jeho hlasu zmizela. „Už jako dítě se neustále našeho otce na všechno vyptával. Později jsme nejdřív společně studovali v Salcburku, ale pak jsme šli každý svou cestou. On byl v Paříži, v Londýně, v Rotterdamu, prostě tam, kde jsou už ve výzkumech mnohem dál a věda není považována za výplod satana.“ Zoufale se zasmál. „Já sám jsem složil slib tady v Andechsu jako prostý mnich a Virgiliovi jsem tu později opatřil místo hodináře. Ale to neměl nikdo vědět, neboť by to zcela jistě bylo chápáno jako protěžování.“ Rambeck otáčel pečetním prstenem na své ruce a nořil se do vzpomínek. „Bohužel jsem se už brzy nato musel znovu vrátit do Salcburku, tentokrát jako učitel,“ pokračoval nakonec s povzdechem. „Počítalo se se mnou pro vyšší úkoly, Virgilius zůstal tady v Andechsu. Když jsem byl před několika měsíci vyslán zpět do tohoto kláštera jako opat, byla to především pro ctižádostivého převora těžká rána.“

	„Jak to v současný době vypadá, rozhodně se mu podaří stát se příštím opatem,“ odvětil Simon. „Nápad vyrozumět weilheimskýho zemskýho soudce rozhodně pochází od pátera Jeremiáše osobně.“

	Maurus Rambeck přikývl. „Já vím. Rád bych proces ještě trochu oddálil, taky z…“ Zarazil se. „Nuže, z vlastního zájmu.“

	„Hostie jste ukradl vy sám, je to tak?“ zabručel kat. „A já už asi taky tuším proč.“ Vytáhl fajfku a pohodlně se usadil na jedné zuhelnatělé, viklavé židli.

	Opat se na něho usmál. „Na bezectného kata jste překvapivě důvtipný,“ poznamenal a ohmatával si bouli, která mu zatím pod tonzurou naskočila. „Můžu se zeptat, jak jste to zjistil?“

	„To by mě taky zajímalo.“ Magdalena si utřela prach a pár zbylých dešťových kapek z tváře a usedla vedle otce na jednu z ohořelých židlí. „Myslím, že jsi nám to už dost dlouho tajil.“

	Jakob Kuisl beze spěchu vytáhl z kapsy krabičku troudu a zapaloval si fajfku. Venku se ozvalo vzdálené hřmění, bouře pomalu táhla dál. Teprve když první obláčky dýmu zahalily krokodýla na stropě, začal mluvit.

	„Mně bylo dost rychle jasný, že ty hostie neukradl z kaple nějakej obyčejnej pouliční zloděj,“ řekl nakonec. „Nebyly tam žádný známky násilnýho vniknutí a koneckonců byly dveře zavřený na tři závory, a pro ty jsou zapotřebí tři různý klíče. Jak by ten zloděj mohl získat všechny tři klíče?“

	„Ale zřejmě se mu to přece jen podařilo,“ namítl Simon bezradně. „Když ne…“ Najednou se mu rozjasnila tvář. Udeřil se do čela. „Proklatě, jak jen jsem mohl bejt tak blbej!“

	„To jsem se už ostatně taky ptal, milý zeti,“ odvětil Jakob Kuisl. „Já tě rozhodně vždycky považoval za chytřejšího.“

	Simon na něho rozzlobeně pohlédl, pak začal hlasitě uvažovat. „Ten zloděj nepotřeboval klíče, protože byl totiž jedním z těch tří, co v pondělí večer ještě zašli do Svatý kaple!“ zašeptal vzrušeně. „Nechte mě hádat, Důstojnosti. Vy jste opustil místnost jako poslední a při odchodu jste ještě stačil strčit monstranci pod kutnu. Byla tma, nikdo si ničeho nevšiml. Když už pak ostatní sešli po schodech dolů…“

	„Tak náš opat prostě strčil monstranci do tý velký truhly, co je v předsíni před kaplí a později v noci si pro ni došel,“ přerušil ho kat. „Proto jsem chtěl ještě jednou do Svatý kaple. Měl jsem určitý podezření, ale bylo mi jasný, že zloděj nemohl odnýst tu těžkou monstranci dolů do kostela. To by bylo nápadný. Takže ji musel někam schovat.“ Kuisl se ušklíbl. „A pak že čáry! Největší záhady mívaj často nejjednodušší vysvětlení.“

	Maurus Rambeck si povzdechl a potřásl hlavou. „Bylo to tak jednoduché, že jsem se pak sám ptal, proč to nikoho nenapadlo. Ale ty řeči o čarování a ďábelském díle mé spolubratry zaslepily pro to, co bylo tak jasné,“ řekl. „Raději chtějí věřit, že to byl Golem.“

	„Ale vy jste sám nevěřil na Golema?“ zeptal se Simon. „Ještě před nedávnem jsem u vás viděl knihu, v které jste si o tom četl.“

	„Jak víte…“ Opat užasle vzhlédl, na okamžik Simonovi připadalo, že na něm vidí lehké znejistění. Pak pokrčil rameny. „Přiznávám, že mě ty řeči nakazily. Konečně zmizel Virgiliův automat. Ale Golem?“ Zavrtěl hlavou. „Věc z páchnoucí hlíny, která sleduje obskurní zákony magie? Nesmysl! Stejně jako můj bratr, tak i já věřím výhradně v Boha a zákony mechaniky.“

	„Okamžik, to je na mě trochu moc rychlý,“ přerušila Magdalena opata a tázavě pohlédla na otce. „Tu loupež mohl přece spáchat kdokoliv z těch tří nositelů klíčů. Proč sis byl tak jistej, že je to právě opat, kdo ty hostie ukradl?“

	Kat se ušklíbl a hluboce zatáhl z fajfky. „Když jsem včera sledoval ty tři mnichy do Svatý kaple, povídal převor Jeremiáš, že to byl bratr Maurus, kdo bezpodmínečně chtěl znovu zajít do Svatý kaple,“ odvětil viditelně spokojený sám se sebou. „K tomu vlastně nebyl žádnej důvod. Kaple měla bejt zavřená až do Tríhostiový slavnosti. S výjimkou takovýho případu, přirozeně – že by se z ní něco potřebovalo vzít.“

	Simon setřel prach a střepy ze stoličky a posadil se proti opatovi. Bušení deště do okenních tabulek přešlo teď už jen v tiché mžení.

	„No dobrá,“ spustil medik váhavě a obrátil se na Rambecka. „Teď víme, že jste ukradl hostie. Ale pořád ještě nevím, co jste tím sledoval. A především – co to má společnýho s vaším bratrem?“

	„Já mám takový tušení,“ zabručel Jakob Kuisl. „Ale bude lepší, Důstojnosti, když nám to povíte sám.“

	Opat se nyní na židli narovnal a prohlížel si jednotlivě každého z nich. Na okamžik byla cítit jeho stará arogance.

	„Řekněte mi jediný důvod, proč bych to měl udělat!“ vybuchl. „Virgilius je můj bratr, dobře. Že jsem to tajil, není žádný zločin. A co se týče té věci s krádeží hostií…,“ odmlčel se. „Komu se asi bude víc věřit? Přivandrovalému lazebníkovi, bezectnému katovi a jeho stejně bezectné dceři, nebo důstojnému opatovi? Navíc, když už se viník našel? Proč bych tedy neměl teď na místě zavolat stráže?“

	„Protože vám pak nikdo nepomůže vašeho bratra najít,“ odpověděl Jakob Kuisl suše.

	Když opat mlčel, naklonil se kat dopředu a podíval se na něho přivřenýma očima. Jeho hlas teď byl tak tichý, že Simon a Magdalena téměř neslyšeli.

	„Proto tady přece ještě jste, že ano? Protože doufáte, že najdete svýho bratra, kterej je v rukou skutečnýho čaroděje.“ Kuisl se opět opřel a poživačně zatáhl z fajfky. Když mluvil dál, měl na tváři široký úšklebek: „Ale věřte mi, pokud někdo Virgilia najde, pak jsem to já. Život vašeho bratra za život Nepomuka. Řekl bych, že je to férovej obchod.“

	Z úkrytu hleděly nenávistné oči čaroděje na skupinu, která seděla v hodinářově dílně kolem lucerny.

	V plápolavém světle viděl, jak ten prokletý kat mluví s opatem a jak se ten vnitřně hroutí. Čaroděj zasyčel jako had a protočil přitom oči. Očekával by od opata skutečně víc důstojnosti, ale jak to vypadalo, dal se zastrašit tou bandou.

	Čaroděj odposlechl celý rozhovor. Ten kat a jeho rodina byli skutečně chytřejší, než si dřív myslel. Ale nebyli dost chytří, aby mu mohli podat vodu. To nebyl nikdo. Jeho problém byl spíš v tom, že byl potrestán pomocníkem, který nedokázal provést ani ty nejjednodušší úkoly. Už třikrát mu vyklouzla ta katova holka. Ale nyní se ukázalo, že největší nebezpečí nepředstavuje ona nebo ten změkčilý lazebník, ale kat.

	Čaroděj si olízl suché rty. Měl už mnohem dřív nechat odstranit toho Kuisla z cesty. Ale byl nebezpečný, spadlý pytel vápna by na něho jistě nestačil a přímý střet se mu zdál příliš riskantní. Proklatě, tahle celá Kuislova rodina na něm lpí jako kletba!

	Najednou se zašklebil. Musel si dát pozor, aby z toho neškytal, tak dobrý to byl nápad. Byla tu skutečně ještě jedna možnost. Škoda že na to nepřišel dřív! Tím by se daly pravděpodobně naráz odstranit všechny problémy. Jenom bude muset dát včas příkaz k provedení. Do té doby musí počkat.

	Neviditelný jako stín naslouchal dál rozhovoru v hodinářově domě.

	Maurus Rambeck seděl celou chvíli jako zkamenělý, zatímco déšť stékal v tenkých stružkách po okenních tabulích. Venku odbily hodiny na věži půlnoc. Teprve když odezněly poslední údery, obrátil se zase na Jakoba Kuisla.

	„Vy chcete najít mého bratra?“ zeptal se skepticky. „Vy, bezectný kat ze Schongau?“

	„Je možná bezectnej, ale určitě nejchytřejší a nejsilnější chlap v celým kraji,“ prohlásila Magdalena. „Kdybyste věděl, co můj otec už v životě dokázal, tak byste tak hloupě nemluvil.“

	Opat zvedl omluvně ruce a usmál se. „Promiňte, mladá dámo, nechtěl jsem vašeho otce urazit.“ Rezignovaně pokrčil rameny. „Ostatně, co můžu dělat! Nevypadá to, že bych si mohl právě vybírat, kdo bude na mé straně. Stejně už brzy převezme můj úřad páter Jeremiáš.“

	„Jestli vám máme pomoct, tak nám ale musíte povědět víc.“ Simon se předklonil na své viklavé stoličce. „Takže konečně řekněte, co se stalo s vaším bratrem!“

	„Jak už řekl váš tchán – byl unesen.“ Maurus Rambeck schoval tvář do dlaní, tiše zavzlykal, než mohl mluvit dál. „Nějaký šílenec ho má ve své moci. Já mu měl opatřit hostie, jinak hrozil, že bratra zabije!“

	„Má to znamenat, že jste ukradl ty hostie jen proto, abyste zachránil svého bratra?“ zeptala se Magdalena soucitně.

	Opat přikývl a promnul si únavou krví podlité oči. „Ten… ten čaroděj, nebo jak ho máme nazývat… věděl, že jen já nebo někdo z druhých nositelů klíčů smíme vstoupit do Svaté kaple. Takže unesl mého bratra a mně poslal zprávu – společně s tímhle.“

	Maurus Rambeck sáhl pod kutnu a vytáhl malý svazek, který pečlivě rozbalil. Když Simon spatřil obsah, bezděčně sebou trhl. Ve špinavé látce byl už zčernalý prst, na němž ještě viselo pár ojedinělých šlach. Na něm byl stříbrný, rytinami ozdobený prsten, jaký měl i opat.

	„To je prsten s naším rodinným erbem,“ vydechl opat. „Rambeckové jsou starý rod. Po nás vymře.“ Pohlédl zoufale na Simona. „Chápete? Tenhle šílenec se nezastaví před ničím! Nejdřív zabil lékárníkova pomocníka, protože zřejmě věděl příliš mnoho, pak mladého Vitalise, když chtěl bránit svého pána. Já mu musel ty hostie opatřit!“

	„Jak mohl ten čaroděj mít jistotu, že jsou ty hostie pravý?“ zeptal se Simon nevěřícně. „Mohl jste mu přece dát jakýkoliv a…“

	„Proto ta monstrance, nechápeš, ty hlavo skopová!“ Jakob Kuisl si odfrkl a rozmrzele pohlédl nahoru ke stropu, kde se stále ještě v průvanu houpal krokodýl. „Důstojný pán měl tomu čarodějovi přinýst na důkaz zapečetěnou monstranci.“

	Maurus Rambeck přikývl. „Postavil jsem monstranci v pondělí v noci, hned po mši, tady v bratrově domě do krbu. Tak zněl příkaz. Virgilius pak měl být propuštěn a prázdná monstrance měla zase stát v krbu.“ Tiše se zasmál. „Nikdo by si ničeho nevšiml! Prostě bych dal jiné hostie do stříbrných nádobek a monstranci ve slavnostní den opět dostal do kaple. Stejnou cestou, jako jsem ji vynesl.“

	„Bohužel se chtěl hrabě Wartenberg příští ráno ještě jít pomodlit do kaple – a tak všechno vyšlo najevo.“

	Simon si třel ztuhlé paže. Roztřásl se zimou, a to nebylo jen proto, že měl na sobě promočený plášť. S odporem hleděl na zčernalý prsteníček, který stále ještě ležel v opatově klíně.

	„Ten šílenec zřejmě nedodržel slib,“ řekl posléze. „Váš bratr je nadále nezvěstný.“

	„On… skutečně, už se neobjevil. Ani monstrance,“ odpověděl Maurus Rambeck zajíkavě. „Včera v noci jsem se chtěl tady v domě podívat po Virgiliovi, ale pak jsem tu slyšel nějaký šramot a dostal strach.“

	„To jsem byl jen já,“ zabručel kat. „Klidně jste sem mohl přijít. Ušetřilo by nám to všem spoustu času a námahy.“

	„To jste byl vy? Ale proč…“ Andechský opat působil okamžik zmateně, pak smutně pokračoval: „Ať už je to jakkoliv – když jsem dnes dostal tu zprávu, myslel jsem, že teď bude zase všechno v pořádku. Ale nyní to vypadá, že je všechno ztraceno. Monstrance a hostie jako by se propadly do země, úřad přejde na pátera Jeremiáše a můj bratr je zřejmě mrtvý!“ Se vzlykotem se zhroutil.

	Magdalena mu jemně přejela po ramenou, jako malému dítěti. „Nesmíte to vzdávat,“ nabádala ho tiše. „Možná se ještě všechno obrátí k dobrému. Můj otec už zachránil jiné muže před zkázou.“

	„A mnohým na popravišti srazil hlavu,“ poznamenal suše Jakob Kuisl. „Jenom doufám, že jste nám řekl pravdu.“

	Rambeck zvedl hlavu. „Při Panně Marii a všech svatých, je to pravda. Nic než pravda!“

	„Tak dobře.“ Kat vstal a vyklepal vystydlou fajfku o židli. „Teď tedy musíme jednat. Za tři dny je Tříhostiová slavnost. Pokud do tý doby nenajdeme monstranci, beztak tu propukne peklo. A když do tří dnů nebudeme mít pachatele, vidím to i pro Nepomuka černě. Weilheimskýho kata znám, ten se s tím nijak párat nebude.“

	„A můj bratr?“ zeptal se opat s nadějí.

	Jakob Kuisl vzal svou pravačkou černý ukazováček z opatovy kutny a znaleckým pohledem ho pozoroval.

	„Čistý řez,“ prohlásil uznale. „Kdo takhle pracuje, ten chce ze svý oběti ještě dýl něco mít. Ten nechce, aby vykrvácela. Je tedy dost dobře možný, že váš bratr ještě žije. Možná z něho dostaneme už brzy další kus.“

	Kat pečlivě vrátil prst do opatova klína a měl se k odchodu.

	Když jeho mohutné tělo zakrylo otevřené dveře a zabránilo měsíčnímu světlu, aby pronikalo dovnitř, ponořila se dílna na krátkou chvíli do hluboké, téměř neproniknutelné tmy.

	Nepomuk Volkmar zíral na zeď weilheimského žaláře, zmazanou krví. Seděl tu teprve pár hodin, ale už teď vzpomínal na andechský klášterní sklep jako na ráj.

	Musel sem do téhle čtyři sáhy hluboké díry sestoupit po žebříku. Ten zase vytáhli a díru zaklopili padací mříží, kterou dolů pronikalo jen trochu světla. Od té doby dřepěl v koutě a snažil se nemyslet na to, co ho v příštích dnech čeká. Díra byla právě tak velká, že mohl vsedě natáhnout nohy. V zaneřáděné slámě, spoře rozsypané po zemi, se to hemžilo všemožným hmyzem. Kromě toho to tu tak silně páchlo, že mu bylo v prvních hodinách téměř na zvracení.

	Nejhorší ale byly krysy.

	Přilézaly z neviditelných děr v kamení, lezly mu po těle a praly se u jeho nohou o pár kousků zplesnivělého chleba, který mu stráže dolů shodily. Nepomuk vždycky nesnášel krysy, byli lidé, kteří věřili, že roznášejí nemoci. V tomhle žaláři se ale jeho odpor vystupňoval až k panické štítivosti. Navíc mu jejich blýskavá očička připadala zlomyslná a prohnaně chytrá, ty potvory jako by už věděly, co ho čeká, a jen se mu vysmívaly. Jejich pištění znělo jako jekot rozjívené chásky, která se baví jeho ochromujícím strachem z bolestivé, pomalé smrti.

	Jsi čaroděj, Nepomuku! Weilheimský kat tě bude pálit rozžhavenými kleštěmi, tak dlouho ti bude natahovat končetiny, dokud je nevykloubí. Nakonec tě upálí. Ty budeš hořet, Nepomuku! S křikem uhoříš!

	Nepomuk se otřásl, aby unikl noční můře. Téměř beze světla tu rychle ztrácel pojem o čase. Kolik mohlo být teď hodin? Nebo už se stmívalo? Cesta z Andechsu do Weilheimu mohla trvat tři nebo čtyři hodiny. S volským povozem jeli pomalu a ve vesnicích, které míjeli, postávali při cestě lidé a zírali na klec s čarodějem. Viděl skulinami jejich tváře, obličeje sedláků, kteří hleděli na podivný průvod se směsicí odporu, strachu a vzrušení. Mnozí se křižovali nebo prsty dělali ochranné znamení proti zlu.

	Nepomuk myslel na poslední setkání s Jakobem Kuislem. Přítel ho nabádal, aby neztrácel naději. Ale jak měl v téhle díře ještě doufat? A vůbec, co už zmůže bezectný schongauský kat, jestliže už je o jeho osudu rozhodnuto, a když ho weilheimský zemský soudce osobně, andechský opat, převor, když ho celý svět chce vidět na popravišti? Nepomuk zavřel oči a uprchl do mrákotných představ a polosnů. Obrazy z lepších dnů se mu vynořily a pomohly mu trochu zahnat strach. Ale najednou byly i tyto vzpomínky zality krví…

	… On a Jakob na bitevním poli v zimě u Breisachu, mrtvoly pokryté sněhem, malé pahorky v jinak holé krajině. Celé dny projíždějí zničenými, vymřelými vesnicemi, spálenými městy, v nichž sehnuté postavy vláčejí ulicemi káry s mrtvými, kteří zemřeli na mor, často jsou tyto postavy jediné živoucí bytosti v jinak prázdném světě. Nepomuk četl bibli, zná Janovo zjevení. Je toto apokalypsa? Mnohdy se ptá, jak on a Jakob všechno vydrží, aby se nestali bestiemi, zvířaty jako tolik ostatních. Jsou to zřejmě jejich dlouhé rozhovory večer u táborového ohně, spory o zákonech mechaniky, o medicíně a morálce, je to spousta knih, které zachránili ze spálených ruin, a taky víra, kterou Nepomuk cítí pokaždé, když někde klečí před oltářem malého vesnického kostelíka, byť byl zhanobený a pošpiněný. Zatímco se Nepomuk modlí, čeká na něho Jakob venku. Syn schongauského kata se nechce modlit k Bohu, který toto všechno připustil a v jehož jménu se to děje. Jakob říká, že věří jen ve svůj vlastní rozum a zákon, jinak v nic. Avšak když Nepomuk nakonec vyjde se zbožným výrazem ve tváři z kostela, připadá mu, že vidí v očích svého přítele téměř něco jako závist…

	Nepomuka vyděsil skřípavý zvuk nad ním. Když se podíval nahoru, viděl, jak někdo odklopil mříž a pustil k němu o něco víc světla. Venku zřejmě nastalo ráno.

	Nepomuk si zakryl rukama oči. To málo světla stačilo, aby ho oslnilo. Teprve po chvíli viděl mžouravě daleko nad sebou jednotlivé tváře. Nebyli to binci, ale hlavy cizích lidí, oblečených do prostých šatů sedláků a řemeslníků. Asi půl tuctu jich zíralo dolů do díry a snažilo se něco rozeznat. Některé z nich už Nepomuk viděl minulého dne, když byl za divokého křiku davu vyvlečen z klece a strčen do weilheimské věže.

	„He! Žije vůbec ještě?“ ptal se jeden z mužů s kulatou tváří. „Vždyť se vůbec nehejbá, já nic nevidím. A chci svý prachy zpátky, jestli už nežije.“

	„Hoď dolů kámen, pak to uvidíš,“ přihlásil se vousatý muž po jeho boku. „Ale buď opatrnej, ať ho netrefíš do hlavy, to bysme přišli o pěknou popravu!“

	Ostatní se smáli, Nepomuk slyšel i dětský křik. Pak najednou viděl nad sebou žhavý bod, jak se na něho řítí. Duchapřítomně uhnul stranou, přičemž si bolestivě narazil rameno o kámen vyčnívající z hrubé zdi. Sykl a vyhrkly mu slzy, na okamžik neviděl. Vedle něho dopadla louč a slabě plápolala. Naštěstí byla sláma tak vlhká, že nevzplála.

	„Podívej, jak je odpomej!“ vykřikl ten s kulatou tváří. „Vojáci měli pravdu. Vypadá vážně jako tlustá ropucha!“

	„Hej, čaroději!“ zazněl štěkavý hlas nějaké ženy. „Umíš lítat? Vyleť přece k nám nahoru! Nebo už nemáš žádný koště?“

	Lidi znovu řičeli smíchy. Nepomuk skryl tvář do dlaní a snažil se nic kolem sebe nevnímat. Avšak už na něho padal další předmět. Tentokrát to byla hrouda jílu, která ho zasáhla do nohy.

	Následovaly menší kameny, kromě toho pár shnilých kapust a řep.

	A pak přišlo doslova krupobití nejrůznějších střel.

	„Tady, žer, tlustá ropucho, žer!“ křičela žena. „Žer, ať seš silnej a velkej pro mučení!“

	„Pryč vy tam! Táhněte k čertu!“ zazněl hluboký hlas muže, který byl zřejmě zvyklý rozkazovat. „Laskavě přestaňte, vždyť mi ho zabijete!“

	Houf mručel, ale krupobití přestalo. „Zaplatili jsme přece dobrý peníze, abysme viděli čaroděje!“ protestoval vousatý muž. „A teď se do něho ani nemůžeme trefovat?“

	Nepomuk se zatím odvážil znovu podívat nahoru. Louč ve slámě zhasla. Ale v mdlém světle šachty poznal postavu, celou oblečenou v černém. Jen jeho vlnité, dozadu sčesané vlasy byly slámově bílé, jako by muž předčasně zestárl. Mohlo mu být kolem čtyřiceti a měl na sobě těsný kabátec, v němž obzvlášť vynikala jeho široká ramena a silné paže. Nyní se naklonil nad díru a podržel louč do hloubky, takže Nepomuk na krátký okamžik zahlédl jeho oči. Bezděčně ucukl. Svítily stejně rudě jako oči krys dole v jeho díře a byly stejně zlomyslné. Neznámý si ho měřil jako zvíře na porážku.

	„Dělá ještě dobrej dojem,“ zabručel. „Bohudíky.“ Pak se obrátil na dav, který se zřejmě tlačil někde za ním. „Ne abyste mi překazili můj kšeft!“ zvolal hrozivě. „Jestli ho zabijete, dostanu svý peníze od vás. A slibuju vám, že to nebude levný. Rozuměli jste?“

	„Tak se už nezlobte, mistře Hansi,“ ozval se zastrašený hlas. „My… my to tak nemysleli. Ale je to přece čaroděj, tak mu pár hrud jílu neuškodí.“

	„Blbost!“ zavrčel bělovlasý muž. „Věřte mi, já čaroděje znám. Když už jsou jednou v díře, křičej a krvácej stejně jako my. Mně ještě žádnej neulítl.“

	Naposledy zkoumavě pohlédl dolů na Nepomuka, jako by odhadoval, kolik si mučením tohoto těla může vydělat. Pak zaklopil mříž, takže světlo padalo do díry jen v slabých pruzích. Dno cely jako by se nekonečně vzdálilo dennímu jasu, Nepomuka znovu obklopilo plíživé šero.

	„Přijďte zase zítra!“ slyšel tlumený hlas muže. „Jestli to půjde podle zemskýho soudce, tak ho už zítra začneme vyslýchat. Každýho z vás pustím za krejcar na dvůr, to ho pak můžete slyšet řvát.“

	Zazněly kroky, byly stále tišší, nakonec byl slyšet už jen posměšný pískot krys.

	Takže už zítra, Nepomuku! Zítra ti vytrhají nehty a rozmačkají nohy! Spi sladce, Nepomuku. Ať se ti zdá o ráji, protože už brzy začne peklo.

	Mnich, který sám byl kdysi katem, se otočil na bok a plakal jako malé dítě. Věděl, že v rudých očích weilheimského kata viděl vlastní smrt.

	Teď právě poznal mistra Hanse.
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	Pátek 18. června, 
léta Páně 1666, 
časně ráno v andechském lese

	Už v časných ranních hodinách nechali Kuislovi za sebou ruch kolem kláštera a putovali podél klášterní zdi, která vedla severovýchodně ke Kienskému údolí. Schongauský kat nesl střídavě jedno a druhé vnouče na ramenou. Jejich rodiče šli napřed. Magdalena se neustále pozorně rozhlížela. Nebylo jednoduché na tak rušném poutním místě jako Andechs najít klidné místo k hovoru.

	 

	„Od tý doby, co vím, že ten šílenec tady někde volně pobíhá, nemám ani minutu klidu,“ přiznala s povzdechem. „Možná jsme měli pro náš rozhovor zvolit přece jen kostel nebo hostinec. Tam se aspoň něco děje.“

	„Aby nás každej mohl poslouchat?“ Simon zavrtěl hlavou. „Pokud nevíme, kdo má na svědomí všechny ty podivný události, je lepší, když se o tom dozví co nejmíň lidí. Zatím tady v klášteře nevěřím vůbec nikomu. Tihle mniši, to je houf lhářů a intrikánů.“

	Mlčky šli dál podél zvětralé klášterní zdi. Přestože bylo časné ráno, neustále potkávali poutníky, kteří si byli umýt oči u léčivého pramene v nedaleké Alžbětině kapli. Ten pramen měl uzdravit každý oční neduh, i slepotu. Simon měl pocit, že by trochu svěží vody pomohlo i jeho unaveným očím Ještě dlouho do noci listoval v andechské kronice, ale ani tam nenašel žádnou nápovědu, kterým směrem hledat, aby odhalil únosce hodináře Virgilia.

	Zatím došli k nízké brance ve zdi, zahrazené mřížovými dvířky. Když Simon zkusmo stiskl kliku, s vrzáním se otevřela. Za ní spatřili dlouhé řady zvětralých, křivých kamenných křížů, před některými byly náhrobky porostlé břečťanem.

	„Andechský klášterní hřbitov,“ zamumlal Simon. „No báječně. Doufám, že tady nás nebude nikdo rušit.“

	Skutečně nebyl na prostoru porostlém trávou a polními květinami nikdo vidět. Pár divokých holubů se usadilo na křížích a děti je hned se smíchem honily. Ve středu stála opuštěná studna, na jejímž okraji se vyhřívalo několik ještěrek. Vládlo tu mírumilovné ticho, které po ruchu kolem kostela působilo zvláštně neskutečně.

	Jakob Kuisl zamířil ke kamenné lavici nedaleko klášterní zdi a vytáhl fajfku. Když vyklepával studený popel, kývl na Simona a Magdalenu, aby šli k němu.

	„Mezi mrtvými se vždycky mluví nejklidněji,“ poznamenal. „Teď společně uvažujme, jak pomůžeme opatovi a Nepomukovi.“

	Simon se posadil vedle tchána, zatímco Magdalena usedla na povalený náhrobek a odtud sledovala děti.

	„Pořád ještě nevíme, co má ten šílenec v úmyslu,“ spustil Simon. „Dosud všechno ukazuje na to, že chce v klášteře rozšířit strach. Ty strašný vraždy, zmizelej automat, teď ty ukradený hostie…“ Povzdechl si. „Jedno je jasný: pokud se hostie do pozítří neobjeví, neklid mezi poutníky se vystupňuje. Bude se to považovat za špatný znamení. A je dost dobře možný, že mezi nimi vypukne panika.“

	„No, přinejmenším mají v Nepomukovi svýho zloducha,“ zabručel Jakob Kuisl. „Budou ho co nejdřív mučit, a jestli nenajdeme řešení, tak ho popravěj, aby tu věc rychle sprovodili ze světa.“

	Magdalena rozhněvaně hodila kamenem směrem k hřbitovní zdi. „Přitom je jasný, že Nepomuk vůbec nemohl hostie ukrást! Vždyť byl už v tý době zavřenej!“

	Její otec zaklel a obřadně si cpal fajfku. „Tak prostě Nepomuk vylítl z vězení. Věř mi, prostá skutečnost pak už nikoho nezajímá. Hlavní je, že mají obětního beránka, aby udrželi lidi v klidu.“

	„Když to nebyl Nepomuk, kdo jinak přichází v úvahu?“ Simon jednotlivě vypočítával na prstech možné podezřelé. „Nejdřív přirozeně převor. Koneckonců se chce stát opatem, a po tom, co se zatím přihodilo, zřejmě už brzy převezme Rambeckův úřad.“

	Magdalena povytáhla obočí. „Já nevím. Tolik námahy, jen aby nynějšímu opatovi zkazil pověst?“

	„Nech mě přece nejdřív domluvit.“ Simon vypočítával dál. „Tedy převor. Pak ten starej knihovník. Nahoře v andechský knihovně se ke mně choval podivně. Rozhodně nechtěl, abych se tam přehraboval. A je členem klášterní rady, a tím v užším kruhu těch, co znají klášterní tajemství.“

	„Stejně jako provizor a novicmistr!“ zasténala Magdalena. „Kruh možnejch podezřelejch je čím dál větší.“ Pohlédla nahoru ke kostelní věži, kde se právě vyzvánělo k příští celé hodině. „Jedno zatím vím: Ten muž nahoře ve zvonici, kterej mě strčil dolů, to nebyl opat. Včera mě zmýlila ta černá kutna. Byl to mladší muž. Mladší a pohyblivější.“

	„Pak možná přece novicmistr? To je čím dál zamotanější.“ Simon si unaveně mnul spánky. „Možná to byl taky někdo docela jinej a my jsme na špatný stopě. Proklatě!“

	„A není v tý knížce nic, co by nám pomohlo dál?“ zeptala se Magdalena. „Seděl jsi nad tím půlku noci, zatímco já jsem Paula třikrát uspávala!“

	Simon ignoroval skrytou výčitku. „Ta kronika je napsaná hodně starodávnou latinou,“ vysvětloval. „To prostě chce svůj čas. Zatím jsem se dozvěděl jen tolik, že tu jednou byl hrad hrabat z Andechsu a Meranu, kterej později dobyli Wittelsbachové. Proto má ten hrabě Wartenberg jeden ze tří klíčů ke Svatý kapli.“

	„Okamžik!“ zvolala Magdalena. „Nemohlo by to bejt tak, že se Wittelsbachové chtějí zmocnit hostií? Přece je musí štvát, že jsou relikvie pořád ještě tady v klášteře, když si tuhle zemi přivlastnili už před staletími.“

	„Wittelsbachové se skutečně snažili neustále dopravit relikvie do Mnichova,“ připustil Simon zamyšleně. „Před několika sty lety tam byly hostie uchovávány dokonce po delší dobu ve vévodský kapli. Až na šedesát tisíc poutníků tam prej přicházelo každej tejden. To určitě hodilo spoustu peněz do městský kasy. Ale hrabě jako zloděj hostií?“ Simon pokýval hlavou. „Já nevím. Pokud vůbec, pak by tím zřejmě někoho pověřil. A co s hostiema v Mnichově, kdyby se ani nemohly veřejně ukazovat, protože by byly kradený?“

	„Byl to jen nápad,“ našpulila pusu Magdalena. „Třeba tě napadne něco lepšího.“

	„Krucinálhergot, takhle se dál nedostaneme!“ zapojil se do hovoru Jakob Kuisl, který si dosud mlčky nacpával fajfku. „Tápeme ve tmě, jako když v noci hledáš cestu ke kadibudce. Řeknu vám, co uděláme.“ Ukázal na Simona. „Ty najdeš víc o tom hraběti. Možná ten Magdalenin nápad není tak hloupej, jak to nejdřív vypadalo. A já v božím jméně ještě jednou vklouznu do mnišský kutny a porozhlídnu se po klášteře.“

	„A já?“ zeptala se Magdalena zvědavě.

	„Ty se nejdřív postaráš o svý haranty.“ Jakob Kuisl s kouřící fajfkou v zubech vstal. „Stejně už je načase, aby se naučili poslouchat,“ ukázal směrem k dětem. „Jak to vypadá, právě vyhrabávaj nějakýho mrtvýho.“

	Skutečně chlapci právě vyhrabali v hlíně čerstvě navršeného hrobu pořádný dolík.

	„Ne, to snad ne!“ vykřikla Magdalena a běžela k hrajícím si dětem, které v tom neviděly nic špatného. Chtěla je rychle odtáhnout pryč od hrobu. „Zbláznili jste se?“ hartusila. „Co by se stalo, kdyby mniši viděli, že vy uličníci hrabete…“ Zarazila se, když si přečetla jméno na dřevěném kříži, který byl zaražený za čerstvým hrobem.

	Recjuiescat in pace, Filius Vitalis, 14.9.1648 – 15. 6.1666

	Byl to hrob mladého hodinářova pomocníka.

	„Podívejte,“ řekla Magdalena tiše. „To si skutečně pospíšili, aby toho chudáka dostali pod zem. Velkej pohřeb to nemohl bejt.“

	Vedle navršeného hrobu byl další čerstvý pahorek. Magdalenu neudivilo, že tam podle dřevěného kříže leží pochovaný lékárníkův pomocník Coelestin. Kývla na Simona a otce. Společně okamžik mlčky zírali na oba hroby.

	„Proklatě!“ zasyčel Simon. „Museli je pochovat ve spěchu včera. Přitom jsem chtěl ještě jednou prozkoumat rány a to podivný fosforový světlo. Možná jsem poprvé něco přehlídl.“

	Magdalena se vydala za dětmi, které chtěly vylézt na další náhrobek. „To byl určitě převor!“ zvolala, když běžela kolem. „Ten nechce, abysme tu dál čmuchali. Ale to mu nevyjde.“

	„Ke čmuchání byste teď museli rozhodně hrabat patřičně hluboko,“ zavrčel Jakob Kuisl. Přelétl pohledem hřbitov. „Ostatně se tu v poslední době umíralo podezřele často. Je tu šest, ne, sedm novejch hrobů.“

	„To má na svědomí určitě ta proklatá horečka,“ odvětil Simon. „Jenom včera mi pod rukama umřeli dva poutníci. Zřejmě je tady v rychlosti zahrabali, aby zabránili každýmu pozdvižení.“

	„A co je s těmahle?“

	Jakob Kuisl šel pár metrů dál a zastavil se před jedním čerstvým hrobem. Země na něm byla černá a vlhká.

	„Co s ním má bejt?“ zeptal se Simon. „Další hrob, no a?“

	„Podívej se na ten kříž.“

	Teprve teď si Simon všiml šikmého dřevěného kříže, který byl za navršenou hlínou téměř skrytý. S přivřenýma očima četl jméno na tabulce.

	R.I.P., Pater Quirin, 7.12.1608 – 2.5.1666

	„Pořád ještě nevím, co by na tom mělo bejt divnýho,“ řekl Simon. „Ten muž umřel v důstojným věku téměř šedesáti let. Bůh se ho ujal a…“

	„Země nad ním je čerstvá,“ přerušil ho Kuisl. „Jak může bejt tak čerstvá, když byl pohřbenej víc jak před měsícem?“

	Simon úžasem na okamžik zapomněl zavřít ústa. „Máte… pravdu,“ zašeptal. „Vypadá to, jako by ten hrob vykopali teprve včera.“

	„Anebo ho ještě jednou vykopali. Podívej.“ Kat ukázal na místo na okraji hrobu. „Tady už trochu zarostl trávou, ale vedle je země černá a vlhká. Kromě toho tu jsou stopy.“

	„Stopy?“

	Simon se sehnul a poznal, že na okraji hrobu skutečně jsou otisky bot. V jisté vzdálenosti se ztrácely ve vysoké trávě.

	Najednou uviděl svítit něco bílého mezi stébly. Když se pro to sehnul, držel v ruce kapesník mokrý od rosy a deště. Byl z nejjemnějšího hedvábí a měl v rohu vyšitý drobný monogram. A.

	Simon sebou trhl, když si uvědomil, co mu to písmeno připomíná.

	A jako Aurora.

	„Bože můj!“ zašeptal. „Mohlo by to být?“ S kapesníkem v ruce pospíchal zpátky ke katovi a pověděl mu, čeho se zatím obává.

	„Ty myslíš, že tenhle kapesník skutečně pochází od automatu?“ zeptal se Jakob Kuisl skepticky. „Že tu minulou noc byl Golem a vyhrabal mrtvýho? Tomu skutečně věříš?“

	Simon zamyšleně mnul mokrý kapesník mezi prsty. Lehce voněl parfémem. „Já vím, zní to šíleně,“ připustil. „Ale třeba na těch pověstech o Golemovi přece jen něco je. Možná ta loutka skutečně straší v klášteře.“

	„Blbost!“ vybuchl kat. „Já věřím ve zlo, ale ne na duchy. A zlo je věcí lidí, můžou ho páchat docela sami, na to nepotřebujou žádný strašidlo. Uvidíš, i pro tohle tady se najde vysvětlení.“ Tak silně zatáhl z fajfky, že Simon doslova cítil, jak to v tchánovi vře. Tak tomu bylo ostatně často, když kat přemýšlel.

	„A teď koukej dát ten proklatej kapesník honem pryč, než tím vyděsíš Magdalenu. Ta už má beztak hrůzu z toho takzvanýho čaroděje.“ Kuisl se vydal k východu, kde už čekala Magdalena s dětmi.

	S trochu nepříjemným pocitem zastrčil Simon kapesník do kapsy a rozběhl se za katem. Sotva za sebou zavřeli mřížovou branku, málem by se srazili se schongauským patriciem Jakobem Schreevoglem. Byl celý udýchaný, potřeboval chvíli času, než mohl mluvit.

	„Tak tady jste, Fronwiesere!“ vypravil ze sebe nakonec.

	„Už jsem vás všude hledal. Naštěstí vás jeden poutník poznal dole u zdi. Musíte jít okamžitě se mnou.“

	„Někdo další onemocněl?“ zeptal se Simon plný tušení.

	Radní přikývl. „Skutečně. Tentokrát to je přímo syn hraběte. Musíte si pospíšit, Fronwiesere, hrabě není zrovna trpělivý.“ Jakob Schreevogl ztišil hlas: „A Bůh chraň, aby vám ten chlapec zemřel pod rukama. Už byli jiní lékaři pověšeni kvůli fušování.“

	Simon následoval Jakoba Schreevogla, který ho nejrychlejší cestou vedl k obytné části kláštera. Magdalena, její otec a děti už brzy zůstali pozadu. Simon na ně ve spěchu zavolal, že se zase sejdou v rasově domku. Tuto návštěvu nemocného že musí vykonat sám, ať už chce nebo ne.

	Rodina hraběte byla ubytovaná v takzvaných knížecích místnostech ve druhém poschodí východního traktu – v části, která byla vyhrazena pouze Wittelsbachům. Vysoký portál, u něhož drželi stráž dva vojáci, se otevřel do chodby zdobené štukem, z níž vedly mnohé dveře. Jakob Schreevogl vedl Simona do zadního pravého pokoje, v němž trůnila před vysokým zrcadlem postel s baldachýnem a měkkými, peřím naplněnými polštáři. Příjemně to tu vonělo tymiánem a mátou. Po dnech v provizorně zřízeném hospitálu, který jinak sloužil jako koňská stáj, připadal Simonovi tento pokoj nemocného téměř jako zámek.

	Chudí umírají na slámě prolezlé hmyzem a bohatí v péřových postelích, pomyslel si Simon. Ale umírá se všude. Smrt nedělá výjimky.

	Uprostřed postele ležel mladší syn hraběte Wartenberga. Pod horou přikrývek a polštářů vypadal asi čtyřletý chlapec tak zuboženě, jako by už po něm sahala smrt. Tváře měl vpadlé, oči s dlouhými řasami zavřené. Třásl se po celém těle a neustále tiše vykřikoval. Vedle něho klečel hrabě a držel ho za ruku. Když spatřil schongauského medika, rozzlobeně se zvedl.

	„Konečně jste tady!“ zasyčel hrabě Wartenberg, přičemž hleděl pichlavým pohledem ne na Simona, ale na Jakoba Schreevogla. Oči pod hustým obočím mu chladně blýskaly. „Jenom doufám, že se čekání vyplatilo. Za tu dobu jsem mohl Martina stejně dobře odvést do Mnichova, aby ho tam vyšetřil skutečný doktor.“

	„V jeho stavu bych takovou cestu nedoporučoval, Vaše Excelence,“ odvětil Jakob Schreevogl pevným hlasem. „Kromě toho máte v mistru Fronwieserovi jednoho z nejschopnějších lékařů z celého předalpského kraje.“

	„Tady možná,“ podotkl hrabě posměšně a k Simonovi zavál silný drahý parfém. „V téhle divočině může být potulný lazebník rychle považován za zázračného lékaře, v Mnichově ale zůstane mastičkářem.“

	Simon si odkašlal. Zlostí nad arogancí hraběte mu zrudla tvář, ale přesto se snažil zůstat klidný. „Vaše Excelence může jistě dát chlapce odvézt do Mnichova, když nevěří v mé schopnosti,“ přihlásil se nyní ke slovu. „Tam jsou studovaní doktoři, kteří chlapci za hodně peněz podají projímadlo nebo mu pustí žilou.“

	Zdálo se, že ho hrabě teprve teď vzal na vědomí, otočil se a nedůvěřivě si ho prohlížel. Chvíli neřekl nikdo nic.

	„A vy byste mu pustil žilou?“ zeptal se hrabě po chvilce.

	Simon se sklonil k chlapci. Tázavě pohlédl na hraběte. „Smím?“

	Když Wartenberg blahosklonně přikývl, rozepnul Simon propocenou chlapcovu košili a změřil mu pulz. Zvedl mu víčka krví podlitých očí a podíval se mu na jazyk. Byl stejně šedožlutě povlečený jako u ostatních nemocných, i červené skvrny na prsou byly stejné. Nakonec rozhodně potřásl hlavou.

	„Ne, za žádnou cenu bych mu nepouštěl žilou,“ odpověděl sebevědomě. „Jak to vypadá, horečka už chlapce nadmíru vysílila. Potřebuje každou kapku krve, aby se opět uzdravil.“

	„Zajímavé.“ Hrabě Wartenberg si zamyšleně třel úzké rty a pronikavě zíral na Simona. „Přitom jsou to přece nejvíce uznávaní doktoři, kteří pacientům neustále pouštějí žilou, aby odvedli zlé šťávy. To se snad všichni mýlí?“

	„Galenovo učení o čtyřech šťávách může být při mnohých nemocech užitečné,“ odpověděl Simon opatrně. „Ale při horečce bychom měli horkost raději srážet studenými obklady. Tak postupuji i u mých ostatních pacientů.“ Ještě jednou nahmatal chlapcův pulz, který byl tak slabý jako u malého ptáčete. „Kromě toho není horkost nic škodlivého. Tělo bojuje s nemocí, a to ho zahřívá. Já bych vašemu synovi místo toho podával hodně tekutin, možná vývar děhelu, třílistníku a bezu. Je možné použít taky žebříček a fenykl. Je třeba vyzkoušet, na co dětské tělo bude lépe reagovat.“

	Hrabě Wartenberg překvapeně povytáhl obočí. „Zdá se, že se skutečně dobře vyznáte v lécích. Mistr Schreevogl mi zřejmě nesliboval příliš, když mi vás dnes v hostinci vřele doporučil.“

	A mně přitom dostal do pěkný šlamastyky! pomyslel si Simon. Mockrát děkuju, mistře Schreevogle! Jestli mi ten chlapec pod rukou zemře, můžu jít na popraviště spolu s Nepomukem.

	Pak ho napadlo, že se beztak chtěl dozvědět víc o hraběti a jeho úmyslech. Možná to bylo řízení boží, že se má o chlapce starat. Během léčení se jistě dá ledacos zjistit. Nehledě na to – nebyl tady v Andechsu s Magdalenou proto, aby Spasiteli poděkoval za záchranu vlastních synů? Chlapec před ním nebyl o mnoho starší než Peter.

	„Rád se chlapce ujmu,“ řekl nakonec hraběti. „Dovolíte mi to?“

	Wartenberg ustaraně hleděl na svého syna, který právě ze spánku zase vykřikl. Tiskl mu ruku a hladil ho po rozpálených tvářích. „Mám snad jinou volbu?“ zamumlal. „Máte pravdu, Fronwiesere. V Mnichově jsem obklopený lačnými krvežíznivci a studovanými břicháči, kteří zaměňují léčení s povýšeným poučováním. Kromě toho ani já nevěřím, že by chlapec přestál cestu do Mnichova. Takže ho budu muset svěřit do vaší péče.“

	Prudce vstal. „Máte volnou ruku. Peníze nehrají roli. Když budete potřebovat zlaťáky na léky nebo své výlohy, ohlaste se. Kromě toho máte dnem i noci volný přístup do tohoto pokoje.“ Najednou přistoupil těsně k Simonovi, takže znovu ucítil jeho silný parfém. „Jestli ostatně chlapec zemře, tak vás nechám pověsit jako mastičkáře na nejvyšším cimbuří klášterní zdi, na výstrahu pro budoucí případy,“ pronesl nebezpečně tiše. „A budete sebou dlouho škubat, o to se postarám. Rozuměl jste mi?“

	Simon přikývl, přičemž viditelně zbledl. „Můžete… můžete se na mě spolehnout, Vaše Excelence,“ odvětil. „Udělám všechno, abych zachránil život vašeho chlapce. Dovolte mi jen krátce odejít naproti do hospitálu, abych si donesl nutné léky.“

	Hrabě Wartenberg ho propustil nevrlým gestem a Simon s několika úklonami vyšel s Jakobem Schreevoglem ze dveří.

	„Co jste mi to nadrobil,“ zasyčel Simon na radního, když byli konečně z doslechu. „Jako bych už teď neměl dost jinejch starostí!“

	Schreevogl mu stiskl ruku. „Mistře Fronwiesere,“ řekl tiše. „Viděl jste, jak má hrabě od pláče rudé oči? Tenhle muž není nic jiného než otec, který má strach o své dítě. Tak jako já tehdy o Claru. Vzpomínáte si?“

	Simon váhavě přikývl. Skutečně vyléčil před několika lety Schreevoglovu milovanou nevlastní dceru z podobně těžké nemoci. Ostatně měl tehdy k dispozici zvláštní lék, který získal jen náhodou. Tentokrát si bude muset vystačit s obvyklými léky.

	„Když mě dnes ráno hrabě oslovil v klášterním hostinci, jestli neznám nějakého dobrého lékaře, hned jsem řekl vaše jméno,“ vysvětloval Jakob Schreevogl dál. „Nemohl jsem jinak. Jsem přesvědčený, že chlapce uzdravíte.“

	„A co bude s ostatními nemocnými, co nemají to štěstí, že je jejich otec hrabě?“ odvětil Simon rozzlobeně. „Kdo se ujme těch ubožáků, zatímco já budu tancovat kolem toho rozmazlenýho hošíka?“

	„Já myslel, že vaše žena…,“ nadhodil Schreevogl.

	„Tak na to zapomeňte! Ta musí dávat pozor na naše děti.“

	Patricij se usmál. „Pak vám zřejmě bude muset trochu vypomoct moje maličkost.“

	„Vy?“ Simon na něho skepticky pohlédl. „Radní jako pomocník lazebníka?“

	„Než bych pětkrát denně v modlitbách obcházel kostel, raději udělám v hospitálu bohulibý čin,“ odvětil Schreevogl suše. „A neříkala vaše žena sama, že v podstatě není léčení zase tak těžké? Zatím jsem v tom dokonce našel zalíbení. Člověk si připadá, nuže…,“ zaváhal, dokud nenašel vhodná slova, „prostě, že mě někdo potřebuje. Rozhodně víc, než když někde v kanceláři vyjednávám smlouvy o dodávkách hrnčířského zboží.“

	Simon se bezděčně usmál. „Tak to máte asi pravdu. Léčení je určitě napínavější. A trochu pomoci skutečně můžu potřebovat.“ Radní podal Simonovi ruku. „Tak na dobrou spolupráci, ctěný pane lazebníku. Doufejme, že tahle noční můra brzy skončí a my se v pořádku vrátíme do Schongau.“

	Schreevoglův úsměv náhle pohasl. „Modleme se za to společně k Bohu. Tohle místo skrývá víc kleteb, než může samotný klášter zvládnout.“ Radní se pokřižoval.

	Magdalena bez cíle procházela s dětmi rušnými uličkami před klášterem, když i otec odešel, aby se v mnišském převleku znovu kolem porozhlédl. Jen ona sama neměla žádný úkol. Byla rozmrzelá, že Simon tak rychle zmizel, i když jí bylo jasné, že na návštěvu nemocného u hraběte musel jít sám. Přesto si znovu přála, aby byl častěji u rodiny.

	S povzdechem se nechala Peterem zatáhnout k jednomu z mnoha stánků se svatými obrázky, svíčkami a malými růženci. Stánky tohoto druhu v posledních dnech vyrostly kolem Svaté hory jako houby po dešti. Koupit se daly většinou votivní deskové obrázky velikosti talíře pro domácí oltáříčky, předražené malůvky kláštera na skle, kromě toho růžence, špatně vytištěné verše z bible a různé řetízky, na nichž visely drobné složené lístečky s prosebnými výroky. Magdalena si připomněla rozhovor s Jakobem Schreevoglem před nějakou dobou, kdy jí vyprávěl, že schongauský purkmistr jakož i hrabě s tímto náboženským harampádím dělají skvělé obchody. Avšak jestli je syn hraběte skutečně tak nemocný, jak se dalo čekat, pak by Wittelsbachovi všechny jeho obchody byly k ničemu. Smrt se ještě nikdy nedala uplatit zlaťáky.

	V posledním okamžiku přistihla Magdalena malého Petera, jak právě popadl jeden z růženců. „Krucinál, nesahej na to!“ nadávala. „To není nic na hraní!“ Popadla ho hruběji, než zamýšlela, a odtáhla pryč od stánku, což mělo za následek jeho křik. I mladší Paul se okamžitě rozplakal.

	„Táta! Kde je táta?“ fňukal. „Já chci tátu a dědu!“

	„Tak to tě musím zklamat. Pánové tvorstva mají zase jednou důležitější věci na práci,“ rozhořčovala se Magdalena. „Musíte se prostě spokojit se mnou.“

	Když pláč neustával, povzdychla si, sáhla do kapsy a vyndala několik sušených švestek. Chlapci se okamžitě uklidnili a Magdalena šla dál vedle houfu poutníků oblečených v šedých žíněných košilích kajícníků, kteří se znovu shromáždili před klášterem a zpívali a modlili se pro příští mši.

	Sevřela rty, aby hlasitě neklela. Připadala si tak zbytečná! Vypadalo to, jako by každý kolem ní měl nějaký úkol, jen ona sama byla odsouzená k hlídání dětí. Navíc jí ráno znovu bylo špatně. Neřekla o tom Simonovi, aby mu nepřidělávala další starosti. Ale tajně si prohlížela jazyk ve vyleštěném cínovém talíři. Uklidnila se, když nebyl povlečený šedožlutě. Ať už ji trápilo cokoliv, alespoň to nebyla ta podivná horečka.

	Byla tak zamyšlená, že se pořádně vyděsila, když jí někdo dal ruku na rameno. Prudce se otočila a hleděla do přívětivě se usmívající tváře Matthiase, rasova pomocníka. Šelmovsky naklonil hlavu a udělal grimasu, což děti uvítaly hlasitým smíchem.

	Magdalenu to rozesmálo. Chlapci si zřejmě němého mladíka oblíbili – stejně jako ona sama, jak si znovu musela přiznat.

	„Buď pozdraven, Matthiasi,“ řekla Magdalena mile. A i když věděla, že nedostane odpověď, dodala škádlivě: „No, copak se děje? Vybíráš nějaký hezký růženec pro svou nejmilejší?“

	Matthias vyrazil zachrčení a protočil oči, jako by mu beztak všechny ženské šly na nervy. Magdalena se hlasitě rozesmála, měla ráda ty grimasy němého mládence, připomínaly jí kejklíře, kteří jednou za rok v době posvícení navštěvovali Schongau.

	„Nemáš chuť jít se mnou na louky za klášterem?“ zeptala se ho v dobré náladě. Bylo ještě časně, děti nebyly dost unavené a ona chtěla pryč od té spousty lidí vonících po kadidle, kteří jí naháněli strach svou pokornou bohabojností. „Tak pojď, natrháme kytici květin pro tvou dívku, pokud nějakou máš.“

	Matthias krátce zaváhal, ale pak se hrdelně zasmál a posadil si jásající děti na široká ramena. Společně šli k menší severní bráně, za níž odbočili doleva ke kvetoucím loukám na kraji lesa. Chlapci chytali vážky a brouky, kteří poletovali ve vysoké trávě.

	Magdalena zatím bezmyšlenkovitě trhala kopretiny.

	Vlastně by mi je měl dát Simon, pomyslela si smutně, ale z toho beztak nic nebude.

	Když konečně zvedla hlavu, viděla jen několik kroků od sebe zvětralou zeď. Hrubě otesané kameny uzavíraly malý pravoúhlý pozemek, který přímo sousedil s lesem. Za ním se tyčily příkré skály. Vchod tvořila zrezivělá, břečťanem porostlá mřížová branka s mohutným zámkem. Magdalena šla zvědavě ke zdi, když za sebou zaslechla varovné zamručení. Němý Matthias se k ní přiblížil a zavrtěl hlavou.

	„Je to snad zakázaný tam jít?“ zeptala se zvědavě. „Ale pročpak?“

	Matthias chvíli přemýšlel, pak utrhl pár bylin, s poživačným výrazem k nim přičichl a ukázal pak na klášter.

	„To je klášterní bylinková zahrada?“ zeptala se Magdalena. „Tak proč bych se tam nesměla jít podívat? Jen proto, že mniši vždycky dělají s bylinami takový tajností? Abys věděl, Matthiasi, v Schongau jsem porodní bába. Možná vím o bylinách tam uvnitř víc než všichni mniši z Andechsu dohromady.“ Vzala dětí za ruku a vedla je k brance. „Pojďte se mnou, máma vám ukáže kouzelnou zahrádku.“

	Matthias divoce vrtěl hlavou, ale Magdalenina zvědavost už byla probuzena. Pokud to skutečně byla bylinková zahrada, bylo by zajímavé vědět, co všechno v ní roste. Třeba tam bude nějaká léčivá bylina, kterou ještě neznala nebo se v lese dá jen nesnadno najít.

	Nevšímala si rozzlobených zvuků, které Matthias vyrážel, a stiskla kliku. K její radosti nebyla branka zamčená a otevřela se s tichým zavrzáním. Už po několika krocích ucítila vůni heřmánku, šalvěje a máty. Zahrada vypadala zevnitř mnohem větší, než se to zdálo zvenčí. To způsobila především spousta mříží porostlých popínavými fazolemi, které byly vztyčené podél záhonů a měnily zahradu na labyrint. Malé zídky, které zvaly k posezení a na nichž se vyhřívaly ve slunci ještěrky, byly porostlé kvetoucí tařicí. Mezi nimi byly záhony s keříky a bylinami, které byly přísně oddělené podle druhu. Magdalena poznala obvyklé léčivé byliny jako routu, pelyněk a fenykl, objevila ale i jiné, vzácnější exempláře. Rozmělnila v prstech voňavé lístky šafránu a ambrosie a přičichla ke květům kosatce, které šířily omamnou, vše přehlušující vůni.

	Děti zatím balancovaly na malých zídkách a honily ještěrky. Magdalena se snažila neztratit je z očí. I když tato zahrada působila jako ráj na zemi, přesto věděla, že i v tomto ráji rostou zakázané plody. Mnohé rostliny tady byly vysoce jedovaté a směly se podávat jen v malých dávkách jako lék.

	Krok za krokem se nořila hlouběji do zahrady. Němý Matthias ji nenásledoval. Zřejmě mu tu něco nahánělo strach, i když skutečně nevěděla, co by to mohlo být. Ale možná měl jenom respekt před mnichy, kteří zřejmě přísně bděli nad svou klášterní zahradou.

	Přesně uprostřed zahrady pak očekávalo Magdalenu překvapení.

	Skrytá za keři růží byla vodní nádržka, obklopená čtyřmi lavicemi. V nádržce samotné stála mramorová socha nějaké bájné bytosti. Byl to vousatý muž s kozí nohou a rohy, s posměšně našpulenými ústy, který jako by se právě chystal zahrát na zvláštní flétnu. Mrtvýma očima hleděl naproti k lesu, tam, kde skály ohraničovaly zahradu.

	Magdalena se posadila na jednu z lavic a užasle si sochu prohlížela. Něco takového ještě nikdy neviděla. To stvoření vypadalo trochu jako jeden z čertů na odstrašujících obrazech z pekla ve zdejších kostelích. Ale na rozdíl od nich působila tahle socha téměř přívětivě, šibalsky se usmívala. Co pro všechno na světě dělala taková socha v klášteře?

	Najednou se Magdalena zarazila. Byl to jistě jen klam, ale presto jí na okamžik připadalo, jako by se hlava sochy trochu pohnula jejím směrem. Úsměv bájné bytosti se jí najednou už nezdál tak přívětivý, ale spíš jako by přemýšlel o nějakém zlém kousku.

	A pak si tím byla Magdalena najednou jistá – hlava sochy se otočila!

	Kamenný čert k ní obrátil svou tvář. Pomalu, ale neúprosně ji jeho pohled sledoval, téměř tak, jako by jí něco chtěl říct. Neotevřela se dokonce trochu jeho ústa? Magdalena seděla na lavici jako strnulá, v očekávání, že to stvoření najednou promluví.

	V příštím okamžiku vystříkl z čertových úst tenounký paprsek vody a zasáhl ji přímo do tváře.

	Magdalena se tak polekala, že s výkřikem spadla dozadu z lavice. Děti se po ní vyděšeně dívaly. Ale kromě toho, že byla mokrá a měla hlínu až za krkem od prudkého pádu do záhonu, se jí nic jiného nestalo.

	„Je mi to líto. Skutečně jsem vás nechtěl tolik vyděsit,“ zazněl najednou hlas odněkud za mřížemi pro popínavé rostliny. „Ale pokušení bylo prostě příliš velké. Můj bratr měl vždycky velkou legraci z tohoto předvádění.“

	Magdalena se otočila za hlasem – a uviděla opata, který k ní přicházel mezi mřížemi.

	„Ale Důstojnosti,“ zajíkala se. „Já myslím… jak to…“

	„Obvykle sem zajdu, když chci v klidu přemýšlet, zrovna jako teď,“ přerušil ji opat s úsměvem. „O sobě a mém bratrovi. Vlastně nemají poutníci do téhle zahrady přístup. Kdo sem ale přesto vstoupí, ten prostě musí být připraven na mnohá překvapení.“

	Magdalena se zatím zase trochu vzpamatovala. Upravila si oblečení a usedla společně s dětmi na kamennou lavici.

	„Promiňte,“ řekla rozpačitě. „Ale jako porodní bába jsem prostě chtěla vědět, jaké byliny rostou ve vaší zahradě. Musím říct, že na mě udělala velký dojem.“

	Opat se usmál. „Čím? Byly to byliny, nebo náš faun?“

	„Faun?“ pronesla Magdalena bezradně.

	Maurus Rambeck ukázal na sochu s rohy a kozlí nohou. „Tak dřív nazývali Římané tuto bytost. Divoký muž v lese, který miluje opojení a tanec. Jsou lidé, kteří ho zaměňují s naším čertem, ale to je přirozeně nesmysl.“ Posadil se na lavici vedle Magdaleny. „Můj bratr ho nechal přivézt přes Alpy a trochu ho, no… upravil.“ Mrkl na Magdalenu. „Sestrojil přístroj, který mu otáčí hlavou všemi směry, a složitý systém pump uvádí do chodu plivání vody. Ale nic bližšího vám k tomu nemůžu říct, takové vodní hrátky byly vždycky koníčkem mého bratra.“ Maurus Rambeck vstal a pokynul Magdaleně. „Pojďte se mnou, já vám ukážu něco, co by se i dětem mohlo líbit.“

	Procházeli společně labyrintem mříží a zídek, až najednou stáli před malou jeskyní. Stála přesně na místě, kde skály dosahovaly k zahradě. V temnu jeskyně zahlédla Magdalena další nádržku. Na jejím okraji stál asi tucet mramorových soch. Stejně jako faun byly zvláštním způsobem jiné, nějak nezapadaly do kulisy kláštera. Jedna socha držela v ruce trojzubec, jiná blesk, vedle byly i krásné ženy, které držely zrcadlo nebo lovecký oštěp.

	„Staří řečtí bohové,“ vysvětloval Maurus Rambeck. „Přirozeně neexistují, ale slouží jako ozdoba naší zahrady. Virgilius navrhl tuto jeskyni, stejně jako fauna a ještě pár dalších přístrojů v naší malé překrásné bylinkové zahrádce. Všechno podle stavebních plánů dávno zemřelých učenců.“ Sklonil se k Magdaleně. „Jsou lidé, kteří tvrdí, že lidstvo bylo tehdy v léčitelství, ale i v ostatních vědách mnohem dál. Pro Virgilia to bylo to nejkrásnější, když se tady v téhle samotě mohl věnovat své náruživosti – stavbě automatů. Podívejte se sama.“

	V jednom výklenku jeskyně zatáhl opat za skrytou železnou páčku a sochy se začaly jako zázrakem otáčet na neviditelném pásu kolem nádržky. K tomu zazněla tiše zvonkohra. Děti se smály a ukazovaly si prstíčky na divadlo, jen Magdalena cítila zvláštní stísněnost. Teprve po chvíli věděla, co jí nahnalo strach.

	„To je ta hudba, kterou jsem slyšela v noci!“ zvolala vyděšeně. „Hudba, která zazněla, když mě dole u klášterní zdi chtěl někdo zastřelit!“

	„Zastřelit?“ Opat na ni užasle pohlédl.

	„Ten čaroděj, nebo kdo to vlastně je. Už se mě několikrát pokusil odklidit z cesty.“

	Magdalena krátce vylíčila opatovi, co v posledních dnech zažila. Když skončila, hleděl na ni andechský opat nevěřícně.

	„A vy si skutečně myslíte, že to byl tentýž muž, který unesl i mého bratra?“

	Magdalena přikývla, zatímco ještě dál naslouchala zvonkohře. „Stejnej muž – i když taky ještě nevím, proč potřebuje ty hostie.“ Zaváhala. „Nebo stejná bytost.“ Magdalena si připomněla rozhovor s otcem a Simonem dnes ráno na hřbitově. Možná to byl opravdu Golem nebo nějaký oživlý automat, který řádil v klášteře. Nakonec se zeptala: „Váš bratr se zřejmě hodně zajímal o automaty?“ Ukázala na sochy otáčející se v kruhu. „Tohle všechno tady a pak ta loutka u něho doma! Co na to vlastně říkali ostatní mniši?“

	Opat se usmál. „Čert je trpěn, pokud se stará o něčí blaho, že ano? Virgilius toho udělal pro klášter hodně. Postaral se o tekoucí vodu v jednotlivých místnostech, postavil kamna, která vytápějí většinu místností. Jeho zvonkohra a tančící figury často projasnily zdejší temné dny.“ Rambeck se zahleděl do prázdna. „V poslední době se nadchl pro blesky,“ zamumlal. „Bratr Johannes zřejmě trochu pátral v tomto směru a o tom si spolu vyměňovali informace. Naneštěstí udeřil blesk přesně v tu dobu znovu do kostelní věže.“

	„Ach ano, já vím,“ odvětila Magdalena. „Skutečně hloupá náhoda. Škoda že proti úderu blesku ještě neexistuje žádnej prostředek.“ Připomněla si, co jí říkal otec o rozhovoru s Nepomukem, rozhodla se ale o tom pomlčet, aby lékárníkovi ještě víc nepřitížila.

	Opat si povzdechl. „Virgilius by jistě i pro to našel řešení.“

	Magdalena se snažila odvést hovor jiným směrem. „Měl snad jako hodinář v klášteře nějakého nepřítele?“

	Maurus Rambeck se tiše zasmál. „Měla byste vědět, že pověra je mezi mnichy velmi rozšířená nemoc. Pokud jsem byl tady v klášteře, snažil jsem se před tím Virgilia uchránit. Ale za jeho zády mu už tehdy spílali. Především otec Eckhart, náš nynější provizor. Pro něho jsou už prosté věžní hodiny dílem ďábla.“ Svraštil čelo. „Je to s podivem, ale později, když jsem znovu odešel do Salcburku na univerzitu, byl to především náš knihovník, kdo mu tu ztěžoval život. I když by to vlastně měl vědět líp. Při tom všem, co toho bratr Benedikt za svůj dlouhý život přečetl.“

	Zvon z kostelní věže odbil jedenáct hodin. Otec Maurus se udeřil do čela. „Já blázen! Mařím tady čas, zatímco ostatní bratři na mě čekají! Musím okamžitě naproti do sakristie, abych připravil liturgii.“

	Ještě jednou se pokusil o úsměv. „Pokud jsem opat, postarám se o to, aby všechno šlo svou obvyklou cestou. Nikdo o mně nesmí později říct, že jsem byl špatný představený.“

	„A co je s těmi hostiemi a monstrancí?“ zeptala se Magdalena. „Pokud nebudou relikvie do slavnosti zpátky…“

	„Relikvie budou zpátky,“ přerušil ji opat, „a když ne tyhle, tak to prostě bude nějaká jiná monstrance a jiné hostie. Je to víra, která všechny tyto věci povyšuje na svátost, není tomu tak? Víra, láska, naděje – to jsou odjakživa křesťanské ctnosti, jichž bychom se měli držet.“

	„To znamená, že Tříhostiová slavnost se bude pozítří konat za všech okolností?“ zeptala se Magdalena.

	Otec Maurus na ni udiveně pohlédl. „Přirozeně. Vždycky se zatím konala. Nemůžeme přece všechny ty věřící zklamat.“ Povzdechl si. „Přičemž já sám tentokrát asi nebudu sloužit mši. Weilheimský zemský soudce mi dal na srozuměnou, že by přivítal, kdyby v budoucnu převzal víc zodpovědnosti v klášteře otec Jeremiáš.“ Pokrčil rameny a odvrátil se. „Ale v podstatě je mi to tak vhod. Pokud není objasněn osud mého bratra, beztak se nedokážu plně soustředit.“

	Zatáhl další skrytou páčku ve zdi a malé sošky se zastavily. I hudba naráz ustala.

	„Teď vás musím požádat, abyste odešla,“ řekl opat. Šel napřed a pokynul Magdaleně a dětem, aby ho následovaly. „Raději se držte za mnou. Zahrada je sice malá, ale přesto je to labyrint.“

	Procházeli kolem obrostlých mříží a zídek, dokud opět nedošli k brance.

	„Těšilo mě, že jsem se tady s vámi setkal, katova dcero,“ pronesl otec Maurus, přičemž se zdálo, že už je myšlenkami docela jinde. „Třeba bychom si mohli příště tady v zahradě popovídat víc. Ne o tak temných věcech, ale jen o bylinách a lécích.“

	Magdalena se uklonila. „Kdoví, třeba pak společně s vaším bratrem?“

	Opat se usmál, jeho pohled však mířil do prázdna. „Kdoví? Budu se za to modlit.“ Vytáhl těžký klíč a zamkl branku. Pak se mlčky odvrátil a kráčel kvetoucími loukami ke klášteru.

	Magdalena za ním ještě dlouho hleděla, dokud jeho zármutkem schýlená postava nakonec nezmizela ve stínu kostelní věže.
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	Pátek 18. června, 
léta Páně 1666, 
v poledne v Andechsu

	Kutna ho štípala a svědila a Jakobu Kuislovi připadalo, že v ní cítí pot přinejmenším tuctu tlustých mnichů. Přesto si přetáhl kapuci, když kráčel po cestě ke klášteru. Převlékl se už dole v rasově domku, ale hned nato se zase vrátil na Svatou horu. Četní poutníci, kteří zatím zalidnili Erling a okolní obce, mu ochotně dělali místo a mnozí se divili, proč ten františkán tak nekřesťansky kleje.

	 

	Kat sám nevěděl, co by měl nahoře v klášteře hledat. Ale čas ho tlačil. Zřejmě už dnes začnou ve Weilheimu s prvním výslechem jeho přítele. A pak už to nebylo daleko na hranici. Pokud brzy nenajde nějakou stopu, která by vedla k pravému čarodějovi, zemře nevinný Nepomuk hroznou bolestivou smrtí.

	Když dorazil nahoru, viděl, že už brzy začne další mše. Teď, tak krátce před Tříhostiovou slavností, se sloužilo denně až na půl tuctu mší. První poutníci už směřovali k portálu kostela obestavěného lešením.

	Kuisl skepticky pohlédl na stále ještě otevřenou střechu a špici věže z čerstvých trámů. Jak to teď vypadalo, nebude zřejmě stavba do slavnosti dokončena. Především proto ne, že zedníci jeden po druhém kvůli té záhadné nemoci uléhali s horečkou.

	Právě vcházela větší skupina benediktinů do kostela. Kat už se chtěl vydat za nimi, když ho napadlo, že teď nastala vhodná doba k tomu, aby prohledal jejich cely. Třeba se tam a v ostatních obytných místnostech kláštera dá nalézt něco, co by ho přivedlo dál.

	Hlavu hluboce skloněnou jako v modlitbě pospíchal vnitřní bránou do klášterního dvora a odtud dál otevřeným portálem do východního traktu dvouposchoďové budovy. Neměl sice nejmenší tušení, kde jsou jednotlivé cely mnichů, ale naštěstí byla většina klášterních místností teď během mše prázdná. Jen jeden prastarý mnich zametal s ohnutými zády refektář, kde bratři třikrát denně společně jedli. Stařec si ho nevšímal, a tak Kuisl dál procházel chodbami a přitom monotónně mumlal latinské modlitby: „Dominus pascit me nihil mihi deerit, in pascuis herbarum adclinavit me…“

	Z dálky byly slyšet varhany a zpěv věřících, což se znatelně ztišilo, čím víc se vzdaloval od kostela.

	Klášter byl mohutný čtverhran s vnitřním nádvořím, kam kat viděl jen rozmazaně přes vypukliny skleněných výplní ve vysokých oknech. Rozhodl se, že se nejdřív porozhlédne v přízemí a pak se propracuje přes další poschodí nahoru. Bude hledat tak dlouho, dokud něco nenajde, nebo dokud ho nechytnou. Přes svůj převlek a mumlané modlitby si nedělal žádné iluze: pokud by ho mniši objevili v některé z klášterních cel, potřeboval by velmi dobrou výmluvu, aby vyvázl bez pohromy.

	Zatím obešel přes polovinu čtverhranu veden několikrát zalomenými chodbami. Stále ještě neviděl žádnou místnost, která by mu v jeho hledání pomohla dál. Minul museum fratrum, štukem zdobenou místnost s malými andělíčky na stropě a polstrovanými výklenky na sezení, kde laičtí bratři trávili volné chvíle. Nahlédl do kuchyně a malé domácí knihovny, která ale obsahovala jen hubený výběr církevních spisů.

	Když už to chtěl vzdát a jít nahoru do prvního poschodí, otevřela se před ním najednou další chodba, ve které se v pravidelných odstupech nacházely tesané zárubně s nízkými falcovanými dveřmi. Na rozdíl od nádhery v předchozích místnostech působily tyhle vchody nápadně prostě.

	Kuisl stiskl kliku prvních dveří a s úlevou zjistil, že nejsou zamčené. Už první pohled mu stačil, aby viděl, že ho jeho dojem nemýlil. Toto byly jednoznačně mnišské cely.

	Uvnitř nebylo nic jiného než postel, truhla a stolička pod hrubě tesaným stolem. Na něm leželo vedle dohořelé svíčky několik pergamenů. Když se nad ně sklonil, poznal, že jde o záznamy o klášterních nákupech. Zapsány tu byly náklady za trámy, hřebíky, cihly a vápno. Taky tu byla zaznamenána fůra kamení.

	Na katově tváři se objevil úšklebek. Šlo zřejmě o bilanci nákladů klášterního staveniště. A pro peněžní záležitosti byl vlastně u mnichů vždycky příslušný provizor. Za chvilku se skutečně objevil podpis klášterního správce.

	Buďte pozdraven, otče Eckharte! Jistě nemáte nic proti tomu, abych se tu trochu porozhlídl?

	Kat ještě krátce prohlédl další podklady, ale neobjevil nic jiného než další bilance a výpočty. Nakonec obrátil pozornost k truhle. K jeho velké radosti nebyla zamčená. Ostatně byl její obsah velmi přehledný. Objevil druhou mnišskou kutnu, špinavou bibli a bič, na jehož konci s hřeby byla ještě zaschlá krev. S odporem točil v ruce bičem. V Schongau používal podobný nástroj, aby víckrát odsouzené provinilce vymrskal z města. Nedokázal si dost dobře představit, že se někdo dobrovolně sám podrobuje tak bolestivé proceduře. Jaké nutkavé přeludy asi trýznily tlustého provizora, že je musel zahánět tímto bičem? Ostatně už slyšel o tom, že existují lidé, kterým taková muka přinášejí rozkoš. V schongauské mučírně se ale s někým takovým zatím ještě nesetkal.

	Zklamaně uložil bič do truhly, pečlivě ji zavřel a vrátil se do chodby. Pak stiskl kliku další mnišské cely.

	Ani tato nebyla zamčená. Vešel a dveře za sebou zavřel, aby na sebe neupozornil někoho, kdo by náhodou procházel kolem. Zvědavě se rozhlédl. Ve skrovně zařízené místnosti bylo naprosto stejné vybavení jako v předchozí cele, stůl však byl až na svíčku, pero a inkoust prázdný.

	Když chtěl otevřít truhlu na zemi, zjistil, že je tentokrát zamčená. Sáhl do kapsy pod páchnoucí mnišskou kutnou. S takovými problémy počítal, a nechal si proto od erlingského rasa upravit ještě pár šperháků.

	Se sevřenými rty se zaobíral zámkem, dokud nezaznělo tiché cvaknutí, celé to netrvalo déle než dvě minuty. S úšklebkem otevřel víko a nejdřív vytáhl další kutnu. Ucítil lehkou, sotva znatelnou vůni růžového oleje.

	Pod kutnou ležela tenká knížečka, sepsaná jistým Ovidiem. Rozmáchlými písmeny učila Ars amatoria, Umění milovat. Kuisl nikdy neslyšel o básníkovi ani o této knize, ale když prolistoval latinské verše, rychle zjistil, že jsou erotického obsahu. Přidržel svůj velký nos ke kutně a knize a vydatně začichal. Pach drahého parfému, který předtím ucítil, nevycházel z žádného tohoto předmětu. Jako pes se sklonil nad truhlou a čichal dál. Vůně jednoznačně vycházela zevnitř. Buď pronikla do dřeva, nebo…

	Najednou se zarazil. Podíval se na truhlu zvenku, pak opět zevnitř. Nebylo pochyb, nebyla tak hluboká, jak by měla být. Šperhákem přejížděl v rýze mezi podlahou a zadní boční stěnou, když dřevěný podklad najednou povolil a nechal se otevřít. Pod dvojitým dnem leželo několik svazků dopisů, které byly po tuctech převázány hedvábnou stužkou. Vycházela z nich intenzivní vůně růžového oleje.

	Podívejme se, milý mníšku, pomyslel si. Ať už skrýváš jakékoliv tajemství, teď bude odhaleno.

	Neustále měl uši nastražené, jestli se někdo chodbou neblíží. Ale všechno, co slyšel, byly jen tiché hlasy poutníků, kteří v kostele odříkávali vyznám víry. Do konce mše zbývalo určitě ještě patnáct minut.

	Opatrně vytáhl jeden dopis pod hedvábnou stužkou a otevřel ho. Byl to milostný dopis, který se horkými přísahami a vyznáními neobracel na nikoho jiného než na novicmistra otce Laurentia. Kuisl přelétl řádky, dokud nedošel k podpisu.

	„Tvůj nade vše tě milující Vitalis…“

	Jakob Kuisl zamyšleně držel v hrubých prstech parfémovaný papír. Skutečně, hodinářův pomocník! Jak to vypadalo, byli si Vitalis a novicmistr mnohem bližší, než se pro cudné benediktiny patřilo. Zavraždil snad otec Laurentius svého milence, protože ho chtěl prozradit? Byl snad i za únosem hodináře? Ať už to bylo jakkoliv – dopisy v tajném úkrytu by byly smrtelným jedem v rukou lidí, kteří by byli ochotni je bez skrupulí použít. Kuisl sám ještě sice nepopravil žádného sodomitského mnicha, ale věděl o jiných případech, kdy takovým ubohým stvořením hrozila přinejmenším smrt na hranici, pokud nebyli dokonce zaživa pohřbeni.

	Najednou zaslechl kroky na chodbě, které se pomalu blížily. Rychle vrátil dopisy do truhly, zasunul dvojité dno a zavřel víko. Avšak když chtěl rychle vyjít na chodbu, zjistil, že už je na to příliš pozdě. Kroky se přiblížily téměř k němu, už taky slyšel ojedinělé útržky rozhovoru. Zřejmě šlo o dva muže. Kuisl se postavil za dveře a doufal, že muži přejdou.

	Bylo to hloupé, ale oni se zastavili přesně přede dveřmi, za kterými stál.

	„Co tě to napadlo nutit mě odejít ze mše!“ zaslechl krákavý hlas. „Doufám, že máš pro to dobrý důvod, Laurentie, když už jsem musel zmeškat svaté přijímání.“

	Měkký, plačtivě znějící hlas odpověděl: „Bratře Benedikte, já nevím, komu ještě můžu věřit. Vyprávěl jsem ti přece o melodii toho automatu.“

	„No a, co je s tím?“ ozvalo se příkře.

	„Zase jsem ji slyšel, přesně na stejném místě! Ty víš, co to znamená. Ta loutka, ona je někde tam dole!“ Měkký hlas byl tak tichý, že kat jen stěží rozuměl. „A ona nás hledá, Benedikte! Ona ví, co jsme spáchali.“

	Jakob Kuisl sebou trhl. Pokud dobře slyšel jména mužů, stáli přímo přede dveřmi knihovník Benedikt a novicmistr Laurentius! Zadržel dech a modlil se, aby nezamířili do cely.

	„Nevím, o čem mluvíš,“ odvětil otec Benedikt. „Kromě toho je přece dávno dokázáno, že ty vraždy má na svědomí Johannes. To s Golemem jsme přece jen dali do oběhu, aby nikdo během slavnosti tam dole nečmuchal. A ty tomu teď nakonec ještě sám uvěříš, ty blázne!“

	„A ty hostie?“ Páter Laurentius se zoufale zasmál. „Ty snad Johannes ukradl ze žaláře! Já ti povídám, to byl Golem, ten proklatý Virgiliův automat!“

	„Nesmysl!“ vyjel na něho knihovník. „Možná měl Johannes nějakého komplice, kdoví? Rozhodně máme pachatele, a to je dobře. Hostie jsou nejmenší problém. Prostě je nahradíme jinými a pak můžeme v klidu pokračovat.“

	„Zapomínáš na monstranci. I ta zmizela. Lidé vědí, jak vypadá.“

	Jakob Kuisl se musel přesvědčit, že muži za dveřmi jsou skutečně ti, o kterých se to domníval. Naklonil se ke klíčové dírce. Skutečně viděl starého knihovníka, který si právě prsty zkroucenými dnou zamyšleně přejížděl přes rty.

	„Ta monstrance opravdu představuje jistý problém,“ zamumlal. „Tak rychle žádnou podobnou neseženeme. Ale já jsem přesvědčený, že si toho ve všeobecném zmatku slavnosti nikdo nevšimne.“

	„Jak jen můžeš zůstat tak chladný!“ Teď Jakob Kuisl poznal i novicmistra, který přecházel po chodbě a lomil rukama. „Dva muži jsou mrtví, pravděpodobně dokonce tři, a mezi námi řádí nějaké monstrum! Nikdy jsme neměli používat ty sklepy! Teď všechno vyjde najevo!“

	„Nic nevyjde najevo, když dáš pokoj!“ zasyčel páter Benedikt. „Kromě toho se nám beztak nemůže nic stát. Přístup do katakomb jsme včera vlastnoručně s bratrem Eckhartem uzavřeli kamennou deskou, jen pro jistotu. Odtamtud už se nic nedostane ven, a je jedno, co tam dole je.“

	„Ty dobře víš, že jsou i jiné vchody,“ namítl Laurentius ustrašeně. „Na mapě jsou označené. Nemůžeme i ty vchody uzavřít?“

	Páter Benedikt pokrčil rameny. „To asi půjde těžko. Ta mapa zmizela.“

	„Zmizela?“ Bratr Laurentius zvedl ruce k nebi, jeho tvář teď byla bílá jako křída. „Proč proboha ta mapa zmizela?“

	„Proklatě, to já nevím!“ odvětil zprudka Benedikt. „Já ji měl ve své cele, společně s mnoha dalšími knihami a podklady. Když jsem ji včera hledal, byla pryč! Už jsem měl v podezření jednoho z vás, nebo to možná byl Maurus…“

	„Proboha, myslíš, že nám je opat na stopě?“

	„Pokud tomu tak je, tak se drží dost zpátky. Možná ho ale pořádně zaměstnávají i ty ostatní události, že se o to dál nestará. Tím líp pro nás. A teď dobře poslouchej.“ Bratr Benedikt píchl svůj zkroucený prst do prsou novicmistra, takže ten zděšeně ustoupil. „Ty jsi vždycky dobře profitoval z našeho malého tajemství. Postavil sis tam dole hnízdečko lásky pro Vitalise a vždycky hezky nastavoval ruku, když bylo o co se dělit. Takže teď laskavě drž pusu! Ať už je tam dole cokoliv, už brzy to hladem nevydrží a nějakou dírou uprchne. Mysli na to, že čaroděj už existuje, a jmenuje se bratr Johannes! Brzy shoří na hranici, pouť skončí a pak můžeme pokračovat jako dosud. Ale jen, když zachováš klid. Rozuměl jsi? Jenom když zachováš klid!“

	Bratr Laurentius váhavě přikývl. „Rozuměl jsem.“

	„Tak teď jdi do své cely a trochu si odpočiň. Uvidíš, pak už neuslyšíš žádnou melodii.“

	„Možná máš pravdu. Já… jsem opravdu unavený. To všechno tady je na mě trochu moc.“

	Jakob Kuisl se zděšeně díval, jak se dveře pootevírají. Ustoupil ke zdi vedle vchodu. Hlasy teď slyšel mnohem zřetelněji.

	„Já se teď vrátím do kostela a oznámím, že jsi nemocný,“ řekl knihovník. „Pak ve všem klidu…“

	Najednou se zarazil. Příliš pozdě si Jakob Kuisl všiml, že jeho velká noha vykukuje vpravo za dveřmi.

	„Co k čertu…,“ vyhrkl bratr Benedikt. Avšak v tom okamžiku ho dveře udeřily přímo do tváře. S křikem padl na zem a držel si krvácející nos. I novicmistr se zapotácel. Opřený o zeď chodby pozoroval s vyděšenýma očima, jak z jeho cely vyběhl obr a spěchá k východu.

	„Zadrž ho!“ zaječel páter Benedikt. „Zadrž toho falešnýho františkána! Já hned věděl, že se mu nedá věřit. Je to čert v lidský podobě!“

	Páter Laurentius udělal pár váhavých kroků, ale poslední slova knihovníka ho zřejmě vystrašila víc, než už beztak byl. Padl na kolena, pokřižoval se a sledoval, jak černě oděný obr mizí portálem.

	Po setkání s opatem v klášterní zahradě pospíchala Magdalena s dětmi nejrychlejší cestou k hospitálu. Rozhovor s opatem jí nešel z hlavy, jeho vyprávění o starých Řecích a navíc ty harašící automaty. Měla naléhavou potřebu promluvit si se Simonem. Třeba si najde chvilku na malou procházku s ní a děti by mohli nechat na tak dlouho s Matthiasem.

	Když vešla do bývalé koňské stáje, rychle zjistila, že přibyli další nemocní. Mezi nimi byli i někteří schongauští zedníci, kteří sténali na lůžcích, zatímco Jakob Schreevogl chodil od jednoho k druhému a dával jim studené obklady. Mladý patricij se v posledních dnech velmi změnil. Jeho kdysi tak čistý kabátec byl poset špinavými skvrnami, stejně tak kalhoty, které měly dokonce na boku dlouhou trhlinu. Přesto působil, jak tak procházel řadami nemocných, téměř radostným dojmem. Zvedl hlavu a pohlédl na Magdalenu bdělýma očima.

	„Ach Magdaleno!“ zvolal. „Jistě hledáte Simona.“ S pohárem kouřícího vývaru v ruce ukázal dozadu. „Je tam vzadu a míchá léky. Jenom se obávám, že na vás nebude mít moc času.“

	„To se ještě ukáže, jestli pro mě můj muž bude mít čas!“ vyhrkla Magdalena. Znělo to mrzutěji, než zamýšlela.

	S oběma chlapci se protlačila mezi několika lůžky. Konečně objevila Simona v nejzazším koutě stáje, kde odvažoval na stole několik druhů mletých bylin na malé váze a pak je házel do tyglíku. Působil soustředěně, oči měl přivřené, obočí mu nervózně cukalo. Právě nabíral opatrně zelený prášek z váhy na malou lžičku.

	„Simone, musím s tebou hned mluvit. Opat…,“ spustila Magdalena.

	Medik sebou trhl z nečekaného zvuku a rozsypal prášek na stůl.

	„Sakra, Magdaleno!“ zaklel. „Proč mě tak děsíš? Podívej se sama, cos způsobila. Teď abych začal s vážením od začátku! Víš přece sama, jak vzácný je kořen angeliky.“

	„Promiň, že jsem tě oslovila, když jsem jen tvoje žena,“ odpověděla Magdalena uštěpačně. „Myslela jsem, že pán by měl možná čas jít společně se mnou a svými dětmi na malou procházku. Pokud ještě vůbec ví, že má děti.“ Demonstrativně strčila oba chlapce před něho. „Tady, smím vás představit, to je váš otec.“

	Simon na ni nechápavě pohlédl. Zdálo se, že je myšlenkami už zase někde jinde. „Na procházku?“ zamumlal nakonec. „Víš vůbec, co tu dělám? Když nevyléčím hraběcího syna, nepůjdeme už nikdy společně na procházku, protože pak budu mrtvej. A teď zrovna visí jeho život – a tím taky můj vlastní – na vlásku.“

	„Simone,“ zkusila to Magdalena tentokrát soucitným tónem. „Nemyslíš si, že tady toho všeho je na tebe moc? Ta věc s mým otcem a tím čarodějem, ty vraždy, ta spousta nemocnejch a teď ještě ten hraběcí kluk! Taková procházka by mohla…“

	„Až tady to skončí, půjdu s tebou a dětmi pro mě za mě až na konec světa.“ Simon na ni pohlédl unavenýma zarudlýma očima. „Ale do tý doby se budete muset obejít beze mě. Je mi to líto, ale tohle teď má přednost.“ Spěšný úsměv mu přelétl přes rty. „Zatím jsem ostatně dál četl v tý knize Girolama Fracastora. Je to skutečně moc zajímavý! Myslím, že už brzy objevím tajemství týhle nemoci. Kdybych jen věděl…“

	„Mistře Fronwiesere, pojďte rychle! Máme nového nemocného!“

	Simon pokrčil rameny a pospíchal ke vchodu, kde Jakob Schreevogl právě podpíral starší ženu, která se už sotva držela na nohou. Mumlala tiché modlitby, které neustále přerušoval zarputilý kašel.

	„Dopravte ji ke mně dozadu, Schreevogle!“ zavolal Simon. „Tady se uvolnila jedna postel po někom, kdo minulou noc zemřel.“

	Magdalena se stisknutými rty přihlížela, jak její muž natřásá slámou naplněný špinavý polštář. Pak se znovu odebral ke stolu, aby začal s vážením léků.

	„Pokaždý tři unce dřišťálu a třílistníku, dvě unce angeliky…,“ mumlal, aniž vzhlédl. Zdálo se, že na Magdalenu už zase zapomněl.

	Katova dcera stála ještě chvíli mlčky, za každou ruku držela jednoho chlapce. Tiskla je tak pevně, že po nějaké době začali plakat. Nakonec se odvrátila a šla s nimi k východu.

	„Pojďte, vy dva,“ řekla unaveným hlasem, oči strnule upřené kupředu. „Táta dnes nemá čas. Musí zase pomáhat jinejm lidem. Uvidíme, jestli si s váma nemůže chvíli pohrát Matthias.“

	Tucet mil od Andechsu se ve Weilheimu začalo s mučením.

	Biřici otevřeli před polednem mřížový poklop k Nepomukově vězení a spustili žebřík. Nepomuk krátce uvažoval, jestli prostě nemá odmítnout vystoupit nahoru. Ale určitě by ho k tomu donutili ranami, takže raději dobrovolně vylezl po žebříku zmazaném neřádem a krví na denní světlo.

	Pomalu mžoural v jasných paprscích slunce, které pronikaly do úzkých oken věže. Když si jeho oči zvykly na světlo, spatřil před sebou čtyři biřice a mistra Hanse. Weilheimský kat si odhrnul z čela bílé vlasy a prohlížel si svůj protějšek pichlavě rudýma očima, jako by chtěl odhadnout, kolik bolesti snese.

	„Weilheimský zemský soudce chce tu věc rychle sprovodit ze světa,“ promluvil příjemně znějícím hlasem, který se nějak nehodil k té bělovlasé stvůře. „Mně je to jen vhod, protože alespoň rychleji potečou peníze. Odvést!“

	Mistr Hans pokynul jednomu ze strážných, který držel v ruce téměř tři kroky dlouhou tyč, na jejímž konci byl přibit kruh s železnými tmy. Nepomuk takový nástroj ještě nikdy neviděl.

	„Protože jsi podle informace kláštera čaroděj, uděláme všechno, aby ses nás nemohl dotknout,“ prohlásil mistr Hans stručně. Rozevřel kruh na konci tyče, dal ostrými hřeby posetý chomout vězni kolem krku a pečlivě ho zase zavřel. Tmy se Nepomukovi zadíraly do kůže, takže už brzy po nich stékaly první kapky krve. Mnich tušil, že pokud by se jen trochu bránil, zabodly by se mu trny do masa a zranily mu hrdlo.

	„Jdeme!“ zavelel mistr Hans a rázně zavřel poklop k díře ve věži. „Kleště už se zatím jistě dostatečně rozžhavily.“

	Biřic krátce zatáhl za tyč, načež se Nepomuk několik kroků zapotácel dopředu. Málem by upadl a nabodl se na trny. Ale pak získal rovnováhu a opatrně kráčel za strážemi. Vlekly ho dlouhou temnou chodbou, z které vedly vězeňské dveře, za nimiž byl slyšet nářek a sténání. Jednou uviděl zmrzačenou ruku jen se třemi prsty, která se zdála mávat přes mříž.

	Mistr Hans šel vedle něj, s pohledem upřeným kupředu. Pobrukoval si starou známou vojenskou píseň, kterou Nepomuk znal z dřívějších dob.

	„Já byl dřív ve válce profous,“ zavrčel Nepomuk, když se potácel kupředu. „Sám jsem popravil několik zběhů, taky jedna čarodějnice byla mezi nimi. Stará pomatená ženská, nikdy jsem nevěřil, že čaruje.“ S nadějí otočil hlavu směrem ke katovi. „Podívej se na mě! Skutečně si myslíš, že jsem čaroděj?“

	Mistr Hans pokrčil svalnatými rameny. „Co já si myslím nebo ne, nehraje roli. Vysocí pánové tomu věřej a já tě budu tak dlouho mučit, až tomu nakonec taky uvěříš.“

	Sestupovali zatím dolů po točitém kamenném schodišti. Oknem zahlédl Nepomuk pahorky a lesy Weilheimu, zelené buky a duby se vlnily v letním větru. Věznice s věží stála u západního okraje městských hradeb, vlevo na obzoru se vynořily Alpy. Byl krásný letní den, který člověku dával pocit, že se může dívat až do nekonečna. Okno zmizelo a schodiště se dál vinulo dolů do hloubky pevnosti.

	„Já pocházím z reutlingský katovský rodiny,“ obrátil se Nepomuk ještě jednou na weilheimského kata. „Z Volkmarů. Je dost dobře možný, že nám v žilách proudí stejná krev.“ Pokusil se o úšklebek, což se mu v jeho trnitém chomoutu nezdařilo. „Koneckonců jsme my kati všichni nějak příbuzný, nemám pravdu, ctěný bratranče?“

	Tentokrát mistr Hans ani nevzhlédl. Jen se krátce zastavil a najednou sáhl Nepomukovi mezi nohy tak, že ubožák jen zaskučel. Hlas weilheimského kata tiše zazněl kamenným zdivem: „Poslouchej, čaroději, můžeš klidně naříkat a brečet. Pro mě za mě i ujišťovat mě svou nevinou nebo mě hlasitě proklínat. Ale proboha přestaň mi mazat med kolem huby. Mně je jedno, jestli seš příbuznej se mnou nebo s nějakým koštětem. Já musím živit rodinu a šetřím si peníze krejcar po krejcaru, halíř po halíři, abych si jednou mohl koupit občanský právo. Takže ode mě nečekej žádnej soucit.“

	Mistr Hans pustil mnichova varlata a dal strážným znamení, aby šli dál. Zamyšleně zvedl prsty a počítal, zatímco se Nepomuk ještě stále svíjel.

	„Za tvý mučení dostanu dobře tři zlatý,“ počítal mistr Hans. „Za spálení požaduju deset. Když ti předtím ještě vyrvu vnitřnosti, rada jistě něco přihodí. A tvoje krev, tvý prsty a oči, ty taky ještě zpeněžím. Umelu z nich prášek, kterej chrání proti všem kouzlům. Lidi za to dobře platěj.“

	Na tváři weilheimského kata se konečně objevilo něco jako náznak úsměvu. „Ty seš má velká výhra, čaroději, chápeš?“ zasyčel. „Něco takovýho dostanu jen jednou za pár let. Takže teď drž zobák a jdi dál. A přestaň konečně chtít bejt můj přítel, bratranče!“

	Mistr Hans se uplivl na zem, pak otevřel těžké dřevěné dveře na koná schodiště a vešel.

	„Většinu z toho tady už znáš,“ poznamenal neúčastně. „Jaká šťastná náhoda, že smím mučit kolegu. To mi ušetří nekonečný vysvětlování.“

	Nepomuk se rozhlédl a celého jeho těla se zmocnil horečnatý třes. Zahanbeně cítil, jak mu po nohou stéká teplá stružka.

	Dorazili do mučírny.
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	Sobota 19. června, 
léta Páně 1666, 
dopoledne v Andechsu

	Simon pospíchal po krátké cestě z kláštera zpátky k hospitálu. Byl zamyšlený, nevnímal ani švitoření ptáků ve stromech nad sebou, ani zbožné písně poutníků. I na hádku s Magdalenou na chvíli zapomněl. Jeho myšlenky se točily jen kolem nemocného hraběcího syna.

	 

	Tušil, že jestli ho brzy něco nenapadne, jeho kariéra medika už brzy skončí v cimbuří klášterní zdi.

	Celé ráno strávil u postele mladého Wittelsbacha, ale chlapcova horečka ani trochu nepolevila. A co hůř – jako u mnohých jiných pacientů i u něho objevil červené skvrny na hrudi, které Girolamo Fracastoro tak podrobně popisuje ve své knize. Simon zatím věděl, že pravděpodobnost úmrtí na nervovou horečku je obzvlášť u dětí mimořádně vysoká. Tím taky jeho vlastní životní vyhlídky dramaticky klesaly. Hrabě Wartenberg rozhodně nepůsobil dojmem, že by vzal zpátky hrozbu, že dá usvědčeného mastičkáře pověsit. Pro jistotu nechal Simon u nemocného chlapce patricije Jakoba Schreevogla. Ten mu měl bezodkladně podat zprávu, kdyby se situace zhoršila.

	Přitom nebyl tento chlapec jediným Šimonovým problémem. Zatímco se prodíral spoustou poutníků v ulicích pod klášterem, znovu si připomněl trucující Magdalenu. Byla od včerejší hádky v hospitálu uzavřená, mluvila s ním jen to nejnutnější a jinak se zcela věnovala dětem. Proč jen nemohla pochopit, že mu nic jiného nezbývá!

	Náhlý hluk vytrhl Simona z temných myšlenek. Byl to křik, který přicházel od hospitálu. Zrychlil kroky a záhy spatřil skupinu mnichů, kteří se s hlasitým nářkem protlačovali ke vchodu. Mezi sebou něco nesli a Simon pochopil teprve po chvíli, že jde o člověka. Zřejmě byl ten muž těžce nemocný nebo přinejmenším zraněný, protože jeho spolubratři ho vlekli společnými silami dovnitř do hospitálu. Před vchodem se tlačili poutníci, kteří se snažili zahlédnout, co se stalo.

	„Z cesty, lidi!“ křičel Simon a odsunul rázně čumily stranou. „Jsem lékař. Tak mi konečně udělejte místo!“

	Lidé neochotně ustupovali a nechali ho vstoupit. Simon zavřel vrata na těžkou závoru. Z venku doléhalo zlostné volání a divoké bušení.

	„Vzal si Golem novou oběť?“ ozval se za vraty ustrašený hlas. „Že je to tak, že to byl Golem!“

	„Já viděla rány toho muže!“ křičela jakási žena. „Přísahám vám, ty nebyly z tohohle světa!“

	„Lidi, běžte domů!“ snažil se Simon přes vrata uklidnit dav. „Až budeme vědět něco bližšího, jistě vám to rádi sdělíme. Tady uvnitř jsou nemocní lidé. Přece se taky nechcete nakazit?“

	Tento poslední argument zřejmě čumily přece jen přesvědčil. Následovalo ještě několik zuřivých výkřiků, pak se dav pomalu rozešel.

	Simon pospíchal ke zraněnému, kterého benediktini uložili na nejbližší prázdné lůžko. Ostatní nemocní zírali na nového pacienta s očima rozšířenýma hrůzou. Pak mohl konečně i Simon muže prohlédnout. Trhl sebou, když ho nakonec pod vší špínou a krví poznal.

	Nebyl to nikdo jiný než novicmistr páter Laurentius.

	Už po několika okamžicích Simon věděl, že mnich před ním nebude dlouho žít. Dech měl slabý, tvář vpadlou jako u umírajícího. Podstatně děsivější však byly rány, které měl po celém těle. Kutna byla na mnoha místech spálená, pod ní se objevila černá místa, kde kdysi byla kůže a maso. Simon brzy zjistil, kde už viděl tento druh zranění: na těle mladého Vitalise, kterého nějaká temná, zlá bytost posypala tím pekelným práškem fosforem.

	Skutečně byly i tyto spáleniny tak silné a bylo jich tolik, že se Simon ptal, jak se to vůbec slučuje se životem. Mnich tiše sténal a zdálo se, že neustále mumlá jedno jediné slovo. Teprve po chvíli vyrozuměl Simon, že si žádá vodu. Zřejmě byl ještě při smyslech.

	Simon se rychle natáhl pro vak naplněný zředěným vínem a kapal mu kapku za kapkou mezi rozpukané rty.

	„Co se stalo?“ ptal se benediktinů, kteří stáli kolem a neustále se křižovali, někteří taky padli na kolena.

	„My… našli jsme ho v lese,“ zašeptal jeden z bratrů. „Dole ve Volském příkopu, v Kienském údolí. Vedle… vedle tohohle.“ Vytáhl děravý pytel, na němž byly skvrny zaschlé krve.

	„A podívali jste se už, co je uvnitř?“ zeptal se Simon a ukázal na zavázaný vak.

	Jiný, velmi mladý mnich zavrtěl váhavě hlavou. „My… my se neodvažovali. Je to něco těžkého, možná jedna z těch železných tyčí, co s nimi vždycky chodil ten neblahý bratr Johannes. Laurentius byl určitě zvědavý, otevřel pytel a paprsek ohně…“

	„Tak to dej sem, ty pověrčivá ropucho!“ Simon si nechal podat vak a opatrně ho otevřel. Co viděl, ho donutilo bezděčně ustoupit. „Proboha! Jak je to možný!“ zašeptal.

	Mniši se zvědavě kousek přiblížili. Když nakonec poznali, co ve vaku je, padli všichni na kolena a křižovali se.

	Mezi špinavou látkou stříbřitě svítila umělecky zpracovaná monstrance. Byla zhotovena podle špice věže dómu, dva andělé zleva a zprava bděli nad kupolí velikosti dlaně, v níž se nalézaly tři kulaté zapečetěné nádobky.

	Tři nádobky pro tři hostie.

	„Požehnán budiž Ježíš Kristus! Svatá monstrance, svatá monstrance! Je tady mezi námi!“ Mniši se teď vrhli na břicha a mumlali modlitby. I nemocní, kteří byli při vědomí, se k nim přidali. Teprve teď si Simon uvědomil, že prostí bratři a poutníci přece vůbec nevěděli, že tato vzácná relikvie kláštera byla před několika dny ukradena. Pro ně byla tato monstrance, nalezená ve lněném vaku vedle těžce zraněného, prostě božím znamením. Ovšem znamením, o kterém nevěděli, jestli slibuje něco dobrého nebo zlého.

	„Dojděte pro opata a převora!“ zvolal jeden z mnichů. „Ať se na ten zázrak podívají vlastníma očima!“

	Nejmladší z nich otevřel vrata, vyběhl ven a do stále ještě čekajícího davu křičel: „Monstrance! Je tam uvnitř, je to zázrak! Sama odletěla ze Svaté kaple do lesa. Je to zázrak!“ opakoval neustále.

	Simon si povzdechl a znovu zavřel vchod na těžkou závoru. Nejpozději do hodiny se zřejmě všichni věřící odtud až k Peissenbergu dozvědí o tomto zvláštním nálezu. Nu, přinejmenším byla monstrance zase objevena. Jakou roli při tom hrál novicmistr, mu ale naprosto nebylo jasné.

	Simon znovu pospíchal k lůžku těžce zraněného Laurentia, který zatím upadl do neklidného spánku. Když se nad ním sklonil, otevřel Laurentius najednou oči a znovu něco mumlal. Simon se musel sklonit až k jeho ústům, aby něco rozuměl.

	„Ten… automat…,“ chroptěl Laurentius. „Je tam dole. Oheň… oheň…“

	Simon cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Připomněl si bílý kapesník s monogramem na hřbitově. Mohlo by to být skutečně tak, že by v Andechsu řádil oživlý Golem? Bylo něco takového možné? Roztřesenou rukou sáhl Laurentiovi na čelo. Bylo rozpálené. Možná jen blouznil z horečky.

	„Mluvíte o Virgiliově automatu? Co míníte tím tam dole? Tak to konečně řekněte!“

	„Ten… ten automat… on ji měl… chrlí oheň, bílý oheň… plameny mě zasáhly, pekelné plameny, očistec v temnotě…“

	Hlas novicmistra byl stále slabší a slabší. Nakonec zcela utichl a hlava mu spadla stranou. Simon mu nahmatal tep, ještě byl slabě znatelný. Ale pochyboval, že Laurentius přežije příští hodinu. Spáleniny byly prostě příliš silné.

	„Jménem církve, otevřete!“

	Simon sebou trhl, když uslyšel netrpělivé bušení. Jeden z mnichů už odsunul závoru, vrata se otevřela a dovnitř vešel převor a starý knihovník. K Šimonovu překvapení se tu neobjevil opat.

	Oba církevní představitelé okamžitě spěchali k monstranci, kterou starostliví benediktini zatím postavili na malou truhlu. Jako před oltářem padl páter Jeremiáš před prostou dřevěnou bednou na kolena a zvedl ruce k nebi.

	„Svatá Matko boží, děkujeme ti za tento zázrak!“ spustil převor monotónní litanii. „Bezbožní zloději se pokusili svatou monstranci ukrást, ale byli potrestáni božským ohněm.“ Ukázal na pátera Laurentia a pak udělal prstem kříž ve vzduchu.

	„Nyní vyšly konečně jejich zlé plány na světlo!“ pokračoval přeskakujícím hlasem. „Bratr Johannes a tenhle neblahý novicmistr se společné přičinili, aby zlo dopadlo na klášter, ale Bůh sám je odhalil a odsoudil. Teď se zase všechno obrátí k dobru. Za to ti děkujeme, Pane. Amen!“

	„Amen.“ S mumláním se chór mnichů a nemocných připojil k děkovné modlitbě, zatímco Simon zmateně přelétal pohledem mezi monstrancí a těžce zraněným páterem Laurentiem. Že by byl novicmistr skutečně hledaným zlodějem hostií? Unesl Laurentius opatova bratra? A vůbec – kde je Maurus Rambeck?

	Když hlasy věřících konečně utichly, obrátil se Simon tiše na převora. „Vlastně jsem očekával, že tu zastihnu opata. Koneckonců by ho taky asi zajímalo, že byla monstrance nalezena v lese – společně s novicmistrem, kterého nazýváte hlavním podezřelým.“

	„Opat odpočívá,“ odvětil převor chladně. „V poslední době se necítil právě dobře, jak jistě víte. Považoval jsem za rozumnější ho nebudit.“

	A sebe samého povýšit na velkého zachránce svatých tří hostii! prolétlo Simonovi hlavou. Ty intrikánská svině, skutečně děláš všechno, aby ses co nejrychleji stal příštím opatem.

	„A proč si jste tak jistý, že páter Laurentius skutečně chtěl ukrást hostie?“ zeptal se Simon.

	Starý knihovník, který dosud stál mlčky vedle převora, si odkašlal. „Ale prosím vás, to je přece jasné!“ promluvil tak hlasitě, že to mohli slyšet všichni kolemstojící. „Vak s monstrancí ležel vedle něho. On sám má na sobě rány, které mu mohly být způsobeny jen nadpozemským způsobem.“

	„Mimochodem stejné rány, jaké měl i mladý novic Vitalis,“ vpadl mu Simon do řeči. „Že by snad i jeho milý Pánbůh ztrestal svým hněvem?“

	Páter Benedikt na něho pohlédl pichlavýma očima. „Neposmívejte se!“ zahrozil. „Myslete raději na Janovo zjevení. Jak se tam praví?“ Udělal dramatickou odmlku, než jeho hlas zahřměl prostorem. „I vzal anděl kadidelnici a naplnil ji ohněm z oltáře a svrhl ji na zem. I stalo se hromobití, a hlasové a blýskání, i zemětřesení.“

	Knihovník se na chvíli odmlčel, aby nechal svá slova patřičně působit na mnichy a nemocné. Teprve když nastalo uctivé ticho, pokračoval vážným hlasem: „Chtěl jsem to vlastně utajit, ale okolnosti zřejmě žádají, aby to vyšlo najevo. Klášterní rada se už dlouho domnívá, že neblahý Vitalis se svým novicmistrem měli…, nuže ano, dost nepřirozený vztah.“

	Zazněly zděšené hlasy, ale páter Benedikt zvedl velitelsky ruku, aby mohl mluvit dál. „Ano, ti dva byli prokletí sodomité! Je tedy dost dobře možné, že Bůh nebo jeden z jeho andělů potrestal tyto dva kacíře svatým ohněm.“

	„Ach, a novice Coelestina Bůh zřejmě pro jistotu utopil?“ zvolal Simon rozhořčeně.

	„Ó Bože, to ne. Co si to myslíte!“ Páter Benedikt zůstal klidný, na rtech mu pohrával lehký úsměv. Očividně mu dělalo potěšení nevěřícího lazebníka veřejně znemožnit. „Ubohého Coelestina zcela prostě zavraždil jeho mistr, bratr Johannes. Zřejmě se novic dozvěděl o jeho plánu zavraždit hodináře. Ti dva se častěji, jak všichni víme, vážně přeli. Johannes prostě nemohl snést, že Virgilius je lepší vědec. Takže Virgilia zabil a Coelestina, který znal jeho plány, předtím utopil.“ Benedikt zvedl ruku jako učitel u pultu, zatímco ostatní mniši mu jako očarovaní lpěli na rtech. „Tím je zřejmě tento případ vysvětlen,“ uzavřel hlasitě. „Nakonec došlo ke dvěma zločinům. Vitalis a Laurentius se oddávali sodomii a Bůh je sám potrestal. Novic Coelestin jakož i Virgilius naopak nezemřeli čarami, ale jen a jen rukou bezbožného vraha.“

	„Tuhle vraždu nemůžete dokázat,“ odporoval Simon. „Tělo hodináře nebylo koneckonců nikdy objeveno. Možná ještě žije?“

	Nyní to byl převor, kdo se usmál. Poživačně si přejel jazykem po rtech, než nasadil k poslednímu úderu.

	„V tom vás musím zklamat, ctěný lazebníku,“ odvětil samolibě. „Virgiliovo tělo bylo zatím objeveno. Bratr Johannes je hodil do studně na klášterním hřbitově, kde bylo právě dnes ráno objeveno.“ Učinil zvoucí gesto směrem k východu. „Můžete se na ně podívat, mistře Fronwiesere. Páter Benedikt vás rád doprovodí. Měli bychom rozhodně poděkovat Bohu za to, že je tento případ konečně vyjasněn a že tím to nepříjemné čmuchání skončí.“

	Převor zbožně přikročil k monstranci, hluboce se před ní uklonil a nakonec ji zvednutou vynášel k vratům, kde byla relikvie uvítána hlasitým jásotem.

	Tři svaté hostie se vrátily zpátky do lůna církve.

	Ona studna byla na hřbitově hned vedle kláštera.

	Simon si připomněl včerejší pobyt zde. Stále ještě vyzařovalo místo s omšelými kamennými kříži a břečťanem obrostlými náhrobky klid, který byl v příkrém protikladu k hlučnému provozu na druhé straně hřbitovní zdi. Slunce svítilo na spoustu náhrobků s vybledlými nápisy, mezi nimiž rostla tráva tak hustě jako jinak nikde v krajině.

	Říká se, že kosti jsou dobrým hnojivem, pomyslel si Simon. Kolik mnichů tu asi bylo pohřbeno v posledních staletích?

	Tělo bylo položeno hned vedle studny v trávě a přikryto prostěradlem. Vypadalo tak malé, že by Simon spíš očekával dítě než dospělého muže. Když knihovník odkryl prostěradlo, věděl taky, proč tomu tak je.

	Tělo muže před ním bylo černě spálené, scvrklé jako sušená švestka. To, co ještě zůstalo z úst, bylo otevřené jako k poslednímu výkřiku, zuby uvnitř žlutobíle svítily. Páter Benedikt se sklonil a zvedl kus zuhelnatělého dřeva. Teprve na druhý pohled Simon poznal, že jde o vycházkovou hůl Virgilia, kdysi zdobenou slonovinou. Pod spálenou vrstvou byl stále ještě k rozeznání zatím znetvořený stříbrný úchop.

	„To by zřejmě stačilo jako důkaz,“ prohlásil Benedikt a odhodil s odporem hůl do kvetoucí louky. Dva benediktini, kteří ho doprovázeli, zděšeně ustoupili stranou. „Jsem rád, že jsme konečně objasnili tyto strašné vraždy,“ pokračoval knihovník. „Lidé už tedy nemusejí mít strach z nějakého Golema v hlubokých úkrytech, z automatu v klášterní hrobce nebo co já vím. Ve své nenávisti ke kolegovi bratr Johannes prostě spálil automat i jeho stvořitele a hodil ho sem do studny. Takže teď zase pojďme a dopřejme mrtvým jejich poslední klid.“

	„Kdo našel mrtvého?“ zeptal se Simon.

	Knihovník se usmál. „Asi vás to překvapí, ale byl to opat sám, který dnes ráno s jedním sluhou objevil mrtvolu. Chcete snad zpochybnit jeho nález? Asi sotva. Pak teď konečně…“

	„Ještě okamžik.“ Simon se sklonil nad zuhelnatělou mrtvolu a povrchně ji prohlédl. Bohužel byly jednotlivé části těla tak znetvořené, že se nedalo poznat, jestli už před smrtí došlo k nějakým zraněním. Tvář vypadala jako hrubě vyřezaná ze dřeva a hozená do ohně. Nějaká podobnost s živým Virgiliem se už nedala zjistit. Simon ohmatal zkroucené paže, až na pravé ruce přece jen něco objevil.

	Na ruce chyběl prst.

	Prst s prstenem, který nám opat předevčírem v noci ukázal! pomyslel si Simon. Pak je toto skutečně tělo Virgilia. Že by ho nakonec přece jen zabil Nepomuk?

	Vstal a pohlédl do usmívající se tváře pátera Benedikta.

	„Vy jste věděl, že monstrance byla ukradena už před několika dny, že ano?“ zeptal se knihovník Simona. „Zřejmě vám to řekl opat Maurus, ten starý blázen. Bylo to tak?“ Když Simon mlčel, potřásl knihovník hlavou. „Co jen si přitom myslel! Dostali bychom se do pěkných problémů, kdyby se to rozneslo. Nuže, teď se nakonec všechno obrátilo k dobrému. Monstrance je zase tady a slavnost může zítra začít.“

	„Vy skutečně věříte, že relikvii ukradl páter Laurentius?“ zeptal se Simon.

	Páter Benedikt pokrčil rameny. „Kdoví? Ale není to vlastně jedno, když se znovu objevila? Koho už zajímá, kdo byl skutečný zloděj. Hlavní je, že lidé mají svého viníka.“ Přísně zvedl prst. „Nehledě na to bylo mezi mnichy veřejným tajemstvím, že Laurentius byl sodomita. Dostal tedy jen svůj spravedlivý trest.“

	Simon podezíravě pohlédl na starého mnicha. Zřejmě páter Benedikt skutečně nevěděl, že to byl opat sám, kdo ukradl monstranci s hostiemi. A taky o únosu jeho bratra nejspíš neměl ani tušení. Nebo to všechno bylo jen hrané? Byl nakonec knihovník sám ten čaroděj, který unesl a zabil hodináře, aby se dostal k hostiím?

	Najednou dostal Simon nápad. Proklínal se, že na to nepřišel už dřív. Možná by tak mohl zjistit, jestli páter Benedikt ví víc, než přiznává.

	„Podíval jste se do nádobek monstrance, jestli tam uvnitř skutečně jsou ty hostie?“ zeptal se zvědavě.

	Páter Benedikt ani nezamrkal. „To v danou dobu samozřejmě uděláme,“ odvětil suše. „Ale vycházejte z toho, že jsou ještě na svém místě. Ty nádobky jsou zapečetěné.“

	„Pečetní vosk se dá zfalšovat,“ namítl Simon.

	Knihovník si odfrkl. „Máte bujnou fantazii, pane lazebníku. A nyní mě omluvte. Musím připravit další mši. Bude to velká děkovná bohoslužba na počest návratu našich tří svatých hostií. Srdečně vás na ni zvu.“

	Otočil se a se zdviženou hlavou odcházel – malý stařec, který však vyzařoval nesmírnou autoritu, živenou dlouholetým studiem knih. Mniši, dosud mlčky stojící opodál, zvedli prostěradlo s Virgiliovou mrtvolou. Spálené tělo se zdálo být lehké jako dětská mumie. S tichými modlitbami odnášeli Virgiliovy pozůstatky naproti do márnice, která stála na okraji hřbitova.

	Nebudou potřebovat příliš velkou rakev.

	Kadidlo stoupalo jako mlha ke stropu kostela. Chór věřících vpadl do žalobné melodie varhan a náhle se zdálo, že se celý prostor chvěje.

	Ze svého místa pozoroval čaroděj spoustu poutníků, kteří jako mečící ovce neustále otvírali a zavírali ústa. Otevřít a zavřít, otevřít a zavřít… Úžasné, že tolik selské hlouposti, tolik omezeného prostého života může vyrobit takovou energii. Čaroděj doslova cítil, jak víra táhne kostelem jako bouřkové mračno protkávané blesky. Tolik síly, která se pojila k prostému pečivu, třem prastarým křehkým oplatkám z vody a mouky.

	Tři svaté hostie.

	Konečně je měl! Jeho plán vyšel, i když ne tak dokonale, jak očekával. Ale všichni ti mrtví na jeho cestě k naplnění byli nutní. Co platilo, byl jedině výsledek jeho snah.

	Zatímco kostelem zněly hluboké basy varhan, viděl čaroděj ještě jednou hořet oheň, znovu slyšel křik a prosby umírajících. S úžasem zjistil, že ho jejich smrt naplňuje lítostí. Především proto, že někteří zemřeli za velkých bolestí. Jejich úpěnlivé prosby v něm málem probudily soucit.

	Ale jen málem.

	Co už bylo pár mrtvých vzhledem k tomu, co měl v úmyslu! Člověk mohl být Bohem, všechno, co k tomu potřeboval, byla víra – a ta byla tady v Andechsu tak silná jako zřejmě jinak jen v Altöttingu, v chrámu svatého Petra v Římě nebo v Santiagu de Compostela. Středem této víry tady na Svaté hoře byly hostie.

	Společně s mnoha kolemstojícími prosil čaroděj Boha o smilování a cítil, jak jeho samotného víra přemáhá.

	Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa… Kyrie eleison…

	Ano, i on hřešil. Slzy mu vhrkly do očí, když pomyslel na ni. Už tak dávno zmizela z jeho života, ale přesto v ni věřil – a tato víra ji znovu oživí.

	Jenom kdyby se mohl zbavit těch prokletých čmuchalů ze Schongau!

	Čaroděj tak pevně sevřel modlitební knihu, že mu bíle vystoupily klouby na ruce. Byli mu těsně v patách, to cítil a jeho pomocník ho zásobil navíc každý den novými zprávami, které budily děs. Zřejmě byli těsně před odhalením tajemství! Dal svému pomocníkovi jasný úkol, ale ten nacházel stále nové výmluvy, aby ho nemusel splnit. Byl tak zbabělý, nebo měl prostě příliš měkké srdce? Nuže, bude se muset, až tahle záležitost skončí, porozhlédnout po jiném sluhovi. Ale zatím ho ještě potřeboval.

	Čekal jen na to, kdy budou podmínky příznivé. Už jednou byl krátce před cílem, ale pak to vytoužené nenastalo. Ale cítil, že to nebude dlouho trvat. Do té doby musí mít prostě trpělivost.

	Ještě jednou varhany dospěly k nejvyšším tónům, tak hlasitě, že to bylo téměř ohlušující. Ostrý zvuk trval a na krátký okamžik čaroděj věřil, že v něm slyší křik umírajících. Volali ho, obžalovávali ho, ukazovali na něho prsty.

	Avšak pak se zvuk varhan prudce odmlčel, kadidlo se rozplynulo a věřící se zvedali z lavic, aby v hostincích okolních vesnic žrali, opíjeli se a smilnili. Víra explodovala a nezůstalo nic víc než prázdná kamenná budova. Jen kámen, skála a dřevo, nic božského už tu nebylo cítit.

	Čaroděj se zvedl, pokřižoval se a prošel s ostatními poutníky a mnichy úzkým kostelním portálem.

	Simon se vydal na cestu zpátky k hospitálu a před očima měl stále ještě obraz zuhelnatělé mrtvoly. Z kostela právě proti němu vycházeli hlučící a smějící se poutníci, avšak on je vnímal jen jako obrysy. Zážitky posledních hodin ho nutily k přemýšlení. Rád by o tom promluvil s tchánem, ale ten od včerejšího poledne zmizel. Ne že by si Simon o něho dělal velkou starost. Stávalo se dost často, že zmizel přes noc v lese, aby sbíral byliny Ostatně ne v lese, v němž možná řádí nějaký šílenec.

	Že se tento šílenec pořád ještě někde skrývá, o tom neměl Simon pochyby. Patetická slova pátera Benedikta o svatém božím hněvu považoval za čirý nesmysl. Ale jak a kde pro všechno na světě přišel páter Laurentius k ukradené monstranci? A jak to bylo s tím automatem? Simon zrychlil kroky. Možná byl novicmistr zatím v takovém stavu, který by mu dovolil alespoň promluvit pár slov.

	Když vešel do hospitálu za klášterem, rozhlížel se nejdřív po Jakobu Schreevoglovi. Teď, když on sám se zřejmě bude muset hlavně starat o nemocného hraběcího syna, stal se pro něho nepostradatelnou pomocí. Ale pak ho napadlo, že je možná u hraběte.

	Zato spatřil jiného muže.

	Nad Laurentiem se skláněla obrovská postava. Stála zády k Simonovi a vypadalo to, jako by chtěl zraněného zardousit. Simon běžel k neznámému a popadl ho prudce za ramena.

	„V božím jméně, okamžitě…,“ zvolal. „To jste vy! Kde jste celou dobu vězel? Nahnal jste mi pořádnej strach.“

	„Ty mně taky.“ Kat hněvivě pohlédl na zetě. „Už jsem si myslel, že seš jedním z těch proklatejch biřiců. Odkdy je katovi a léčiteli zakázáno prohlížet zraněnýho?“ Soucitně pohlédl na novicmistra, který byl v bezvědomí. „Přičemž tenhle zrovna nevypadá na to, že by se mu ještě dalo pomoct. To nedokážu ani já.“

	Teprve teď si Simon všiml, že Jakob Kuisl nemá na sobě františkánskou kutnu, ale své obvyklé oblečení. „Nepovažujete za nebezpečné takhle tu pobíhat?“ zašeptal a ukázal na zadní část prostoru. „Tam vzadu leží pár lidí ze Schongau, mohli by vás poznat. Kdyby se církev dozvěděla, že zrovna bezectnej kat…“

	Kuisl ho přerušil nevrlým gestem. „Seru na kutnu,“ zabručel. „V tý mě teď stejně hledaj.“

	„Cože?“

	„Třeba mi raději povíš, co ten novicmistr dělá u tebe a proč venku všichni žvaní o zázraku,“ odpověděl kat „Kdoví, třeba dá tvůj a můj příběh dohromady jeden celek.“

	„Pro mě za mě. Ale pojďme raději tamhle do kouta.“ Simon ztišil hlas. „Většina pacientů je sice příliš slabá, aby vůbec něco vnímala, ale člověk nikdy neví.“

	Odešli do tichého kouta, kde bylo navršeno několik zplesnivělých beden a sudů. Simon pověděl šeptem katovi o nálezu zraněného novicmistra a monstrance. Taky o zuhelnatělé mrtvole Virgilia v klášterní studni. Kat tiše naslouchal a nacpával si přitom fajfku. Když ji konečně zapálil hořící loučí, ukázal s ní na Laurentia.

	„Tenhle tady je mimochodem taky důvodem, proč jsem se od včerejšího poledne neobjevil. Považoval jsem za jistější na chvíli zmizet v lese.“ Zhluboka zatáhl z fajfky a pověděl Simonovi o rozhovoru pátera Benedikta a Laurentia, který vyslechl, a o svém překotném úprku. Přitom se taky zmínil o milostných dopisech, které našel v truhle novicmistra, a o staré mapě cest do podzemí, kterou knihovník už několik dnů postrádá.

	„Ať už je to jakkoliv – v budoucnu se při pátrání budeš muset obejít beze mě,“ zabručel Kuisl nakonec. „Mně je to jen vhod. Ta kutna stejně smrděla jako pořádnej farářskej prd.“

	„Proklatě!“ zasyčel Simon. „Přitom se zdálo, že jsme tak blízko řešení! Jak to vypadá, má v tomhle klášteře skutečně každej máslo na hlavě.“ Vypočítával na prstech. „Nepomuk a mrtvej Virgilius se zabývali nějakejma kacířskejma myšlenkama, opat ukradl hostie, i když z ušlechtilýho důvodu, převor je intrikánskej ctižádostivec, novicmistr sodomita – teď se zdá, že i knihovník něco skrejvá v klášterních sklepech.“

	„Zapomínáš na provizora, kterej mu zřejmě při tom pomáhá,“ připomněl Kuisl.

	Simon si zamyšleně přejel rukou po zpoceném čele. „Co jen můžou ti dva tam dole schovávat? A především – kde je ta skrýš? Pokud jsem dobře rozuměl Laurentiovi, tak v těch chodbách viděl i ten automat.“

	„Ať už je to cokoliv, oni vchod zazdili. A mapa, jak je možný se tam dostat, nečekaně záhadným způsobem zmizela.“ Kuisl se ušklíbl. „Ostatně – při vypočítávání těch mizerů a šarlatánů jsi zapomněl na wittelbašskýho hraběte. Pořád ještě nevím, jakou roli ten navoněnej pudl v celý věci hraje.“

	Simon si povzdechl. „V současný době hraje Wartenberg dost přesvědčivě roli starostlivýho otce. Když brzy neuzdravím jeho syna, vidím to pro sebe černě.“

	„Teď je nejdůležitější, abysme tady toho přiměli k řeči.“ Kat ukázal na pátera Laurentia, který sípavě dýchal na lůžku. „On je klíčem ke všemu. Pokud nám poví, odkud je monstrance a kdo mu to udělal, tak budeme znát celý tajemství.“ Znovu zhluboka zatáhl z fajfky a zamyšleně pohlédl ke stropu. „Jen se obávám, že jistý lidi nechtěj, aby promluvil.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Simon zmateně.

	„Co to má znamenat?“ Kuisl se tiše zasmál. „Kdybys byl vrah a dozvěděl ses, že tvá oběť ještě žije – co bys asi udělal, hm?“

	„Bože, to snad ne!“ Simon o poznání zbledl. „Vy si opravdu myslíte…“

	„Myslím, že Laurentiův život nestojí ani za muší hovno, jestli na něho někdo nedá pozor.“ Kuisl vstal a šel k východu. „A obávám se, že to musíš udělat ty. Můj převlek františkána teď církevní vrchnost zná, to by bylo moc nebezpečný. A jako schongauskej kat si taky dobře nemůžu vedle něho sednout.“

	„Já? To já ale nemůžu!“ Simon zoufale zavrtěl hlavou. „Zapomínáte, že se musím starat o hraběcího syna. A Magdalena se už taky zlobí, že se u dětí ani neukážu!“

	„Ty už to přežijou. Kromě toho…“ Kat se zastavil ve dveřích a nastavil tvář slunci. „Přes den se beztak čaroděj neodváží tady objevit, na to je tu moc nemocnejch vzhůru. Pokud udeří, tak to bude v noci. Takže se přes den můžeš klidně starat o svýho malýho pacienta a v noci držet stráž u novicmistra. Namaž mu rány mastí z medvědího sádla, měsíčku a heřmánku. To by mu mohlo nejspíš ulevit.“ Zvedl ruku na podrav. „A teď se mějte dobře, pane lazebníku. Já od včerejšího poledne snědl jen pár borůvek a hub.“

	Simon chtěl na tchána ještě něco zavolat, ale ten už zmizel za nejbližším rohem. Tiše zasténal a posadil se na kraj lůžka, kde ležel páter Laurentius, a unaveně na něho hleděl.

	„No báječně,“ zamumlal. „Měsíček a heřmánek… Pomalu taky budu potřebovat nějakej lék.“

	Unaveně se přehraboval ve svém vaku, jestli snad přece jen nenajde nějaké zrnko kávy. Vždycky nosil s sebou malou zásobu téhle exotické plodiny, která mu pomáhala přemýšlet a překonávat únavu. Avšak s lítostí zjistil, že poslední zrna už rozemlel včera. Zato na dně vaku narazil na něco jiného. Byl to malý hliněný tyglík, který vzal před několika dny z lékárníkova domu a v rozčilení na něj zapomněl.

	Jezuitský prášek.

	Zamyšleně otevřel víčko a hleděl na žlutavý prášek. Věděl, že tento lék pocházející ze zámoří může při horečce způsobit pravé divy. Ale bohužel ho bylo tak málo, že by to stačilo tak na jednu dávku. Zřejmě i proto už na to nemyslel. Nyní mnul v prstech suchý prášek, zatímco zíral na novicmistra, který ztěžka dýchal.

	Má dát ten lék Laurentiovi, aby snad před smrtí ještě jednou promluvil? Nebo ho má raději schovat pro nemocného hraběcího syna? Simon myslel na chlapce, který byl téměř stejně starý jako jeho vlastní synové. Viděl ho před sebou, malý třesoucí se uzlíček v příliš velké hraběcí posteli s nebesy, s řasami třepotajícími se jako křídla drobného ptáčka.

	Po chvíli se Simon rozhodl. Zavřel víčko a tyglík zase schoval.

	Ve stínu stáje stála postava a pozorovala, jak kat odchází Muž v úkrytu si nervózně mnul kloubky prstů a jedním po druhém hlasitě praskal. To, co právě uslyšel, bude jeho mistra zajímat. Stále ještě nesplnil, čím ho pověřil, něco v něm se proti tomu vzpíralo. Nebylo to prostě… správné. Teď by mohl mistra touhle zprávou naladit mírněji. Avšak věděl, že mistr nepoleví. A neměl pravdu? Nestaral se vždycky o jeho blaho? Neslíbil mu, že se všechno obrátí k dobrému?

	Muž se pokřižoval. Mistr mu vyprávěl, jak důležitá je víra. Že víra může uzdravit i jeho. Už brzy k tomu dojde. Ještě tenhle jeden úkol a budou u cíle.

	Po tom, co právě vyslechl v hospitálu, ostatně věřil, že dostane ještě jeden další úkol. Co právě ten nabručený obr říkal?

	Myslím, že Laurentiův život nestojí za muší hovno…

	Muž zamyšleně potřásl hlavou, pak se přehoupl pres nízkou zídku a už brzy zmizel za stájemi.

	Bylo načase podat zprávu mistrovi.

	Časně večer seděla Magdalena na lavici ve světnici v rasově domku a uspávala děti monotónním měkkým zpěvem.

	Ze Svaté hory sem zazníval křik a vzrušené volání, ale ona se nedala ničím rušit. Obě děti ležely blaženě roztažené na sítinách vedle kamen a naslouchaly matčinu zpěvu. Starší Peter měl sice ještě od otevřené, ale pohled už měl skelný. Malý Paul spal s palečkem v puse, který ve snu cumlal.

	Magdalena s láskou hleděla na své chlapce. O čem se jim asi tak zdá? Doufala, že o něčem krásném, o kvetoucích loukách, motýlech, možná o překrásné klášterní zahradě, kterou včera viděli.

	Možná taky o jejich otci?

	Magdalenin pohled potemněl, když pomyslela na Simona. Od včerejška s ním prohodila jen pár nejnutnějších slov. Ale on si toho snad ani nevšiml! Bylo to pořád stejné – když byl u pacientů, nebyl pro ni a pro děti dosažitelný. Přitom vůbec nežádala, aby s nimi trávil celý den, a taky uznávala, že obtížné okolnosti tady v Andechsu ho nad míru vyčerpávají. Co jí chybělo, byl alespoň láskyplný pohled, škádlivé slůvko k dětem nebo aby je krátce objal. Ale Simon byl jako v jiném světě, k němuž jí chyběl klíč.

	Takže strávila včerejší a i dnešní den sama s chlapci, procházela se s nimi po vsi a nechala je házet klacíky do blízkého potoka – přičemž neustále dávala pozor, aby se příliš nevzdálili od ostatních lidí. Strach z čaroděje a toho automatu ji ještě neopustil.

	Dveře zavrzaly a do světnice vešel Matthias. Venku slyšela Magdalena vrzání rasovské káry, Michael Graetz zřejmě dostal od některého sedláka další mršinu.

	Když ji němý pomocník uviděl, usmál se a plaše zvedl ruku k pozdravu. Magdalena jeho úsměv opětovala. Zvykla si na přítomnost zrzavého obra, a i když nemluvil, byla ráda, když byl blízko ní. Byl laskavý k dětem a všechny je svými grimasami často rozesmál. Tiše, aby nevzbudil děti, šel Matthias ke stolu a nalil si ze džbánu pohár vody, kterou žíznivě vypil.

	„Ty ničemo, kdes zase ksakru tak dlouho vězel?“

	Byl to hlas Michaela Graetze, který zatím vešel do světnice. S pažemi zkříženými na krví zmazané zástěře, na níž se kýval nůž, zuřivě hleděl na svého pomocníka, který ho převyšoval téměř o dvě hlavy.

	„Kinshoferovi chcípla kráva a já musím celou svinskou práci udělat sám, zatímco si urozenej pán zasněně chodí po lese! Jestli tě ještě jednou…“

	Teprve teď si Michael Graetz všiml Magdaleny a obou spících dětí. Trochu tišeji pokračoval: „Jdi laskavě ven a spal vnitřnosti za domem. Kůži jsem už stáhl. Tak už dělej, ty mizernej lenochu, než stáhnu kůži i tobě!“

	Matthias se přikrčil, jako by očekával rány. Ústa zkřivil a kňučel.

	„No dobrá,“ zabručel ras už trochu klidněji. „Prostě udělej, co ti říkám. A příště mi napiš zprávu, když někam jdeš.“

	Když němý pomocník odešel ze světnice, pohlédla Magdalena tázavě na rasa.

	„On umí psát? Matthias umí psát?“

	Michael Graetz se ušklíbl. „Kdo nemůže mluvit, musí se prostě snažit dorozumět jiným způsobem. Čert ví, kdo ho to naučil. Zřejmě mniši, pořád se s nima potuluje.“ Cípem krvavé zástěry si setřel pot z čela. „Můj otec mě taky naučil trochu psát,“ zabručel. „Ale Matthias je mnohem chytřejší, než vypadá. Ten ti napíše čtyři evangelia, jako by to byly kuchařský recepty.“

	„Jednou jsi mi říkal, že mu srbští vojáci vyřízli jazyk, když byl dítě. Je to skutečně pravda?“

	Graetz přikývl. „Taková pravda, jako že tu stojím. Matku znásilnili a zabili, otce před jeho očima pověsili. Bylo to naproti na erlingským šibeničním vrchu, celá ves musela přihlížet. To mělo bejt pro ostatní sedláky varování. Zázrak, že ten kluk nepřišel o rozum. Od svých dvanácti je u mě, nikdo jinej ho nechtěl. Toulal se lesem, dokud jsem se ho neujal.“ Tiše se zasmál. „Bezectnej svinskej ras, to se k němu takový němý lidský hovado nejlíp hodí.“

	Magdalena na něho hněvivě pohlédla. „Tohle neříkej!

	O mých dětech později rozhodně nikdo nesmí tvrdit, že jsou bezectný a svinský.“

	Michael Graetz sáhl po krajíci chleba, který ležel na stole, a zakousl se. „Co už chceš proti tomu dělat, katova dcero?“ řekl s plnými ústy. „Biskupem se tvůj Peter rozhodně nestane, i kdyby měl ještě krásnější oči!“ Zakuckal se smíchy. „Možná ho jednou pošleš ke mně do učení.“

	„To ještě uvidíš, Graetzi!“ zasyčela Magdalena. „Z mejch kluků něco bude. Jako že se Kuislová jmenuju!“

	„Věř mi, má drahá,“ řekl ras posměšně a přitáhl si džbán vody. „Z Kuislovejch a Graetzovejch nebude nic. Nikdy. Ani za tři sta let.“

	V tom okamžiku se ozvalo hlasité zabušení na dveře, jako by do nich někdo vší silou kopal.

	„Otevřít!“ zazněl hněvivý hlas, který Magdaleně připadal povědomý. „Jménem kláštera okamžitě otevřete! Než dám tenhle páchnoucí prasečinec strhnout.“

	„Himlhergot, vždyť už jdu!“ Malý ras pospíchal ke dveřím a otevřel je. Dovnitř vnikli okamžitě dva zeleně odění lovci. Magdalena si všimla, že jsou to ti, co před několika dny hlídali ve sklepě domnělého čaroděje Nepomuka. Byli ozbrojeni oštěpy, na opascích jim visely malé kuše. Za nimi vešel dovnitř hejskovsky oblečený mladík a břichatý starší muž. Oba znala katova dcera až příliš dobře.

	Byli to schongauský purkmistr Karl Semer a jeho syn Sebastian.

	Starý Semer se přivřenýma očima rozhlédl po skoupě vybavené místnosti, než se konečně chopil slova: „Kde je?“

	„Kde je kdo?“ Magdalena byla skutečně bezradná. „Já nevím, o kom mluvíte.“

	„Tvůj otec, ty hloupá huso!“ Karl Semer přistoupil těsně k Magdaleně a nepřátelsky si ji přeměřoval. „Myslíš, že nevím, co se tady hraje? Z kláštera včera uprchl neznámý muž, který se tam vetřel jako františkán. Čmuchal! Zřejmě dokonce ukradl nějaké listiny. Převor mi všechno dopodrobna vypověděl.“ Přistoupil ještě o krok blíž, takže Magdalena cítila jeho kyselý pot. „A víš, co mi ještě převor pověděl, he? Ten přestrojený františkán byl šest stop vysoký, medvěd s orlím nosem, že se takový hned tak nevidí. Já vím naprosto přesně, že to byl tvůj otec. Takže kde je?“

	Magdalena se snažila vypadat klidně, ale všechno v ní vřelo. Od včerejšího dopoledne otce neviděla. Zřejmě ho při prohledávání kláštera málem chytili! Musela jen doufat, že se mu nic nestalo.

	„Blbost!“ pronesla chladně. „Co by můj otec tady v Andechsu pohledával. Že by se vydal na zbožnou pouť? On, kat?“ Posměšně pohlédla na Semera a současně doufala, že ji Michael Graetz neprozradí. Ale ten jen mlčky seděl v koutě světnice.

	„Ha, katova dcero, ty lžeš, jen svou držku otevřeš!“ zasyčel schongauský purkmistr. Jeho syn se posměšně šklebil. Magdalena cítila, jak ji ohmatává pohledy.

	„Tvůj muž sám přece říkal, že Kuisl přijde!“ pokračoval Karl Semer. „V hostinci se před několika dny chlubil, že jeho tchán přijde do Andechsu, aby tam udělal pořádek.“

	„Pak si to otec zřejmě rozmyslel. Tady rozhodně není. Můžete se klidně podívat pod lavici.“ Magdalena se obrátila k dětem, které se zatím probudily a rozplakaly se. „A teď mi dejte pokoj. Jak vidíte, mám důležitější věci na práci než se zaobírat klepy.“

	Oba lovci nadále stáli s oštěpy v otevřených dveřích, ale teď se dívali nejistě. Zřejmě jim starý Semer slíbil, že za hledaného falešného mnicha dostanou tučnou odměnu, když ho zatknou. Avšak všechno, co v rasově domku našli, byla prostořeká ženská s dvěma křičícími haranty a zachmuřený ras v krvavé zástěře.

	„Co to má znamenat, Aloisi?“ zavrčel Michael Graetz. Zřejmě jednoho z lovců znal. „Jsou tohle nějaký způsoby prostě vrazit do domu poctivýho muže a vyhlašovat divoký podezření?“

	„Je mi líto, Michaeli…,“ spustil oslovený, ale Karl Semer ho přerušil.

	„Tohle není dům, ale smradlavej prasečinec!“ zvolal. „A od špinavýho rasa si beztak nenechám nic vyčítat. Především pak ne, když lže! Kuisl tu byl, o tom není pochyb! Zřejmě tu taky někde najdeme tu proklatou františkánskou kutnu.“

	Mladý Semer zatím procházel po světnici, tu a tam opatrně s viditelným odporem něco zvedl. Nakonec se zastavil u parapetu okna, na němž byl malý kožený váček, který mu očividně připadal povědomý. Obrátil ho a vysypal na zem drobné zbytky tabáku.

	„Ha, a co je tohle!“ zvolal vítězoslavně. „Já znám rozhodně jen jednoho člověka, co kouří tohle páchnoucí svinstvo, a to je schongauskej kat!“

	„Ale to se tedy moc mejlíte,“ odvětila Magdalena, aniž pohnula brvou. „I já si ráda občas zakouřím fajfčičku. Je to dobrý pro zažívání, mladej pane radní. Měl byste to taky jednou zkusit. Pak byste se takhle nenafukoval.“

	„Ty? Ženská?“ Sebastian Semer potřeboval chvíli, aby zase našel slova. „To… to je sprostá lež!“

	„Můžu to dosvědčit,“ ozval se ras klidně z kouta. „Kouří jako Saracén harašící šavlí.“

	„Pak… tedy lžeš i ty. Já…!“

	„Já že lžu?“ Teď už i Graetz zvýšil hlas. To bylo už proto nutné, aby se prosadil proti stále hlasitějšímu křiku dětí. Přes svou spíš drobnou postavu se teď napřímil před znejistělým mladým Semerem. Rukou zajel k noži, který mu visel na šňůře zástěry. „I když jsem jen špinavěj ras, mám taky svou hrdost!“ křičel. „Vy mi nebudete říkat, že jsem lhář. Vy ne! Kdo vůbec jste?“

	„Ehm, to je syn schongauskýho purkmistra,“ vysvětlovala mu rychle Magdalena, zatímco současně uklidňovala obě plačící děti. „Jsem si jistá, že se všechno vysvětlí.“

	„Tak ať syn schongauskýho purkmistra táhne tam, odkud přišel!“ zabručel Graetz, jen o málo mírněji. „Tady už rozhodně není vítanej.“

	Sebastian Semer se s otevřenou pusou a trochu roztřeseně obrátil na svého otce. „Tati, slyšel jsi, co tenhle…“

	Karl Semer to odbyl nevrlým mávnutím. Zdálo se, že brzy vybuchne, ale zatím se ovládl. „Nuže dobrá, my půjdeme, katova dcero,“ řekl tiše. „Ale buď si jistá, že jestli někde v Andechsu najdu tvýho otce, tak ho dám zavřít a bude podroben výslechu. Kvůli podezření, že se vloupal do kláštera a pro blasfemii. A pak ještě uvidíme, kdo je větší machr – jestli schongauský nebo weilheimský kat. Jak jsem slyšel, je ten mistr Hans pěkně ostrý. Ten se s radostí ujme kolegy, který tu řádil jako falešný františkán.“ Oči Karla Semera se zúžily na úzkou škvírku. „Kdoví, možná má tvůj otec dokonce co dělat s mrtvolou hodináře, kterou vylovili dnes ráno z klášterní studny.“

	Magdalena na něho nechápavě pohlédla. „Objevili Virgiliovu mrtvolu? Ale…“

	Purkmistr se ušklíbl. Dělalo mu podle všeho dobře, že vidí tak sebevědomou mladou ženu konečně trochu znejistělou.

	„Tak je to. Zřejmě ho ten bezbožný lékárník spálil a hodil do studny. Převor, který se pravděpodobně stane brzy novým opatem, mi to právě pověděl. Ten případ je tedy vyřešený.“ Semer se škodolibě usmál. „Tvůj otec tam čmuchal naprosto zbytečně. Ten lékárník přijde na hranici ve Weilheimu a my se zase konečně budeme moct věnovat obchodům.“ Naznačil úklonu. „A nyní se musím skutečně rozloučit. Než se mi tady z toho smradu uvnitř udělá ještě špatně.“ Karl Semer nakrčil nos, pak pokynul synovi, který stál vedle něho a třásl se zlostí. „Tak už pojď, Sebastiane. Tohle není místo pro našince.“

	Se zvednutými hlavami opustili oba Semerové se dvěma bezradnými lovci rasův domek. Magdalena a Michael Graetz za nimi mlčky hleděli.

	„Tak bych řekl, že mi dlužíš vysvětlení,“ prohodil ras, když kroky strážných konečně odezněly. „Proč tu tvůj otec není, když tu přece je? A jak se to má s tím falešným františkánem? Vzpomínám si, že jsem skutečně jednou takovou postavu tady doma viděl.“ Mrkl na Magdalenu. „Ne že by mě netěšilo, že jsem mohl obelhat ty dva nabubřelý bařtipány, už jen proto, že urazili naši rodinu. Ale rád bych věděl, proč byl ten vejtaha tak rozčilenej.“

	„To… to je dlouhá historie,“ povzdechla si Magdalena. „Počkej, nejdřív uspím děti, pak ti to povím. Jak to vypadá, bylo to všechno beztak zbytečný. Teď, když je Virgilius mrtvej, už taky nemůžeme počítat s opatovou pomocí. Nepomuk zřejmě půjde na hranici.“

	Když přenesla oba chlapce do sousední komory a zazpívala jim ukolébavku, vrátila se do světnice a sedla si k rasovi ke stolu.

	„Takže…,“ spustila váhavě. „Kde mám začít?“

	„Nejlíp u tvýho otce,“ řekl Michael Gratz. „Co proboha ten blázen zase vyvedl?“

	Magdalena ani Graetz si nevšimli, že je venku někdo v šípkových keřích tajně odposlouchává. Jakmile muž slyšel dost, vykradl se tiše směrem k lesu.

	S bušícím srdcem vešel Simon do prostor knížecího traktu v horním poschodí kláštera.

	Patricij Jakob Schreevogl se před půl hodinou vrátil do hospitálu, aby Simonovi sdělil, že se stav malého hraběcího syna povážlivě zhoršil. Simon ještě dohlédl na několik pacientů a pak už spěchal pryč – když Schreevogla důrazně nabádal, aby novicmistra, který byl stále ještě v bezvědomí, nespouštěl z očí. Radní udiveně přikývl a pak se s vlhkým hadrem sklonil nad Laurentiem, aby mu omyl rány.

	Když teď Simon vešel do pokoje nemocného, viděl okamžitě, že je nejvyšší čas. Chlapec byl mrtvolně bledý, házel sebou ze strany na stranu a sténal. Když mu Simon sáhl na čelo, bylo rozpálené, pulz měl příliš rychlý. Na hraně postele s nebesy seděl hrabě a jeho uplakaná mladá žena. Oči měla zarudlé, šminky rozmazané. Pro návštěvu u postele dítěte si vzala na sebe upnuté hedvábné šaty s kožešinovým lemováním, což Simonovi vzhledem k smrtelně nemocnému synovi připadalo dost nevhodné. Stejně jako její muž měla zřejmě zálibu v silných parfémech.

	„Prokristapána, tak udělejte něco!“ naléhala hraběnka na Simona, který stále ještě měřil pulz malého pacienta. „Dejte mu lék, pro mě za mě pusťte mu žilou! Za ruku ho můžu držet já, na to nepotřebujeme lékaře!“

	„Vaše Excelence, já jen chci vědět, jak rychle mu buší srdce,“ snažil se Simon uklidnit rozčilenou ženu.

	„A to zjišťujete na ruce? Jak je to možné?“

	„Josephino, nech ho, aby dělal svou práci!“ napomínal ji hrabě. „Doporučil mi ho jeden schongauský radní.“

	„Ten tlusťoch, co s ním obchoduješ?“

	„Ne, někdo jiný. Mám z něho rozhodně dobrý dojem. Myslím, že lazebník ví, co dělá. Možná víc než naši hříšně drazí mnichovští doktoři.“ Hrabě krátce přejel Simona hrozivým pohledem. „Kromě toho ví, co ho čeká, pokud selže.“

	Hraběnka si mnula uplakané oči. „Máš… máš pravdu, Leopolde,“ povzdechla si. „To já jen… tohle nečinné čekání mě ještě připraví o rozum.“

	Simon ji pozoroval koutkem očí a pochyboval, jestli kdy ten rozum měla.

	„Jak to vypadá, lazebníku?“ zeptal se Wartenberg hlasem zvyklým rozkazovat. „Je ještě naděje? Buďte upřímný, prosím.“

	Šance na přežití vašeho syna je hodně malá, pomyslel si Simon zoufale. Ale to vám na nos věšet nebudu, protože už byste pro mě hledal vhodnou oprátku.

	„Musíme teď především srazit teplotu,“ řekl místo toho. „Našel jsem v klášterní lékárně před několika dny trochu jezuitského prášku. Je velmi vzácný a drahý. Podám ho vašemu synovi.“

	„Jezuitský prášek?“ zeptala se hraběnka zděšeně. „Co je to za svinstvo?“

	„Je to kůra stromu, který roste v Západní Indii, Excelence. Uzdravil tam jednu hraběnku z horečky a měl by taky pomoct vašemu synovi.“

	„Říkáte, že uzdravil hraběnku?“ Wartenbergova manželka si zamyšleně kousala rty. „No dobře, pak mu ten… tu věc dejte.“

	Simon vytáhl z lékového vaku tyglík s nenápadným žlutým práškem. Opatrně ho nasypal do malé fioly, smísil ho s vínem a nakonec ho nakapal chlapci do úst. Byl rád, že v posledních dnech na tento prášek málem zapomněl a nepoužil ho u jiného pacienta. Teď zřejmě nastal vhodný okamžik. Ta drobná dávka by mohla pro dítě stačit.

	„S božím požehnáním by měla horečka klesnout,“ řekl, když byla fiola konečně prázdná. Spěšně si zase sbalil lékový vak. „Nyní musíme vyčkat a modlit se, aby váš syn byl dost silný a nemoc sám překonal.“

	„Modlit se! Pořád jen modlit!“ Hraběnka zvedla ruce ke stropu. „Celá tahle ves nedělá nic jiného, než se modlí, a přesto můj malý Martin umírá!“

	„Buď zticha, Josephino!“ zasyčel hrabě Wartenberg. „Ty se rouháš!“

	„No a co! Pořád jsem ti říkala, abychom nejezdili sem do téhle díry. Ten klíč mohl přece přinést i někdo jiný. Proč jen tě kurfiřt pověřil, abys…“

	„Krucinál, řekl jsem, abys byla zticha!“

	Hrabě zřejmě neměl v úmyslu mluvit tak hlasitě. Simon zřetelně cítil, že před ním něco tají.

	Leopold z Wartenbergu se po něm podezíravě podíval. „Ještě něco?“ zeptal se příkře.

	„Ach ano, mám ještě jednu otázku,“ dodal Simon, aby odvedl rozhovor jiným směrem. „Dělal váš syn něco, co jinak nedělá? Jedl snad nebo pil něco určitého, na co není zvyklý? Něco, co by mohlo způsobit tuto nemoc?“

	Zdálo se, že hrabě zapomněl na svou nedůvěru. „Vlastně ne,“ odvětil nakonec. „Máme tu vlastního kuchaře, který je v klášterní kuchyni odpovědný za přípravu našich jídel.“ Krátce uvažoval a najednou se zarazil. „Ostatně před třemi dny jsme večer jedli v andechském hostinci, protože náš kuchař byl v Herrschingu pro čerstvé ryby. Jídlo v hostinci bylo prosté, ale žádné žrádlo. Jedli jsme jelení kýtu naloženou v octě s knedlíkem a dušenou řepou. Velice chutné, i když trochu tuhé.“

	„Jelení kýta. Rozumím.“ Simon zamyšleně přikývl. Něco v té odpovědi ho zarazilo, ale nemohl přijít na to, co to bylo.

	Nakonec ještě naposledy změřil malému Martinovi pulz. Stále ještě byl vysoký, ale zdálo se, že teď dítě spí klidněji. Simon se unaveně zvedl.

	„Byl bych vám velmi zavázán, Vaše Excelence, kdybyste mi dal vědět o každé změně stavu,“ řekl a hluboce se uklonil. „Ať už k lepšímu nebo k horšímu. A teď se odporoučím. Bohužel na mě čekají ještě další pacienti.“

	Hrabě Wartenberg ho propustil nevrlým gestem a Simon s dalšími úklonami vyšel z místnosti. Venku na chodbě znovu slyšel hraběnku vzlykat.

	Vyčerpaně si mnul spánky a snažil se nemyslet na to, že ho čeká ještě dlouhá noc u lůžka novicmistra. Možná by mohl požádat Jakoba Schreevogla, aby převzal alespoň druhou část stráže u nemocného. Prostě mu řekne, že stav mladého mnicha je tak vážný, že potřebuje neustálou péči.

	Zatímco pomalu kráčel chodbou zdobenou gobelíny, vzpomněl si ještě jednou na podivná slova, která spolu prohodili hrabě a jeho žena. Zřejmě tu byl Wartenberg z pověření kurfiřta. Ale proč? A co na tom bylo tak tajné, že hrabě nechtěl, aby se o tom mluvilo před cizími?

	Simon si připomněl, že hrabě navíc přijel o týden dřív než obvykle. Wartenberg měl předat klíč ke Svaté kapli, ale k tomu by taky stačilo, kdyby se objevil až k zítřejší slavnosti. Proč tedy přijel tak brzy? A jaké to byly obchody, které uzavíral s schongauským purkmistrem?

	Zatím došel k vysokému dvoukřídlému portálu, který vedl z knížecího traktu do prostších komnat. Pak se zastavil. Stráže byly na druhé straně portálu, hrabě a jeho žena stále ještě seděli u postele nemocného syna. Simon si zamyšleně prohlížel jednotlivé dveře, které vedly z chodby. Má se odvážit tady porozhlídnout?

	S tlukoucím srdcem se kradl k prvním dveřím, stiskl kliku a zjistil, že prostor za nimi není zamčený. Váhavě nahlédl dovnitř. Otevřená šatní skříň a po zemi rozházené kostýmy, pestré šátky a kožešinové čapky mu prozradily, že to musí být hraběnčina místnost. Rychle zase zavřel dveře a obrátil se k dalším dveřím.

	Druhá místnost už byla mnohem zajímavější.

	Simon spatřil obrovský stůl z leštěného třešňového dřeva, který zabíral skoro celou zadní část. Na něm stál kalamář s perem, vedle ležela spousta pergamenů a papírových rolí. U pravé strany stolu byl až do stropu sahající knižní regál a lenoška. Vysoké okno propouštělo světlo odpoledního slunce na akta rozložená po stole.

	Simon cítil, jak se mu vlasy v týle ježí. Toto zde byla jednoznačně pracovna hraběte.

	Naposledy se rozhlédl po chodbě, kde z pokoje nemocného stále ještě zazníval hraběnčin vzlykot a konejšivé mumlám jejího muže. Po krátkém váhání vklouzl do pracovny a pospíchal ke stolu. Horečnatě prohlížel akta, která byla všechna napsána latinsky a týkala se relikvií kláštera. Bezděčně se zarazil.

	Co měl sakra hrabě co dělat s relikviemi?

	Pak objevil seznam, na němž byly zaznamenány tucty předmětů ze Svaté kaple, mezi tím vítězný kříž Karla Velikého, štola svatého Mikuláše a rubáš z hory Olivetské.

	Další staré role pergamenů se týkaly rodu Wittelsbachů a historie kláštera. Simon spěšně přelétal řádky, které mluvily o dřívějším hradě Andechs-Meranů, o jeho zničení Wittelsbachy a o založení kláštera Andechs. Byla tu zpráva o zázračném znovuobjevení relikvií, které byly uschovány při dobývání hradu a teprve o staletí později se zase dostaly na světlo denní. Četl o zvětšujících se proudech poutníků a o tom, že relikvie byly v průběhu války ještě několikrát schovány nebo odvezeny. To všechno pro něj nebylo nic nového, to už znal z malé andechské kroniky. Nový byl ostatně další pergamen, který ležel na stole pod mnohými jinými. Byla na něm mapa.

	Na rozích byl pergamen otrhaný a částečně zničený ohněm, mapa zachycovala zcela zřetelně obrysy hradu. Byly v něm vyznačené chodby, které se jako labyrint rozvětvovaly a končily u několika popsaných východů. Kolem byl naznačen několika načmáranými tahy les, víc dole se zdálo, že je jezero. Taky se dalo rozeznat několik naskicovaných skal.

	U toho byla stručná poznámka, jen pár zběžně napsaných slov, která Simon rozluštil teprve po chvíli.

	Hic est porta ad loca infera…

	„Tady je brána k podzemí,“ mumlal zamyšleně. „Co to ksakru…“

	Právě se sklonil hlouběji nad mapu, když ho vyděsil nečekaný zvuk. Po chodbě zazněly kroky! Panicky se rozhlížel po možnosti útěku. Ale všechno, co objevil, bylo jedině velké skleněné okno na zadní stěně místnosti. Běžel k němu, otočil kličkou uprostřed a otevřel je. Když pohlédl dolů, cítil, jak se mu roztřásly nohy.

	Bože, dej, ať tohle není jediná úniková cesta!

	Dvě poschodí pod ním zela dlažba liduprázdného klášterního dvora. Úzká římsa, široká sotva jako dlaň, se táhla pod oknem podél celé fasády.

	Kroky na chodbě se zastavily přímo přede dveřmi pracovny. Simon se naposledy pokřižoval, pak stoupl na římsu, zavřel okno a ustoupil o krok doprava, takže už nemohl být z pracovny vidět. Bylo to v posledním okamžiku. Hned nato slyšel, jak někdo vešel do místnosti.

	Snad neuvidí, že je okno jen přivřené, projelo Simonovi hlavou. Jestli hrabě okno zavře, tak mi nezbude než skočit nebo zdvořile zaklepat a požádat, aby mě pověsili.

	Najednou slyšel, jak se uvnitř posunula lenoška.

	On si sedá! Hrabě si sedá! Svatá Panno Marie, jen ať neusne! Tak dlouho to tady venku nevydržím!

	Simon se snažil nedívat dolů, ale koutkem očí neustále viděl dlažbu, která byla nějakých pět šest sáhů pod ním a najednou jako by se nakláněla. Cítil, jak se mu zatmívá před očima, nohy cítil jako ztrouchnivělé dříví. Neviditelná síla jako by ho táhla do propasti.

	Konečně, když už se vzdával vší naděje, bylo opět slyšet posunutí lenošky. Dveře na chodbu se otevřely a pak zase zavřely.

	Simon počkal ještě několik vteřin, pak se opatrně posunul k oknu. Ze strany pohlédl do místnosti, nakonec zatlačil do křídla, až se nehlučně otevřelo dovnitř. Po špičkách se posunul, vlezl zpátky do místnosti a zase okno zavřel. Kabát měl promočený potem, parkety pod ním mu připadaly jako hluboký močál, jímž se brodil s roztřesenými koleny.

	Třikrát se zhluboka nadechl, pak šel tiše ke dveřím, naslouchal a konečně vyklouzl ven na prázdnou chodbu. Jen o několik okamžiků později procházel kolem obou strážných u portálu, přičemž málem spadl ze schodů.

	„Všechno… všechno v pořádku!“ vypravil ze sebe a snažil se, aby to znělo co nejnormálněji. „Jsem jen trochu unavenej. Teď se všichni modleme za malého hraběte. Pozdrav Pánbůh!“

	„Viděls, jak byl ten lazebník bledej?“ zabručel jeden ze strážných, když Simon zmizel v dolním poschodí. „Tak bych řekl, že se taky nakazil tou nemocí.“

	„Všivej mastičkář!“ zasyčel druhý. „Vsadím se o cokoliv, že ho hrabě už brzy dá pověsit. Pokud ho ovšem předtím nesklátí ta prokletá horečka!“ Poškleboval se a vydatně se přitom poškrábal v rozkroku. „Už je skutečně na čase, abysme co nejdřív vypadli z týhle morový díry.“

	Simon se vypotácel ven na klášterní dvůr a pohlédl nahoru k římse, kde ještě před několika minutami stál. Při tom pohledu se mu znovu zatočila hlava. Hluboce zamyšlený prošel vnitřní bránou, která vedla ze dvora do ulice před klášterem, a okamžitě byl zase obklopen neustávajícím proudem hlučných poutníků.

	Měl zamotanou hlavu, a to jen zčásti souviselo s jeho zážitkem na římse. Co to bylo za mapu, kterou našel na stole hraběte? Byla to snad ta, kterou knihovník tak bolestně postrádal? Mapa, která vedla k podzemní skrýši mnichů? A co měla znamenat ta zvláštní poznámka o bráně do podzemí?

	Čím víc o tom přemýšlel, tím víc byl přesvědčený, že Leopold z Wartenbergu musí mít něco společného s podivnými událostmi v klášteře. Hrabě se zcela zřejmě zaobíral relikviemi a z nějakého tajného důvodu ho sem poslal kurfiřt osobně. Kromě toho měl k dispozici mapu, která zřejmě ukazovala sklepní chodby bývalého hradu – právě ty chodby, v nichž strašil Golem a kde novicmistr málem našel svou smrt.

	Simon se protlačil kolem poutníků, aby se dostal rychleji zpátky do hospitálu, kde měl i andechskou kroniku. Když měl trochu volného času, vždycky v ní listoval. Nyní ji musí bezpodmínečně dočíst do konce! Možná mu ta tenká knížečka napoví, co tu hrabě hledá. Nebo byl nakonec on tím čarodějem?

	Když Simon vešel do hospitálu páchnoucího výkaly, přišel mu naproti Jakob Schreevogl se smutným výrazem tváře. Kabát měl zmazaný od potu a špíny, námaha uplynulých dnů na něm byla zřetelně znát.

	„Bohužel máme dalšího mrtvého,“ upozornil ho teď patricij tiše.

	Simon zatajil dech. „Snad ne pátera Laurentia?“

	Schreevogl zavrtěl hlavou. „Je to André Losch, jeden z našich schongauských zedníků. Bůh buď milostiv jeho duši!“ Zhluboka si povzdechl. „Pořád tomu ještě nemůžu uvěřit. André byl přece chlap jako hora! Před třemi dny ještě s ostatními zednickými mistry popíjel v hostinci a najednou…“

	„Okamžik!“ přerušil ho Simon. „Říkal jste v hostinci?“

	Schreevogl přikývl. „Přesně tak. Společně s bratry Twanglerovými. Všichni tři tu skončili s vysokou horečkou. André to ostatně odnesl nejhůř.“

	Najednou Simona napadlo, co už ho předtím zarazilo při rozhovoru s hrabětem. I on mluvil o tom, že jedl s rodinou v klášterním hostinci.

	Teprve teď si připomněl, že i ostatní nemocní tam dřív jedli, nejen Losch, malý Martin a Twanglerovi bratři.

	Zřejmě tam chodilo hodně zámožnějších poutníků a Simon si teď uvědomil, že nemoc přepadla právě ty, kteří si mohli vůbec jídlo v hostinci dovolit.

	Zamyšleně se kousal do rtu. Mohlo by to být tak, že ta horečka nějak souvisí s hostincem? Ale jak?

	Najednou dostal strašné podezření.

	„Mistře Schreevogle!“ obrátil se na radního. „Mohl byste mi udělat laskavost?“

	„A sice jakou?“

	Tiše, aby neprobudil žádného nemocného a vyhnul se panice, mu to Simon řekl.

	Jakob Schreevogl přikývl a obrátil se k východu. Tam se ještě jednou otočil k Simonovi. „Jestli máte skutečně pravdu,“ pronesl tiše, ale hrozivě, „pak to tady bude někoho stát hlavu. A tentokrát to nebude ten chudák lékárník.“

	Nepomuk Volkmar dřepěl v temné díře weilheimské věznice a zíral na prsty, na nichž mu chybělo několik nehtů. V krvavých pahýlech mu bušila krev jako uvězněný démon.

	V podstatě byl rád, že v té tmě téměř nic nevidí. Tak byl alespoň ušetřen pohledu na své zmučené tělo. Ale stále znovu cítil nové vlny bolestí a věděl, že toto utrpení teď bude jeho neustálým průvodcem.

	Mistr Hans včera svou práci skutečně nijak neodbyl. Když mu ukázal nejdřív instrumenty, jak žádá zákon, posadil ho na takzvanou výslechovou židli. Bylo to hřeby pobité sedadlo, paže i nohy měl upevněné ostnatými železnými pouty, chodidla na trnitém prkně. Bolesti začaly už po krátké době, kdo chvíli na té židli seděl, cítil, jak se mu hřeby pomalu prožírají do masa.

	Když se Nepomuk po dvou hodinách mučení stále ještě nepřiznal k čarodějnickým praktikám, přešel mistr Hans k tomu, že mu dlouhými kleštěmi strhával nehty.

	V tom okamžiku byl Nepomukův křik slyšet až na dvůr věznice.

	Avšak přes všechny bolesti zůstal Nepomuk silný. Zavřel oči a modlil se, ujišťoval trýznitele svou nevinou a myslel na slova svého přítele Jakoba Kuisla.

	Rozhodně se nepřiznávej! Jestli se přiznáš, je po všem!

	Ale jak se nepřiznat, když ví, že včerejší den byl pouhý začátek?

	Že bude následovat ještě mnohem horší mučení, dokud se konečně nezhroutí a sám se neoznačí za čaroděje? Nepomuk Volkmar zažil po boku svého otce, reutlingského kata, několik takových mučení. Věděl, že po nějaké době obžalovaní zatouží po smrti. Když je konečně jako zvířata na porážku vlekli k popravišti, nezbývalo z nich často o moc víc než pytel polámaných kostí.

	Vydrží mlčet, i když sám bude už jen kňučícím uzlíčkem, který touží po smrti? Jak dlouho ještě?

	Konečně, po hodinách mučení, ho dovlekli zpátky do téhle díry a zavřeli nad ním poklop. Od té doby čekal ve tmě na příští hrůzy. Na spánek nebylo pomyšlení, a tak hodiny líně ubíhaly, zatímco se Nepomuk utěšoval vzpomínkami na krásnější dny. Melodie houslí, rytmické bušení bubnů před bitvou, pitky s ostatními vojáky, cvičné zápasy s jediným skutečným přítelem Jakobem Kuislem, rozhovory v dlouhých zimních nocích, ve spálených kůlnách nebo pod ochranou pevností, kolem nichž řádila bouře…

	Kde je tvůj Bůh? ptá se Jakob, zatímco Nepomuk v prstech drží umaštěný růženec. Je mrtvej? Já ho nevidím, ani ho neslyším.

	Můžeš v něj jenom věřit, odpovídá Nepomuk.

	Jakob se tiše směje a otáčí králíka na rožni. Sádlo se syčením kape do plamenů.

	Já věřím v tvrdou ocel, řekne nakonec. V zákony a smrt.

	Bůh je silnější než smrt, Jakobe.

	Syn schongauského kata dlouho hledí na svého přítele. Pak mlčky vykročí do noci.

	Příští den společně pověsí půl tuctu zběhů. Když se banditi mrskají ve větvích, pohled Jakoba najednou putuje k příteli, jako by od něho očekával odpověď.

	Nepomuk mlčí.

	„Zdrávas Maria, milosti plná…“

	Tiše mumlá Nepomuk v díře věznice věčně stejná slova růžence, aby znovu našel svou víru. Ale připadá mu, jako by pomalu unikala škvírami v hrubém kamenném zdivu.

	„Požehnaná jsi nade všechny ženy a požehnaný plod života tvého…“

	Najednou nad ním zavrže otvíraný poklop a jemu se rozbuší srdce. Ví, že pro něho jdou, že ho teď odvedou k dalšímu výslechu. Jazyk má najednou suchý jako troud, cítí, jak se začíná třást.

	Skutečně netrvalo dlouho a znovu byl spuštěn žebřík. Protože už byl příliš slabý, aby sám vylezl nahoru, slezl tentokrát jeden ze strážců k němu dolů a uvázal mu provaz kolem boků. Pak ho společnými silami vytáhli nahoru, přičemž se mrskal divoce jako ryba na háku.

	„Šetři si raději síly na pozdějc,“ zazněl známý hlas. „Budeš je ještě potřebovat.“

	Byl to mistr Hans, který stál jako bělovlasý anděl pomsty nahoře vedle poklopu. Rudýma očima pozoroval svou oběť, pak ho krátce ohmatal, jestli už nemá něco zlomeného. Nepomuk věděl, že i mistr Hans, stejně jako mnoho jiných katů, je zkušený léčitel. Bylo jeho povinností se přesvědčit, jestli je delikvent schopen dalšího výslechu.

	„Dobře mě poslouchej,“ spustil mistr Hans téměř starostlivě, zatímco ho ohmatával jako kus syrového masa. „Ty víš, že za každej den mučení dostanu dobrý peníze. Takže bych se měl vlastně radovat, že ses včera tak dobře držel. Na druhý straně…“ Se zájmem prohlédl napuchlé Nepomukovy prsty, jako by chtěl ještě jednou ohodnotit vlastní práci, „na druhý straně patří taky k mým povinnostem, abych ti řekl, že tvý zapírání prostě nemá smysl. Věř mi, přiznáš se. Jednou se přiznáš. Cokoliv jinýho by bylo špatný pro mou pověst. Takže si to sám sobě neztěžuj.“ Přiblížil se docela blízko k jeho uchu. „Říkals, že sám pocházíš z katovský rodiny.“ Se smíchem ho poklepal přátelsky po rameni. „Tak bys to měl sám vědět líp, ctěný bratranče.“

	Pak biřici opět zavřeli železný, tmy pobitý chomout kolem Nepomukova krku a strkali ho před sebou chodbami osvětlenými loučemi.

	„Dnes budeš smět pozdravit zvláštního hosta,“ sdělil mu mistr Hans, který šel v čele průvodu s lucernou. „Hrabě z Cäsana a Colle nemá chuť vést výslech. Raději odjel na hon. To bych taky rád, kdybych na to měl čas a peníze.“ Weilheimský kat pohrdavě potřásl hlavou. „Už včera vypadal bledě, ten urozenej pán, když jsem ti strhával nehty.“ Tiše dodal: „To prostě není nic pro rozmazlený žrouty bílýho chleba. To bylo při posledním výslechu taky tak. Jedinou krev, kterou hrabě může vidět, je ta jelení.“

	„A kdo přijde místo něho?“ hlesl Nepomuk. Pocítil slabou naději, že by to mohl být mírnější magistr z Mnichova, který by se víc zajímal o pravdu než o čáry. Oba přísedící byli horliví weilheimští radní, kteří říkali jen to, co chtěl hrabě slyšet. Třeba by se dali poučit učencem z města.

	„Znáš ho,“ poznamenal mistr Hans po chvíli. „Hrabě sám ho vybral pro tenhle úkol. Má si zřejmě takhle vysloužit ostruhy.“

	Zatím došli ke vchodu do mučírny. Kat otevřel dveře a biřici strčili Nepomuka do temného prostoru, který osvětloval jen praskající oheň v železném koši. Jako už předtím v díře přepadl i teď lékárníka neovladatelný třes. Přejel pohledem výslechovou židli, ještě zakrvácenou z předchozího dne, natahovací lavici a lanový zdvihák, s nímž ho mistr Hans nejspíš dnes bude natahovat, dokud mu šlachy nepopraskají.

	Na pravé straně místnosti stál široký stůl, na němž vedle kalamáře leželo několik rolí papíru a tlustá kniha. Za stolem seděli tři muži. Dva z nich byli zámožní weilheimští radní, které Nepomuk už znal z včerejšího výslechu. Oba tlustí muži oblečení v drahých látkách na něho civěli se směsicí odporu, strachu a zvědavosti, jako by se sázeli, zda čaroděj odlítne ještě dnes.

	Třetí muž seděl vzpřímeně na židli ve středu. Když ho Nepomuk poznal ve světle praskajícího ohně, jeho třes ještě zesílil. Padl na kolena a sepjal ruce k modlitbě.

	„Prosím, bratře!“ žadonil. „Musíš mi věřit, to všechno je…“

	„Nedělej si žádné falešné naděje,“ přerušil ho muž. „Já už nejsem tvůj bratr, ale tvůj inkvizitor. Weilheimský zemský soudce na mě přenesl tuto nepříjemnou povinnost s úmyslem, že mě už brzo pověří vyššími úkoly. Náš klášter potřebuje naléhavě nového opata.“

	Oči andechského převora chladně svítily, když se s kývnutím obrátil na mistra Hanse.

	„Kate,“ řekl páter Jeremiáš, „začneme s výslechem. Čím dřív se přizná, tím líp.“
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	Sobota 19. června, 
léta Páně 1666, 
večer v Andechsu

	Simon dřepěl na hrubě ztlučené židli vedle lůžka pátera Laurentia a soucitně pohlížel na tělo znetvořené spáleninami.

	 

	Mnichův stav byl nezměněný. Rány v obličeji, na zádech a na nohou mokvaly, takže bylo třeba neustále vyměňovat obvazy. Z tváře mladého muže byl vidět jen nos a oči. Laurentius chrčel, občas zaškubal prsty, jinak byl jako bez života – jako mumie, která už téměř nepřipomínala člověka.

	Simon se s povzdechem nad něho sklonil a vzal ho za ruku. Páter Laurentius zřejmě vycítil stisk, dech se mu zklidnil. Najednou zaznělo pod obvazy několik mumlaných, nejdřív nesrozumitelných slov.

	„Pátere,“ oslovil ho Simon tiše, „jestli mi chcete něco říct, pak…“

	„On… žije…,“ ozvalo se tlumeně pod obvazy, „dole v chodbách… já… já… ho viděl…“

	„Automat žije?“ Simon sebou trhl. „Ale jak je to možný? Kdo za tím vězí, pátere? Mluvte prosím, je to moc důležitý!“

	„Ty… hostie… on… potřebuje hostie…“ Páterovo mumlání přešlo do nesrozumitelného chrčení. Pravou rukou ho chytil za límec a najednou ho stáhl k sobě, takže Simon ucítil jeho spálené maso. S odporem zjistil, že je to skutečně stejný pach jako u grilovaného prasete. „Hromy a blesky! Hromy a blesky! Zadržte ho, než se snese oheň z nebe… oheň!“

	S posledním výkřikem se páter zhroutil, ruka na Šimonově krku se pustila a mnich padl bez známky života zpět na lůžko.

	„Pátere Laurentie! Pátere Laurentie!“

	Simon se mu snažil nahmatat pulz, ale už nic necítil. Rozčileně vytáhl z lékařské brašny leštěné měděné zrcátko a přidržel ho Laurentiovi pod nos. Po chvíli se destička opotila a Simon ji s úlevou odložil. Páter dýchal, i když jen hodně slabě. Zřejmě už nebude dlouho trvat a zemře. Simon mohl jen doufat, že se předtím ještě jednou probere k vědomí a něco řekne. Co jen Laurentius mínil svými posledními slovy?

	Hromy a blesky! Zadržte ho, než se snese oheň z nebe…

	Simon zhluboka dýchal a snažil se uklidnit. Laurentius zřejmě spatřil dole v chodbách bývalého hradu hodinářův automat. Podle jeho zmatených slov ten automat nebo Golem skutečně žil, a to mělo něco společného se třemi svatými hostiemi. Simon si připomněl, že k probuzení Golema byla zapotřebí zvláštní řada čísel a čarovná formule. Že by k tomu byly potřeba i hostie?

	Simon potřásl hlavou. To všechno prostě nemohla být pravda! Byl mužem nové doby – oné doby po Velké válce, v níž se věřilo v mechaniku a empirické vědění, a už ne na Golema a čarovné formule. Co ale, jestli věda nemá pravdu? Jestli skutečně existuje něco jako živí čerti? Nebo snad Virgilius stvořil automat, který se pohybuje jen na základě mechaniky, který ale taky myslí a může zabíjet? Možná tenhle automat zabil svého vlastního stvořitele.

	A pak ho spálil a hodil do studny? Jak by bylo něco takového možné?

	Ještě jednou zkusil nahmatat Laurentiův pulz a tentokrát byl slabě znát. Mnich upadl do spánku podobného smrti. Už ani špičky prstů pod obvazy sebou neškubaly.

	Z ostatních lůžek bylo slyšet sténání nemocných. Simon pochyboval, že by zaslechli něco o tom tajemném případu. Stejně jako modlící se a zpívající poutníci, kteří byli slyšet venku za vraty. Simon musel myslet na varování Jakoba Kuisla, že čaroděj nebo možná někdo z jeho pomocníků by mohl v noci proniknout do hospitálu a odstranit obtížného svědka.

	Pokud ještě chvíli počká, bude si moct ušetřit tu námahu, pomyslel si. Tenhle muž už dlouho žít nebude. Bylo by na čase, aby přijal poslední pomazání.

	Aby se rozptýlil, sáhl po andechské kronice, kterou schoval pod lůžkem, zabalenou do špinavého obvazu. Listoval v malé knížečce, až přišel k místu, kde byl popisován starý hrad. Možná by se mohl dozvědět něco o chodbách, které předtím viděl na mapě hraběte.

	Dosud se jen dočetl, že hrad padl dík „zbabělé podlé zradě.“.

	V další kapitole o tom byla taky zmínka. Zřejmě byl rod Andechs-Meranů před mnoha sty lety vedoucím rodem v Bavorsku. Ale zcela náhle převzali vládu Wittelsbachové.

	Simon se napjatě ponořil do drobně napsaných řádek a dozvěděl se, že v roce 1208 během jedné svatby v Bambergu wittelsbašský vévoda Otto zavraždil štaufského krále Filipa, což byl přece jen syn císaře Barbarossy. Pozadí této vraždy nemohlo být zřejmě nikdy vysvětleno. Otto byl prohlášen za psance, byl zajat v Oberndorfu u Kelheimu a na místě popraven.

	Simon zamyšleně listoval a najednou se zarazil. Při následném vyšetřování vraždy krále Filipa nebyli překvapivě obviněni ze spiknutí Wittelsbachové, ale Andechsové! Veškeré jejich statky byly zabaveny a přiřčeny Wittelsbachům. Mezi tím i andechský hrad, který byl nakonec po dlouhých bojích dobyt a až do základů zničen. Dobytí rodového sídla bylo v kronice vylíčeno barvitými slovy.

	Simon se zasněně ponořil do dávno uplynulého času, který skoupá latinská slova probudila k novému životu. Jako tak často, když četl, ponořil se do obrazů, která mu písmena vyčarovala. Najednou mu připadalo, že vidí jiskření zbraní, slyší křik dobyvatelů, cítil směs krve a koňského potu během dobývání hradu. On sám seděl na židli v roce 1666 a současně odcestoval zpátky přes čtyři staletí. Jeho rty se tiše pohybovaly, když prsty klouzaly po řádcích…

	Vysoko ční cimbuří nad Kienským údolím, vzdorující pevnost, na jejíchž hradbách obhájci rozčileně pobíhají sem a tam. Dole, před hradním příkopem, se zatím chystají na vyklučené ploše pěší zbrojnoši a rytíři wittelsbašského vojska k poslednímu útoku. Celé týdny dobývali nepřítelův hrad, vrhali katapulty těžké kameny. Postavili vysoké obléhací věže a neustále útočili beranidly na hradní bránu. Sršel na ně oheň, smůla a síra. Vykopali chodby, které je zavedly až přímo pod hradní zdi. Mnozí zemřeli, ještě víc se jich svíjelo trýzněno horečkou a snětí, ve stanech, které se táhly jako červené vředy vypáleným lesem.

	Přáli svým nepřátelům smrt a věděli, že dnes nastal den pomsty.

	Zrádce je stál hodně peněz, ale prozradil jim tajemství o únikovém tunelu. Ukázal jim skrytý vchod, kudy obléhaní neustále potají dostávali do hradu čerstvý chléb, mouku a víno. Ne dost na to, aby tím zásobili celou posádku, ale přece jen tolik, že poslední měsíce přežili.

	Dnes to skončí.

	Malá jednotka nejlepších bojovníků se vydala tunelem na cestu do hradu. Nehlučně podřízli hrdla strážím, z hlubin hradu utvořili průsek z krve a zmaru a nyní je slyšet jejich křik uvnitř za hradbami. Vrhají se proti obráncům brány, odsunou tři obrovské závory stranou a konečně se těžká brána otvírá a uvolňuje cestu pro dobře tři sta bojovníků, kteří před hradem čekají jen na tento okamžik.

	Zazní křik z mnoha hrdel, tak hlasitý, jako by se země sama otvírala a volala po odplatě.

	A pak začne velké vraždění.

	Muži, kteří se proti nim potácejí se zvednutými meči v hradním nádvoří, jsou stejně jako oni sami oslabeni nemocemi a hladem. Je už jen málo těch, kteří vytrvali, snad několik tuctů. Nechávají se zapíchnout jako vzteklí psi.

	„Smrt všem Andechsanům!“ volají útočníci a mají oči jako divá zvěř. „Smrt, smrt, smrt!“

	Krev teče po kamenných schodech a muži po ní neustále sklouzávají. Hnáni svou nenávistí a chtivostí se ženou z místnosti do místnosti, hledají ženy, víno, jídlo, poklady. Slíbili jim poklady, ale kde ty prokletý poklady jsou? Wittelsbašský vévoda jim řekl, že tu najdou víc cenností než v celé Svaté zemi! Zlato si můžou ponechat, jen relikvie, všechny relikvie chce vévoda pro sebe.

	Probíhají mezi hradním příkopem, šplhají na prudký břeh příkopu a vezmou ztečí hradní věž, prohledají komnaty a hořící stáje, dokud konečně nejsou před kaplí ve vnitřním nádvoří. Do cesty se jim staví kněz, ale oni ho srazí stranou, probodnou ho a rozbijí dveře do kaple. Tady musejí být ty pohádkové poklady, o nichž vévoda tak často mluvil!

	Prostor uvnitř je prázdný.

	Žádné relikvie, žádné poklady, ani jedna jediná proklatá mince – všechno bylo dávno odklizeno! Nenávist mužů se nezměrně stupňuje, všechno podpalují, hledají zběsile ty, co ještě přežili, aby je mučením donutili prozradit, kde se ty drahocenné relikvie nalézají. Ale už tu nejsou ze zdejších žádní živí, už všechny povraždili. A tak stále zoufaleji hledají, obracejí každý kámen, kopají, klejí, zohavují mrtvolu kněze – všechno marně.

	Relikvie zmizely.

	Když konečně odtáhnou, z hrdého hradu zbude už jen kouřící ruina. Pole trosek, které už brzy zaroste břečťanem a mechem. Hrad se zase stane tím, čím kdysi byl.

	Němou skálou.

	Teprve o staletí později prozradí malá myška skrýš relikvií. V té době už jsou všechny boje, všechno utrpení, všichni rytiři v blýskavém brnění dávno zapomenuti…

	Jen sen o pokladech žije dál, až do dneška…

	Simon odložil knížku stranou a cítil, jak se mu vlasy v zátylku naježily.

	Najednou věděl, co asi hrabě hledá ve starých chodbách hradu. Mohlo by tomu být tak, že se tam dole stále ještě nacházejí tehdy skryté poklady a relikvie? Sice se část svátostí o pár set let později zase vynořila, ale pokud byl tento hrad skutečně rodovým sídlem Andechs-Meranů, pak bylo docela dobře možné, že ještě mnohé další cennosti čekají na své objevení v nějakých tajných skrýších. Pátrali snad i knihovník a jeho pomocníci po těchto pokladech? Našli je už?

	Než o tom mohl dál přemýšlet, vyděsil ho nářek z jednoho zadního lůžka. Jeden z Twanglerů měl žízeň. Simon mu donesl pohár vody a při té příležitost také dohlédl na ostatní nemocné. Některým bylo třeba vyměnit obvazy, jim potřebovali nápoj, který by jim dopřál spánek.

	Spánek…

	Pres všechno vzrušení Simon najednou cítil, jak je unavený. Události posledních dnů, nemocný hraběcí syn, hádka s Magdalenou – to všechno bylo na něho příliš. A teď má ještě dávat pozor na těžce zraněného mnicha, který zřejmě stejně nepřežije příští hodiny!

	Simon si mnul spánky a posadil se opět na židli vedle lůžka Laurentia. Znovu sáhl po malé knížce, ale už po několika řáddch se mu neustále zavíraly oči. S námahou se narovnal v nepohodlné židli. Malými okenními děrami a škvírami v dřevěné stěně mu večerní slunce příjemně teple hladilo tvář. Hlava mu spadla dopředu. Ne, nesmí usnout, ne teď! Koneckonců to slíbil tchánovi. Kde vůbec zůstal Jakob Schreevogl, který by ho snad mohl na pár hodin vystřídat? Simonovi připadalo, že už jsou to celé hodiny, kdy ho poslal do hostince. Našel, oč ho požádal?

	Medik znovu proklínal, že mu došla jeho milovaná kávová zrna. Téměř věřil, že cítí vůni mletého černého prášku. Mísil se s pachem slámy, a to mu připomínalo domov. Schongau v létě, když klasy ještě stojí na polích… Magdalena, děti, jestlipak už usnuly? Ještě stále se na něho Magdalena zlobí? Bude se skutečně muset víc o ni starat. Najednou mu bylo líto, že si našel v posledních dnech tak málo času pro rodinu. Co měly tyhle vraždy, co měl hraběcí syn a všichni ostatní nemocní vlastně co dělat s jeho vlastním životem? Mnohdy mu připadalo, jako by pro samou péči, pro vědychtivost zapomněl, co mu je skutečně drahé.

	Náhle mu spadla hlava dopředu a zdálo se mu o jeho malých synech, o hrajícím automatu a o hradu, který se ocitl v plamenech a kouři. Slyšel dětský smích a šumění vzdálené řeky. O chvíli později už spal tvrdě jako kámen.

	Tak si ani nevšiml postavy, která nehlučně otevřela vrata do hospitálu a kradla se k lůžku novicmistra. Muž se usmíval a hleděl na spícího medika, který spokojeně chrápal. Čekal dlouho, sledoval ho oknem a doufal, že snad usne.

	Nyní konečně mohl splnit svůj úkol.

	I páter Laurentius snil, a nebyly to nijak pěkné sny. Znovu viděl modravé plameny, které se mu plazily po těle. Čichal vlastní spálené maso. Slyšel líbeznou melodii automatu, která doprovázela jeho vlastní křik.

	S tichým sténáním sebou škubal na lůžku. Od té doby, co se stalo to nepochopitelné, spánek a bdění mu splývaly.

	V bdělých minutách mu bolest jako kyselina rozežírala celé tělo, pak se vrátila milosrdná mdloba, opět následována krátkými okamžiky vědomí. Kolik hodin asi uběhlo od oné noční můry? Kolik dnů? Nevěděl. Lidé kolem něho přicházeli a odcházeli, kladli mu chladné obklady na rány a napájeli ho vínem a vodou. Avšak pokaždé, když chtěl otevřít ústa, vyšlo mu ze spáleného hrdla jen nezřetelné chrčení.

	Až pak jedinkrát.

	Avšak ten schongauský medik mu nerozuměl, neuměl si vysvětlit jeho slova. On nepochopil ono nebezpečí, protože je sám nezažil!

	Páter včera zoufale procházel lesy kolem kláštera. Hlodal v něm strach, že jejich společný zločin teď vyjde najevo. Tenhle Golem byl jako anděl pomsty, který hlasitě bušil na dveře jeho svědomí, neustále znovu a znovu. Laurentius slyšel melodii a věděl, že automat někde tam dole koná svou práci. Tohle stvoření neustane dřív, dokud někdo nesejde dolů a nerozbije ho na tisíc kusů.

	A pak tenhle někdo najde, co tam dole tak dobře skryli. To se nesmělo stát!

	Páter Benedikt ho sice ujistil, že je průchod k jejich skrýši zazděný, ale Laurentius věděl, že existují ještě další přístupy k hradu. On sám o tom četl v knihovně. Byl to naprostý labyrint! Jednou, zatímco ta melodie bude hrát dál a dál, někdo objeví jednu z těch chodeb a sestoupí dolů, aby se podíval, co tam je. Pak jim všem hrozí hranice, nebo dokonce hození do vařícího oleje. Laurentius četl o tom, že se tento trest používá při velezradě a falšování peněz. A nebyl jejich hřích horší než tyto dva zločiny? Dokonce mnohem horší?

	Právě proto musel tam dole všechno tajně odstranit. Jenomže jak? Bratr Eckhart a bratr Benedikt ho nespouštěli z očí, doslova cítil jejich pohledy. Nikdy by mu nedovolili, aby zničil jejich společné životní dílo.

	Po dlouhém putování Kienským údolím, lemovaným skalami, měl Laurentius nakonec štěstí a našel další tajný vstup. Bůh sám mu dal do ruky klíč, aby odpykal svůj zločin! Avšak že bude muset zaplatit tímto způsobem, tak nekonečně bolestivým, to by ho nikdy nenapadlo. Laurentius proputoval veškeré kruhy Dantova pekla, zažil veškeré stupně bolesti. Ale teď se zase všechno obrátí k dobrému.

	Právě se zase probral z bezvědomí. Vzbudil ho nezvyklý zvuk, který jen nezřetelně vnímal přes obvazy. Pozorně naslouchal, ale nyní bylo ticho. Najednou se mu na ústa a nos položila ruka a tiskla ho mírně, ale neúprosně do polštářů lůžka.

	„Mmmmm…“ Laurentius se pokusil zavázanými prsty chytit útočníka. Ale byl příliš slabý, nedokázal se bránit, mohl sebou jen škubat. Silná ruka mu nadále spočívala na tváři, bránila mu dýchat, dusila ho. Musel dýchat, bezpodmínečně dýchat! Ale jak byl uvězněný ve spoustě obvazů, byl jako ochrnutý. Nemohl mluvit, neslyšel a neviděl nic – byla tu jen tahle ruka na jeho tváři, která ho nepouštěla, škubal sebou, konečně uchopil prsty kus látky, táhl za ni, dokud se látka neroztrhla. Jeho prsty se zaťaly kolem útržku, držely ho pevně. Cítil každé jednotlivé vlákno měkké látky, byla poddajná a pevná jako dobře utkaný koberec, jako čerstvě natřesený polštář. Hlavou mu prolétly vzpomínky na dětství, na matku, na první dny v klášteře.

	Konečně si uvědomil, že toto je umírání, že pomalu klesá do měkkého černého lůžka. Nutkání dýchat ustalo a pocítil neuvěřitelnou úlevu.

	Tentokrát se už Laurentius znovu neprobral.

	Vrah se zvedl, když pátera téměř láskyplně pohladil po zavázané tváři. Pak se obrátil k medikovi, který zřejmě snil nějaký krásný sen, stále ještě schoulený na židli. Na rtech mu pohrával lehký úsměv.

	Muž váhavě přejel po jeho špinavém kabátci, jeho prsty putovaly nahoru k drahému, i když natrženému krajkovému límci a pohrávaly si s přesně zastřiženým knírem. Jen jemný tlak, malý řez nožem a odstranil by další mistrův problém ze světa.

	Ale to nemohl.

	S lehkým povzdechem se od medika odvrátil, když najednou pohledem zavadil o malou knížku, která ležela před ním na zemi. Zvedl ji a zalistoval v ní. Rychle poznal, oč v ní jde.

	Tohle bude mistra jistě zajímat.

	Vzal knížku a zmizel tak tiše, jak přišel. Šimonovo chrápání ho doprovázelo ještě k příštímu rohu.

	„A ty skutečně nevíš, kde se teď tvůj otec potlouká?“

	Ras Michael Graetz nechápavě hleděl na Magdalenu.

	V poslední půlhodině mu vyprávěla, co se dosud v klášteře událo. I o Nepomukovi a otcově plánu dokázat přítelovu nevinu. Graetz jí naslouchal s otevřenými ústy a jen občas potřásl hlavou.

	„Skutečně nemám nejmenší tušení, kde je teď,“ povzdechla si Magdalena. „Možná v klášteře něco našel a čaroděj se ho zmocnil.“

	„Tvýho otce?“ Ras se zasmál. „Kdyby i jen polovina toho, co jsem o něm slyšel, byla pravda, pak by mohl ten čaroděj bejt rád, jestli opustí Svatou horu v jednom kuse.“ Naráz opět zvážněl. „Ale rozhodně bysme ho měli jít hledat. Kromě toho musíš konečně dát vědět Simonovi, než si taky bude dělat starosti.“

	„Simonovi?“ Magdalena si pohrdavě odfrkla. „Ten mě pro samou práci nevidí, ani když stojím přímo před ním.

	A děti jsou mu zřejmě taky lhostejný. Simon mi teď zrovna může bejt ukradenej.“

	„Nebuď na něho tak přísná!“ napomínal ji Michael Graetz. „Moje Ani, Bůh jí dej věčnou slávu, taky vždycky nadávala, když jsem se pár dní neukázal. Věř mi, děvče, my chlapi jsme prostě takoví. Vlezeme do díry a nenajdeme východ, dokud nám někdo nepodá ruku.“

	Magdalena se bezděčně usmála. „Asi máš pravdu. Ale vy chlapi nám to právě neusnadňujete.“

	Z vedlejší komory k ní dolehlo tiché zaplakání, brzy ale zase utichlo.

	„Co je vlastně s tvými vlastními dětmi?“ zeptala se Magdalena rasa do následujícího ticha. „Všechny už jsou zřejmě z domu?“

	Michael Graetz pokrčil rameny. „Většina jich umřela, když byly ještě malý. Jen Hans a Lisl se dožili deseti let. Ale Lisl pak dostal mor a Hans odtáhl s houfem dragounů jako bubeník.“ Povzdechl si. „Po smrti Ani mi zůstal jen němej Matthias. Je pro mě skoro jako syn.“

	„Nadáváš mu rozhodně, jako by byl tvůj vlastní.“ Magdalena se ušklíbla. „Je to pěknej chlap. Kdybych už nebyla vdaná, kdoví, měla bych pro něho slabost.“

	„Pak bys aspoň měla muže, kterej vůbec nemluví.“ Michael Graetz se zvedl a utřel si ruce o zástěru. „Musím teď zase ven k Matthiasovi pomoct mu při práci. A ty bys měla vážně jít k Simonovi a ukončit tu nepříjemnou hádku. Schovej si nadávání na pozdějc, máte teď důležitější věci, který musíte spolu probrat. Já zatím dohlídnu na děti.“ Okamžik přemýšlel. „Jestli se tvůj otec dnes neobjeví, tak mi dej vědět,“ řekl nakonec. „S Matthiasem známe pár lidí ve vsi, kterejm můžeme věřit. Tak bysme se společně vydali ho hledat. Možná jsem bezectnej, ale svou rodinu nenechám ve štychu.“

	„To já vím, Michaeli, a děkuju.“ Magdalena mu s úsměvem stiskla ruku. Najednou si připadala hrozně, že předtím mluvila o tom, že její děti budou něčím lepším.

	Naposledy přikývla, obrátila se k východu a pospíchala po úzké cestě ke klášteru, který ve světle zapadajícího slunce vypadal jako obrovský černý vystřižený obrázek. Ještě nebyla tma a Magdalena zrychlila kroky, aby dorazila do hospitálu před nástupem noci. Přitom se neustále ustrašeně rozhlížela. Připadalo jí, že po ní sahají stíny stromů, které lemovaly stezku. Rychle stoupala nahoru, až nakonec bez dechu dorazila k vnější zdi kolem kláštera.

	Tady, mezi poutníky unavenými po cestě, kteří si hledali nocleh, se cítila zase trochu bezpečněji. Zítra začne velká slavnost, kdy se toho na Svaté hoře odehraje víc než jinak za celý rok. Už teď viselo ve vzduchu radostné očekávání. Voněl tu čerstvě upečený chléb a několik menších obchodníků stavělo pod klášterní zdí prodejní stánky, z Kienského údolí přicházela za svitu loučí další skupina poutníků.

	Když minula otevřenou vnější bránu a vydala se doprava k hospitálu, najednou cítila, že se k ní někdo zezadu blíží. Neslyšela žádný zvuk, bylo to spíš tušení, tiché píchání mezi lopatkami. Otočila se v úzké uličce. Ale už bylo příliš pozdě.

	Chlupatá ruka jí zakryla ústa a vtáhla ji mezi dvě polorozpadlé kůlny. Magdalena sebou mrskala a chtěla křičet, ale stisk ruky byl příliš pevný. Nakonec se jí alespoň podařilo útočníka pořádně kousnout do prstu.

	„Au!“ zazněl dobře známý hluboký hlas. „Zešílelas, kousat vlastní maso a krev, ty hade!“

	„Krucinál, tati!“ nadávala Magdalena a uvolnila se, když ji otec s kletbami pustil. „Proč mě tak lekáš! To nemůžeš pozdravit jako každej rozumnej člověk?“

	„Abys tu povykovala a upozornila na mě lidi? Tak nemluv blbosti, jsem přece…“

	„Hledanej, já vím,“ přerušila ho Magdalena. „Semer už je celej žhavěj, aby tě dostal do svejch spárů.“

	„Semer?“ Jakob Kuisl pořád ještě sál krev z krvácejícího prstu. „Co máš společnýho se Semerem?“

	Kat měl na sobě roztrhané kalhoty, prostý černý kabát a starý plášť, který Magdalena znala už od svého dětství. S úsměvem pomyslela na to, jak otec vypadal v staré františkánské kutně. Se svou statnou postavou byl skutečně mnich k pohledání.

	„Karl Semer navštívil tvýho bratrance Graetze,“ řekla nakonec.

	„Graetze? Pročpak to?“

	„Jestli to chceš vědět, tak konečně ztichni a poslouchej mě.“

	Když Magdalena pověděla otci o hrozivém výstupu schongauského purkmistra, zabušil Kuisl zlostně do zdi kůlny.

	„Proklatě, to mi ještě chybělo!“ nadával. „Teď taky vím, proč se lovci a pár dalších biřiců potuluje po klášterních ulicích. Semer jim zřejmě slíbil tučnou odměnu za to, když mě chytěj. Ale na to můžou čekat až na svatýho Dyndy!“ Ustaraně pohlédl na dceru. „Už ti Simon pověděl, co se stalo nahoře v klášteře?“

	„Právě jsem chtěla za ním zajít. Zřejmě našli mrtvýho Virgilia. Je to pravda?“

	Kat přikývl. „Pojďme tedy za Simonem společně. Musíme se domluvit, co je teď nutný udělat.“

	Cestou k hospitálu jí otec vyprávěl o nálezu monstrance a umírajícím Laurentiovi.

	„Musíme jen doufat, že páter ještě promluví,“ pronesl kat nezvučné. „Pokud ho předtím nedostane ten proklatej čaroděj. Modli se za svýho muže, aby řádně držel stráž a neusnul. Jinak si bude přát, aby nikdy nedostal za tchána kata.“

	Magdalena přikývla a snažila se nemyslet na to, co otec myslel svými posledními slovy. Věděla, že má sklon k cholerickým výbuchům. Bohudíky se zase vždycky stejně rychle uklidnil.

	Zrychlila kroky, když se konečně před nimi vynořil hospitál. Nouzově upravená koňská stáj byla už úplně ve tmě, zvnitřku nepronikalo žádné světlo.

	„Tak tohle se mi nelíbí!“ zavrčel Jakob Kuisl. „Buď Simon vidí jako kočka, nebo skutečně usnul, ta lebka skopová.“

	„Možná toho v poslední době bylo na něho přece jen trochu moc,“ namítla Magdalena, které bylo najednou Simona líto. Proč taky musí být otec vždycky na něho tak přísný!

	Bez dalších slov vytáhl Kuisl zpod svého pláště louč a zapálil ji pomocí troudu, který nosil v krabičce. Pak nehlučně otevřel vrata do hospitálu.

	Ve světle louče Magdalena uviděla asi dva tucty lůžek rozmístněných po celém prostoru. Na většině z nich se převalovaly ospalé postavy, které kašlaly nebo při náhlém vyrušení krátce zvedly hlavu, aby viděly, co se děje. Dost vzadu poznala svého muže. Dřepěl na židli, tělo měl skloněné dopředu, hrudník se mu pravidelně zachvíval.

	A chrápal.

	„Vždyť jsem to věděl! Třikrát zabedněnej mizera!“

	Kat pospíchal k poklidně spícímu medikovi a hrubě jím zatřepal.

	„Neříkal jsem ti, že máš držet stráž?“ zasyčel. „A tys tu zatím nařezal dříví z celýho Kienskýho údolí!“

	„Cože? Co…“ Simon si protíral oči. Trvalo chvíli, než poznal, kdo před ním stojí.

	„Bože můj, Kuisle!“ zvolal nakonec. „Je… je mi to líto. Ale poslední dny…“

	Ale kat se už odvrátil a sklonil se nad nehybným novicmistrem. Přiložil mu ucho k hrudi a současně mu zkoušel nahmatat pulz.

	„Proklatě!“ zašeptal. „Je mrtvej. Teď se už tedy nedozvíme, kde našel monstranci a kdo mu to udělal!“

	„To… to není možný!“ Simon vyletěl a snažil se nahmatat Laurentiův pulz. Pak mu strhl obvazy ze spáleného obličeje a přidržel mu malou měděnou destičku před nosem. Když se neopotila, zničeně usedl.

	„To se muselo stát v poslední hodině,“ řekl kajícně. „Ještě jsem chvíli četl a pak se mi zavřely oči.“

	„A čaroděj sem pohodlně napochodoval a našemu jedinýmu svědkovi vyfoukl duši!“ vyjel na něho kat. „Moc na to už nepotřeboval.“

	„Jak jsi přišel na to, že to byl vážně ten čaroděj?“ Magdalena šeptala, aby nevzbudila ostatní nemocné. „Možná jen prostě umřel.“ Potají cítila, že hledá důvody, aby uchránila Simona před otcovým hněvem.

	„A co je tohle?“ Kat vyprostil ze sevřených prstů novice cár černé látky. „Vypadá to, že se páter Laurentius přece jen nevydal tak docela bez boje na cestu do ráje.“

	Magdalena se sklonila nad drobný útržek. „To by mohlo bejt z kutny,“ pronesla zamyšleně. „Ale taky z jinýho kusu oděvu. Rozhodně to není nutně…“ Odmlčela se a pohlédla dolů, kde Simon lezl po zemi a podle všeho něco hledal.

	„Co tam sakra děláš?“

	„Ta… andechská kronika!“ vyhrkl Simon. „Zmizela! Ještě před chvílí jsem si v ní četl. Když jsem usnul, musela mi vypadnout z ruky. A teď je pryč!“

	„No výborně!“ zavrčel kat. „Nejen že ten čaroděj zabije našeho jedinýho svědka. Teď taky ještě krade tvoje knihy, zatímco mu chrápeš do ouška. Víš, jak seš vlastně blbej?“

	„Tati, přestaň ho mučit!“ nadávala Magdalena. „Vidíš přece, že je mu to líto. Kromě toho sis tu mohl stejně dobře sednout ty a držet stráž. Ale ne, tys musel pobíhat po lese.“

	„Protože mě hledaj, ty drzá holko! Jak často ti to mám ještě opakovat!“

	Zezadu bylo znovu slyšet sténání. Starší sedlák s šedými propadlými tvářemi se narovnal a zvědavě se rozhlížel.

	„Pokud můžu něco navrhnout,“ zašeptal Simon, který se zatím zvedl ze země, „tak si raději promluvme dole v tý malý Alžbětině kapli. Tam budeme nerušeni a já vám povím, co jsem zjistil v kronice.“ Pokusil se o úsměv. „Třeba tím něco trochu napravím a neskončím hned na natahovací lavici.“

	Alžbětina kaple byla postavena ve svahu přímo pod klášterním kostelem, byla nenápadná a i v rušných dnech skýtala místo pro tiché rozjímání.

	Poutníci ji občas navštěvovali, protože o vodě malé studánky v apsidě se tvrdilo, že má léčivé účinky na všechny oční neduhy. Teď, kolem desáté hodiny večer, tu však bylo takové ticho jako v lese za ní. Vedle oltáře hořely malé svíčky a blikavě osvětlovaly lavice, v nichž se Kuisl a Magdalena usadili a Simon jim pověděl o svých úvahách.

	„A ty myslíš, že knihovník, provizor a možná taky tenhle čaroděj hledají relikvie a poklady, který zmizely během tehdejšího dobývání hradu?“ zeptala se Magdalena nevěřícně.

	Simon zamyšleně pokýval hlavou. „V tý kronice se píše, že dobyvatelé nic nenašli, vůbec nic,“ odvětil nakonec. „Teprve o dvě stě let později vyběhla myš z díry v hradní kapli, v zubech měla útržek pergamenu a na něm byly zobrazeny některý relikvie. Tak se konečně přišlo těm svátostem na stopu.“

	„To je pravda,“ řekla Magdalena a zimomřivě si přitáhla šátek kolem ramen. „To mi vyprávěl i ten odpornej páter Eckhart. Ale proč by toho mělo bejt ještě víc než to, co se tehdy našlo?“

	Simon se naklonil v lavici dopředu. „V klášterní kronice jsou zmiňovány všechny relikvie, který se uchovávají ve Svatý kapli,“ vysvětloval. „Ale na seznamu hraběte toho bylo mnohem víc, mezi tím taky…“

	„Jakým seznamu?“ přerušil ho Kuisl, který dosud mlčky naslouchal s fajfkou v ústech. „O tom vůbec nic nevím. To ti snad nakonec ten šlechtickej sráč ukázal svou pracovnu? Nemluv blbosti, prosím tě!“

	„Pomalu, pomalu. To nejlepší jsem vám ještě vůbec nepověděl.“ Medik zvedl konejšivě ruce a šklebil se. Věděl, že jednou z podstatných charakterových rysů kata je jeho neukojitelná zvědavost. Teď bylo na Simonovi, aby napínal svého tchána.

	„Samozřejmě že mi hrabě neukázal svou pracovnu,“ pronesl nakonec posměšným tónem. „Já si ji prohlídl bez jeho svolení. Při tom jsem narazil právě na ten seznam a nějakou mapu. Ta mapa podle mýho mínění zaznamenává bývalé podzemní chodby a sklepy toho hradu. Je dost dobře možný, že je to stejná mapa, kterou postrádá knihovník. Měli bysme tedy zvážit možnost, že čaroděj je hrabě sám a že on stejně jako pár dalších mnichů hledá skrytej poklad.“

	Simon si vychutnával, jak na něho Jakob Kuisl a Magdalena ohromeně zírají.

	„Ty jsi prohledával hraběcí místnosti?“ zeptala se Magdalena nevěřícně. „Ale kdyby tě někdo viděl…“

	„Ale nikdo mě neviděl,“ ujistil ji Simon a snažil se nemyslet na svůj výlet na okenní římsu.

	„A kde je ta mapa teď?“ vyzvídal kat.

	Šimonova tajná radost, že se mu podařilo ohromit tchána, dostala velkou trhlinu. „Naneštěstí nebylo možný, abych ji vzal s sebou,“ odvětil. „Ale dobře jsem si nákres vštípil do paměti. Především pár načmáranejch slov mi dosud nejde z hlavy.“ Soustředil se. „Hic est porta ad loca infera. To v překladu znamená…“

	„Tady je brána do podzemí,“ zabručel Jakob Kuisl. „Tolik vím sám, ty chytrolíne. Přesně tu přece hledáme. Ale viděls taky, kde ta brána je?“

	Simon rozpačitě pokrčil rameny. „Bohužel ne. Měl jsem jen málo času a to písmo bylo taky hodně nezřetelný.“

	Vedle něho si Magdalena povzdechla a narovnala se na tvrdé kostelní lavici.

	„Ta věc mi pomalu přerůstá přes hlavu,“ zasténala. „Dosud jsme si přece mysleli, že tomu čarodějovi jde jen o ty svatý hostie. Proto dal unýst hodináře Virgilia, aby mohl vydírat jeho bratra opata. To se mu taky podařilo. Co tedy mají znamenat ty podzemní chodby? Proč má hrabě jejich plán? A co tam proboha můžou schovávat páter Benedikt a páter Eckhart? To všechno přece nedává vůbec smysl!“

	Simon mlčel. Myslel na kapesníček s iniciálou „A“, který našel blízko hrobu starého mnicha. Zatím s Jakobem Kuislem o tomto objevu před Magdalenou nemluvili, aby ji ještě víc nevystrašili. Číhal snad v hlubinách kláštera skutečně Golem, automat, který se probudil k životu hostiemi a nyní se už nedá zkrotit?

	„Já se sázím o svůj katovskej meč, že ty hostie už v monstranci nejsou,“ prohlásil Jakob Kuisl, který dál držel v zubech studenou fajfku. „Ten čaroděj si je vzal, to je jasný. Zítra o slavnosti převor a ostatní mniši prostě zvednou pár suchejch oplatek a ukážou je poutníkům. Nikdo si ničeho nevšimne.“

	„A tvýmu Nepomukovi můžou klidně přišít vraždy Virgilia a Coelestina. Možná si ho už vzali do parády. Krucipísek!“ Magdalena se rychle pokřižovala, když si uvědomila, že klela v kapli. „Teď, když se našla Virgiliova mrtvola, už není ani opat na naší straně. To je k uzoufání!“

	Simon se kousl do rtu. „A andechská kronika taky zmizela,“ dodal tiše. „Možná bych v ní ještě našel nějakej odkaz na ty chodby, ale takhle…“ Potřásl hlavou, nakonec se obrátil na svého tchána.

	„Tak to vypadá, že se budete muset smířit s osudem svýho přítele,“ řekl s politováním. „I kdyby se nám podařilo zjistit, jak se to má s těma chodbama a proč ten čaroděj potřebuje hostie – pokud nenajdeme pravýho pachatele, nemůžeme dokázat Nepomukovu nevinu.“ Simon bezradně pokrčil rameny. „A já nevím, jak by se nám to mohlo v příštích dnech podařit.“

	„Já to nevzdám! Nikdy!“ Kat se hrozivě zvedl z lavice, jeho mohutné tělo vrhalo ve světle svíček dlouhý stín na stěny kaple. „Sakra! Já vím, že se Nepomuk ještě nepřiznal. Cítím to v každý kosti svýho těla! Na to se my dva už příliš dlouho známe. Ale něco takovýho nemůžete vy zelenáči pochopit.“ Kráčel k východu, pak se ještě jednou otočil. „Já vám povím, co teď udělám. Budu přemejšlet. Vždycky mě něco napadlo. To spíš rozčtvrcenej zloděj zase sroste, než já nechám svýho přítele na holičkách. Tak se vy dva mějte!“

	Kuislovy kroky dozněly na lesní stezce pod klášterní zdí a už brzy obklopilo Simona a Magdalenu ticho kaple.

	Po chvíli si Simon odkašlal.

	„Magdaleno…,“ spustil váhavě. „Já vím, nebylo to v posledních dnech pro tebe právě lehký s dětma…“

	Magdalena se od něho odvrátila. Najednou se zdálo, že je plně zaměstnaná šátkem a vlasy. „To můžeš říct hlasitě, ty natvrdlej kozle!“ zabručela. „Málem jsem si myslela, že už nemám muže. Němej Matthias byl dětem bližší než jejich vlastní otec.“

	Simon cítil, jak je mu těžko u srdce. „Poslouchej, mně je to vážně líto,“ řekl nakonec. „Zřejmě mi to všechno přerostlo přes hlavu. Ty odporný vraždy, tvůj věčně nabručenej otec a pak ještě ten na smrt nemocnej hraběcí syn…“

	„Už se tomu malýmu daří líp?“ zeptala se Magdalena tiše.

	Simon pokrčil rameny. „Dal jsem mu jezuitskej prášek, kterej jsem našel v lékárníkově domě. Všechno další závisí na Bohu.“ Povzdechl si. „Jestli umře, bude to zřejmě i můj konec Ale na to vůbec nechci myslet.“ Na rtech se mu objevil úsměv. „Aspoň jsem přišel na kloub tý proklatý nemoci.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala se Magdalena zvědavě.

	Simon cítil, že její zlost pomalu mizí, a pocítil úlevu. Všechno se dalo snést, jen když oni dva drží spolu.

	„No, myslím, že vím, co tu epidemii mohlo způsobit,“ prohodil nakonec. „To těm mrtvejm sice nepomůže, ale můžeme proti tomu něco dělat. Doufám, že Jakob Schreevogl o tom zjistil trochu víc.“

	Šeptem jí sdělil své podezření. Magdalena se zatím posunovala stále blíž k němu. Nakonec se mu schoulila jako malá holčička na rameni.

	„A ty myslíš, že tak všichni ti lidi onemocněli?“ zeptala se váhavě.

	Simon přikývl. „Mnohý to naznačuje. Četl jsem o tom v knize toho Itala Fracastora. Popisuje podobný symptomy.“

	„Pak musíme jen doufat, že tomu zloduchovi brzy přijdeme na stopu.“

	Přitiskla se těsně k němu a Simon cítil, jak se chvěje zimou. I když byla už půlka června, noci byly ještě neobvykle studené. Starostlivě vzal svůj plášť a dal jí ho kolem ramen.

	„Pojďme teď ke Graetzovi,“ řekl a pomohl jí vstát z kostelní lavice. „Zítra je Tříhostiová slavnost. Nevím proč, ale jsem si jistej, že tahle slavnost a všechny ty podivný události spolu nějak souvisej. Jako by ten čaroděj čekal na tenhle den.“

	„Pak bude rozhodně lepší, když budeme odpočatí.“ Magdalena mu stiskla ruku a společně vyšli do chladné noci.

	„Já zítra ještě jednou promluvím s opatem,“ pravila a pohlédla nahoru do hvězdnatého nebe. Před měsíc se posunuly mraky, někde houkal sýček. „Myslím, že mě má docela rád. Možná nám přece jen ještě pomůže při hledání skutečnýho pachatele, i když je teď jasný, že jeho bratr už nežije.“ Najednou se zarazila.

	„Slyšíš to taky?“ zeptala se. „Ten zvonivej zvuk?“

	Simon se krátce zaposlouchal, pak nevěřícně zavrtěl hlavou. „To nic není, jen vítr a tvý ustrašený bušení srdce.“ Se smíchem ji táhl pryč od kaple, ke klášteru s osvětlenými okny. „Tak konečně pojď, vidíš za každým stromem strašidla!“

	Někde hluboko pod nimi přejížděl automat po své věčně stejné dráze. Kdyby se Simon nesmál tak hlasitě, možná by taky zaslechl tu zvonkohru.

	Převor se hluboko sklonil na hřbetě koně a vjel na osamělou temnou zemskou silnici vedoucí zpátky do Andechsu.

	Prudký závan větru mu projel řídkými vlasy, na druhé straně jezera hřmělo a v dálce vyl vlk, ale páter Jeremiáš nic z toho neslyšel, byl příliš zamyšlený. Výslech bratra Johannese nepřinesl kýžený výsledek. Weilheimský kat mu vyrval další tři nehty, rozmačkal palec, posadil na takzvaného španělského jezdce a nakonec ho vytáhl s dozadu zkroucenými pažemi lanovým zdvihákem do výšky. Ale ten vzdorovitý mnich se nepřiznal. Mumlal modlitby a neustále blekotal něco o nějakém Jakobovi, který mu pomůže. Páter Jeremiáš si nebyl jistý, koho tím mínil. Svatý Jakub byl patronem poutníků. Věřil snad ten prosťáček skutečně, že by mohl dostat podporu od tohoto světce?

	Ve večerních hodinách pak museli výslech ukončit. Koneckonců se druhého dne konala v celé Německé říši známá andechská Tříhostiová slavnost. Křesťanská láska k bližnímu prostě zakazovala někomu v takový den stahovat nehty. Budou muset chtě nechtě pokračovat až pozítří.

	S kletbou zaťal převor ostruhy do boku vraníka a pobízel ho ke spěchu. Bylo třeba toho ještě spoustu připravit! Opat mu včera ráno sdělil, že mši u příležitosti slavnosti přenechá jemu. Převor se ušklíbl. Zřejmě vzal stařec na vědomí, že tu už má hlavní slovo někdo jiný. O to bylo důležitější, aby se bratr Johannes konečně přiznal! Nejen proto, že mu weilheimský zemský soudce dal zřetelně najevo, že úspěšný výslech je předpokladem pro jeho jmenování opatem, ale taky proto, že Jeremiáš potřeboval obětního beránka. Tahle nepříjemná věc musela být co nejdřív sprovozena ze světa! Příliš mnoho se už kolem čmuchalo, ten schongauský lazebník mu šel na nervy. Navíc mu páter Benedikt sdělil, že falešný mnich prohledával klášterní cely a nyní že zmizela i mapa. Tak dlouho ochraňovaný tajný pergamen, který byl po staletí v majetku kláštera! Přišel jim snad už někdo na stopu? Převor měl strašné podezření.

	Vlčí vytí teď zaznělo blíž a páter Jeremiáš teprve teď poznal, že je v nebezpečí. Vypadalo to, že to je celá smečka, která řádí v lesích kolem Andechsu. Zachmuřeně se chopil opratě a udeřil koně do zadku. „Hyjé! Utíkej, ty stará herko, jestli ti je život milý!“

	Jeremiáš se sklonil hlouběji nad sedlo, aby skýtal větru co nejmenší odpor a rychleji postupoval kupředu. Až se stane opatem, vyšle lovce, aby se s těmi bestiemi v lese konečně vypořádali! A i v klášteře se ledacos změní. Jeremiáš už dlouho snil o tom, že strhne starou stavbu a pověří šikovné řemeslníky z Wessobrunu nebo z druhé strany Alp, aby mu postavili nový klášter – větší, impozantnější, tak jako to udělali v sousedním klášteře Steingadenu a Rottenbuchu. Nedovolí, aby Svatá hora vypadala jako omšelá ruina z Velké války! Ale na to byly potřeba peníze, hodně peněz. Převor se usmál.

	Peníze brzy nebudou představovat problém. Už jen pár let, pak se jeho sen konečně naplní. Když do toho nepřijde něco nepředvídaného a jejich malá skrýš zůstane utajena…

	Už jenom proto se musí Johannes přiznat – pro blaho církve. Aby konečně zase nastal klid.

	Vlci teď byli tak blízko, že páter Jeremiáš viděl v noci svítit jejich oči. Cítil, jak se kůň pod ním chvěje, byl celý zpocený. Běžel rychle, avšak už brzy ho čekal prudký výstup Kienským údolím nahoru a bylo třeba, aby zpomalil. Vlci je doháněli, stále hlasitěji slyšel převor za sebou jejich vytí a funění.

	S divokým zasupěním vytáhl páter zpod kutny pistoli s křesacím zámkem a připravil ji k výstřelu. Otočil se v sedle, krátce zamířil a stiskl spoušť. Vzápětí vyšlehl výstřel, ozvalo se vytí zasaženého zvířete.

	Převor těžce dýchal, přesto pohladil slonovinou vykládanou rukojeť a teprve pak zase pistoli zastrčil a soustředil se zcela na cestu před sebou. Vlky zadržel. Mezi stromy teď byla taková tma, že sotva viděl spadlé větve na zemi. Jeremiáš se chvěl. Weilheimský zemský soudce mu dal zbraň i s prachem a kulkami teprve včera, osobní dárek, který měl upevnit svazek mezi nimi. Převor měl z dárku radost, ale nikdy by si nepomyslel, že bude muset pistoli tak rychle použít. Nyní, když cítil chladný kov hlavně pod kutnou, si uvědomil, že ho střelba vzrušila. Cítil při tom… rozkoš. Hladký oblouk rukojeti padnoucí přesně do dlaně, chladná váha, zpětný náraz a zmučené zavytí vlka…

	Jeremiáš znovu vytáhl pistoli, aby si ji nachystal pohotově k výstřelu. Rozhlížel se, zdali nezahlédne nějakého vlka, avšak všichni vlci zmizeli.

	Škoda.

	Konečně, po době, která mu připadala jako věčnost, se před ním vynořila světla domů pod klášterem. Andechský převor naposledy pobídl koně a dorazil konečně před vnější bránu, kde mu vrátný s pokornou úklonou otevřel.

	Když Jeremiáš sesedl z koně, zajel rukou ještě jednou k chladné zbrani. Usmíval se a duchem nepřítomen se pak pokřižoval.

	Možná bude pistoli už brzy zase potřebovat.
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	Neděle 20. června, 
léta Páně 1666, 
v poledne v Andechsu

	Dlouho před poledním zvoněním se poutníci shromáždili na prostranství před klášterním kostelem. Mnozí z nich už přišli za ranního svítání, mezi tlačícími se lidmi vlály pestře zdobené vlajky s erby měst a vesnic.

	 

	Simon stál vtěsnán mezi několika bledými, unavenými Mnichovany a houfem poutníků z Augsburgu, kteří švábským dialektem odříkávali nekonečné množství otčenášů a zdrávasů. Zatím se na malém prostranství tlačilo přes tisíc poutníků a další proudili po svahu pod klášterem po úzké ulici nahoru. Neustále hleděli nahoru k arkýři kostela, kde měly být v poledne ukázány davu tři svaté hostie.

	Vedle Simona stál zívající Jakob Kuisl. Jako tak často strávil půlku noci přemýšlením v lese a teprve v časných ranních hodinách se vrátil do rasova domku. Měl na sobě svůj černý plášť a snažil se mezi všemi těmi věřícími být co nejméně nápadný – což vzhledem k jeho výšce přes šest stop bylo dost beznadějné. Přesto ho Simon nemohl odradit od toho, aby se zúčastnil obřadu ukázání hostií. Později spolu ještě chtěli jít na mši a pak, až poutníci a mniši budou s monstrancí obcházet klášter, se mínili připojit k davu. Simon i Jakob Kuisl stále ještě doufali, že se dnešního dne přihodí něco, co by jim snad pomohlo dál.

	Simon si ospale mnul zarudlé oči. V časných ranních hodinách byl povolán k hraběti Wartenbergovi. Připadal si přitom, jako by šel na vlastní popravu, ale jeho obavy se ukázaly neopodstatněné. Jezuitský prášek zřejmě skutečně zabral, chlapec byl bez horečky a očividně na dobré cestě k uzdravení. Simon zaznamenal, že na něho hrabě jednou nebo dvakrát podezíravě ze strany pohlédl, a už se obával, že včerejší prohledávám pracovny přece jen vyšlo najevo. Ale pak mu hrabě jen povzbudivě poklepal na rameno. Simon se musel ovládat, aby nedal najevo nervozitu.

	Prudká bolest ho vrátila zpátky do přítomnosti Jeden poutník mu nedopatřením šlápl na nohu. Simon potlačil kletbu a šeptem se obrátil na tchána: „A jestli vás někdo pozná?“ Od té doby, co mu Magdalena pověděla o neblahém setkání se Semerem a jeho synem, počítal Simon neustále s tím, že katův převlek bude odhalen. „Měl jste si vzít na sebe míň nápadnej plášť! Neříkal jste sám, že klášterní biřici po vás jdou?“

	„Blbost!“ zavrčel Kuisl a ještě si trochu povytáhl límec. „Ti mají dnes lepší věci na práci, než aby hledali přivandrovalýho františkána. Podívej se sám, co se tu děje!“ Silnou paží ukázal na dav poutníků, který byl každou minutou hustší. Ze všech stran zaznívaly nábožné zpěvy. Bylo tak silně cítit kadidlo, že se z toho Simonovi dělalo špatně.

	„Musíme jen doufat, že tahle nemoc, co tu řádí, není tak nakažlivá, jak se obávám,“ zamumlal medik. „Jinak zasáhne celý Bavorsko.“

	Skutečně se zdálo, že poutníci přicházeli z nejvzdálenějších koutů kurfiřtství a i ještě z větší dálky. Simon slyšel dialekty ze Šváb, Frank, Falce a Saska. Dokonce zaslechl i některé cizí řeči. Z pomyšlení, že poutníci můžou odnést tu nemoc zpátky do svých měst a vesnic, mu bylo nepříjemně. Ve všem tom shonu se ještě nestačil zeptat Jakoba Schreevogla, co objevil včera v klášterním hostinci.

	„Je sakra dobře, že si Magdalena s dětmi tady to odpustila,“ ozval se znovu jeho tchán. „Ty haranty by tu ušlapali nebo by se ztratili.“ Neklidně přešlapoval z nohy na nohu a Simon se bezděčně zašklebil. Věděl, že Jakob Kuisl odjakživa nesnáší velké davy lidí. Nejmilejší mu byl tichý les a zpěv ptáků.

	„Magdalena chce ještě jednou promluvit s opatem,“ zmínil se Simon. „Domnívá se, že by přece jen mohl vědět něco, co by nám pomohlo dál.“

	„Dnes? Zapomeň na to!“ Kat si odplivl, přičemž málem zasáhl stařenu vedle sebe, která na něho hned zle vyjela. „Proč by měl opat mít právě dnes čas na Magdalenu?“

	„Včera večer jsem s ní ještě o tom mluvil,“ namítl Simon. „Setkala se nedávno s opatem v klášterní zahradě. Přitom jí zřejmě prozradil, že ukázání hostií tentokrát přenechá jen převorovi.“

	„Opat, který zmešká nejdůležitější svátek roku?“ Kuisl se nedůvěřivě zamračil. „Není to trochu divný?“

	„Ta věc s jeho bratrem ho nejspíš pořádně sebrala. A to je pak přece pochopitelný, když se necítí na to, aby řídil mši.“ Simon pokrčil rameny. „Magdalena rozhodně doufá, že zastihne opata i dnes v klášterní zahradě. Zdá se, že tam chodí dost často.“

	Kuisl se posměšně ušklíbl. „A tam se bude chtít bavit zrovna s mou dcerou? Tak si nech dál něco zdát, zeti.“

	„Vaše dcera se umí pořádně prosadit, jak sám víte,“ připomněl mu Simon. „Jí se jistě podaří promluvit si při Soudným dnu se všemi archanděly. Hlavní, že jim pak dá pokoj.“

	Najednou proběhl davem šepot. Simon pohlédl nahoru a viděl, že andechský převor právě vyšel na balkon malého arkýře. Na rozdíl od střechy, obestavěné lešením, byla tato tak důležitá část kostela už zcela hotová.

	S povzneseným výrazem pozvedl páter Jeremiáš stříbrnou monstranci do výšky, poutníci padli na kolena a pokorně sklonili hlavy. Koutkem oka si Simon povšiml, jak stařena vedle Jakoba Kuisla najednou protočila oči a kácela se nazad, kde ji stejně starý muž něžně zachytil. V jeho náruči se stařena probrala a hned se začala s ostatními horlivě modlit. Z různých stran byly slyšet ostré výkřiky a ojedinělá volání.

	„Svaté hostie! Ježíši, Panno Marie, svaté hostie! Bůh nám žehnej!“

	Simon a kat klesli na kolena. Medika zachvátil v davu modlících se lidí vřelý pocit. Vlasy v zátylku se mu zježily a oči mu v oparu kadidla slzely. Nikdy nebyl nijak zvlášť věřící – na rozdíl od Magdaleny, která ho taky přiměla jít na tuto pouť. Ale nyní, uprostřed všech těch mladých i starých lidí, kteří přišli zdaleka, aby pohlédli na tři posvěcené oplatky ve stříbrné nádobce, pocítil i on zamrazení v zádech. Dokonce Jakob Kuisl vedle něho mu připadal dojatý. Hleděl pozorně nahoru k balkonu, kde právě převor žehnal davu.

	„Benedictat vos omnipotens Deus Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus…“

	Lidé klesli ještě hlouběji do prachu, mnozí plakali, jiní se hystericky smáli nebo se jako posedlí tloukli do prsou.

	Jen Jakob Kuisl stále ještě hleděl jako očarovaný nahoru k balkonu.

	„Je to velkolepý, že ano?“ zašeptal Simon. „Tolik víry, člověk by téměř sám…“

	„Krucinál, přestaň blbnout!“ přerušil ho kat. „Já si ještě dobře pamatuju, jak katolíci s halapartnami a meči přepadli Magdeburk. Měli taky takovej svit v očích, když jim z rukou kapala krev. Kdo se chce modlit, má to dělat v tichosti kostela a nevyvádět jako na jarmarku.“ Ukázal nahoru k monstranci, kterou převor stále ještě držel nad sebou jako božský plamenný meč. „Sázím se o cokoliv, že pravý hostie tam uvnitř beztak nejsou.“

	Simon se ušklíbl. „A já už myslel, že vás zasáhl blesk poznání.“

	„Co si já mám říct s Bohem, to si vyříkáme jen sami mezi sebou. To mi můžeš…“

	Najednou se ozval nablízku výkřik, který zněl jinak než obvyklé zbožné zvolání. Simon zpozorněl a zahlédl dva muže, kteří se prodírali davem a pomalu se blížili k nim. Doprovázeli je čtyři lovci, ozbrojení šípy a kušemi.

	Tlustý muž v jejich středu nebyl nikdo jiný než schongauský purkmistr. Po boku mu šel jeho syn, který se při spatření kata vítězoslavně zašklebil.

	Nyní oba zrychlili kroky, byli už jen několik tuctů kroků od Simona a Jakoba Kuisla.

	„He, to je Kuisl! Já to přece věděl!“ zvolal Karl Semer tak hlasitě, že se spousta poutníků po něm otočila. Dokonce převor nahoře na balkoně se krátce zarazil v žehnání.

	„Prašivěj kate!“ zahřměl purkmistr. „Tvá hlava ční z davu jako vlajkovej stožár, ty mi neunikneš. Chopte se toho hanobitele církve a falešného mnicha!“

	Biřici se rázně prodírali protestujícím davem k Simonovi a Jakobu Kuislovi.

	„A co teď?“ zasyčel medik. „Varoval jsem vás, ale ne, vy jste na mě nedal!“ Ukázal na několik oken ve vedlejší stavbě kláštera, kde byli ubytováni majetnější poutníci. „Ti křiklouni vás zřejmě viděli tamhle odnaproti. Co teď ale proboha uděláme?“

	„Co asi?“ Kat odstrčil několik kolemstojících poutníků stranou, takže se rázem vytvořila úzká ulička. „Vezmeme nohy na ramena. Však uvidíme, kdo je tu rychlejší, jestli schongauskej kat nebo tlustej purkmistr a jeho křivonohej syn. Koneckonců už jsem byl kat, když tenhle nafoukanej bařtipán ještě sral do plínek.“

	S tichými kletbami pospíchal Simon za ním, zatímco je nadále sledoval divoký křik Semerů.

	S lehkým srdcem se vydala Magdalena s dětmi přes vonící louky za klášterem. Slunce stoupalo k zenitu, nyní teple zářilo na pole a trocha poslední ranní rosy se zvedala jako měkký opar k nebi.

	Magdalena si tiše prozpěvovala. Při společné snídani v rasově domku se Simon viditelně snažil. Byl pozorný, příležitostně jí prohrábl vlasy a dal jí tak pocítit, že ji stále ještě miluje. Po všech těch společných letech, po všech hádkách a starostech byl zřejmě přece jen tím pravým mužem pro ni.

	Přes Šimonovo varování před možnou nákazou Magdalena 8 dětmi navštívila dnes ráno hospitál a pomáhala Jakobovi Schreevoglovi s péčí o nemocné. Vlastně se chtěla hned potom podívat ke kostelu na ukázání hostií, ale když viděla ty davy, hned se rozhodla, že se připojí k Simonovi a k otci teprve později během mše. Nyní se chtěla nejdřív přesvědčit, jestli měla se svou domněnkou pravdu a zastihne andechského opata skutečně i dnes v klášterní bylinkové zahradě.

	Tříletý Peter vesele poskakoval, a když spatřil u lesa kamennou zeď, nadšeně vykřikoval: „Voda! Bude stříkat voda!“

	Magdalena s úsměvem myslela na to, jak ji předevčírem z úst bájné bytosti zasáhl studený proud vody a jak se ne právě elegantně převalila na zadek.

	„Ohó, tentokrát ale ta socha postříká vás!“ škádlila děti a stiskla kliku mřížové branky. Potají se obávala, že bude tentokrát zamčená, ale naštěstí se s tichým zavrzáním otevřela.

	Jako při poslední návštěvě i teď ucítila exotické vůně bylin a květin. Děti se hned rozeběhly napřed a záhy zmizely mezi porostlými mřížemi, zídkami a záhony. Magdalena je občas slyšela za výskat a smát se. Úsměv jí přelétl po tváři. Toto místo bylo skutečně překrásné, jako jedna z těch světlin v lese, kde tančí víly a dobří duchové – svět daleko od všeho děsu, který řádí venku před zahradní zdi.

	Se vzrušeným očekáváním se blížila ke středu zahrady, kde mezi několika kamennými lavicemi stál faun. Jako minule i teď se zdálo, že na ni zírá s drzým úšklebkem.

	A na jedné lavičce skutečně seděl andechský opat.

	Zdál se ponořený v myšlenkách, Magdalena se už téměř domnívala, že usnul Avšak pak zvedl hlavu a pohlédl směrem k ní. Když ji poznal, unaveně se usmál.

	„Ach, mladá dáma ze Schongau, která se tolik zajímá o léčivé byliny,“ řekl a zvoucím gestem jí naznačil, aby usedla vedle něho. Jeho oči vyzařovaly temnou melancholii, kterou u něho Magdalena při poslední návštěvě neviděla. „Posaďte se a povězte mi, jakou bylinu byste poradila proti smutku. Určitě nějakou zázračnou znáte.“

	„Nuže, proti smutku pomáhá baldrián, meruzalka nebo meduňka,“ usmála se Magdalena, když s lehkou úklonou usedala vedle opata. „Ale pokud vím, nejvíc podle mé zkušenosti pomáhají přátelé a dobrý rozhovor.“

	Páter Maurus se hořce usmál. „S přáteli nemůžu v současné době bohužel počítat. Musíme se tedy spokojit aspoň s rozhovorem.“

	„Důstojností,“ spustila Magdalena váhavě. „To s vaším bratrem je mi nesmírně líto…“

	Páter Maurus mávl odmítavě rukou. „Je to tak lepší. Takhle už skončilo všechno čekání a strachování. V podstatě jsem už při našem posledním setkání tušil, že je Markus mrtvý.“

	„Markus?“ Magdalena svraštila čelo.

	„To bylo jeho dřívější jméno. Teprve jako mnich přijal jméno Virgilius, jako ten slavný salcburský biskup a učenec.“ Opat se rychle pokřižoval. „My oba jsme staří, nyní z boží nevyzpytatelné vůle odešel a já ho budu brzy následovat.“

	„Byli jste si zřejmě hodně blízcí,“ poznamenala Magdalena opatrně.

	Opat přikývl. „Markus byl mladší než já. Když byl malý, musel jsem se často o něho starat. Měl vždycky v hlavě jen samé rošťárny!“ Na rtech se mu objevil slabý úsměv. „Studium v Salcburku ten ničema prostě přerušil a vydal se do světa. Řím, Madrid, Paříž, Alexandrie… Byl dokonce i v Západní Indii. Myslel jsem, že už ho nikdy neuvidím. Ale pak najednou stál tady před klášterem a já se za něho, tehdy ještě jako prostý mnich, přimluvil. Zdálo se…“ Páter Maurus váhal, „že se konečně umoudřil. Ale to jsem se mýlil.“

	Opat se na delší chvíli odmlčel a zíral do prázdna. „Někdy si myslím, že nám všechno to úsilí po vědění nepřináší skutečné štěstí,“ povzdechl si nakonec. „Naopak, vzdaluje nás to Bohu, od prosté dětské víry. Markus tuhle víru nikdy neměl, ani jako mnich, měl v sobě neustále neklid, nikdy nespočinul ve svém nitru.“

	Z dálky zaznělo vyzvánění zvonů a zpěv věřících.

	„Slyšíte?“ zeptal se páter Maurus. „Lidé zpívají a modlí se a jsou šťastní. Nepotřebují žádné automaty ani hrací hodiny, a taky nechtějí vědět, že je Země kulatá a v nekonečných dálavách vesmíru se točí kolem Slunce. Chtějí jíst, pít, milovat a věřit, víc ne.“ S povzdechem vstal. „Ale možná je to nová doba, že neustále usilujeme o vědění a přitom se stále víc vzdalujeme Bohu.“

	Opat si zamyšleně uhladil kutnu a chvíli zíral na šklebícího se fauna. Pak potřásl hlavou a odvrátil se od sochy.

	„Nechám tohoto bůžka strhnout,“ poznamenal tiše. „A i ty sochy řeckých bohů v jeskyni, které tam tak radostně za hudby krouží. Něco takového nás odvádí od pravé víry. Možná pak ta kletba skončí.“

	Ještě jednou Magdaleně pokývl, pak kráčel pomalu jako vetchý stařec k východu. „Mějte se dobře, katova dcero,“ zamumlal, když otvíral mřížovou branku. „Já se teď jako prostý věřící připojím k ostatním před kostelem a budu se modlit. To byste taky měla udělat.“

	Naposledy vzhlédl, oči mu vlhce svítily. „Nezůstávejte příliš dlouho v téhle zahradě!“ napomínal ji. „Věřte mi, tady číhá něco nesmírně zlého.“

	Mřížová branka se s vrzáním zavřela a už brzy opatovy kroky odezněly. Z dálky byl stále ještě slyšet zpěv poutníků, znělo to jako monotónní šumění, které nabíralo na síle a znovu utichalo.

	Magdalena vstala a pohlédla na fauna. Šklebil se a připadalo jí, že na ni mrká. Téměř tak, jako by jí chtěl sdělit něco důvěrného.

	„Zapomeň na toho starýho blázna. Zůstaň tady u mě! Já nejsem zlej, jsem jen cizí. Tak cizí jako ty, katova dcero!“

	Přes teplé červnové ráno se najednou Magdalena otřásla chladem. Vonící byliny, malé zídky, plazící se hrách a fazole, to všechno se jí už najednou nezdálo tak přívětivé jako ještě před malou chvílí. Připadalo jí, že se kapucínská řeřicha vine jako několik propletených hadů, na kamenech se rychle míhaly ještěrky a lstivě na ni zíraly, celá zahrada najednou vypadala cize a hrozivě. A ještě něco ji mátlo.

	Slyšela bzučení čmeláků, švitoření špačků v keřích, šumění stromů v blízkém Kienském údolí, šplouchání vzdálené studny.

	Co však neslyšela, byly hlasy jejích dětí.

	Bože můj, projelo jí hlavou. Ať to není pravda!

	„Petere? Paule?“ volala celá ustrašená do bujné zeleně. „Kde jste?“

	Nedostala odpověď, jen čmeláci dál mírně bzučeli.

	„Děti?“ Její hlas teď byl o něco ostřejší. „Ozvěte se! Kde jste?“

	Stále ještě nebylo nic slyšet. Magdalena zvedla lem zástěry a běžela podél zídek a mříží, které se táhly zahradou. Uklouzla, udeřila se do kolena, ale bolest necítila. V hlavě měla jednu jedinou myšlenku.

	Děti jsou pryč! Má je čaroděj!

	Neustále je volala, několikrát jí připadalo, že zahlédla za keřem nebo některou porostlou mříží míhající se stín, ale vždycky, když sáhla dovnitř rostlin, nebylo tam nic, jen další mříže a keře, až ke zdem na konci zahrady. Běžela naproti k jeskyni, kde sochy starých Řeků němě stály v kruhu. Avšak ani tady děti nebyly.

	Nakonec doběhla k mřížové brance, otevřela ji a vyběhla na rozkvetlou louku. Stále ještě od kláštera zaznívaly mírné otupující zpěvy věřících, nyní podmalované vysokým hlasem jednoho jediného mnicha. Ukázání svatých tří hostií se blížilo ke konci.

	„Petere! Paule! Bože můj, ozvěte se mi!“

	Magdalena se divoce rozhlížela, snažila se mezi vysokými trsy trávy a květin, mezi divokými klasy rozeznat v louce malé dětské hlavičky. Křičela, po tváři jí stékaly slzy zoufalství a strachu.

	Avšak její děti se nikde neobjevily.

	Nakonec, když se naposledy ohlédla po proklaté zahradě, se rozběhla naproti ke klášteru. Musela najít Simona a otce! Třeba jí pomůžou! Možná děti odběhly naproti ke kostelu a hledají dědečka. Snad ještě všechno dopadne dobře.

	Snad.

	Ale hluboko v nitru Magdalena cítila, že jsou její děti ztracené.

	Simon klopýtl přes pytel vápna, který zedníci nechali ležet na prostranství před kostelem, přeplněném lidmi, za ním zněl stále ještě zuřivý hlas Karla Semera.

	„Stát, zůstaňte stát! Chyťte ty dva, jsou to bezectní lháři a šarlatáni!“

	Simon zadržel dech. Spousta poutníků vedle něho vypadala bezradně. Právě ještě v duchu setrvávali u svého Boha, když je přepadla skutečnost v postavách dvou prchajících, kteří si s námahou razili cestu davem. Simon následoval s odstupem asi dvaceti kroků ježatou hlavu schongauského kata, kterou dobře rozpoznával mezi všemi poutníky. Díky své tělesné výšce se Jakob Kuisl snadněji prodíral kupředu než on, prostě rozrážel zaražené poutníky jako klasy stranou. Simon slyšel jejich překvapené výkřiky, ale nikdo se nesnažil obra zadržet.

	„Kuisle, počkejte na mě! Krucinál, tak počkejte!“

	Simon tiše klel, když se natahoval a odstrčil stranou statného podomka, který mu zastoupil cestu. Vedle něho vykřikla nějaká žena, protože jí vyrazil z ruky růženec.

	„Promiňte, to jsem nechtěl…“ Simon se začal omlouvat, ale to mu už podomek vrazil facku.

	„Drzoune, co si to dovoluješ strkat do mý snoubenky!“ zavrčel ramenatý muž a chtěl si ho přitáhnout za límec. Ale Simon se mu obratně vysmekl a našel v davu úzkou uličku, kterou mohl proklouznout. Zděšeně poznal, že se vzdálenost k tchánovi stále víc zvětšuje. Jakob Kuisl zatím dorazil k okraji prostranství a právě se chystal malými mřížovými dvířky uprchnout dolů do Kienského údolí.

	„Kuisle, tak počkejte přece!“

	Simon se bez dechu prodral kolem skupiny poutníků z Landshutu. Přitom porazil jejich modlícího se vůdce, držícího korouhev, takže s křikem padl na zem. Určitě třicet liber těžká, bohatě vyšívaná korouhev padla na dvě staré ženy a zakryla je jako velké prostěradlo. Koutkem oka Simon zahlédl, jak se obě ženy s nářkem snaží vyprostit zpod těžké látky.

	Konečně dorazil ke klášterní zdi, která dělila prostranství před kostelem od lesa. Rozhlédl se a s úlevou zjistil, že i oba Semerové se jen stěží prodírají mezi hustě stojícími lidmi Už si chtěl vydechnout, když zahlédl, jak k němu z druhé strany přibíhá jí dva andechsští lovci. Biřici se rozhodli pro trasu napříč prostranstvím a dorazili k jeho okraji, kde lidé nebyli tak hustě namačkaní. Nyní přicházeli s úšklebkem proti Simonovi Jeden už se chopil kuše, druhý držel hrozivě skloněný oštěp.

	„Jménem kláštera, stát?“ zvolal lovec s nataženou kuši Simon na to nedbal. Rychle se otočil, běžel k dvířkům za nimiž právě zmizel Jakob Kuisl. Něco tiše zasvištělo, krátce nato udeřil přímo nad ním šíp do stromu.

	A to všechno jen proto, že můj umanutej tchán zase na mě nedal! pomyslel si chmurně. Teď nás zřejmě budou oba hledat jako falešné mnichy! Weilheimský kat si skutečné nemusí stěžovat na příliš málo práce.

	Simon proklouzl otevřenými dvířky a vydal se vpravo, kudy vedla stezka podél klášterní zdi Už brzy se před ním objevila malá Alžbětina kaple, vlevo klesal svah příkře dolů do Kienského údolí. Simon se rozhlédl a se zděšením zjistí, že ho lovci sledují. Už mu byli dokonce v patách čtyři. Stezka vedla stále dál po okraji rokle, vpravo od něj se rozkládala pole. Kam se měl pustit? Kdyby vyběhl do otevřené krajiny, sestřelili by ho lovci jako zajíce, ale do lesa nemohl, v cestě mu bránila rokle. Má tedy pořád běžet dál po této stezce? To by ho biřici nejspíš už po krátké době dohonili Na rozdíl od něho vypadali nejen statně, ale počínali si mnohem zdatněji A honička je zřejmě dokonce bavila. Simon za sebou slyšel jejich smích a dychtivé funění.

	„Koukejte, jak běží,“ zaznělo nebezpečně blízko. „Jako králíček, jako malej ustrašenej králíček! Hej, zastav se, ty prcku! Vždyť tě stejně dostaneme!“

	Cesta se teď stočila a lovci na krátkou dobu zmizeli Simonovi ze zorného pole. Zoufale se rozhlížel, kam by se schoval, když najednou za skálou na okraji rokle vystřelila ruka a hrubě ho popadla za límec. Bezmocně máchal rukama, když byl vtažen za skálu.

	„Sakra, co to…,“ vypravil ze sebe, pak už mu chlupaté prsty sevřely krk.

	„Drž hubu a přestaň sebou mrskat Kopeš víc než kozel!“ Simon se uvolnil, když poznal hlas svého tchána. Schongauský kat číhal u skály, která se tyčila nad roklí a tvořila strmou stěnu spadající dobře deset sáhů do hloubky. Kuisl stále ještě zezadu ho svíral, ale to mu bylo vzhledem k propasti u jeho nohou jen vhod.

	„Neříkal jsem vám, abyste nechodil na předvádění hostií?“ supěl Simon, zatímco se snažil postavit na úzké římse. „Teď nás hledají oba. Já vážně nevím, jak se z toho, mmmhhh…“

	Kat mu zavřel rukou ústa, když najednou kroky biřiců zazněly docela blízko. V monotónním rytmu zněly na cestě, Simon slyšel funění lovců a na chvíli se skutečně cítil jako štvaná zvěř. Ale pak lovci přešli a po chvíli už bylo slyšet jen švitoření ptáků.

	Jakob Kuisl zavřel oči. Nakonec se tiše obrátil na Simona. „To byli jen dva,“ zašeptal. „Zřejmě druzí prohledávají ostatní skály u kraje cesty. Nebude to trvat dlouho a budou tady. Musíme dolů.“

	„Dolů?“ Simon teď zděšeně pohlédl na kata. Pak ukázal na skálu, která prudce spadala do hloubky. „Vy myslíte tam dolů?“

	„No jasně, ty hlavo skopová! Kam jinam? Není to tak zlý, jak to vypadá. Všude jsou nějaký prohlubně a ve škvírách zakořenily zakrslý stromky, těch se můžeš zachytit.“

	Simon pomyslel na svůj včerejší pobyt na okenní římse kláštera. Zřejmě bude muset ještě dál vyzývat osud. Byl dobrý plavec a taky úzké podzemní chodby mu nedělaly příliš velké potíže, ale výšky mu vždycky naháněly strach. A tahle výška byla skutečně pořádná.

	„To… to je přinejmenším šedesát stop,“ namítl a nedůvěřivě hleděl dolů do temnoty, kde bylo dno jen nejasně vidět mezi jedlemi a buky.

	„Tak se sakra vzpamatuj!“ klel kat tiše. „Nebo mám Magdaleně povědět, že jsi bohužel skončil jako strašpytel na šibenici?“

	„Jo… no jistě.“

	Simon se otočil břichem ke skále a pomalu sešplhával do hloubky. Držel se silné větve jako lana, jedle rostla na samé hraně rokle a trochu se nakláněla nad ní. Simon toho využil a nohama hledal, o co by se opřel. Vlevo na dosah se krčila na skále sveřepá borovice, zachytil se jí a špičkou nohy nahmatal prohlubeň, přenesl svou váhu a hned hledal, o co by se znovu zachytil a opřel. Počínal si nanejvýš obezřetně.

	„Jestli budeš takhle pokračovat, tak budeš dole teprve na svatýho Martina,“ nadával Kuisl, který ho shora pozoroval. „Tak už dělej. Koneckonců musím taky za tebou.“

	„Tak se klidně spusťte napřed, ctěnej tcháne,“ zasyčel Simon.

	„Abys mi pak šlápl na hlavu? Nebo na mě sletěl? Děkuju pěkně, ale to budu raději tady nahoře zatím držet stráž.“

	Simon se zhluboka nadechl a znovu se chystal sestoupit o kus níž. Zatím získal trochu cvik. Skutečně to nebylo tak těžké, jak se nejdřív obával. Bylo tu dost mezer, prohlubní, keřů a stromů, které mu poskytly oporu.

	Když slezl asi do poloviny stěny, musel nabrat dech, který strachem zadržoval. Jednou rukou se držel zakrslého stromku a druhou si setřel pot z čela, aby mu nestékal do očí. Pohlédl nahoru, kde rozpoznal Jakoba Kuisla už jen jako temný stín přilepený k tyčící se skále.

	Dobře rozdýchaný sáhl po dalším stromku. Jakmile se zavěsil, ozvalo se odporné křupnutí, kořeny povolily. Vytržený stromek mu zůstal v ruce, a to už taky ztratil rovnováhu a noha mu sklouzla ze záchranného výstupku. Hlína z kořenů vytrženého stromku se mu sesypala na hlavu, kamínky a malé úlomky skály vydrolené špičkami jeho bot hřmotně padaly dolů. Nad sebou spatřil rozezlenou tchánovu tvář.

	„Dávej přece pozor, ty hovado!“ syčel Jakob Kuisl. Teprve pak zřejmě kat pochopil, v jak osudné je Simon situaci. Visel už jen na dalším malém stromku, kterého se zachytil a který se s ním povážlivě nakláněl. Dno rokle bylo ještě pořád víc jak pět sáhů hluboko. Než se Simon stačil o něco opřít nohou, i tenhle stromek se s ním vylomil a on se marně snažil zachytit něčeho kolem sebe a zadržet pád.

	Náraz byl méně bolestný, než se obával. Dno rokle bylo pokryté starým listím, kromě toho svah tvořil úbočí, takže pád nebyl tak prudký. Simon se několikrát překotil, přepadl do koryta a řítil se jako mokrá lavina dolů do údolí, až zůstal nakonec ležet u širokého buku.

	Opatrně si osahal paže a nohy. Zdálo se, že nemá nic zlomeného, jen kabát měl na několika místech roztržený, kromě toho měl pár odřenin ve tváři a na zádech.

	Právě chtěl zavolat na kata, že je všechno v pořádku, když najednou nahoře zazněly výkřiky. Simon přivřel oči a viděl daleko nad sebou, tam, kde musel stát Jakob Kuisl na skalní plošině u samého okraje rokle, jak tam poskakují nějaké stíny. Byl slyšet další křik, Simonovi připadalo, že slyší i řinčení zbraní. Zřejmě tam nahoře došlo k boji.

	„Kuisle! Bože můj, Kuisle!“ křičel. „Co se stalo?“

	Hned v příštím okamžiku ho napadlo, jak hloupá je to otázka. Lovci zřejmě našli jejich úkryt a teď se pustili do boje s katem. A Simon si uvědomil, že tady dole mu nemůže nijak pomoct.

	Hodnou chvíli stál bezradně pod skalní stěnou, když zazněl další výkřik. Krátce nato dopadlo vedle něho na zem kutálející se tělo. Simon sebou trhl. Před ním ležel jeden z andechských lovců, hlavu měl po pádu podivně stočenou, šíp z kuše měl zabodnutý v hrudi. Ještě se krátce zachvěl, pak jeho oči získaly onen výraz, který už medik viděl u mnoha umírajících.

	No báječně! pomyslel si Simon. Teď nás budou hledat nejen jako šarlatány a falešný mnichy, ale taky jako vrahy. A přitom jsem přece jen chtěl vykonat zbožnou pouť!

	„Sakra, Simone, utíkej! Běž k Magdaleně!“

	Dunivý hlas Jakoba Kuisla pronikl dolů do propasti a vytrhl ho z chmurných myšlenek. Simon ještě jednou pohlédl nahoru, ale obrysy postav zmizely. Zřejmě se boj přesunul na stezku. A bylo docela dobře možné, že někteří lovci už hledali nějakou schůdnější cestu k němu dolů.

	Váhal. Má tchána skutečně opustit? Ale na druhé straně – velkou pomocí mu stejně není. Kromě toho měl Kuisl pravdu. Je třeba bezpodmínečně varovat Magdalenu! Po této události zřejmě budou brzy hledat i ji. Možná už byli Semerové na cestě k rasově domku? Magdalena říkala, že se tam po mši všichni sejdou.

	Simon naposledy pohlédl na odřené tělo andechského lovce. Sklonil se, zavřel mu oči a krátce se pomodlil.

	Pak se rozběhl stinným údolím, kolem jedlí, buků a strmých skal. Měl v úmyslu obejít klášter širokým obloukem a tak se dostat do rasova domku velkou oklikou. Snad ještě nebylo příliš pozdě!

	O tchána si dělal nejmenší starosti. Nebyl to jeho první boj. Spíš se musel obávat, že právě v tomto okamžiku páchá ještě pár dalších smrtelných hříchů.

	Jako medvěd smečkou zahnaný do úzkých stál kat na skále a snažil se udržet si lovce kopanci od těla.

	Když Simon sklouzl po svahu, trvalo jen krátkou chvíli, než se biřici objevili. Zřejmě byli už někde nablízku a zaslechli Šimonův křik. Nyní tři z nich obestoupili skálu a oštěpy útočili na Kuisla. Čtvrtý lovec běžel zpátky směrem ke klášteru. Kat se domníval, že pro posilu.

	Zatímco stále ještě kolem sebe kopal, viděl koutkem oka, jak jeden z lovců odložil oštěp a sahá po malé kuši po svém boku. Kuisl tiše zaklel. Tady nahoře na skále byl pro střelce snadným terčem, muž ho srazí jako lovnou zvěř. Ale neměl čas dál ó tom přemýšlet. Už v příštím okamžiku lezl k němu nahoru lovec s dýkou.

	Muž se opatrně narovnal na kameni porostlém kluzkým mechem a rozmáchl se tesákem, aby ho vrazil Kuislovi do boku. Kat uhnul, popadl biřice v pase a zvedl ho s řevem jako živoucí štít směrem proti střelci s kuší. Ve stejném okamžiku zasvištěl šíp a zasáhl do hrudi zmítajícího se muže v katově sevření. Tělo se několikrát zaškubalo a pak ztěžklo katovi v náruči. Kat vzápětí pocítil, jak mu luplo v kříži, zaklel, protože mu bylo hned zřejmé, že ho po tomhle boji ještě dlouho bude bolet v zádech. Zasaženého muže pustil, a protože sám stál na krok od propasti, muž přepadl přes okraj a zřítil se dolů.

	Proklatě, pomyslel si Kuisl, pomalu jsem moc starej na takový blbnutí. Ať se s biřici, lupiči a šílenými vrahy plahočí jiní!

	Náhle zaslechl tupé nárazy těla na bok skály, pak se ozval šramot padajícího kamení kdesi hluboko dole. Ani se nepokoušel naklonit přes okraj, aby viděl, jak lovec dopadl, jeho vlastní bolest v kříži ho varovala.

	Bože, přísahám, tohle jsem nechtěl, jen jsem se bránil, ty to přece víš, projelo Kuislovi hlavou. Jenomže nikdo jiný mi to bohužel neuvěří.

	Hlasitě zařval na Simona dole v propasti, aby co nejrychleji běžel k Magdaleně a varoval ji. Neměl tušení, jestli ho vůbec slyší nebo je zraněný, nebo dokonce mrtvý. Předtím Simon ještě něco krátce volal, pak už ho neslyšel. Ale pro další vysvětlování už nebyl čas. Střelec s kuší na stezce už znovu točil kličkou na své zbrani a natahoval tětivu. Kuisl odhadoval, že za několik vteřin bude šlacha napjatá.

	Se značným sebezapřením se odstrčil od skály a se zařváním se vrhl proti mužům, kteří instinktivně ustoupili. Toto jejich malé zaváhání mu poskytlo čas, aby se pokusil o útěk. Rozběhl se po stezce zpátky směrem ke klášteru. Šíp mu zasvištěl těsně nad hlavou, pak už ale dorazil k ohybu cesty a byl na krátkou chvíli z dohledu svých pronásledovatelů.

	Stezka před ním byla liduprázdná, ale nedaleko za sebou slyšel volání biřiců. Bude trvat jen několik okamžiků, než se mu zase objeví v zádech.

	Kat se uštvaně rozhlížel a spatřil nedaleko olši, která stála na druhé straně klášterní zdi. Tlustá větev čněla nad stezkou.

	Rozběhl se, vyskočil a pověsil se na větev, která pod jeho vahou povážlivě zapraskala. Se zaťatými zuby se přitáhl a balancoval nad vysokou klášterní zdí. Aniž by si vybíral místo kam nejlépe dopadnout, rovnou seskočil na druhé straně do hloubky. Jeho černý plášť se nafoukl jako křídlo obrovského netopýra.

	Bylo to v posledním okamžiku.

	Když se svalil do vlhké trávy, slyšel už z druhé strany zdi zuřivý křik. Zadržel dech, ale muži běželi dál a už brzy nastalo ticho.

	Když se udýchaně rozhlédl, zjistil, že stojí na pozemku klášterního hřbitova. Hroby s dřevěnými a kamennými kříži se táhly přes širokou zelenou plochu až ke klášteru. Uprostřed vyčnívala nad hroby kruhová obezdívka studny, kterou Kuisl znal ze své první návštěvy a z níž mniši přede dvěma dny vytáhli spálené tělo hodináře.

	Běžel nahrbený bolestí podél hrobů, zatímco z kostela zazněla varhanní hudba. Zřejmě začínala děkovná mše.

	Kat znovu pohlédl na čerstvé hroby noviců Coelestina a Vitalise. Nedaleko od nich byl hrob třetího, staršího mnicha, který zemřel už před měsícem. Stopy zmizely, ale země byla stále ještě tak čerstvá, jako by byl hrob navršen teprve před několika dny. Kuisl pomyslel na kapesník s iniciálou, kterou Simon našel nedaleko hrobu.

	Mohlo by tomu skutečně být tak, že se krvežíznivý Golem tady živil mrtvolami?

	Potřásl hlavou a šel dál, kolem studny a dalších kamenných křížů, až nakonec došel k nejstarším hrobům na hřbitově. Kříže tu byly různě vychýlené, omšelé a částečně porostlé břečťanem. Vybledlé římské číslice svědčily o lidech, kteří zemřeli před velmi dávnou dobou.

	Kuisl si připomněl Šimonovo vyprávění o zničení hradu.

	O dvě století později založili tento klášter augustiniáni. Některé zdejší hroby musely být ještě z té doby. Nebo tu snad byly hroby, které byly ještě starší?

	Pohledem přelétl hřbitov s řadami křížů, kde mezi nimi vyčnívalo kamenné okruží studny. Něco ho mátlo. Bylo to jako tak často, když nejasně vytušil nějakou souvislost, která by mu mohla poskytnout chybějící kamínek do mozaiky. Ale tušení mu dřímalo jen v podvědomí, neproniklo na povrch.

	Ty hroby…

	S povzdechem to vzdal. Bylo třeba vysvětlit příliš mnoho dalších věcí. Mohl jen doufat, že se Simonovi zdařil útěk a že zavčas varuje Magdalenu. Musí s nimi nutně co nejdřív mluvit! Možná do té doby přijde na to, co se mu tak dotěrně ozvalo v podvědomí. Ale jak měl navázat kontakt s dcerou a zetěm? K rasovu domku se vrátit nemohl. Jistě tam už číhali oba Semerové nebo pár biřiců. Kde by se tedy měli setkat?

	Kuisl uvažoval, nakonec mu po tváři přelétl úšklebek. Napadlo ho dokonalé místo pro setkání.

	Pokud je Magdalena skutečně jeho dcera, pak bude vědět, kde ho má hledat.

	Téměř slepá strachy běžela Magdalena přes pestře kvetoucí louky, které zrádně přiléhaly ke strži táhnoucí se podél Kienského údolí.

	Děti zmizely! Možná je má v moci ten šílenec! Vždyť někdo takový jí už několikrát usiloval o život, proč by tedy nezaútočil i na její děti? Ještě doufala, že možná utekly z klášterní zahrady a někde nablízku pobíhají. S velkou starostí myslela na příkré skalní srázy nablízku a rozhodla se, že nepůjde hned za Simonem a otcem, ale nejdřív prohlédne okraje rokle.

	„Petere, Paule! Slyšíte mě? Jste tady?“

	Její hlas se rozléhal nad roklí a zanikal na opačné straně v liduprázdném Kienském údolí. Bezradně se rozhlížela, a kam se podívala, všude ji děsily strmé skály, obrovité bludné balvany, které mezi zmrzačenými jedlemi a borovicemi vypadaly jako zkamenělé obludy. Jako žrouti lidí, které Pánbůh před dlouhou dobou potrestal za jejich zločiny.

	Sežrala nějaká obluda i moje děti?

	Magdalena běžela dál, kolem pichlavých šípkových keřů, které jí bránily v pohledu do rokle. Najednou viděla pod sebou na stezce, která vedla o pár sáhů hlouběji podél okraje rokle, zeleně oblečeného andechského lovce, jak pospíchá směrem ke klášteru. Už ho chtěla požádat o pomoc, když se muž najednou setkal s dvěma biřici, kteří běželi proti němu. S divokým máváním se lovec před nimi zastavil a podal bez dechu hlášení. Ze svého místa nad cestou zaslechla Magdalena jen útržky slov.

	„Ten falešnej mnich… dopadli… prchá s lazebníkem… potřebujeme posilu…“

	Falešnej mnich? Lazebník?

	Magdalena cítila, jak se jí ježí vlasy v zátylku. Znala v Andechsu jen jednoho falešného mnicha a jednoho lazebníka, a to byli její otec a Simon! Co se tam proboha stalo? Zřejmě odhalili jejího otce a tito muži teď jdou po něm a Simonovi!

	Schoulila se hlouběji za šípkovým keřem a čekala, co se bude dít. Muži se krátce radili, ale ničemu z toho nerozuměla, pak se všichni tři vydali směrem, kam jim ukázal lovec.

	Magdaleně všechno vířilo hlavou. Má se odvážit dál volat děti? Mohli by ji zaslechnout biřici, rozhodně nechtěla upoutat jejich pozornost. Třeba by ji pak poznali jako ženu schongauského lazebníka. Možná ji s ním už viděli. Ne, bude lepší jít biřicům z cesty.

	Se sevřeným srdcem naposledy přelétla pohledem místa, kde dosud marně hledala. Viděla skály, stromy, keře, popadané suché roští…

	Žádné děti.

	Bezmocná a zoufalá se kousla do pěsti. Bolest jí pomohla alespoň na krátkou dobu myslet. Potřebovala pomoc a jediní dva lidé, kteří jí kromě Simona a otce napadli, byli Graetz a jeho němý pomocník Matthias. Magdalena se obrátila a běžela přes louky a pole, dokud nenarazila na prašnou polní cestu, která vedla do Erlingu. Srdce jí bušilo až v krku, každý nádech ji píchal pod žebry, přesto běžela dál, stále dál. Konečně, po době, která jí připadala jako věčnost, zahlédla za dvěma selskými staveními rasův domek na kraji lesa.

	A pak se prudce zastavila.

	Co jestli to tu lovci zrovna prohledávají? Přinejmenším oba Semerové věděli, že Kuislova rodina našla ubytování v rasově domku. Ale chatrč na kraji lesa působila klidným dojmem. Malá zeleninová zahrádka byla opuštěná, jen pár koz se klidně páslo na louce vedle stáje. Z komína stoupal kouř, zřejmě byl někdo doma.

	Magdalena krátce váhala, pak se rozběhla k domku. Neměla jinou volbu. Sama by své děti sotva našla. Opatrně zaklepala na dveře.

	„Graetzi, jsi tady?“ ptala se tiše.

	Chtěla už podruhé zaklepat, když se dveře rozletěly a objevil se viditelně rozčilený ras.

	„Bohudíky, Magdaleno!“ zvolal s úlevou. „Tady jsi konečně. Pojď rychle dovnitř!“ Michael Graetz se podezíravě rozhlédl na všechny strany, pak ji vtáhl do světnice a zavřel dveře.

	Magdalena si zděšeně všimla chaosu v malé světnici. Stůl, lavice a židle, všechno bylo povalené. Velká těžká truhla v rohu byla násilně otevřena, všude po zemi se válely roztrhané látky a rozbité hliněné nádobí.

	„Právě tady byli ti dva bařtipáni ze Schongau se dvěma biřici,“ spustil rovnou Graetz a ukázal na spoušť kolem sebe. „Obrátili tady všechno vzhůru nohama! Všechno!“

	Magdalena viděla, jak měl Graetz žíly na čele rudě naběhlé, třásl se po celém těle. „Ptali se mě, kde je tvůj otec a Simon. Ale já jim nic neřekl. To mi musej nejdřív dokázat, že tu Kuisl bydlel.“ Jeho tvář teď byla vzteky rudá.

	Narovnal jednu židli a unaveně se posadil. „S námi chudáky se může takhle zacházet!“ naříkal. „Podívej se jen, co tu natropili. Celá výbava mý ženy je pryč. V hrobě by se obrátila, kdyby to věděla!“

	„Graetzi,“ spustila Magdalena, která po dlouhém běhu stále ještě lapala po dechu. „Potřebuju tvou pomoc. Děti.– děti. Jsou pryč.“

	„Dětí?“ Ras na ni tázavě hleděl. „Co to má znamenat, že jsou pryč?“

	Magdalena se snažila ovládat. Slzy jí stékaly po zpocené tváři. „Já… byla jsem venku v klášterní zahradě,“ vyhrkla. „Hrály si mezi záhony a najednou zmizely! Možná spadly do propastí, nebo… nebo je má v moci ten šílenec.“

	„Ty myslíš ten čaroděj? Proč by to dělal?“

	Udýchaně pověděla Magdalena rasovi o útocích na svůj život a svých obavách. „Myslím, že se tomu čarodějovi nelíbí, že tu čmucháme,“ prohlásila rozčileně. „Už několikrát se mě pokusil odstranit z cesty. A teď to možná zkusil s dětmi!“

	Právě chtěl Michael odporovat, když se ozvalo zaklepání na dveře. Ras sebou trhl.

	„Himlhergot, snad to zase nejsou ti parchanti!“ klel. „Připrav se. Jestli ještě pořád hledají tvýho otce, můžeš čekat pár nepříjemnejch otázek. Nejlepší bude, když tě tu biřici neuviděj.“

	Ukázal Magdaleně, aby zmizela do vedlejší komory, ale ta jen potřásla hlavou.

	„Jestli to jsou skutečně oni, tak ať,“ řekla odevzdaně. „Tak jen ať vejdou. Ti mi nezabrání dál hledat svý děti.“

	Michael Graetz pokrčil rameny, šel ke dveřím a pootevřel je. Když uviděl, kdo za nimi stojí, úlevou vydechl.

	„Ach, to jsi ty, Matthiasi. Pojď dovnitř. My tu máme…“

	Ale najednou se ras zarazil. Pohlédl dolů, Matthias držel v ruce složený lístek. Jeho tvář byla bez výrazu, jen rty se mu lehce chvěly.

	„Co je, Matthiasi?“ zeptala se Magdalena a šla k němu. Měla zlé tušení. „Co to máš v ruce?“

	„Mmmm… aaa… eeena.“

	Bezradně hleděla na němého pomocníka.

	„Co říkáš?“ zeptala se.

	„Mmmmmm… aaa… eeena, mmmm… aaa… eeena!,“ opakoval Matthias monotónně a váhavě šel k ní. Podával jí složený lístek. Teprve teď Magdalena pochopila, že se snažil vyslovit její jméno.

	„Ten… dopis je pro mě?“ zašeptala. Srdce se jí teď divoce rozbušilo.

	Matthias přikývl a podal jí s lehkou úklonou dopis.

	Magdalena ho otevřela. Bylo to jen několik naškrábaných řádků, ale stačily, aby jí vzaly půdu pod nohama. Bledá jako stěna padla na židli a zírala na ty veršíky před sebou.

	Začínalo to jako neumělá dětská říkanka.

	 

	Spi, děťátko, spi, zavři očka svý, 
svý mámy se hned tak nedočkáš, 
slídí kolem jak ras po kočkách.

	Neplač, děťátko, pro ni neplakej, 
plete se do věcí, co chystá čaroděj, 
taky tvůj dědeček toho moc ví, 
pro děťátko je tohle nezdravý!

	 

	„Co to máš, Magdaleno?“

	Michael Graetz k ní přistoupil. Přes rameno s námahou luštil napsaná slova, zatímco Magdalena seděla jako ochrnutá na židli.

	„Bože můj!“ vydechl Graetz nakonec. „Mělas pravdu. Ten šílenec ti vážně ukradl děti!“

	Hněvivě se obrátil na Matthiase. „Odkud máš ten dopis?“ rozkřičel se. „Řekni, kdo ti ho dal?“

	Matthias otevřel ústa a snažil se něco vyslovit. „Aaa… annnn,“ vypravil ze sebe nakonec.

	„Aaaamzzzer aaannn. Aaaarrzzr aaannn.“

	„Sakra, tak mluv přece zřetelně!“ zuřil Michael Graetz. „Kdo to byl?“

	„Takhle se dál nedostaneme,“ namítla Magdalena a dál vzlykala. Starost o děti jí nedovolila rozumně myslet. Znovu pohlédla na černé řádky. Písmo bylo rozmazané, na papíře byly kaňky inkoustu, které jí připomínaly krev.

	Spi, děťátko spi… svý mámy se hned tak nedočkáš…

	Najednou ji napadlo, že Matthias sice nemůže mluvit, ale že umí psát. Hekticky hledala ve všem chaosu na zemi pero a kalamář. Když to konečně našla v jednom koutě, obrátila lístek a podala ho Matthiasovi společně s psacím náčiním.

	„Napiš nám na zadní stranu, kdo ti dal ten dopis,“ vyzvala ho.

	Matthias přikývl a ušklíbl se, pak načmáral na špinavý lístek pár řádek. Nakonec ho vrátil Magdaleně.

	Rychle přelétla slova, která byla napsána dost hezkým rukopisem.

	Muž v černé kutně a s kapucí mi dal dopis u klášterní brány. Že ho mám hned donést katově dceři. Nevím, kdo ten muž byl.

	S očekáváním hleděl vysoký statný Matthias na Magdalenu, jako pejsek, který čeká na pochvalu.

	„Děkuju, Matthiasi,“ řekla Magdalena nakonec a zase lístek složila. Zamyšleně si ho zastrčila do zástěry.

	„Že by to byl mnich?“ zeptala se. „Koneckonců měl na sobě černou kutnu. Řekni, byl to některej benediktin?“

	Matthias pokrčil rameny a nejistě se ušklíbl.

	„Eee… ááá.“

	„Ty to nevíš, ty troubo?“ vyjel na něho Michael Graetz netrpělivě. „Ale hlas? Poznal jsi jeho hlas?“

	Matthias kolébal hlavou, zdálo se, že se vnitřně kroutí. Ale přes rty mu nepřešla ani hláska.

	„Krucinál!“ nadával Graetz. Popadl pomocníka, který byl téměř o dvě hlavy větší, za límec. „Jestli hned neotevřeš hubu…“

	„Nech ho, vždyť vidíš, že to zřejmě neví,“ přerušila ho Magdalena. „A víc toho z něho stejně nevytlučeš. Musí nás napadnout něco jinýho.“ Stiskla rty, její oči vyzařovaly odhodlanost. Ten čaroděj unesl její dětí, aby umlčel ji a jejího otce! Nevědomky sevřela pěstí. Nuže, alespoň teď zmizela nejistota. Věděla, co se s dětmi stalo – a mohla jednat.

	„Nejdřív musím najít otce a Simona,“ pronesla nakonec tiše. „Otec bude určitě vědět, co je třeba udělat. Vždycky našel východisko.“

	„A co jestli ho biřici už polapili?“ zeptal se Michael.

	„Otce?“ Magdalena se unaveně usmála. „To by už museli přijít jiný borci než pár seběhlejch andechskejch lovců. Vsadím se o cokoliv, že jim oba, otec i Simon utekli. Otázka jen je, kde se teď potloukají.“ Zamyslela se. „V Andechsu je hledají všude, sem do Erlingu taky nemůžou jít. Musí to být tedy místo za vesnicí, který zná otec i já…“ Najednou se jí rozjasnila tvář. „No ovšem, to by bylo možný!“ zvolala. „Rozhodně to je jediný místo, který mě napadá, kde můžeme v klidu spolu mluvit a nikdo nás jistě nebude rušit.

	Schongau jsem se tam s ním taky občas setkávala.“

	Obrátila se k zaraženému rasovi a zeptala se na cestu.

	Michael Graet váhavě přikývl. „Jak tvýho otce znám, můžeš mít vážně pravdu. On byl vždycky trochu…“ Rozpačitě se ušklíbl. „No prostě zvláštní.“

	Krátkými slovy jí popsal, jak se tam dostane. Pak poklepal na rameno svému pomocníkovi, který smutně a sklíčeně stál trochu stranou.

	„Nic ve zlým, Matthiasi,“ řekl povzbudivě. „Nechtěl jsem tě trápit. Uvidíš, děti se určitě objeví A pak si s nimi zase můžeš hrát. Všechno bude dobrý.“

	Po Matthiasově tváři se rozlil úsměv. Rozpačitě si utřel ruce o rasovskou zástěru, pak vyšel s několika trochu hloupě působícími úklonami ven.

	„Chudák,“ povzdechl si Michael Graetz. „Co by z něho mohlo bejt, kdyby ho žoldáci nezmrzačili!“ Obrátil se na Magdalenu. „Já teď zajdu k několika zdejším lidem, kterejm můžeme důvěřovat,“ řekl spiklenecky. „Hrobník, ovčák, lazebník dole z Jerrschingu, uhlíř z Ramsee… Všechno bezectní!“ Krátce se zasmál. „Je nás víc, než si většina myslí. Společně už tvou rodinu najdeme.“

	Magdalena mu stiskla ruku. „Děkuju, Graetzi. To ti nikdy nezapomenu.“ V očích měla znovu jiskru. „A já teď jdu hledat otce,“ prohlásila tiše, ale rozhodně. „Věř mi, ten prokletej parchant si bude ještě přát, aby si nikdy nic s Kuislovejma nezačal.“

	Magdalena se vyhnula prašné zemské silnici. S vlajícím pláštěm pospíchala v ochraně ostružinových a šípkových keřů směrem k Machtlfingu, malé vsi, vzdálené asi dvě míle. Zatím bylo časné odpoledne a slunce pálilo téměř nepříjemně, ze západu se přibližovala první mračna, bylo zřejmé, že ještě dnes dojde k bouřce.

	Michael Graetz jí ten pahorek popsal, byl trochu skrytý v lesích. Avšak i když jí Graetz ukázal jen přibližný směr, nemohla by ho minout. Na pahorku lemovaném nízkými keři byly rozpadlé zbytky dřevěného lešení. Kdysi tu stály tři kamenné sloupy rozmístěné do trojúhelníku, které byly nahoře spojené trámy. Jeden z trámů už zřejmě před dlouhou dobou spadl na zem, kde od té doby hnil, druhý byl šikmo opřený o značně zvětralý pilíř. Přesto se dalo ještě dobře poznat, jaký byl před lety účel tohoto pahorku.

	Magdalena stála před erlingským šibeničním vrchem.

	Namáhavě si razila cestu po stezce zarostlé plevelem a křovinami, která vedla nahoru na pahorek. Michael Graetz jí vyprávěl, že tady se od pradávna konaly popravy. Avšak teď už se věšelo ve Weilheimu, v nejbližším velkém městě, kde taky sídlil zemský soudce. Jen během Velké války se věšeli na erlingském šibeničním vrchu dezertéři nebo vzpurní sedláci. Magdalena pomyslela na otce němého Matthiase, který se tady mrskal ve vzduchu před očima svého syna. Zdejší lidé říkali tomuto nedůstojnému představení „rajtovat na větru“. Mnohdy to trvalo až čtvrt hodiny, než konečně nastala smrt.

	Magdalena vroucně doufala, že tu najde otce a Simona. Oba věděli o tomto místě, Graetz jim o něm několikrát povídal. Erlingský šibeniční vrch byl jen kus stranou silnice, aby dával cestujícím odstrašující příklad. Ale zatím porostl keři a malými stromy. První dům byl odtud vzdálený hodně set kroků. Protože tlející mrtvoly zlodějů a loupežníků dříve často celé měsíce visely na trámech, byl pach zvlášť v létě tak silný, že nikdo nechtěl v blízkosti bydlet. Kromě toho byly odpradávna šibeniční vrchy považovány za prokletá místa, kterým se lidé vyhýbali – tedy dokonalé místo pro tajné setkání. Magdalena se modlila, aby otce napadla stejná myšlenka.

	S očekáváním stoupala poslední metry nahoru. Na zetlelých trámech sedělo hejno vran a nedůvěřivě ji pozorovaly. Nakonec se s křikem zvedly a odletěly do údolí. Po trámech se pnuly pichlavé ostružinové šlahouny, včely bzučely, v mlází zmizel zajíc. Najednou Magdalena i chápala, proč otec navštěvoval taková místa, když potřeboval v klidu přemýšlet.

	Veškerý hektický lidský shon tu naráz skončil. Strašidelný klid vytvářel místo ke snění a přemýšlení.

	Magdalena se rozhlédla, ale nikde neobjevila nic nápadného. Asi sto kroků vlevo se vinula polní cesta, po níž právě kodrcal povoz, daleko vzadu strměl proti modrému nebi časného odpoledne klášter. Že by se přece jen mýlila?

	Najednou se za ní ozvalo zachrastění. Když se otočila, stál vedle šípkového keře otec. Vynořil se jako duch z ničeho. Nedbale si oklepal plášť, na němž uvízlo několik bodláků.

	„Tati!“ zvolala Magdalena s úlevou. „Věděla jsem, že tě tu najdu!“

	„Chytrá holka.“ Jakob Kuisl se ušklíbl. „Jsi prostě má dcera. Musíme si promluvit, já…“ Ztichl, jakmile viděl strach v jejích očích.

	„Co se stalo?“ zeptal se a podezíravě k ní přistoupil.

	„Peter a Paul… zmizeli.“ Magdalena se snažila, aby se hlasitě nerozbrečela. „Čaroděj je má ve svý moci!“

	S třesoucími se prsty vytáhla dopis zpod kabátu a podala ho otci. Když ho Jakob Kuisl uviděl, sevřel ho v ruce, jako by z něho chtěl vymačkat krev. Tvář mu zešedla.

	„Toho bude litovat,“ zašeptal nebezpečně tiše. „Ví Bůh, že toho ten parchant bude litovat. Nikdo bez trestu neunese vnoučata schongauskýho kata.“

	Magdalena si povzdechla, už se zase trochu ovládala. „Ale hrozby nám teď nepomůžou!“ namítla rázně. „Nejdřív musíme společně uvažovat, kam mohl děti schovat. Já stejně nechápu, jak mohly tak najednou zmizet! Pořád byly v klášterní zahradě a pak najednou…“ Bezděčně se rozhlédla. „Kde je vlastně Simon? A vůbec, co jste vy dva zase natropili? Zdá se, že vás zatím hledá půlka Andechsu!“

	„Bohužel jsme se ztratili z očí,“ zabručel kat. Zdál se trochu rozpačitý. „Proklatej Semer mě poznal před kostelem.“

	Pověděl Magdaleně, co se událo na slavnosti ukázání hostií, o následném útěku a boji na okraji Kienského údolí.

	„Ale Simon žije,“ ujistil Magdalenu. „Sám jsem ho ještě slyšel dole v rokli.“ Svraštil čelo. „Zvláštní je jenom, že se dosud neobjevil.“

	„Možná ho lapili biřici,“ zamumlala Magdalena. Zavrtěla hlavou. „Tak nebo tak, musíme zvážit, co je třeba udělat. Čaroděj nám sice poslal vyhrůžku, ale třeba to je i nabídka. Když po něm přestaneme pátrat, tak…“

	„A ty tomu věříš?“ Jakob Kuisl si pohrdavě uplivl. „Po všem, co ten šílenec už natropil? Hovno udělá! Ten děti nikdy nepropustí. Ani když mu slíbíme, že hned odcestujeme do Schongau. Ten je má jako železnou záruku proti nám, a až dostane, co chce, tak je zabije jako dva mladý zajíce. Zakroutí jim krkem a bude se přitom smát.“

	„To… to neříkej!“ Magdalena byla znovu blízko slzám. „Jestli to je, jak říkáš, tak jsou moji kluci ztracení!“

	Kat zíral do prázdna a přitom praskal kloubky prstů. Magdalena znala ten zvuk až příliš dobře. Byl to rituál, který otec vždycky dělal před popravami.

	Nebo když usilovně přemýšlel.

	„Pokud děti ještě žijí, tak brečej,“ přemítal nahlas. „Takže s nimi musí někam, kde je nikdo neslyší. Já jsem přesvědčenej, že ten parchant je někde v těch chodbách pod klášterem. Výborná skrýš, když má u sebe dva křičící haranty. A protože nepřijde k nám a dobrovolně nám děti nevydá, tak musíme prostě my za ním.“ Ještě jednou kloubky prstů zapraskaly. „Jako jezevec, kterej se skrejvá ve svý noře. Toho musíš vykouřit nebo na něho poštvat psy. Já toho čaroděje poženu, že mu budou vnitřnosti viset z huby.“

	„Jestli jsou děti někde tam dole,“ vzala Magdalena do úvahy, „pořád ještě nevíme, kde je vchod k těm chodbám. Zdá se, že je vyznačenej na plánu, kterej má ten hrabě Wartenberg.“ Zoufale si prohrábla černé vlasy. „Ale bohužel Simon ten plán neukradl! Vzpomíná si jen na ty podivný latinský slova. Hic est porta ad loca inferna… Ať už to znamená cokoliv. To by člověk vyletěl z kůže!“

	„Počkej, cos to řekla? Opakuj to!“ Kat zíral na Magdalenu náhle tak upřeně, jako by se mu zjevila v nějaké jiné podobě.

	„Co myslíš?“ ptala se zaraženě. „Že by z toho člověk vyletěl z kůže, protože…“

	„Ne, ne, tu latinskou větu předtím!“

	„Hic est porta ad loca inferna. Proč? To je přece ta věta, kterou nám Simon říkal.“

	„Ne, ta to není.“ Teď se kat ušklíbl jako malý uličník, který má radost ze svého kousku. „Zřejmě ses předtím přeřekla. Simon mluvil o tom, že na mapě stálo Hic est porta ad loca inferna. To by znamenalo: Tohle je brána k podzemním místům. Ale ty jsi právě mluvila o loca inferna. Je dost dobře možný, že se tvůj potrhlej manžel přehlídl, koneckonců prej bylo to písmo dost nečitelný. Proč by tedy nemělo souhlasit tvoje označení?“

	Magdalena začínala něco tušit. „A… a co by pak znamenalo to přeřeknutí?“ zeptala se tiše.

	Kat rád své partnery v hovoru svými odpověďmi napínal.

	Už když byla Magdalena dítě, přiváděl ji tím k zuřivosti.

	„Magdaleno, Magdaleno,“ zabručel nakonec. „Já skutečně myslel, že jsem ti vtloukl do hlavy trochu víc latiny. Hic est porta ad loca inferna znamená v překladu: Tady je brána do pekla.“ Ještě jednou si s požitkem prohrábl rozcuchané vousy, než konečně pokračoval: „A jak si náš milej Pánbůh přeje, náhodou vím, kde tuhle bránu do pekla najdeme.“

	Usmál se. „Co je, katova dcero? Jsi ochotná sestoupit se mnou do pekel?“

	Snad desetkrát uklouzl Simon ve vlhkém listí a skutálel se do nějaké rokliny, nástrah bylo v Kienském údolí hodně.

	Připadal si jako brouk v písečné jámě. Kam se jen podíval, strměly mezi buky a jedlemi skály nebo se tam povalovaly bludné balvany, do cesty se mu pořád pletly trnité houštiny. Svahy, které vypadaly docela mírně, najednou končily v hlubokém močálu. Zatím měl kabát i své drahé augsburské kalhoty na mnoha místech roztrhané, z bot mu kapalo bláto. Zřejmě byly stejně jako jeho ostatní drahé oblečení úplně zničené! Ale to byl v současné chvíli ten nejmenší problém.

	Zjistil, že zabloudil.

	Vlastně chtěl jen kousek sejít dolů do údolí, aby se pak větším obloukem dostal do Erlingu k rasovu domku. Ale neustále se mu do cesty stavěly skály, příkré stráně nebo bahnité tůně a musel je obcházet. Zatím v mihotavém přítmí hustého lesa naprosto ztratil orientaci.

	Zoufale se rozhlížel. Z dálky se k němu snášelo slabé zvonění, v tom směru musel být klášter. Ale přímý výstup byl příliš příkrý, kromě toho se chtěl vyhnout tomu, aby zase nevběhl do náruče biřicům. Nalevo od něho vytvářel potok Kien peřeje a spadal do skalnatého jezírka, odkud už zase klidně odtékal dál do údolí. Zato napravo ho znovu upoutalo několik podivných skal.

	Čím déle je pozoroval, tím víc mu připadalo, že musely být opracovány lidskou rukou. Stěny byly příliš rovné a některé výstupky nahoře vypadaly jako cimbuří, prohlubně tvořily jakési schodiště a temeno skal vypadalo jako obranný val. Celé seskupení mu připomínalo prastarou pevnost – nebo zbytky dávno rozpadlého hradu.

	Že by to byl hrad Andechs-Meranů?

	Simon zavrtěl hlavou. V příšeří lesa se zřejmě daří přeludům a navíc má z toho bloudění vybičovanou fantazii. Mnohé skály mu připadaly jako zkamenělí strážci lesa nebo zlí poustevníci obklopení nejrůznější dračí havětí. Unaveně si přejel rukou po špinavém čele a s kletbami pokračoval v cestě.

	Sakra, proč jen musel zabloudit?

	Zatím už biřici jistě prohledali rasův domek a narazili tam na Magdalenu. Co asi udělají s dcerou hledaného lupiče a domnělého vraha? Určitě budou mít jiné úmysly než ji zdvořile vyzpovídat a pak ji zase nechat běžet. Zvlášť když se beztak oba Semerové chtějí pomstít kvůli poslední návštěvě v rasově domku, kdy jim jak ras, tak Magdalena ukázali dveře.

	Simon zrychlil kroky a orientoval se jižním směrem, kde tušil Erling. Bohužel byla cesta právě tímto směrem obzvlášť obtížná, musel se často prodírat mlázím a přelézat trouchnivějící vyvrácené stromy a hned vzápětí se brodit po kolena listím. Skoro mu připadalo, jako by trnité šlahouny ostružin a bodláků po něm zlomyslně chňapaly a zabraňovaly mu v cestě.

	Když se zase jednou s nadáváním vymotal z trnů, všiml si nedaleko ve svahu strmící osamělé skály, na jejímž temeni rostla sukovitá lípa. Skála nebyla moc vysoká, sotva čtyřnásobek lidské postavy. Nedaleko od ní stálo několik skal v kruhu, vypadaly jako pozůstatky nějaké obrovské hradní zvonice. A pak ucítil slabě kouř.

	Medik zadržel dech. Oheň znamenal, že na blízku jsou lidé. Mohli to být lovci z Andechsu, ale i loupežníci, kteří tady v blízkosti kláštera doufali ve snadnou kořist. V obou případech by se rád setkání vyhnul.

	Napjatě naslouchal, ale neslyšel žádný podezřelý zvuk, jen štěbetání ptáků a neustálé šumění stromů.

	Právě chtěl pokračovat v cestě, když najednou přece jen zaslechl nějaké zvuky. Nebyly ani lidského, ani zvířecího původu.

	Byla to smutná melodie hracích hodin. Dávno zapomenutá milostná píseň, která se v lese tajemně odrážela od skal.

	Simon se zděšeně zastavil. Byla to stejná melodie, kterou před týdnem slyšel v hodinářově domku. Stejná píseň, o níž mu vyprávěla i Magdalena. Slyšela ji, když šla lesní cestou pod klášterem a tam ji někdo postřelil.

	Melodie, kterou vydával automat.

	Simon stál hodnou chvíli na místě, teprve pak se odvážil zase vykročit. Tichá píseň zřejmě vycházela z druhé strany skalního sloupu. Se zadrženým dechem se kradl přímo podél stěny, dokud se najednou před ním neobjevil vchod do nějaké jeskyně. Před ní dohoříval oheň, vedle ležela špinavá dřevěná miska a hliněný pohár, jinak nebylo vidět nic. Simon naslouchal.

	Melodie jednoznačně vycházela z nitra jeskyně.

	Srdce se mu rozbušilo. Je to možné? Že by skutečně našel vchod do podzemních chodeb hradu? A co má teď udělat? Vlastně chtěl co nejdřív varovat Magdalenu. Ale tady byla zřejmě skrýš, kterou tak dlouho hledali: úkryt čaroděje!

	Úkryt, v němž se páter Laurentius proměnil ve spálený kus masa, projelo mu hlavou.

	Simon váhal. Byl sám. Pokud by se mu něco stalo, nikdo by mu nepomohl. Jistě by bylo lepší nejdřív jít do Erlingu a najít tchána. Společně by se vrátili a… a taky by se mohlo stát, že už tuhle skrýš nenajde.

	Zamyšleně pozoroval dohořívající oheň. Zdálo se, že už na něj nikdo několik hodin nic nepřiložil. Bylo tedy možné, že strážce téhle jeskyně na nějakou dobu odešel. Dobrý okamžik, aby se alespoň krátce podíval, oč tu jde.

	Opatrně vytáhl z dohořívajícího ohně větev a svítil si jí do nitra jeskyně. Nebyla velká, jen několik kroků široká a prázdná až na několik hromad špinavé páchnoucí slámy. Sklonil se a vešel, aby se porozhlédl.

	Opatrně tápal vlhkou začazenou klenbou a hledal něco podezřelého. V jednom koutě ležela děravá vlněná přikrývka, na pravé stěně visel ve výši hlavy malý vybledlý obrázek Panny Marie. Na balíku slámy nakonec našel z větví svázaný krucifix a řetízek s matně svítícími perlami, které na tomto ubohém místě působily opravdu podivně. Byla tahle jeskyně něco jako kaple? Avšak kdo ji obýval? Z temné hloubky před ním dál zněla smutná melodie hracích hodin, přicházela teď z mnohem bližší vzdálenosti než ještě před několika okamžiky.

	Simon držel provizorní louč co nejdál před sebou, až se mu v jejím slabém světle ukázal zřejmě už hodně dávno proražený vchod do skalního tunelu.

	Odtud taky přicházela ta melodie.

	S bušícím srdcem vstoupil do úzké chodby. Pod nohama teď už neměl slámu, jen udusaný jíl. Chodba byla tak nízká, že musel jít lehce skloněný. Brzy narazil na kamenné schody vedoucí dolů. Simon se rozhodl, že po nich kousek sestoupí, jen aby prozkoumal, kam vedou, a pak se vrátí a najde Kuisla. Jeho dohad byl správný. Vypadalo to, že tohle je skutečně vchod do bývalých katakomb hradu.

	Bezděčně se usmál. Jak mu tchán nadával, protože usnul u lůžka umírajícího Laurentia! Teď mu mohl dokázat, že je přece jen ještě k něčemu dobrý. Zavede ho sem dolů a společně pak…

	Proud Šimonových myšlenek byl náhle přerušen. Trvalo okamžik, než pochopil, co se změnilo.

	Melodie utichla.

	Místo toho teď byly slyšet tiché šouravé kroky v chodbě vedoucí dole ke schodišti, a pak se zdálo, že se někdo k němu blíží.

	„Je… je tu někdo?“ vyhrkl Simon ustrašeně do hluboké tmy. V chodbě se jeho hlas dutě rozlehl.

	Pak bylo nějakou dobu ticho, až zazněl chraptivý smích. Simon přivřel oči a snažil se něco rozeznat. Příliš pozdě si uvědomil, že s loučí v ruce sice nerozezná nic, co je dál než tři kroky, že ale sám je vidět velmi dobře.

	V tom okamžiku něco zasvištělo. Něco se mu hluboce zavrtalo do krku. Zděšeně upustil louč a sáhl po tom, když už cítil, jak se půda pod ním zhoupla jako tekutý písek. Chodba se nezměřitelné rozšířila a nohy se mu podlomily jako stébla slámy.

	Že narazil týlem hlavy na tvrdý jíl, už vůbec necítil. Koutkem oka zahlédl, jak se k němu blíží dvě bahnem postříkané vysoké hnědé kožené boty. Jedna bota do něho hrubě kopla, rozrazila mu pravé obočí, takže mu krev zalila oči. Rudý závěs pomalu zahalil svět kolem něho.

	Tam vzadu pak už byla černá tma.

	Čaroděj se sklonil nad svou obětí a prstem nahmatal na krku tepnu. Když ucítil klidné pumpování, zamyšleně se narovnal. Bylo zvláštní, jak rozdílně lidé reagovali na jed. Při malé lazebníkově výšce vlastně očekával, že okamžitě zemře. Zřejmě měl tenhle schongauský čmuchal překvapivou konstituci. Ale teď alespoň věděl, že pro kata bude potřebovat přinejmenším dvojitou dávku.

	Ale to už možná ani nebude zapotřebí.

	Čaroděj se usmál. To, že se mu lazebník sám takhle neopatrně vydal, byla nečekaná náhoda, která se mu bude náramně hodit. Teď bude stačit vypořádat se jen s katem a jeho dcerou. Ale postaral se o to, aby mu ani oni nepřekáželi. Konečně jeho pomocník skutečně splnil, čím ho pověřil.

	Čaroděj vyšel nahoru před jeskyni a pozoroval oblohu. Daleko na západě se hrozivě kupily mraky a jako temná vlna se valily po obloze. Ve vzduchu bylo napjaté chvění, které až příliš dobře znal.

	Okamžik byl dokonalý. Nyní jeho čekání konečně skončí.

	S tichým pobrukováním se vrátil do jeskyně a se zájmem pohlédl na nehybného lazebníka, který na něho zíral strnulýma očima.

	Zdalipak ho poznal?

	Učení muži mu kdysi před dlouhou dobou sdělili, že jed, který použil, vede ke strnulosti těla. Člověk zkamení, ale schopnost myslet zůstává zachována. Zatímco obličej není ničím víc než tuhou maskou, uvnitř člověk křičí a zuří.

	Čaroděj si dál pobrukoval, když svazoval lazebníkovi provazem nohy. Pak ho táhl jako mrtvé dobytče za sebou, přes schody, dovnitř do temné chodby.

	Děti budou mít určitě radost, až uvidí svého otce. I když pro ně není v současném stavu ničím víc než vycpanou loutkou.

	Automat jako každý jiný.

	Čaroděj se usmál. Možná by se měl odvážit udělat s lazebníkem malý pokus.
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	Nemyslíš, že je konečně načase, abys mi řekl, kam jdeme?“ supěla Magdalena, když se prodírala za otcem lesnatým Kienským údolím. Už přes hodinu byli na cestě, ale stále ještě jí otec neprozradil cíl. Velkým obloukem nejdřív obešli klášter, sestoupili po kluzkém svahu plném mokrého listí a pak se dál prodírali lesem. Strach o děti dal Magdaleně sílu, která jí umožnila jako mladé smě prodírat se houštinami. Sukni měla roztrhanou, větve jí poškrábaly tvář. O to víc ji zlobilo, že stále ještě neví, kam vlastně mají namířeno.

	 

	„Tak buď trochu trpělivá,“ zabručel kat, aniž se v běhu zastavil. Svůj černý plášť nechal u rasa, košili měl celou propocenou. „Už to nemůže bejt daleko.“

	Mohutnou prackou odstrčil suchý kmen stromu jako stéblo rákosu a přeskočil úzký potok. Když ho Magdalena následovala, zabořila se po kolena do bahna. Kuisl jí podal ruku.

	„Nemuselas se mnou chodit,“ zabručel netrpělivě. „Stejně nevím, co bezmocná ženská…“

	„Ta bezmocná ženská je zcela mimochodem matkou dvou unesenejch dětí!“ vyjela na něho Magdalena. „Tak zase nezačínej se svejma blbostma. Raději mi řekni, kam jdeme.“

	Kuisl se ušklíbl, pak ji jediným silným trhnutím vytáhl z bahna a pospíchal mlčky dál.

	Magdalena zaklela a odevzdaně ho následovala. Otec ji svým mlčením zase napínal na skřipec. Od té doby, kdy na šibeničním vrchu naznačil něco o „pekle“, prohodili spolu sotva tucet slov. Nejdřív běželi do rasova domku, ale Simon tam nebyl. Ani Graetz nevěděl, kam zmizel. Po delším rozhovoru s rasem ve vedlejší komoře se Kuisl nakonec rozhodl, že se vydá hledat děti bez Simona.

	Nejdřív chtěl jít sám, ale Magdalena mu rychle dala najevo, že rozhodně půjde s ním. Takže teď společně běželi lesem, otec a dcera, aby našli šílence, který měl chlapce ve své moci. Navíc měla Magdalena strach o Simona. Ležel snad těžce zraněný někde v lese? Polapili ho strážci a dopravili do vězení ve Weilheimu, aby jim při mučení prozradil, kde se skrývá hledaný schongauský kat?

	Magdaleně už mnohokrát prolétla hlavou strašná myšlenka, bolestná jako jedovatý šíp, který se pomalu, ale neúprosně zavrtával do jejího podvědomí.

	Co bude, jestli už děti nežijí? Jestli už je čaroděj zabil?

	Hrdlo se jí svíralo a běžela o to rychleji, aby zahnala zlé tušení.

	Najednou se Jakob Kuisl zastavil. Dal si prst na rty a ukázal na vysokou skálu, která před nimi strměla mezi stromy, jen co by kamenem dohodil.

	„Hned tam budeme,“ zašeptal. „To je ta skála, co ji hledám. Vyptal jsem se Graetze, místní ji od pradávna nazývají Čertovou skálou.“

	Magdalena na něho bezradně pohlédla. „Čertovou skálou? Ale…“

	„Porta ad loca inferna!“ sykl kat. „Brána do pekla! Chápeš? Tady u týhle skály satan vchází a vychází. Ale nebylo to jméno, které mě na to upozornilo. Bylo to něco jinýho.“ Kuisl ztišil hlas, Magdaleně dokonce připadalo, že v něm slyší stopu strachu.

	„Už jsem tu jednou byl,“ přiznal kat.

	„Tady jsi už byl?“ Magdalena se rozhlédla. Najednou jí okolí připadalo podivně povědomé. Stromy, skály, dál vzadu několik větších skal zdánlivě tvořilo něco jako kruh…

	I ona znala toto místo. Ale ve svém strachu si toho nevšimla.

	Zbytky vyzděného kamenného kruhu…

	„No jistě!“ vyhrkla. „To je ten kruh, co si na něm děti před několika dny hrály! Viděla jsem tuhle vysokou skálu odtamtud!“

	Zdálo se, že ji otec vůbec neposlouchá, zamyšleně hleděl nahoru ke špici příkré skalní věže. „Byl jsem tu s dětma, když jsme šli do Andechsu,“ pokračoval tiše. „Šel jsem zkratkou a najednou jsme stáli před touhle skálou. Tam byla jeskyně a před ní seděla nějaká stařena, blábolila samy nesmysly…“

	Magdalena najednou cítila, jak jí vyschla ústa.

	„Ta poustevnice!“ vyhrkla. „Taky jsem ji viděla. Byla jsem tu s Matthiasem a dětmi. Ta žena byla šílená, blekotala něco o tom, že mým dětem hrozí nebezpečí, a říkala, že tady je…“ Hlas jí selhal, když si připomněla slova poustevnice.

	Střežím vstup do pekla…

	„Bože můj,“ vydechla. „Brána do pekla. Mluvila o tom. Dokonce varovala děti! Ale já ji nebrala vážně.“

	Otec váhavě přikývl. „I mně řekla o bráně do pekla. Stejně jako ty jsem to odbyl jako blábolení starý bláznivý ženský a nakonec jsem na to zapomněl. Teprve dnes na šibeničním vrchu jsem si na to zase vzpomněl.“

	Krátce se zasmál, pak sáhl do vaku a vytáhl dlouhý lovecký nůž. Cvičeným pohledem vyhledal v houštině vhodnou větev a začal vyřezávat obušek.

	„Místní lidi zřejmě už mnohem dřív znali tenhle vchod,“ pokračoval při práci zamyšleně. „Později, dlouho po zničení hradu, se na jeho vlastní účel zapomnělo. Zůstalo jen jméno, Čertova skála, brána do pekla. Jméno, který se dnes vyskytuje jen na vybledlejch mapách…“

	Kuisl si pohrdavě odplivl a zkoumavě potěžkal v ruce vyřezaný obušek. „Takoví jsou lidi. Co neznají, tak v tom má prsty čert.“

	Ještě jednou pohlédl nahoru k nepřirozeně vypadající skalní jehle. Najednou začichal, jeho velké nozdry se rozšířily.

	„Cítíš to taky?“ zeptal se tiše. „Tam hoří oheň. Musíme bejt opatrný. Kdoví, jestli si ta stařena právě nevaří kaši.

	Svým křikem by na nás mohla upozornit celý Kienský údolí.“

	Magdalena se naposledy zhluboka nadechla, pak rychle s otcem proběhli suchou houštinou ke skále, poslední metry běželi volným prostorem. Nakonec se krok za krokem posunovali podél chladného kamene, až se konečně objevil vchod do jeskyně.

	Nikoho neviděli. Tenký sloup kouře stoupal nad vychladlým ohništěm. Z nitra jeskyně nebylo nic slyšet.

	Magdalena se uvolnila a vyšla na světlinu před skálou. „Vzduch je čistej,“ pronesla s úlevou. „Takže teď pojďme…“

	„Běda vám! BĚDA!!!“

	Ten ostrý hlas přicházel z houštiny po levici. Nyní se zvedla z hustého křoví hubená postava právě oné stařeny, kterou Magdalena potkala před několika dny jen nedaleko odtud. Její děravé šaty na ní vlály jako můří křídla, ruce zvedala hrozivě k nebi.

	„Satan povstal!“ křičela stařena jako posedlá. „Opustil podsvětí a teď hledá se svým belzebubem nevinné dětičky, chce vysát jejich morek! Kajte se, při všem, co je vám svatý, kajte se!“

	Magdalena zůstala na okamžik jako ochrnutá, pak se vrhla ke stařeně, popadla ji za ramena a zatřásla jí.

	„Mluvíš o dětech!“ vyhrkla. „O mých dětech? Řekni, zavlekl ten šílenec mý děti do týhle jeskyně? Tak už konečně mluv!“

	Slepá stařena na ni hleděla mléčně prázdnýma očima. „Dobro a zlo. Tvý děti jsou obojí,“ zamumlala. „Nebe a peklo. Jehova a Lucifer. Dej si pozor, katova dcero!“

	„Jak… jak víš, kdo jsem?“ Magdalena zaraženě stařenu pustila a o krok ustoupila. Byla ta žena skutečně věštkyní? Říká se, že poustevníci dostávají vnuknutí od Boha. Co ale měl znamenat výrok o jejích dětech?

	Dobro a zlo. Tvý děti jsou obojí…

	„Tak už mluv, bláznivá ženská, řekni, kdo sem vchází a vychází. Co víš o dětech?“ Teď k ní přistoupil kat. Pátravě se rozhlížel, jestli snad stařenin křik někoho na ně neupozornil.

	Stařena se usmívala, takže její bezzubá ústa byla široce otevřená. „Ano, ano, děti má čert!“ zachichotala se. „Jeho věrnej belzebub mu je donesl.“

	„Jsou tedy dva?“ přerušil ji kat. Magdalena viděla, jak se mu na čele objevila hluboká vráska. Zřejmě otec právě odhadoval, jaké šance má v boji se dvěma muži, kteří se nezaleknou ani vražd a únosů.

	Najednou se stařena vrhla na zem a začala kňučet.

	„Nemohla jsem ho zadržet!“ naříkala. „Zlo kráčí mou jeskyní, šeptá mi zlý věci do ucha a moje modlitby nejsou vyslyšeny. Bůh mě trestá za můj strach! Utekla jsem, ale odposlouchala jsem to zlo a viděla jsem, jak satan lapil toho malýho muže. Ten už z jeskyně nemůže.“

	„Malýho… malýho muže?“ Magdalena cítila, jak se jí znovu podlamují nohy. Mohla to být náhoda, ale Simon byl skutečně jedním z nejmenších mužů, které znala.

	„Jak… jak vypadal ten malej muž, víš to?“ naléhala rozčilením bez sebe.

	Stařena naklonila hlavu na stranu jako stará sova. „Rád se fintí, takový zbytečnosti! Ha, všechno, co z něho zůstane, bude páchnoucí mrtvola!“

	Simon! prolétlo Magdaleně hlavou. Proboha, to musí být Simon!

	„Kdy to bylo?“ vyjel na stařenu Jakob Kuisl. Rychle ji popadl za límec a přitáhl k sobě. „Tak mluv, jinak budeš ještě dnes stát před svým spasitelem!“

	Stařena se začala krákavě smát. „Ty mi hrozíš, kate?“ křičela, zatímco nohama kopala nad zemí. „Ty, kterej si zabil stovky lidí? U Posledního soudu budou jejich duše bušit na tvý dveře a křičet po odplatě. Kaj se, kate, kaj!“

	Jakob Kuisl pustil stařenu, jako by si spálil prsty. Padla na zem a zkroutila se jako červ.

	„Není to ještě dlouho, co ten malej muž zmizel v jeskyni!“ vyhrkla nakonec. „Bůh buď milostiv jeho duši! Viděla jsem hořet mnicha a i jeho satan provede očistcem!“

	Koutkem oka Magdalena překvapeně pozorovala, jak se otec pokřižoval. To ještě nikdy neudělal, nanejvýš v kostele, kam jen zřídkakdy chodil. Ustaraně mu položila ruku na rameno.

	„Je ti dobře?“ zeptala se, zatímco stařena na zemi stále ještě nezřetelně naříkala.

	Jakob Kuisl váhavě přikývl, pak odstrčil její ruku stranou.

	„Tak už pojď,“ vyzval Magdalenu. „Tady se dál nedostaneme. Jestli máme pomoct dětem a teď zřejmě i Simonovi, musíme si pospíšit.“ Vytáhl z vaku louč, zapálil ji u stále ještě doutnajícího ohně a vykročil k jeskyni. U opasku měl vedle loveckého nože i čerstvě vyřezaný obušek.

	„Satan a očistec, láry fáry,“ zavrčel kat. „Ti lumpové unesli mý vnoučata. To pravý peklo teprve poznají.“

	V knihovně v jižním křídle kláštera seděli převor a knihovník a společně naslouchali rozčileným slovům schongauského purkmistra. To, co jim říkal, bylo tak neuvěřitelné, že by to už zase skoro mohla být pravda.

	„Vy si tedy skutečně myslíte, že to byl schongauský kat, který se k nám vloupal jako falešný františkán?“ zeptal se převor Jeremiáš zachmuřeně.

	Karl Semer horlivě přikývl. „U ostatků svatého Mikuláše, je to pravda, Důstojnosti! Když jsem slyšel, že hledáte obra šest stop vysokého s orlím nosem, hned jsem pomyslel na něho. Ten malý lazebník a jeho žena to popírali, ale dnes v poledne já a můj syn“ – ukázal na mladého Sebastiana Semera, který seděl s důležitým výrazem vedle něho – „na vlastní oči jsme viděli kata před kostelem. Uprchl, společně s lazebníkem. Od té doby jako by oba pohltila zem.“

	Knihovník si zamyšleně přejel po stisknutých rtech. „Lovci skutečně mluvili o chlapovi jako hora, vždyť nahnal strach čtyřem z nich,“ zamumlal. „Musel bojovat jako bersekr. Jednoho z nich shodil do propasti. Jste si jistý, že je to váš muž?“

	„Ha, to je on!“ zvolal Karl Semer. „Kuisl byl žoldnéř ve Velké válce. Patřil k nejlepším vojákům a dostával dvojitou mzdu. Ten se v případě nouze pustí do křížku i s tuctem protivníků.“ Povzdechl si. „Dobrý kat, to skutečně je. Bohužel je taky nanejvýš zarputilý a neustále způsobuje neklid. Především tehdy, když to člověk nejméně potřebuje. Kuisl rád čenichá kolem a hrabe se ve svinstvu, který by dobře mohlo zůstat ležet.“ Se starostlivým pohledem poklepal na rameno svému synovi. „Přirozeně chceme i my, aby ta neblahá kapitola tady v Andechsu byla konečně uzavřena, že ano, Sebastiane? Ale pokud vím, pachatel je už za mřížemi. Všechno ostatní přináší jen zmatek a není to dobré pro naše, ehm…“

	„Obchody,“ dokončil s úsměvem větu převor Jeremiáš. „Můžete to klidně vyslovit. Není žádná ostuda chtít zmnožit své peníze – zvlášť když to je pro blaho církve. I my bychom byli rádi, kdyby co možná nejdřív opět nastal klid.“ Se zkříženými pažemi se zaklonil na židli. „Čemu ale nerozumím, je, proč tenhle, ehm… Kuisl musí čenichat právě tady u nás. Koneckonců je přece kat a žádný kurfiřtský úředník, nemám pravdu?“ Nervózně se zasmál a pohlédl naproti k páteru Benediktovi, který s předstíranou lhostejností listoval v nějaké knize.

	„Pro to ostatně taky ještě nemáme vysvětlení,“ rozpačitě přiznal Semer a poškrabal se na pleši. „Jeho dcera a zeť se vydali na pouť s námi a Jakob Kuisl s nimi zpočátku nebyl. Proč později…“

	„Jakže se ten muž jmenuje?“ přerušil ho převor.

	„Kuisl. Jakob Kuisl. Proč?“

	Najednou si páter Jeremiáš připomněl včerejší výslech lékárníka ve Weilheimské mučímě. Páter Johannes neustále mluvil o nějakém Jakobovi, který mu pomůže. Převor předpokládal, že tím mínil apoštola, kterého Johannes v bolestech vzýval. Ale možná taky myslel přesně tohohle Jakoba Kuisla? Jenomže proč? Andechský opat se jednou zmínil, že i Johannes byl kdysi žoldnéřem ve Velké válce. Že by se snad ti dva znali?

	Páter Jeremiáš nervózně bubnoval prsty do desky stolu. Ta věc byla čím dál zapeklitější.

	„Je ti něco, Jeremiáši?“ zeptal se páter Benedikt a podezíravě vzhlédl od svých knih.

	„Ne, ne, nic.“ Převor se nejistě usmál. „Jen jsem trochu unavený. Tříhostiová slavnost a všechny ty dlouhé přípravy přece jen člověka unaví víc, než by si sám chtěl přiznat.“

	Zvedl se a podal tlustému schongauskému purkmistrovi a jeho bledému synovi ruku.

	„Děkuji vám za upozornění,“ řekl blahosklonným tónem. „Pomůže nám o to rychleji toho falešného františkána zavřít. Kdoví, možná je tenhle Kuisl dokonce ve spolku s tím čarodějem.“ Netrpělivým gestem ukázal k východu. „A nyní nás nechte o samotě. Čeká na nás ještě hodně práce.“

	„Jak si přejete, Důstojnosti.“ Semer se uklonil a převora zamrzelo, že dosud nemá opatův prsten, který by mu mohl podat k políbení.

	Purkmistr k němu najednou ještě jednou vzhlédl, v očích se mu zaleskla vypočítavá jiskra. „Důstojnosti?“

	Páter Jeremiáš svraštil čelo. „Ano, purkmistře?“

	„Pamatujete si jistě, že jsem klášteru za dobrou cenu prodal nejlepší vosk pro tři sta svící. Kromě toho prosebné dopisy s nejkrásnějším tiskem z Augsburgu…“

	„K čemu směřujete?“

	Karl Semer nasadil pokorný úsměv. „Jsem přesvědčený, že i na Nanebevstoupení Panny Marie přijde spousta poutníků. Stejně tak o Všech svatých. Už máte dodavatele?“

	Převor si demonstrativně povzdechl. Ale potají ho potěšilo, že chce purkmistr jednat s ním. Starý andechský opat byl zcela zřejmě již odepsán. „Buďte ujištěn, že na vás budeme myslet,“ pravil blahosklonně. „Kdo pomáhá církvi, kráčí po božích stezkách.“

	S hlubokými úklonami se purkmistr se synem vzdálili a převor s knihovníkem osaměli ve velkém sále.

	„Proklatě!“ zasyčel páter Benedikt, když konečně odezněly kroky těch dvou. Zlostně zavřel knihu, v které právě listoval. „To nám ještě chybělo! Kat, který tu čmuchá! Zřejmě tenhle bezectný pes ukradl i tu mapu. Teď můžeme jen doufat, že ho stráže co nejdřív polapí, než tam dole něco najde.“

	Páter Jeremiáš se nervózně kousl do rtu. „To nebude tak jednoduché. Slyšel jsi přece. Tenhle Kuisl se tak snadno nevzdává. A dokud se Johannes nepřizná, není případ beztak uzavřený. Jen aby weilheimský zemský soudce ještě nepřišel na hloupé myšlenky a nenechal tu obrátit každý kámen.“

	Starý knihovník na něho rozezleně pohlédl. „Co znamená to – dokud se Johannes nepřizná?“ vyhrkl. „Byl jsi přece sám včera u jeho mučení. Co tam děláte? Šimráte ho peříčky?“

	„Já… taky nevím, proč se ještě nezhroutil!“ naříkal páter Jeremiáš. „Weilheimský kat zkusil všechno. Ale musí dávat pozor, aby Johannes nezdechl. Proto chce taky počkat až do zítřka a zatím ho trochu kurýruje.“ Převor se naklonil nad stůl, téměř úpěnlivě se obrátil na starého mnicha. „Proklatě, Benedikte, potřebujeme přiznání, jinak nedojde k žádnému odsouzení! Víš přece sám, že karolinský řád je v tomto směru nanejvýš přísný.“

	„Tak se laskavě postarej o to, aby z něho kat konečně přiznání dostal,“ odvětil Benedikt chladně. „Jinak jsme my ti příští, které mistr Hans položí na natahovací lavici.“ Shrbený jako dub vzdorující bouři se s námahou zvedl a zuřivě hleděl na převora. „V mladých letech jsem se sám zúčastnil několika výslechů. U mě se delikventi vždycky okamžitě přiznali. Jsi příliš měkký, Jeremiáši.“

	Převor sevřel pod stolem pěsti. Od té doby, co před mnoha lety vstoupil do kláštera, ho stařec neustále doháněl k zlosti ponižujícími poznámkami! Jeremiáš věděl, že Benedikt o sobě soudí, že by byl rozhodně lepším opatem. Ale knihy pro něho byly důležitější než postavení, a tak si pro své tajné plány prostě hledal prostředníky.

	Užitečné idioty, jako jsem já!

	Přitom se ve svých cílech většinou shodovali. Přesto měl Jeremiáš pocit, že ho starý knihovník nebere vždy naprosto vážně. Ale pomyslel na to, že se brzy stane opatem v Andechsu. Mnohé se pak změní.

	A starý namyšlený blázen může být pověřen cíděním mís v refektáři. Musíme sloužit Bohu, jedno, kam nás postaví…

	Ta představa ho uklidnila. Myslel na pistoli, kterou mu včera daroval zemský soudce, a na setkání s vlky. Byl to dobrý pocit stisknout spoušť.

	„Víš, že je Laurentius mrtvý?“ zeptal se bezprostředně knihovníka.

	Stařec přikývl. „O tom si už vyprávějí vrabci na střeše. Navíc taky ledasjaké hrůzné historky o tom Golemovi.“

	Páter Benedikt se rychle pokřižoval. „Bůh buď milostiv Laurentiově duši. Ale možná je to tak lepší. Byl to sodomita, a co je ještě horší – byl to strašpytel. Zřejmě by už brzy pověděl opatovi o našich plánech. Takhle už mlčí navždy.“

	Chvíli nikdo z nich nic neřekl, ticho v místnosti s tisíci knihami a pergamenovými rolemi převora tísnilo, zhluboka dýchal. Mnohdy v bezesných nocích měl pochybnosti o jejich konání, ale koneckonců sloužili přece jen klášteru.

	Všechno byla vůle boží.

	„Řeknu ti, co uděláme,“ prohlásil páter Jeremiáš nakonec s demonstrativně rozhodným hlasem. „Možná měl Laurentius pravdu a je to skutečně příliš nebezpečné nechávat ty věci nadále tam dole. Společně s bratrem Eckhartem je vynosíme a schováme u mě v převorství. Tam zůstanou, dokud nepolapí toho kata nebo se Johannes konečně nepřizná. Koneckonců pořád ještě nevíme, co tam dole číhá.“

	„Máš strach?“ Benedikt se chladně usmál.

	„Nesmysl! Nechci jen nic riskovat. Takže to odtud odstraníme ještě dnes.“

	Knihovník pokýval hlavou. „Nu dobrá,“ souhlasil nakonec. „Bude to jistější. Kromě toho stejně nemůžeme pokračovat. Teď, když je Laurentius mrtvý, nám chybí šikovný řemeslník.“

	Unaveně kulhal ke dveřím. Ještě jednou se obrátil a zamyšleně přejel pohledem pátera Jeremiáše.

	„Skutečně bych chtěl vědět, co chudáka Laurentia tak zřídilo,“ řekl temně. „Pomalu začínám sám věřit na ty povídačky o Golemovi.“

	V temné díře weilheimské věznice se Nepomuk probudil k dalšímu mučení. Věděl, že to je konec. Příští mučení bude poslední, přizná se a pak konečně tahle noční můra skončí.

	Před nedávnem nebo před celou věčností, už to nedokázal svou zmučenou myslí posoudit k němu přišel mistr Hans s vlastními mastmi a obvazy. Natřel mu paže a nohy chladivými tinkturami, přiložil mu čisté obklady s voňavým balzámem, ale ani tyto léky nemohly zabránit, aby Nepomuk nezúčtoval se životem. Bolestí byly příliš velké. Zřejmě ho příště zase vytáhnou nahoru s rukama svázanýma za zády nebo položí na natahovací lavici.

	Dosavadní mučení Nepomuk vydržel jen proto, že zavřel oči a myslel znovu na společné krásné dny s přítelem Jakobem Kuislem…

	Vůně pečeného kapouna na rožni, písně žoldnéřů, které se nesly táborem, jízda na koních zamlženým ránem, tlusté markytánky a hubené nalíčené kurvy, mezi jejichž prsy se dalo usnout a na pár hodin zapomenout na válku, cvičný boj s Jakobem, popravčí meče na sebe s řinkotem dorážejí… Cítíš to? ptá se ho Jakob a tiskne ho s úšklebkem čepelí k začouzené domovní zdi. To je Bůh, Nepomuku! Celej život, křik, zpěv, žrádlo a chlast a umírání. Já k modlení nepotřebuju církev, mně stačí les a bitevní pole…

	Najednou ucítil kouř. Když otevřel oči, všiml si, že to není opeřenec, který se peče na rožni. Bylo to jeho vlastní maso, které se škvařilo, mistr Hans mu přitiskl rozžhavené železo na pravou paži.

	Teď si Nepomuk dal na rozechvělou hruď krucifix, který si upletl z větví a slámy, a připravoval se na věčný život. „Pán je můj pastýř, nebudu mít nedostatku. Pase mě na nivách zelených…“

	Úsměv mu přelétl po tváři, když pomyslel na přítele. Hluboko v nitru cítil, že to Jakob stále ještě nevzdal, že se pořád pokouší dokázat jeho nevinu.

	Ale už bylo příliš pozdě.

	Zítra časně ráno přijde mistr Hans a budou za vedení převora pokračovat. A on jim přizná všechno, co budou chtít slyšet. Když to bude nutné, i vraždu vlastní matky, poslední krupobití a všechna mrtvá dvouhlavá telata v celém okolí. Všechno – jen když ho konečně přestanou mučit.

	„Promiň, Jakobe,“ zašeptal Nepomuk a políbil krucifix. „Promiň, můj Bože. Nejsem dost silný.“
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	To první, co začal Simon vnímat, byl zpěv ptáka, tak milý, že se domníval, že se nachází v překrásné zahradě, pokud ne dokonce v ráji. Pokusil se otevřít oči, ale víčka měl těžká, jako by byla pomazaná medem. Zděšeně se chtěl zvednout, ale něco ho táhlo dolů. Paže musel mít spoutané, nedokázal se pohnout ani o píď. Čím víc se snažil pohnout, tím víc mu připadalo, jako by neměl údy svázané, ale spíš zabořené v nepoddajném mazlavém jílu. Měl pocit, že v něm vězí celý – mohl dýchat, mohl myslet, ale nedokázal se ze svíravé nehybnosti vymanit.

	 

	To je sen! prolétlo mu hlavou. Jenom sen. Hned se probudím vedle Magdaleny, celý zpocený, ale zdravý. Společně se zasmějeme mému dětinskému křiku v noci, podíváme se na kluky a pak…

	Proud jeho myšlenek prudce ustal, když si uvědomil, co se stalo v předešlých hodinách. Musel s Kuislem uprchnout před strážemi, pak se zřítil a nakonec našel tuhle jeskyni v lese, z níž vycházela hudba toho automatu. Vstoupil do jeskyně a pak… Co se stalo pak?

	Simon se snažil rozpomenout, ale od toho okamžiku měl mozek jako vymetený.

	Znovu se vší silou snažil pohnout, ale stále ještě nedokázal zvednout ani jediný prst. Zatím ten pták dál zpíval, jeho cvrlikání znělo jako zpěv slavíka, i když s tóny něco nesouhlasilo. Zněly zvláštně… plechově? Simon se snažil klidně dýchat. Už několikrát zažil takové snové stavy. Proto věděl, že se dokáže probudit, jakmile se mu jen podaří trošičku se pohnout. Napjal všechny svaly, cítil, jak mu na čele vyrazil studený pot – všechno marně. Když provedl poslední zoufalý pokus, s úlevou zjistil, že se mu podařilo alespoň trochu zvednout víčka. Ostré světlo proniklo úzkými škvírami a on bolestí zatajil dech. Přesto dál vší silou víčka zvedal. Bylo to, jako by chtěl odstrčit dvě skály.

	Konečně, po době, která mu připadala jako věčnost, úplně otevřel oči. Trvalo chvíli, než ho jas přestal oslňovat a on – zpočátku rozmazaně, ale stále jasněji – vnímal část prostoru. Zíral vzhůru ke stropu vytesanému do skály, z něhož visela zlatá klec. V této kleci vesele cvrlikal malý stříbřitě zbarvený ptáček. V zádech cítil chlad, zřejmě ležel přímo na kamenné zemi.

	Když s velkou námahou zakroužil očima, ve světle vrhaném do kobky loučemi upevněnými na stěnách rozeznával věci kolem sebe. Spatřil omšelé dřevěné dveře a vpravo a vlevo od nich několik regálů naplněných zvláštními předměty. Některé vypadaly jako technické přístroje, ostatní věci byly očividně přirozeného původu. Na Simona to působilo strašidelně, jako by pocházely přímo z pekla.

	Nebo je tohle tady snad opravdu peklo?

	Ze zaprášeného sametového polštáře se na něho šklebila lebka s vyceněnými zuby. Metr dlouhý zatočený roh mu připomněl příběhy o jednorožci. Vedle ležely zvláštní monstrózní zvířecí lebky, jedna z nich měla něco jako trn místo nosu. Bylo tam nahnědlé vejce velikosti dětské hlavy, zakroucené mušle, schránky zdobené slonovinou, několik velkých krystalů, ale i zlaté astrolabium a jeden z oněch slavných globusů, na němž je svět představen ve tvaru koule.

	Simon by se rád štípl, aby zjistil, co je skutečnost a co jen zdání, ale na to by musel pohnout aspoň jednou rukou.

	Snažil se otevřít ústa k volání o pomoc a cítil, jak jen křečovitě povytáhl rty – jako vlk, který cení zuby. Tvář měl zkřivenou do křečovité usilovné grimasy, když zaslechl další podivný zvuk, který se rychle blížil.

	Byla to melodie automatu, kterou zatím tak důvěrně znal.

	Doprovázelo ji tiché povrzávání a jemné rachocení. Teprve po chvíli Simon pochopil, že ty zvuky pocházejí od četných převodů kol a koleček loutky jménem Aurora, která se ještě před několika dny točila v hodinářově laboratoři. Tehdy mu to kroužení připadalo pozoruhodné, jako zázrak techniky. Aurořina píseň se mu teď zdála tak děsivá, že se mu přes jeho ochrnutí ježily vlasy v týle.

	Simon zoufale koulel očima, a mohl tak pozorovat, jak se otevřely dveře a automat v životní velikosti přikodrcal do místnosti. Aurora vypadala stále ještě tak krásně jako při jejich prvním setkání v hodinářově domě. Rudé plesové šaty splývaly kolem jejích měděných nohou, vlasy měla pečlivě vyčesané nahoru, rudé rty měly barvu čerstvé krve.

	Loutka podobná člověku se přiblížila ještě o několik metrů, pak se zastavila uprostřed místnosti. Melodie byla pomalejší a pomalejší, nakonec zcela utichla.

	Se strnulým šklebem stočil Simon oči natolik, že mohl i nadále sledovat automat. Na krátký okamžik mu připadalo, že se zastavil čas, byl slyšet jen tichý zpěv ptáků.

	Loutka se usmívala a mlčela.

	Najednou projelo automatem škubnutí, v jeho nitru se ozvalo zarachocení, horní část těla ve vypasovaných šatech se divoce zakymácela sem a tam. Krátce se zdálo, jako by se stroj chtěl převrátit na stranu, pak najednou zaklapaly rty jako ostré nůžky.

	Simon se pokusil křičet, ale z hrdla mu nevyšla ani hláska. Místo toho musel přihlížet, jak se naplňují jeho nejhorší obavy.

	Z nitra loutky zaznělo zavrzání jako u hodinového strojku, který nebyl dlouho namazaný, pak se ozval vysoký hlas.

	„Buď pozdraven, lazebníku. Už dlouho jsem čekala na někoho, kdo by mě trochu rozptýlil. Ty jsi taky jen hezká hračka, nemyslíš?“

	Aurora začala mluvit.

	Magdalena se třásla chladem, když pospíchala za shrbeným otcem nízkou skalní chodbou, která vedla stále hlouběji do nitra hory.

	Od chvíle, kdy vešli do jeskyně, uplynulo snad půl hodiny – ostatně si tím nebyla příliš jistá. Čas tady dole ubíhal pomaleji. Navíc tu byla tma. Jen louč, kterou otec nesl, šířila malý teplý kruh světla, před ním i za ním vládla naprostá tma.

	Dosud neobjevili nic nápadného. Na jeskyni obývanou poustevnicí navazoval tunel, v němž vedly schody do hloubky. Po nějaké době pokračovala chodba rovně. Tu a tam nacházeli výklenky, v nichž se kupilo trouchnivé dříví, zrezivělé železo nebo vybledlé kosti. Ale Jakob Kuisl ani Magdalena si to blíž neprohlíželi. Někde tady dole, tím si byla Magdalena jistá, byly její děti – unesené šílencem, kterému přišli na stopu. A jak to vypadalo, ten šílenec teď ohrožoval i jejího muže!

	Magdalena zoufale myslela na to, že únosce zřejmě předpokládá, že o něm vědí mnohem víc. Přitom tomu tak vůbec nebylo. Stále ještě netušili, kdo by mohl být čarodějem z Andechsu. Převor? Wittelbašský hrabě? Nebo snad někdo jiný, kterého vůbec neznali?

	Strach o děti a Simona jí svíral hrdlo. Pospíchala jako v tranzu nahrbená za otcem. Několikrát narazila hlavou o nízký strop, ale téměř bolest necítila. I Jakob Kuisl se zdál být pořádně rozzuřený, ještě ho takového nikdy neviděla.

	„Jestli těm našim harantům něco udělal, tak mu buď Bůh milostiv!“ vrčel a odplivl si, když znovu procházeli kolem hromádky kostí ve výklenku se vzpříčenými kusy trámů porostlých mechem. Vypadalo to, jakoby tu někdo odhodil rozlomený kříž. Kuisl znovu zavrčel. „Bude si přát, aby se nikdy nenarodil, ten parchant!“

	Magdalena si připomněla, že stará poustevnice před jeskyní mluvila o pomocníkovi. Mohl se otec utkat i se dvěma únosci? Zatím bylo schongauskému katovi víc než padesát let, a i když na sobě nedával nic znát, už nebyly jeho pohyby přece jen tak pružné jako dřív. Tam venku, když mu šílená poustevnice nadávala, Magdaleně poprvé připadal starý.

	Najednou se otec zastavil. Před nimi bylo rozcestí, z něhož vedly dvě stejně vypadající chodby. Z jedné k nim zavál lehce zatuchlý pach, z druhé byl cítit čerstvý vzduch.

	„A teď?“ zeptala se Magdalena za zády svého otce. „Rozdělíme se?“

	Jakob Kuisl se k ní káravě obrátil. „Abys sama vběhla do náruče tomu čarodějovi?“ zabručel. „Nic takovýho! Stačí, že už má mý vnuky a neopatrnýho zetě, ještě aby měl taky tebe.“

	Kuisl krátce uvažoval, pak pokračoval: „Zřejmě tu jsou dávný únikový cesty z andechskýho hradu, když ještě stál.“ Ukázal na lidskou lebku s dírou v čele, která se na ně zle šklebila z hromady kostí. „Teď přinejmenším víme, jak byl hrad nakonec dobyt. Někdo prozradil útočníkům únikovej tunel. Při tolika kostech, co se tu povalují, to určitě byla pořádná řež.“ Kat zvedl louč a střídavě svítil do levé a pravé chodby. „Čaroděj nejspíš používá tenhle tunel jako úkryt,“ zamumlal. „Ať už je to cokoliv, teď je rozhodně jasný, proč toho nešťastníka Laurentia našli s monstrancí v lese. Čaroděj ho zavlekl sem, ale páterovi se podařilo uprchnout. Aspoň kousek.“ Kuisl si pohrdavě odplivl. „Kdyby tvůj muž neusnul, třeba by ten mnich ještě jednou otevřel hubu a my bysme teď věděli, kde máme hledat!“

	„Tvý nadávání nám dál nepomůže!“ odsekla Magdalena podrážděně. „Raději mi řekni, kterou chodbou půjdeme.“

	Jakob Kuisl svraštil čelo. „Půjdeme tou pravou,“ rozhodl nakonec. „Tou se zatuchlým pachem. Zdá se, že vede hlouběji do hory, kromě toho je to směr přímo ke klášteru.“

	„Jenom mi netvrď, že tady dole poznáš, kde je nahoře klášter!“ namítla Magdalena nevěřícně.

	Kat si s úsměškem poklepal na orlí nos. „Tenhle aparát mi vždycky řekne, kam mám jít. Já jsem jako starej slepej pes. Ten taky vždycky najde spolehlivě cestu domů.“

	Bez dalších slov se pustil dál pravou chodbou a Magdalena ho následovala. Už to vzdala, aby se snažila otce nějak usměrnit. Většinou musela proti své vůli přiznat, že měl nakonec pravdu.

	Čím dál se dostávali, tím se zápach stupňoval. Občas se jí zdálo, že ví, co to páchne: starý nevynesený nočník, který stál dlouho pod postelí. Teď byl pach tak silný, že ji doslova pálil v krku.

	S pokrčeným nosem spěchala za otcem. Byli snad v blízkosti nějaké stoky? Bezděčně pohlédla k hrubě raženému stropu, jako by odtamtud mohl každým okamžikem spadnout náklad svinstva. Kat šel zatím odhodlaně dál. Magdaleně připadalo, že ho vidí v blikotavém světle louče zadumaně pokyvovat hlavou.

	„Vchod do pekla!“ zabručel Kuisl. „Ta bába z Kienskýho údolí měla pravdu. Smrdí to tu, jako by satan byl za příštím rohem. No, aspoň myslím, že brzy rozřešíme první z mnoha hádanek.“

	„Co tím míníš…,“ Magdalena najednou před sebou uviděla jiné světlo, než které vydávala louč. Nebylo to víc než slabé prokmitávání, spíš to na pozadí tmy vypadalo jako chvějící se jedovatý oblak.

	„Bože můj, co to tam je?“ vydechla.

	„Tohle?“ Kat se ušklíbl. „To je jedna z dalších záhad.

	I když smrdí až k nebi.“

	Šel ke světélkujícímu oblaku a najednou v něm zmizel.

	„Tati!“ vykřikla Magdalena zděšeně. „Kde jsi?“

	S tlukoucím srdcem následovala otce a vzápětí zjistila, že v levé stěně je průchod do krátké chodby končící nízkým průlezem, kterým sem vnikalo světlo. Když jím prolezla, ocitla se v rozlehlé kruhové kobce, z které vybíhala vzhůru šachta ve tvaru studny.

	Celý prostor se zdál nazelenale svítit. Teprve při bedlivějším pohledu poznala, že to není vzduch, který tu svítí, ani stěny, ale jen několik předmětů. Po levici stál velký dřevěný stůl, na něm ležela otevřená kniha, vedle bylo několik mís, destilačních baněk a tyglíků, které všechny vyzařovaly ono zvláštní světlo. Ležely tam i další knihy v těžkých kožených vazbách. Všude po stole byly kromě toho rozsypané malé drobky, které se rovněž zdály svítit.

	Nejsilnější světlo však vycházelo z hromady na protilehlé straně kobky, po níž jako by lezly stovky svědušek. Pach v této místnosti byl tak strašně smrdutý, že se jí z toho zvedal žaludek.

	„Jen se klidně vyzvracej, máš proč!“ zabručel Kuisl. „Našli jsme latrínu starýho hradu.“

	Magdalena byla tak očarovaná tajemným světélkováním, že potřebovala chvíli, aby pochopila, co otec právě řekl. „Cože jsme našli?“ ptala se udiveně.

	„Latrínu. Nebo spíš žumpu se stokou.“ Kat šel k hromadě a začal se v ní přehrabovat. Mezi prsty mu propadaly načernalé drobky. Pohlédl zkoumavě nahoru, kde byl ve stropě kruhový otvor.

	„Zřejmě byla tam nahoře kdysi tajná místnost pro panstvo.“ Kuisl se ušklíbl. „Na záchodě jsme si všichni rovni, nemám pravdu? Jedno, jestli šlechtíc, mnich nebo ras.“

	Magdalena na něho nechápavě hleděla. „Ale proč to tady všechno svítí? Stůl, mísy, tyhle drobky…“

	„Protože tady čaroděj rozdělal svůj pekelnej oheň,“ vysvětloval otec. „Jak pomocníka Vitalise, tak i pátera Laurentia, oba posypal fosforem. Vzpomeň si, co viděl Simon, když ve sklepě prohlížel mrtvoly.“

	„To záření!“ zvolala Magdalena. „No ovšem! Vyprávěl jsi o tom fosforu. Svítí zelenavě a hoří jako troud. Ale k čemu je zapotřebí žumpa?“

	„Protože se fosfor získává z odpařovaný moči.“ Jakob Kuisl s odporem odhodil zkamenělou hrudku. „Z hodně moči. Nejspíš tu jsou chcanky nejmíň z tuctu generací vysokýho panstva. Čaroděj musel najít tuhle žumpu a stoku a využil ji pro svý cíle.“

	Magdalena se zvědavě přiblížila s loučí, ale otec ji zadržel za rukáv.

	„Dávej pozor,“ zavrčel. „Tohle vzplane rychlejc, než bys řekla amen. A při tom množství, co se tu povaluje, s tím můžeš vyhodit do povětří celou horu.“

	Pak se obrátil ke stolu. Zkoumavě přelétl pohledem hmoždíř, destilační baňku a tyglíky a nakonec se zastavil u knih. Namátkou vzal do ruky obzvlášť staře vypadající exemplář.

	„Koukněme se, je to napsaný v hieroglyfech,“ zamumlal. „Zdá se to pořádně starý. Zvláštní, něco takovýho jsem ještě nikdy neviděl…“ Odložil knihu stranou a sáhl po další. I ta byla sepsána řečí, kterou Magdalena neznala. Nakonec nahlédl do otevřené knihy přímo před sebou. Když začal listovat ve svazku v telecí kůži, tiše pískl.

	„Kdybych nevěděl, že tohle dílo je od vraha a blázna, tak bych se před tím mužem sklonil. Podívej se sama.“

	Magdalena se zvědavě přiblížila a pohlédla na umně popsané stránky. Viděla latinské poznámky s krvavě rudými písmeny a rozmáchlými iniciálami, kresby loutek, jednotlivé lidské končetiny a záhadné přístroje, jejichž funkci neznala. Na druhé straně byly zvláštní formule, výpočty nebo množstevní údaje. To celé na ni působilo, jako by satan osobně napsal vlastní bibli.

	„Je to pozoruhodný,“ zašeptal Jakob Kuisl téměř uctivě. „Tohle je sumář všech tajnejch věd. Tak trochu jako De occulta philosophia od Agrippy, jen mnohem záhadnější. Něco takovýho jsem ještě nikdy neviděl. Ať už to napsal kdokoliv…“

	Zarazil se a rozčileně ukázal prstem na jednu ze zadních stran, na níž bylo vyobrazeno několik blesků, které právě udeřily do střechy domu. Něco jako lano nebo drát vedlo podél zdi až ke skice člověka. Pod tím byla napsaná tři latinská slova: Tomitrua et fulgura.

	Blesk a hrom.

	„Nepomukův nápad s korouhvema pro blesk!“ vyhrkl kat. „Vyprávěl mi o tom v žaláři, vzpomínáš si? Přesně tak mi ty korouhve tehdy popsal, a od něho taky pocházejí tahle latinská slova. To může znamenat jen to, že…“ Rozčileně se přehraboval mezi knížkami, nakonec vítězoslavně zvedl další zápisník.

	„Ha, vždyť jsem si to myslel!“ zvolal. „Nepomukův zápisník! Poznám jeho písmo.“

	Magdalena svraštila čelo, ve čpavém pachu se jí těžko přemýšlelo. „Nepomukův zápisník?“ otázala se. „Ale Nepomuk přece sedí ve weilheimským vězení. Jak se sem tedy dostal?“

	„Nepomuk mi tehdy vyprávěl, že se hodinář Virgilius hodně zajímal o jeho bleskový korouhve,“ odvětil Kuisl zamyšleně. „Dokonce došlo mezi nimi k hádce, protože Nepomuk nechtěl nic prozradit. Virgilius říkal, že zná někoho, kdo o tom ví víc. Zřejmě ten někdo taky ukradl tenhle zápisník.“

	„Čaroděj!“ Magdalena se otřásla v chladném zatuchlém vzduchu. „Myslíš, že zabil Virgilia a ty dva pomocníky a postaral se o to, aby Nepomuk skončil na hranici jenom proto, že mu šlo o tuhle bleskovou korouhev?“

	Kat pokýval hlavou. „Já nevím. Dosud náš neznámej přece dělal všechno pro to, aby se dostal ke třem svatejm hostiím. Jak tohle všechno spolu souvisí?“ Povzdechl si. „Škoda že ten hodinář skončil ve studni. Ten by nám o tom určitě mohl ledacos povědět.“

	Magdalena chtěla právě něco odvětit, když najednou z dálky zaslechli nějaké rachocení. Zdálo se, že zvuk přichází ze směru, kam vedla chodba.

	„Tak to vypadá, že dostaneme návštěvu,“ zabručel Kuisl a uchopil čerstvě vyřezaný obušek, který mu stále ještě visel na opasku vedle loveckého nože. „Tak to tedy hosty uvítáme přiměřeně jejich stavu.“

	Nehybný jako kus kamene hleděl Simon na loutku v životní velikosti, která stála ve středu místnosti a otvírala rudé rty. Klapalo to a rachotilo, když z ní vycházela slova jako u člověka.

	„Tenhle jed je úžasný, nemám pravdu?“ řekla Aurora. Její vysoký hlas zněl zvláštně chraptivě, ale Simon byl přesvědčený, že už ho někdy slyšel. Ale v děsu, který ho svíral, si nedokázal vzpomenout, kdy to bylo.

	„Přivezl jsem si ho z jedné z mých mnohých cest,“ pokračovala loutka. „Ten jed pochází ze Západní Indie. Tamější domorodci ho používají při lovu, taky na lidi. Vlastně okamžitě způsobuje smrt, ale zřejmě nepřečkal tu dlouhou cestu nepoškozený. Přičemž to je takhle mnohem zajímavější.“

	Aurořina ústa zaklapala, jako by lapala po vzduchu. „Skutečně uvažuju, jestli nemám své experimenty nejdřív provést na vás,“ pokračoval automat chraptivým hlasem. „Koneckonců jste ve svém současném stavu taky něco takového jako neživá loutka. Bylo by zajímavé vidět, jestli se mi podaří vdechnout vám život. Ale zřejmě na to nebudu mít dost času. Okamžik, v němž přírodu a víru spojí tato jedinečná syntéza, je prostě příliš krátký.“

	Simon se znovu pokusil zvednout své končetiny z chladné tvrdé kamenné podlahy nebo alespoň otočit hlavu, ale nedokázal to. Celé tělo měl ochrnuté, viděl automat jen koutkem oka. K tomu se družila hrůza, která mu téměř neumožňovala rozumně myslet.

	To nemůže být pravda! opakoval si neustále zoufale. Automat nemůže myslet a mluvit. Nebo snad přece? Je tohle snad skutečně ten nechvalně proslulý Golem? Probuzený svým mistrem Virgiliem, který pak tomuhle stvoření sám padl za oběť?

	Simon zíral do stropu, kde stále ještě zpíval ten stříbrný ptáček. Konečně přišel na to, co ho po celou dobu tak mátlo. Ta ptačí melodie, to nebylo nic jiného než neustálý sled věčně stejných tónů, stříbřitý skřivánek nebyl živý, ale byla to jen hezká hračka. Mrtvé lebky bezejmenných monster na něho zíraly z regálů, technické přístroje mezi nimi působily chladně a nepřátelsky jako z jiné planety.

	Najednou odněkud uslyšel tichý nářek. Byl to pláč, který až příliš dobře znal. Srdce mu poskočilo, když poznal, kdo to tam pláče.

	Peter a Paul! Bože můj, tam naproti jsou mé děti!

	Simon na ně chtěl zavolat jménem, ale ta mu doslova uvízla v hrdle. Nevypravil ze sebe ani zachrčení.

	„Ach, zřejmě se ti dva hošíci probudili z hlubokého spánku,“ ohlásila se znovu usmívající se Aurora. „Žádný strach, můj věrný pomocník jim dal jen trochu pečiva s mákem. Já ty děti koneckonců ještě potřebuji. Nikdy se neví, co jejich tvrdohlavého dědu ještě napadne, nemám pravdu?“ Hlas byl teď najednou ještě ostřejší, ta nenávist v něm se nějak nehodila ke křehké loutce. „Ale to všechno si můžete připsat sám!“ křičel hlas. „Proč jste strkal nos do věcí, do kterých vám nic není? Všechno, co jsem potřeboval, byly hostie. Ale ne, vy jste musel dobráka Mauruse přemluvit k tomu, aby vás dál nechal čenichat!“

	Pláč dětí zesílil, vycházel zřejmě z vedlejší místnosti. Simon slyšel, jak Peter hlasitě naříká. Malý Paul volal maminku. Simonovi připadalo, že se mu plíce roztrhnou. Jeho děti měly strašný strach, byly docela blízko něho, ale on jim nemohl nijak pomoct!

	„Chudáčci!“ Aurořin hlas byl teď plný soucitu, i když se její ústa dál usmívala. „Hošíci volají svou matku, tu potvoru. Už několikrát ji můj pomocník málem dostal. Jednou nahoře na věži, pak puškou a nakonec s pytlem vápna. Proč nechtěla pochopit mé varování? Ale zřejmě je stejně zarputilá jako její otec.“

	Poprvé si Simon něčeho všiml. Až dosud byla Aurořina tvář, kterou vnímal koutkem oka, sotva víc než neostrý stín. Avšak nyní se mu podařilo trochu pohnout hlavou do strany, takže mohl loutku líp pozorovat. Poznání ho zasáhlo jako blesk.

	Ústa loutky se pohybovala i pak, když nemluvila.

	„Myslím, že bychom teď měli těm hošíkům dovolit, aby viděli svého otce,“ zazněl chraplavý hlas ze směru od automatu. „Co myslíš, Auroro? Ty hezky zůstaneš tady a já vypustím děti z klece. Co asi řeknou na otce, který není nic víc než nehybná loutka?“

	Zazněly kroky, zatímco ústa automatu se dál otvírala a zavírala. Zcela na okraji svého zorného pole zahlédl Simon stín muže, jak mizí do vedlejší místnosti.

	Aurora klapala, skřípěla a rachotila. Její rty se neustále pohybovaly. Ale už nic neříkala.

	Byl to čaroděj, který po celou dobu mluvil.

	Magdalena zadržela dech a naslouchala, když znovu zaznělo to drkotání. Stále ještě stála s otcem v bývalé stoce andechského hradu. Jakob Kuisl rychle sebral Nepomukův zápisník a knížku se záhadnými kresbami, strčil je do svého vaku a pozorně naslouchal podivným zvukům.

	„To se k nám neblíží,“ zabručel. „Spíš to zní, jako by někdo šoupal těžkejma bednama.“ Kat se obrátil k průlezu. „Pojď, podíváme se na to. Možná chce ten čaroděj s celou svou čertovskou laboratoří vzít roha.“

	Pospíchali nízkou skalní chodbou, vepředu Kuisl, Magdalena těsně za ním. Magdalena měla pocit, že už snad prošli polovinou Kienského údolí. Kde asi teď jsou? Pod klášterem? Někde hluboko pod lesem? Nedokázala pochopit, že otec v tomhle okolí neztratil orientaci. Přitom byl pro úzké nízké chodby rozhodně příliš velký. Neustále narážel mohutným tělem do skalních stěn, takže košile i kalhoty zatím měly barvu vápna, špíny a kamení.

	Rachocení bylo hlasitější a hlasitější, nakonec se zdálo, že je přímo před nimi. Zahnuly za další roh a prudce se zarazili.

	Před nimi chodba končila.

	Magdalena zírala na zeď z tvrdé žuly. Malá stružka stékala z kamení před nimi a do špinavé kaluže.

	„No báječně!“ zasupěla. „Vběhli jsme do slepý uličky. Nejlíp bude, když se obrátíme a…“

	Zarazila se, když viděla, jak si otec dal prst před ústa a významně ukázal nahoru. Když zaklonila hlavu, spatřila přímo nad sebou kamennou desku ve skále. Na rozdíl od okolního kamene vypadala deska podivně světlá, jako by tam byla vsazena teprve nedávno. Z druhé strany znovu zaznělo rachocení.

	„Myslím, že vím, kde jsme,“ zašeptal kat a ukázal na pevnou žulu kolem. „Jestli tohle dřív byl únikovej tunel z hradu, pak stojíme teď zřejmě přímo pod dřívějším sklepem hradní věže.“ Na krátkou chvíli se zadíval do prázdna. „Ve válce jsme nahoře v Sasku taky jednou vykouřili hrad,“ pokračoval tiše. „To bylo křiku, pořádná řež! Poslední obyvatelé hradu byli zarputilí jako oslové a stáhli se do hlavní hradní věže. Když jsme pak konečně po dvou týdnech hrad dobyli, nebylo tam ani živáčka. Všichni uprchli takovýmhle tunelem.“

	„A co teď tedy navrhuješ?“ zeptala se Magdalena netrpělivě. Nebyla ráda, když začal otec se starými historkami z války. „My nemůžeme jako tehdy vy s řevem a řinčením šavlí vniknout tam nahoru. Navíc ta deska nad námi vypadá dost tlustě.“

	Kat pokrčil rameny. „Tvůj otec už sice není nejmladší,“ zavrčel, „ale pokud ještě můžu zvednout popravčí meč, zvednu ti i takovouhle proklatou desku. Běž chvíli stranou.“

	Kuisl zastrčil louč do škvíry ve skále a rozhlížel se kolem sebe. Pak začal sbírat větší kameny a vršil je na hromadu, přičemž se ještě víc zmazal. Když byla hromada dost velká, opatrně na ni vylezl a vzepřel se oběma rukama proti desce. Magdalena ho sledovala se směsicí napětí a zděšení. Neustále naslouchala, jestli mezi tím rachocením neuslyší i dětský pláč, ale na to byly ostatní zvuky příliš hlasité.

	„A co jestli ten čaroděj nebo někdo jinej uvidí, jak desku odsunuješ?“ zeptala se otce ustrašeně.

	„Jsi moc chytrá!“ supěl Kuisl a žíly na pažích mu vystoupily jako tenké dráty. Po zmazaném čele mu stékal pot. „Víš snad něco lepšího? Takže teď buď zticha!“

	Po chvíli se kamenná deska se skřípěním zvedla a kat ji odsunul trochu stranou. Rázně kývl na Magdalenu, aby šla k němu.

	„Rychle! Vylez mi na ramena a řekni mi, co tam vidíš!“ zašeptal.

	Magdalena krátce váhala, pak mu vylezla na záda, jak to jako dítě vždycky tak ráda dělala. Stále ještě byla otcova ramena široká a silná jako plece býka. Magdalena se trochu kymácela, ale pak našla rovnováhu. Opatrně prostrčila hlavu škvírou.

	„Tak co?“ zasyčel Jakob Kuisl pod ní. „Vidíš děti?“

	Magdalena potřebovala chvíli, než si ze tmy tunelu zvykla na světlo nahoře. Nakonec rozeznala obrovskou kruhovou místnost, jejíž stěny tvořila hrubě otesaná žula. I kupolovitý strop, který se klenul až do výšky víc jak dvou sáhů, byl z masivního kamene. Přinejmenším tucet loučí osvětlovalo chaos z beden, truhel a stolů, na nichž byly předměty, které přesně nerozeznala. Mezi bednami pobíhali tři muži v černých kutnách sem a tam. Zcela zřejmě to byli mniši z kláštera.

	Dva z nich právě zatloukli jednu z beden a vlekli ji pak se supěním nahoru po točitém schodišti, které bylo vysekané v žule podél stěny a procházelo klenbou. Další muž prohlížel obsah ještě otevřených beden. Všichni tři měli odvrácené tváře, takže je Magdalena nepoznala. Muži si zatím nevšimli odsunuté desky, skryté za bednami, odkud vykukovala.

	„Pospěšte si laskavě!“ zazněl nyní ostrý hlas muže, který stál nejblíž k Magdaleně. Udýchaně se držel jedné z beden, zřejmě ho práce velmi namáhala. „Je na čase, abychom odtud zmizeli. Brzy začne večerní mše.“

	„Kdybys pomohl nosit, už bychom byli dávno hotovi!“ zavolal jeden z mužů ze schodiště. „Kromě toho jsem ti už říkal nejmíň tucetkrát, že už mě nebaví nechat se od tebe komandovat!“

	„A kdopak měl ten nápad tady to všechno vyklidit?“ odsekl první mnich. „Tos přece byl ty, ty zbabělče!“ Muž se hystericky zasmál a pronesl fistulí: „Och, už slyším Golema! On přichází, jde si pro nás!“

	„Nech toho!“ ozval se teď druhý muž ze schodiště. Znělo to plačtivě, téměř jako hlas ustrašeného dítěte. Magdaleně připadalo, že ten hlas už slyšela. „Tohle… tohle mi nahání strach. Něco tam dole je, já to cítím. Neměli bychom, neměli bychom to zbytečně budit.“ Nečekaně pustil truhlu a padl na kolena. Druhý mnich proti němu měl co dělat, aby těžkou bednu sám udržel.

	„Ježíši, možná jsou pověsti o tom Golemovi přece jen pravdivé!“ naříkal klečící mnich. „Jak se to vypráví v těch starých historkách? Bytost z jílu a hlíny, které ten prokletý židovský rabín vdechl život! Ten Golem se v těchhle podzemních skalních chodbách určitě cítí jako doma. Pomodleme se, aby…“

	V příštím okamžiku druhý muž na schodišti s klením upustil těžkou truhlu. Zřítila se po schodech, několikrát se převrátila, než se nakonec, jen několik kroků od kamenné desky, rozpadla na kousky. Na zem se vysypaly kosti, skleněné střepy a útržky látek.

	Přímo před Magdalenu dopadl zlatý krucifix. Pád ho poškodil, na několika místech se zlato odlouplo a objevila se zelenavá měď.

	„Relikvie!“ vykřikl muž pod podzemní kupolí, znělo to dutě. „Ty krásné relikvie! Ty pověrčivej blázne, teď byla celá práce zbytečná!“

	Magdalena si vytírala prach z očí, zatímco dole pod ní se otec snažil udržet rovnováhu.

	„Sakra, co se to tam nahoře děje!“ nadával Jakob Kuisl potichu. „Tak už mluv!“

	„Já… nejsem si jistá, jestli jeden z těch třech, co jsou tady, není skutečně čaroděj,“ šeptala Magdalena. „Ale přinejmenším jsme přišli na stopu další záhadě v klášteře. Relikvie…“

	Ustrnula, když si všimla, že muž nedaleko od ní zaslechl její tichý hlas.

	„Co k čertu…,“ zasyčel mnich.

	Také dva druzí muži se obrátili a všichni teď zírali na vykukující Magdalenu. Civěli na ni, jako by byla bytost z podsvětí. Konečně rozeznala ve světle loučí jejich tváře. Zděšeně vykřikla.

	Byli to bratr Eckhart, převor Jeremiáš a starý knihovník.

	„To… to je přece ta katova holka!“ vyhrkl převor, jakmile se vzpamatoval z úleku. „Co ta tu pohledává?“

	„To je jedno, viděla nás,“ pronesl starý knihovník hrozivě. „A to je špatné. Velice špatné.“ Krátce váhal, pak kývnutím přivolával k sobě tlustého pátera Eckharta.

	„Podívej se sám, bratře. Tam není žádný Golem, ale jen jedna všivá ženská. Dojdi si pro ni, jako to děláš s jinými děvkami.“ Jeho hlas byl tichý a vemlouvavý. „Dej svým čertovským pudům volnou cestu, Eckharte. Ona si to zaslouží. Převor sám ti udělí odpuštění. Postaráme se o to, aby tu hříšnou děvku nikdo nenašel.“

	Zděšení v Eckhartových očích zmizelo a vystřídal je sprostý škleb.

	„Dám zcela na tvou radu, Benedikte,“ odvětil chrčivě a olízl si masité rty. „Už jsem té prostopášné děvce jednou řekl, že na jistých místech nemá co pohledávat. Nuže, kdo nechce poslouchat, ten to zatraceně pocítí.“

	Strnulá strachy Magdalena pozorovala, jak tlustý mnich schází pomalu po schodišti. Roztáhl své hrubé pracky a mumlal tichou modlitbu.

	V tom okamžiku cítila, jak se její tělo pomalu nadzvedá. Byl to její otec, který se s ní na ramenou přitáhl k okraji otvoru. Pro ty tři mnichy ve sklepě pod sesutými troskami ze střechy hradní věže to muselo vypadat, jako by se vznášela pomalu vzhůru jako anděl.

	„Co pro všechno na světě…,“ vyhrkl bratr Eckhart. Ale pak viděl, jak se z díry vynořuje špinavé katovo tělo. Kuisl supěl a vrčel jako postřelený medvěd.

	„Bože můj, Golem!“ vykvikl tlustý mnich a odpotácel se několik kroků zpátky. „To je skutečně Golem, který k nám vystoupil z podsvětí!“

	Konečně se Kuisl vysunul tak vysoko, že mu Magdalena mohla seskočit z ramen. Rychle se vydrápal škvírou v odsunutém propadle, a když se vztyčil, stál před mnichy v celé své výšce. Bylo to pořádných šest stop zmazaných blátem. Dokonce i jeho tvář byla celá zablácená.

	Kat vypadal jako bytost, která vystoupila přímo z pekla.

	Loutka v životní velikosti zírala dolů na Simona, který se stále ještě zoufale snažil pohnout. Zatím se mu podařilo hlavu na kamenné podlaze otočit natolik, že teď viděl přímo na protilehlé dveře. Otevřené oči měl tak vysušené, že ho pálily jako oheň. Přesto zíral dál na vchod, za nímž zazněly tiché tápavé krůčky. Krátce nato se objevily obě jeho děti. Měly červené uplakané tváře, košile roztrhané a špinavé, ale jinak se zdály být v pořádku.

	„Tati!“ zvolal starší Peter a utíkal k Simonovi. Napřáhl malé ručičky, jako by očekával, že otec každým okamžikem vyskočí a sevře ho do náruče. Ale Simon zůstal ležet, tvář zkřivenou do úšklebku.

	„Tati?“ Peter teď stál před ním, prsty přejel jeho zpocené čelo. Šimonovy oči byly stále ještě široce otevřené. „Tati, spíš?“

	I malý Paul dorazil k němu. Vlezl mu na hruď a něžně si na ni přitiskl hlavu. Jindy ho Simon vždycky takhle držel a hladil tak dlouho, dokud neusnul. Avšak teď ležel pod svým synkem jako mrtvý kus dřeva. Paul se rozplakal.

	„Nebuďte smutné, děti,“ zazněl z druhé strany průchodu chraplavý hlas. „Musíte se toho ve svém životě hodně naučit. Každý musí jednou umřít, i váš otec. Ale aspoň si ho můžete pořádně prohlédnout a uchovat v paměti. Já jsem se taky ještě jednou dlouho díval na svou nejmilejší, než mi ji nakonec Bůh vzal. Avšak tentokrát vyvedu Bohu pěkný kousek. Tak teď mu dejte sbohem, děti. Je čas, abyste odešly.“

	Hlas teď byl silnější, protože neznámý muž vkročil do místnosti. Blížil se ze strany, takže Simon teprve v posledním okamžiku poznal jeho tvář.

	Když chtěl vykřiknout, vydralo se mu z hrdla tiché zasípění. Překvapení bylo tak obrovské, že ochrnutí skutečně na krátký okamžik polevilo.

	Muž nad ním přicházel skutečně z podsvětí.

	Se směsicí úcty a zděšení Magdalena pozorovala, jak její otec, zmazaný od vápna a hlíny, vytáhl obušek a hrozivě kráčel k páterovi Eckhartovi.

	„Kde jsou děti?“ zařval. „Mluv, ty tlustej černokabátníku, než tebe a ty ostatní lumpy pošlu do pekla!“

	„Jaké… jaké děti?“ Bratr Eckhart byl viditelně zmatený. Dosud byl skálopevně přesvědčený, že před ním stojí živý Golem. Ale teď se ho tento Golem ptal na podivné věci, navíc v nejširším bavorském nářečí. Magdalena doslova viděla, jak to v Eckhartově malém mnišském mozku pracuje.

	Starý knihovník zatím vyšel po schodišti nahoru, kde nyní stál vedle pátera Jeremiáše a nevěřícně zíral na scénu u svých nohou. Nakonec se začal hystericky smát.

	„Proklatě, Eckharte!“ zvolal. „To není žádný Golem. To je ten muž, kterého jsem přistihl v Laurentiově cele při čmuchání. Ten zarputilý schongauský kat, bytost z masa a krve! Málem bych sám uvěřil v tu blbost o Golemovi.“

	I andechský převor se zatím vzchopil. Nervózně hleděl naproti k východu, jako by uvažoval, že prostě uteče. Ale pak se očividně k něčemu rozhodl. Sáhl do své kutny a najednou vytáhl pistoli.

	„Zůstaň, kde jsi, kate!“ vykřikl dolů. „My jsme se nedřeli celá léta, aby nás teď o všechno připravil špinavěj selskej ťulpas. Jen o krok blíž a zastřelím tě jako vzteklýho psa!“

	Starý knihovník po Jeremiášově boku se zdál chvíli ohromený výstupem svého spolubratra, ale pak se mu na rtech objevil jemný úsměv.

	„Hleďme, Jeremiáši, tolik ráznosti bych od tebe nečekal,“ předl. „Možná jsem tě přece jen po všechna léta podceňoval. Kde jsi jako chudý mnich vzal tuhle hezkou zbraň?“

	„To teď nehraje roli!“ vyhrkl převor. „Rozhodující je jen to, že tahle děvka a její otec nás neprozradí. Takže odhoď svůj obušek, kate.“

	Jakob Kuisl dosud oběma benediktinům mlčky naslouchal. Nyní sklonil obušek a o krok ustoupil.

	„Máš hezkou hračku, mnichu,“ zavrčel. „Pravá flanderská pistole s křesadlovým zámkem, pokud se nemejlím. Musela stál nekřesťanský peníze. Bohužel vydá jen jeden výstřel. A my jsme dva.“

	„S tvou děvkou se už bratr Eckhart snadno vypořádá sám!“ zasyčel převor a ukázal na tlustého revizora, který stále ještě nerozhodně stál uprostřed klenutého sklepa pod hradní věží. „Už se přece na tu holku tak těšil. Tak ho přece nezklameme, je to tak?“

	Magdalena zatím stála za jednou ze zatlučených beden a pozorovala mnichy. Teď rozhněvaně předstoupila.

	„Jste vy to pěkná sebranka mnichů!“ zvolala na převora nahoru na schodiště. „Je to to, co náš Spasitel rozuměl pod láskou k bližnímu? Že prostě druhý znásilníte a pak zastřelíte?“

	„Mlč, ženská!“ ozval se teď páter Benedikt. „Ty tomu nerozumíš.“

	„Já že tomu nerozumím?“ Magdalena ukázala na všechny ty bedny kolem sebe. Ve světle loučí viděla na stole ležící zrezivělé krucifixy, kosti, pestré skleněné kameny a kalichy z levného tenkého plechu. „Já vám povím, čemu rozumím. Vy tu vyrábíte falešný relikvie! Netuším, co s těma věcma děláte, ale tyhle padělky si určitě nedáte do svý vlastní kaple.“

	Knihovník se znovu zasmál. „Neříkal jsem to, ty hloupá katova dcero! Tomu ty prostě nerozumíš.“

	Magdalena na něho nevěřícně pohlédla. „Má to snad znamenat…“

	„To znamená, že tihle tři zřejmě prodávají pravý relikvie a padělky dávají do Svatý kaple,“ přerušil ji otec a na zkoušku zamával obuškem. „Není to tak? Vy všechny ty krásný kalichy, monstrance a krucifixy prodáte a lidi v Andechsu se dál modlí před tenkým plechem.“

	Magdalenin pohled přelétl stoly se skleněnými kameny a útržky látek a nakonec se zastavil u pánve. Vpravo od ní stálo malé dmychadlo, vedle leželo pár kamenných forem, v nichž to zlatě zářilo.

	„Vy… vy prostě ty kalichy a krucifixy tavíte?“ zvolala zděšeně. „Vy ničíte andechskej svatej poklad a prodáváte ho jako zlatý pruty dál? Všechno tam nahoře není nic víc než levný padělky?“

	„Hloupá huso!“ Převor nervózně protočil oči. „Přirozeně ne všechno. Víš vůbec, kolik relikvií se zatím tam nahoře nashromáždilo? Celé stovky! Tak vůbec není nápadné, když se jedna nebo druhá skříňka nahradí levným kovem. A kosti a látky se zase dají dovnitř. Prostě měníme jen nádoby, obsah zůstane stejný.“

	Široce se usmíval, zatímco dál mířil pistolí na Jakoba Kuisla. Magdalena doslova cítila, jak si převor tuto scénu vychutnává. Zbraň v ruce mu zřejmě dávala neobyčejnou jistotu.

	„Věřte nám, my to neplánovali,“ pokračoval Jeremiáš téměř omluvně. „Benedikt a já jsme ve Velké válce museli tak často ukrývat relikvie kláštera. Neustále přicházely hordy žoldnéřů, kterým šlo o naše svátosti. Ukládali jsme poklady hluboko pod klášterem a přitom jsme jednoho dne v pivním sklepě narazili na zazděný průchod. Prolomili jsme ho a zavedlo nás to přímo sem.“

	„Do částečně sesutý věže andechskýho hradu,“ zamumlala Magdalena. „Kolik asi takovejch podzemních starejch chodeb tady ještě je?“

	„To jsme nikdy nezkoumali,“ řekl knihovník a mnul si unavená malá očička. „To nás nezajímalo. My byli rádi, že jsme v době války našli tak dobrou skrýš.“ Jeho hlas najednou získal ostrý tón, v očích mu doutnala nenávist. „Horší než nepřátelští žoldnéři byli beztak vlastní vojáci! Kurfiřt neustále požadoval peníze pro svá drahá tažení. Kde jsme na to měli vzít, he? Tak jsme několik relikvií roztavili a nahradili levným plechem a skleněnými kameny. Nikdo si nikdy ničeho nevšiml, naopak! Čím byla válka horší, tím víc poutníků sem přicházelo. Bylo jim jedno, k čemu se modlí. Jestli k plechu nebo zlatu, platila jen víra!“

	„A tak jste s tím po válce prostě pokračovali a peníze strkali do vlastních kapes,“ odfrkl si kat. „Lakomý mnišský parchanti! Je to s vámi přece vždycky stejný.“ Nenápadně pozoroval hlaveň pistole, ale páter Jeremiáš ho ani na okamžik nespouštěl z očí.

	Starý knihovník se mírně usmál. „Mně bylo jasné, že si bezectný kat bude myslet něco takového,“ odvětil nakonec. „Ale pokud to chceš skutečně vědět – ne, nestrkali jsme peníze do vlastních kapes. Nakoupili jsme za ně knihy, hodnotné vědění, které by se jinak ztratilo. A šetřili jsme, abychom z tohoto kláštera učinili něco skutečně velkého. Už brzy můžeme začít s přestavbou. Nemám pravdu, bratře Jeremiáši?“

	Převor přikývl. „Válka nás naučila, že víra nemusí nic stát. K čemu je všechno to harampádí, na které se přece jen práší v truhlách ve Svaté kapli? Několikrát za rok něco z toho ukážeme z arkýře kostela. Lidé se na to těší, vroucně se modlí, i když jde jen o sklo a plech. A budou mít ještě větší radost, až tento klášter zazáří v novém lesku. Naše konání je boží dílo.“

	Jakob Kuisl se hlasitě zasmál. „Proklatě, vy skutečně věříte, že jednáte správné, nemám pravdu?“ zvolal pobaveně. „Vy jste tak zabedněný, že jste si vůbec nevšimli, nakolik jste se vzdálili od svýho Spasitele. Stojíte jednou nohou v pekle a skutečně si myslíte, že pracujete pro ráj.“ Kuisl zachmuřeně přikývl. „To byli na popravišti vždycky ti nejhorší. Ti, co do poslední chvíle věřili, že dělali dobro.“

	„Mně je naprosto jedno, co si myslíš, kate!“ vykřikl teď převor. „Jsme krátce před cílem! Čekal jsem tak dlouho na to, že se stanu opatem. Zdálo se, že všechno mluví pro mě, a pak poslali pátera Mauruse ze Salcburské univerzity zpátky sem do kláštera. Takový skandál! Ale pod mým vedením zazáří tento klášter v novém lesku. A nyní, Eckharte, popadni konečně tu ženskou a…“

	V tom okamžiku se vrhl Jakob Kuisl dopředu a ramenem vrazil do tlustého revizora. Mnich překvapeně vykřikl, zapotácel se a narazil do stolu, který se překotil se vším sklem a kostičkami.

	„Eckharte, popadni ho!“ křičel knihovník. „Nesmí nám uniknout!“

	Černě oděný mnich se opět narovnal, v očích mu doutnal tajemný oheň. Bylo to, jako by v něm ten úder probudil dávno zapomenuté vzpomínky na hospodské rvačky. Vůbec dělal na Magdalenu dojem, jako by jeho život před vstupem do kláštera nebyl právě křesťanský. S pleší, býčí šíjí a svalnatými pažemi nevypadal jako mnich, ale spíš jako zkušený přístavní rváč. Se zavrčením se vrhl na Kuisla, který obratně uhnul. Přesto ho jeho úder zasáhl z boku. Magdalena zděšeně viděla, jak otec klopýtl a v poslední chvíli se zachytil truhly.

	On už skutečně není nejmladší, pomyslela si. Ještě před několika lety by tohohle tlusťocha přehodil na druhou stranu věže.

	Jako by Jakob Kuisl uhodl její myšlenky, vzdorovitě se narovnal. Sevřel obušek a blížil se k revizorovi jako funící býk.

	„Pomodli se, bratře!“ zavrčel. „Nebudeš se muset už pozdějc bičovat za svý hříchy. Toho se teď ujmu já.“

	Bratr Eckhart hleděl nenávistně na Kuisla svýma malýma prasečíma očičkama. Pátravě sáhl za sebe, tápal tučnou prackou po druhém stole a nakonec uchopil zlatý krucifix. Jako v obraně si ho dal před hruď.

	„I když nejsi Golem, stejně přicházíš z pekla!“ zasyčel. „Vade, satanas, vade! Zemři, ty ďáble!“

	Mnich se s křikem rozmáchl krucifixem na Kuislovu hlavu, ale ten v posledním okamžiku uhnul, zvedl obušek a udeřil jím vší silou na jeho pleš.

	Mnich se zhroutil jako býk, kterého praštili palicí mezi oči. Krev tekla do prašné země hradní věže, ještě sebou zaškubal, pak se mu zakalily oči. Kat si utřel pot z čela.

	„Buď rád, že to máš za sebou, černokabátníku!“ zasupěl Kuisl. „Za falšování relikvií je mnohem bolestivější smrt.“

	Magdalena stála během boje za jednou z beden. Právě chtěla přispěchat otci na pomoc, když jí najednou někdo dal zezadu ruku kolem krku. Něco chladného, špičatého se jí přitisklo na pravý spánek.

	„Okamžitě odlož obušek, kate!“ zasyčel převor. Zatím nenápadně sešel ze schodů a nyní držel Magdaleně chladnou hlaveň pistole u hlavy. „Nebo tvá dcera se bude ještě před tebou smažit v pekle!“

	Jakob Kuisl se obrátil k Magdaleně. Když viděl zbraň v rukou převora, okamžitě upustil obušek. V očích mu teď Magdalena skutečně viděla strach.

	„Poslechni, mnichu!“ spustil Kuisl, který jen s námahou krotil svůj vztek. „Co uděláš se mnou, je mi jedno. Já už svůj život žil. Ale mou dceru vynech ze hry!“

	„Spolu chyceni, spolu pověšeni!“ posmíval se páter Benedikt, který se zatím jako hladová stará vrána objevil za převorem. Pohlédl na mrtvého Eckharta. „Toho není škoda, toho tlustého prznitele děvek!“ prohlásil. „Byl zlý a nemocný, ale potřebovali jsme ho, aby tahal těžký bedny. Stejně jako Laurentia. Novicmistr byl jediný, kdo svými jemnými prsty dokázal tak dokonale proměňovat kameny a plech na pravé svátostí.“ Benedikt si povzdechl. „Pravý umělec! Skutečně škoda, že od nás odešel.“

	„Vy pokrytci!“ zasupěla Magdalena. Převor jí tak pevně tiskl hlaveň na spánek, že jí po tváři stékala tenká stružka krve. Neomylně pokračovala: „Zřejmě máte Laurentia sami na svědomí, protože dostal strach a chtěl vás prozradit.“

	„Tak to se mýlíš, děvče,“ odvětil páter Benedikt chladně. „My sami nevíme, kdo to Laurentiovi udělal.“ Ukázal na teď zející propadlo v podlaze. „Tam dole něco číhá. Překryli jsme díru kamennou deskou, ale vy jste ji museli odsunout. Sami jste přece odtamtud vylezli. Takže nám povězte, co jste v těch chodbách viděli.“

	„Rozhodně žádnýho Golema, a taky žádnýho čaroděje,“ zazněl nabručený katův bas. „Hledáme mý vnoučata, to je všechno.“

	„Tvý… vnoučata?“ Knihovník se krátce zarazil, pak začal kvokat jako kuře. „Ha, neříkej, že tohle všechno se tady stalo jen proto, že tvý hloupý holce utekli její haranti!“

	„To čaroděj je unesl, ty starej blázne!“ vykřikla Magdalena rozhněvaně. Slzy zlostí jí stékaly po tváři. „Jestli nikdo z vás není čaroděj, kdo to pak tedy je? Tak už mluvte! Kdo ví, co ten šílenec mým dětem právě provádí!“

	Avšak páter Benedikt se dál hystericky smál, jeho posměšné mečení se hlasitě rozléhalo sklepem hradní věže. Konečně ztichl a utřel si tvář.

	„To je na mě moc!“ zasupěl bez dechu. „Vy si tedy myslíte, že někdo z nás je čaroděj – a my mysleli, že je to někdo z vás! A zatímco se tady vzájemně pobíjíme, skutečný čaroděj si někde píská svou písničku. No to je opravdu dobré.“

	Magdalena váhala. Nevypadalo to, že by páter Benedikt něco předstíral.

	„A… a s těma ukradenejma a znovu objevenejma hostiema taky nemáte nic společnýho?“ zeptala se nejistě.

	„Bože, ne!“ Knihovník pokrčil rameny. „Jaký zájem bychom už měli mít na pár prašivých oplatkách? Ty se přece ani nedají roztavit. Ostatně vás musím zklamat, hostie se stále ještě neobjevily. Monstrance, kterou náš nebohý Laurentius přinesl z lesa, byla prázdná.“

	„To jsem si myslel!“ ozval se Kuisl. „Čaroděj už hostie vyndal. Co s nimi má sakra v úmyslu?“

	„To se už bohužel nedozvíš!“ zasyčel převor Jeremiáš a zamířil mu teď pistolí přímo do tváře. „Máš pravdu, v pistoli je jen jedna rána. Ale s tvou dcerou se i po tvé smrti vypořádáme. Zvláštní, ale to všechno tady mě začíná pomalu opravdu… bavit.“ Bleskurychle vzal tenký stilet z jednoho stolu a přidržel ho Magdaleně k hrdlu. „Třeba si s tou děvkou dáme ještě trochu na čas. Ale ty poputuješ už teď do pekla, kate. A teď se měj blaze!“

	Zaznělo cvaknutí. V očekávání smrtelné rány se Kuisl vrhl stranou, ale k výstřelu nedošlo.

	Místo toho zíral andechský převor na šíp z kuše, který mu uvízl v pravé paži. Prsty se bezvládně otevřely a pistole dopadla na zem. Tvář starého knihovníka vedle něho byla najednou bílá jako křída. Jeho pohled byl strnule upřený na schody, které vedly k hornímu vchodu.

	„Nezabíjej je. Já je chci živé.“

	Hlas přicházel ze schodiště. Když se Magdalena otočila, viděla čtyři vojáky ve stejnokroji, jaký ještě nikdy předtím neviděla. Na kožených kyrysech se skvěly erby se zlatým lvem na černém poli. Dva z mužů drželi v ruce kuše namířené na oba benediktiny.

	Mezi vojáky stál hrabě Leopold z Wartenbergu.

	„Podívejme se, tak jsme konečně našli hnízdo padělatelů relikvií,“ řekl chladně. „Weilheimský kat se bude skutečně radovat z výdělku v tomto roce. Pro tento odporný zločin ale rozhodně nebudou stačit dvě levné hranice.“
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	Simon sebou trhl, když se muž z říše mrtvých téměř starostlivě nad ním sklonil. Pod černou benediktinskou kutnou se klenul jako vlastní malé stvoření neforemný hrb, pravá ruka svírala stříbrný knoflík procházkové hole.

	 

	To přece není možný! pomyslel si Simon zoufale. Ty jsi přece mrtvý! Viděl jsem tě na vlastní oči na hřbitově, spáleného na kus uhlí!

	Avšak místo černé scvrklé mrtvoly, kterou medik teprve před dvěma dny prohlédl, byl tento Virgilius nanejvýš živoucí. Ve tváři měl šílený škleb, hlavu dal na stranu, jako by s velkým zájmem pozoroval projevy ochrnutí svého pacienta.

	„Klamou mě smysly, nebo jsem právě viděl skutečně drobné hnutí?“ pronesl hodinář chraplavým hlasem. „Bylo by zajímavé pozorovat, jestli jed časem nepovolí. Bohužel nemůžeme tento experiment dokončit. Škoda, velká škoda.“

	„Nnnnn…“ Simonovi se poprvé podařilo s vypětím všech sil vydat ze sebe zvuk. Námahou se mu málem zatmělo před očima.

	„Tati?“ vyjekl malý Peter ustrašeně. On a jeho bratr klečeli vedle otce na kamenné podlaze a svými malými prstíky mu ohmatávali tvář. „Seš nemocnej?“

	„Váš otec není nemocný. Váš otec jen odpočívá, než se vydá na moc dlouhou cestu.“

	Virgilius se zvedl a kulhal, opřený o svou hůl, naproti k loutce, která nadále stála uprostřed místnosti. Její ústa zatím ztichla a taky rachocení přestalo. Nebyla ničím víc než neživým automatem, jehož hodinový stroj se zastavil.

	„Myslel jsem si vlastně, že ten malý lazebník zůstane navždy ochrnutý,“ řekl Virgilius lítostivě Auroře. „Myslel jsem, že bych ti mohl opatřit pár kamarádů na hraní. Loutku, když už sama brzy žádnou loutkou nebudeš. Co říkáš?“ S hraně zaraženou tváří se naklonil k Aurořiným ústům, jako by mu něco šeptala do ucha. „Ty myslíš, že jsem nezdvořilý? Že jsem tě ještě vůbec nepředstavil? Promiň, to máš přirozeně pravdu.“

	Virgilius se lehce uklonil směrem k Simonovi a ukázal na šklebící se automat. „Ctěný lazebníku, toto zde je Elisabeth. Nejkrásnější a nejmilejší stvoření, jaké jsem směl za celý svůj život potkat. Nazývám ji Aurora, ranní červánky. Vhodné jméno, nemyslíte?“ Usmíval se, ale Simon přesto viděl, že mu zvlhly oči.

	„Mám mu povědět o nás dvou, Elisabeth?“ pokračoval Virgilius. „Skutečně? No dobrá, jak myslíš…“ Krátce se zarazil, než nakonec začal vyprávět.

	„Poznal jsem mou milovanou Auroru, když jsem byl mladý student v Salcburku, na benediktinské univerzitě, kde studoval i můj starší bratr Maurus. Vždycky mě huboval, protože jsem zanedbával studium a byl pořád ve společnosti Elisabeth. Ten hlupák! Dodnes nepochopil, co pro mě znamená. Ona byla, ne, ona je… můj život.“

	Virgilius se na dlouhou chvíli odmlčel a zíral prázdným pohledem na lebky, drahokamy, astrolabium a hrací hodiny v regálech. Jeho hlas zněl tak křehce, jako by mu horský vzduch spálil hrdlo. Teprve po chvíli jako by se probudil ze sna. Opět se sklonil dolů k loutce.

	„Co říkáš?“ zatvářil se překvapeně. „Mám skutečně tomuto milému lazebníkovi prozradit naše malé tajemství? Ale… víš přece, jak mě to bolí!“ Pak rozhodně přikývl „No dobře, když myslíš. Už jsem skutečně příliš dlouho mlčel. Z toho člověk onemocní, když příliš dlouho mlčí, nemám pravdu?“

	Virgiliův pohled opět potemněl, jako by se za jeho očima táhly temné mraky.

	„Elisabeth umřela,“ řekl tiše. „Prostě jako růže v zimě. Byl to mor, který mi ji před třiceti lety vzal. Já… já se tehdy pokusil o všechno. Ale veškeré mé vědění, veškerá má chytrost, na kterou jsem byl tak pyšný – to všechno nestačilo, abych ji vyléčil.“

	Rozmáchlým gestem najednou shodil holí astrolabium a několik dalších technických přístrojů z regálů, s řinčením se rozbily na zemi. Rozléhalo se to jako údery kladivem v podzemních chodbách.

	„K čemu nám je celá proklatá věda, když nedokážeme zachránit jediný život, na kterém nám záleží!“ křičel tak hlasitě, že se děti s pláčem přitiskly k Simonovi. Po tváři hodináře stékaly slzy jako drobné perličky. „Proč si s námi Bůh tak pohrává, že nás obdařil schopností myslet, ale současně nám postavil do cesty nepředvídatelnou krutou náhodu! Po Elisabethině smrti jsem procestoval celý svět, všude jsem hledal prostředek, který vrací život. Ale všechno, co jsem si odtud přinesl, bylo jen tohle… tohle haraburdí!“

	S odporem vzal dlouhý špičatý roh z regálu a Simon už myslel, že ho chce jím probodnout. Ale hodinář ho jen odhodil stranou. Pak začal bušit holí jako beze smyslů do zbylých regálů.

	„Nic než haraburdí, a tím jsem zaplnil svou zázračnou laboratoř! Nic než veteš!“ Vyštěkl jako zbloudilý pes a se smutkem pronesl: „Věci, z kterých máme potěšení! Ale nejsme schopni sami vytvořit, co je přirozené. Všechno je to jen laciná napodobenina božího díla, klamná náhoda. Nic víc…“

	Odmlčel se a nečekaně upustil hůl. V náhlém tichu teď zazněl hlasitě pláč chlapců. Drželi se svého otce a ustrašeně zírali na malého zlostného muže s hrbem.

	„Je… je mi to líto, Elisabeth,“ řekl teď Virgilius opět docela tiše. „Já… nechtěl jsem ty hošíky vystrašit. Mohla bys je zase utěšit? Já vím, že ty to umíš.“

	Šel naproti k loutce a otočil několika kolečky v jejích zádech. Aurora začala okamžitě hrát známou smutnou melodii, zatímco s řinčením jezdila v malém kruhu. Vypadalo to, jako by tančila. Děti se skutečně po chvíli uklidnily, malý Paul dokonce vykřikl radostí, když loutka znovu zaklapala plechovými očními víčky.

	„Při Bohu, já přísahám, že jsem se snažil na Elisabeth zapomenout!“ mumlal Virgilius. Zatím se opíral vedle Simona o stěnu a zíral strnule před sebe. „Po všechny ty dlouhé roky! Ale nepodařilo se mi to. Zdánlivě jsem byl klidný a rozumný, ale uvnitř to ve mně vřelo dál. Po mnoha letech cestování mi bratr opatřil místo tady v klášteře. Bláznivý hodinář! Maurus si zřejmě myslel, že jsem se konečně zbavil svých duševních muk!“ Tiše se zasmál. „Začal jsem sestrojovat automaty pro tyhle tupý mnichy, hračky pro jejich zahrady, aby se tím těšili. Vytvořil jsem tenhle pekelně hořící prach, ukoval jsem nehlučné pušky, které jen silou vzduchu vystřelují kulky, vytvořil jsem cvrlikající ptáčky z kovu… Všechno jen proto, abych nemusel myslet na ni. A konečně, když už jsem málem podlehl šílenství, jsem dostal ten spásný nápad! Vytvořil jsem si novou Auroru! Z hloubky vzpomínek jsem vytvořil automat, který se jí navlas podobá!“

	Virgilius začal v taktu hudby pokyvovat hlavou, pak se pohybovaly i jeho nohy. Malý hrbatý muž kulhavě tančil po místnosti, popadl loutku za paže a kroužil s ní jako při dvorském bále.

	„Jedna a dva, jedna a dva…“ zpíval do taktu.

	Simon zatím cítil, že ochrnutí skutečně trochu polevilo. Když se namáhal, mohl dokonce opět pohybovat několika prsty. Tajně ohýbal končetiny a doufal, že si toho šílený hodinář nevšiml.

	Když pohyby a melodie automatu konečně zpomalily a nakonec zcela ustaly, Virgilius se před Aurorou zdvořile uklonil a smutně si povzdechl.

	„Ano, já vím, Elisabeth,“ řekl s odmítavým gestem. „Tohle není nic víc než maškaráda. Říkáš, že nežiješ, a tenhle chytrý lazebník to přirozeně taky ví. Ale mám ti říct, co neví?“ Mrkl na Simona, který už zatím dokázal trochu pohnout i pravou rukou.

	„Co neví, je to, že jsme našli prostředek jak tě probudit k životu!“ zašeptal Virgilius spiklenecky. „Ten ošklivý lékárník mě na to přivedl. Jsou to blesky! Ano, blesky! Už ve starých knihách se píše, že jsou prstem božím. Dlouho jsem hledal sílu, která by ti dokázala vdechnout život! A konečně, konečně jsem ji našel!“ Virgilius zavřel oči a sepjal ruce jako k modlitbě.

	„Co říkáš, Elisabeth?“ vyhrkl najednou. „Že to ten hloupej lékárník pořádně nedomyslel? Chybí ještě něco, abych ti vdechl život?“ Virgilius dal hlavu na stranu, jako by zbožně naslouchal slovům své milenky. „Mám skutečně tomuhle lazebníkovi prozradit naše největší tajemství?“ Ozvalo se krátké hysterické zachichotání. „Protože to stejně nemůže nikomu prozradit? Tak to máš přirozeně pravdu.“

	S povzneseným nadšením, které by za jiných okolností vyžadovalo respekt, odkulhal Virgilius na druhou stranu místnosti. Zatím mohl Simon natolik otočit hlavu, že tam v rohu viděl něco jako malý kamenný oltář. Na něm nestálo nic jiného než jediná sklenice se zlatým okrajem, v níž byla tři drobná nahnědlá kolečka.

	Svaté tři hostie! projelo Simonovi hlavou. On je skutečně ukradl z monstrance a dal je sem!

	„Pozoroval jsem mraky, nejmilejší Auroro,“ pravil Virgilius a vylovil špičkami prstů tvrdé oplatky ze sklenice. „Počasí je dnes pro nás víc než příznivé. Tak krátce po oslavách tří svatých hostií, to je dobré znamení! Tuto noc se konečně spojí víra s vědou.“ Virgilius pohlédl na šklebící se milovanou loutku, byla v tom touha a současně hluboký smutek. „A pak se vrátíš zpět mezi živé. Čekání skončí.“

	Hodinář současně rozmačkával hostie ve sklenici na jemný prášek.

	Nad Ammerským jezerem se shlukovaly bouřkové mraky. Sunuly se jako černé chuchvalce ze západu přes vodní plochu, první už sahaly jako dlouhými temnými prsty po klášteru. I když bylo teprve šest hodin večer, byla nad horou tma, veškerý život utichl. Ptáci zalezli hluboko do větví, lišky a jezevci dřepěli ve svých norách, dokonce vlci stáhli ocasy a ustrašeně se k sobě tiskli, jako by mohli ve smečce líp přestát nebezpečí.

	Vysoko nahoře na nebi se objevily první blesky. Osvětlily mraky, které zatím narostly do vysokých hradeb. Voda jezera byla tichá, ale pak se malé vlnky přelily na břeh a byly stále větší a větší. Od Hohen Peissenbergu zavanul silný vítr. Přinesl s sebou chladný vzduch, který byl prudkým kontrastem k předchozímu dusnému vedru vystupňovanému v tomto červnovém dnu. Stromy se ohýbaly, vzdychaly a praštěly. Mohutné kmeny už zažily mnohé bouře, avšak zdálo se, že tato bude obzvlášť silná.

	Taková, že na ni lidé budou ještě dlouho vzpomínat.

	V tichu krátce před bouří prošlehl mohutný blesk napříč oblohou, z jedné kupy těžkých mračen do druhé, a nato zahřmělo tak mocně, jako by se měl svět rozpadnout na kusy. Dunění otřáslo zemí, zakymácelo stromy a narazilo na zdi kláštera.

	Pak zašuměl déšť a brzo se změnil v hukot.

	Se zdviženou hlavou stál hrabě Leopold z Wartenbergu na schodišti obklopeném troskami střešní části hradní věže a pozoroval, jak jeho vojáci poutají oba mnichy, strnulé úlekem. Když se biřici nakonec obrátili na Kuisla a jeho dceru, zvedl hrabě ruku. Podezřívavě hleděl dolů na schongauského kata.

	„V prvním okamžiku jsem si myslel, že ti darebáci našli dva ochotné pomocníky pro své padělání,“ řekl tiše, jako by sám k sobě. „Ale teď si vzpomínám, že ten schongauský purkmistr teprve dnes ráno naříkal nad tím, jak obtížný je jeho vlastní kat. Ten muž se prý přes svůj bezectný stav zdržuje tady na Svaté hoře. Byl očividně přistižen při čmuchání v klášteře a dnes v poledne na útěku shodil jednoho z lovců do propasti.“ Hrabě zvedl pravé obočí a pomalu si preměřoval Kuisla od hlavy až po špičky bot. „Ten popis odpovídá, jste kat, je to tak?“

	Kuisl vzdorovitě zkřížil paže na široké hrudi. „To jsem já. Ale s podvody těchhle šarlatánů nemám nic společnýho. Já hledám svý vnoučata.“

	Hrabě se s úsměškem obrátil na své vojáky. „Slyšíte? On jen hledá svá vnoučata. Ty sladké dětičky bohužel zaběhly do podzemních chodeb, kde zcela náhodou taky padělatelé relikvií páchají své nepravosti.“ Stráže zařvaly smíchy, ale hrabě Wartenberg je nevrlým pohybem utišil. „Jaký nesmysl! Myslíte si skutečně, že vám na tuhle lež naletím, kate?“

	„Ale je to pravda!“ přihlásila se Magdalena. „Moje děti unesl ten čaroděj! Pravděpodobně jsou ještě někde tady dole a…“

	„Okamžik!“ Hrabě znovu zvedl ruku. „Co znamenají ty věčné řeči o nějakém čarodějovi? Pokud skutečně nějaký existuje, pak je to přece ten lékárník, který zatím čeká ve Weilheimu na upálení. Kdo vlastně jsi, ženo?“

	Magdalena se rozhněvaně narovnala a vystrčila bradu. „Já jsem Magdalena ze Schongau,“ odvětila chladně. „Dcera kata Jakoba Kuisla a manželka lazebníka Simona Fronwiesera. Říkají nám bezectní, ale přesto máme jméno.“

	„Fronwiesera?“ V hlase hraběte se poprvé ozvalo upřímné překvapení. „Toho Fronwiesera, který léčil mého syna?“

	Magdalena se ušklíbla. „Teší mě, že se vašemu malému daří líp.“

	„Nuže, ještě nemá vyhráno, ale horečka skutečně ustupuje. Bohužel jsem musel od něho před několika hodinami odejít kvůli těmto šibeničníkům.“

	Wartenberg pomalu scházel po schodech. Oba benediktini zatím leželi spoutaní na zemi, boty stráží jim tiskly tváře do prachu, takže sotva mohli dýchat. V paži pátera Jeremiáše pořád ještě vězel šíp z kuše.

	„Už léta jsme věděli, že se s andechskými relikviemi provádějí nějaké podvody,“ pokračoval hrabě, zatímco zkoumavě přejel pohledem po levném plechu a tavících tyglících. „Byly to dohady, povídačky, nic, co by se skutečně dalo dokázat. Přesto – my Wittelsbachové jsme nemohli připustit, aby se největší poklad kurfiřtství, který beztak patří nám, rozpustil v nějakých kanálech. Takže mě kurfiřt požádal, abych dohlédl na výkon práva. Ve Svaté kapli jsem nic nenašel, ani tehdy, když jsem požádal, abych byl znovu vpuštěn. Ale pak jsem objevil v cele knihovníka tuto mapu…“

	Páter Benedikt prudce zvedl hlavu. Tváře měl zmazané, krev mu stékala přes pravé oko, v tom druhém mu divoce jiskřilo.

	„To vy jste mi ji tedy ukradl!“ zasyčel. „Já myslel, že to byl tenhle kat. Ale byl to jen jeden z vás wittelsbašskejch čmuchalů!“

	„Mlč, mnichu!“ Hrabě kopl starého muže do boku. „Mysli raději na to, co s tebou už brzy provede weilheimský kat. Za padělání relikvií je kolo. Ale jestli budeš ještě dál rozstřikovat jed, postarám se o to, aby ti mistr Hans předtím ještě vyrval vnitřnosti.“ Ukázal na mrtvého pátera Eckharta, jehož hlava ležela v kaluži krve. „Tvůj přítel tady může mluvit o štěstí, že už to má za sebou.“

	Páter Benedikt byl celý zkroucený, kašlal, ale mlčel. Spoutaný převor vedle něho se už zřejmě odevzdal osudu. Měl oči pevně zavřené, jako by už byl na onom světě. Tiše mumlal latinskou modlitbu, zatímco se mu krev z rány rozlévala po benediktinské kutně.

	„Přiznávám, že ta mapa probudila mou zvědavost,“ pokračoval Wartenberg a o mnichy se dál nestaral. „Takže jsem se dal do hledání, až jsem nakonec s pomocí ní našel tuhle podzemní chodbu, která vede z pivního sklepa sem. A na co narazím na jejím konci? Na impozantní padělatelskou dílnu! Už jsem potřeboval jen ty lumpy chytit při činu. Takže když se dnes vydali k hradní věži a pak se kradli mezi troskami sem dolů, byli jsme jim prostě v patách. Že tu ovšem najdeme ještě dvě další osoby…“

	Nyní se hrabě opět obrátil na Magdalenu a jejího otce.

	„Tvůj muž, ten malý lazebník, odvedl dobrou práci, katova dcero,“ prohlásil. „Jsem proto ochoten tě vyslechnout.

	I proto, že chci vědět, jak jste se dostali na toto místo, aniž jsme si toho všimli. Ale vyjádři se krátce a rozmysli si přesně, co řekneš.“

	„Proklatě, už jen kvůli mým dětem to udělám, ty nafoukanej strašáku!“ zamumlala Magdalena tak tiše, že ji mohl slyšet jen její otec vedle ní. Pak už pokračovala podstatně hlasitěji pevným hlasem: „Lékárník páter Johannes je nevinnej, Skutečnej čaroděj je někde tam dole.“

	Krátkými spěšnými slovy pověděla o vyděračském dopise, který od neznámého dostala, a o hledání v podzemních chodbách.

	„Ten člověk unesl moje děti, protože má strach, že bysme mu přišli na stopu,“ řekla nakonec. „Zřejmě je ještě s nima někde tam dole! Musíte nám pomoct, prosím!“

	Leopold z Wartenbergu na ni zvědavě hleděl, v očích neměl ani jiskřičku soucitu. „Utajený čaroděj tedy, který řádí v těchto chodbách,“ pronesl nakonec posměšným tónem. „A co asi pro všechno na světě ten velký neznámý chce získat svými vraždami?“

	„Sleduje nějaký plán, který dosud neznáme,“ odvětila Magdalena. „A jeho obětí mu stály v cestě. Všechny věděly něco, co nesmělo přijít na světlo.“ Přistoupila k hraběti a prosebně na něho hleděla. „Prosím, dejte nám své muže a nechte nás ještě jednou sejít dolů! Jde o život mých dětí. Sám přece taky jedno máte!“

	Tato námitka zřejmě Leopolda z Wartenbergu přece jen přiměla k zamyšlení. Zavřel oči a vydatně si mnul nos. „To není tak jednoduché,“ namítl nakonec. „Já své vojáky potřebuju, abych odvedl tyhle lumpy. Kromě toho tam nahoře právě řádí obrovská bouře, při níž potřebuji každého muže, abych při možných požárech mohl okamžitě jednat. Člověk by si skutečně mohl myslet, že peklo samo otevřelo své brány…“

	„Krucinálhergot, bouře!“

	To byl Jakob Kuisl, který tak prudce přerušil hraběte. Leopold z Wartenbergu pohlédl rozhořčeně na kata. Ale ten se nenechal ovlivnit. „Mluvil jste o bouři,“ pokračoval kat zhurta. „Je obzvlášť prudká? Tak už mluvte!“

	„Je jedna z nejsilnějších, jaké jsem v posledních letech zažil,“ řekl hrabě a přeměřoval si Kuisla jako zvláštní špinavé zvíře. „Blesky střílejí jako dělové koule kolem kláštera. Můžeme se jen modlit, aby nezapálily některou ze střech. Proč se ptáte?“

	„Ty blesky!“ vyhrkl Kuisl rozčileně. „Má to něco společnýho s blesky! Ten šílenec se chtěl od Nepomuka dozvědět o nich víc, ukradl mu jeho kresby a dole v chodbách jsme znovu četli o blescích!“

	Vytáhl ze svého vaku ohmataný zápisník čaroděje a rychle v něm listoval. Nakonec se chraptivě zasmál. „My jsme byli tak hloupí!“ zvolal. „Tak proklatě zabedněný! Proč jsme to nepoznali dřív!“

	„O čem to mluvíš?“ ptala se Magdalena zaraženě. Ale její otec jí jen ukázal otevřený zápisník. Poznala automat v lidské podobě, od něhož vedly dráty. Ty končily v klikyhácích, které připomínaly blesky. Pod tím byl latinský výrok.

	Credo, ergo sum.

	„Myslím, tedy jsem,“ zamumlala Magdalena.

	„Vzpomeň si,“ řekl její otec tiše. „Když jsi poprvé byla nahoře ve věži kostela. Ta podivná aparatura. Nevypadala v něčem jako tahle kresba?“

	„Máš pravdu.“ Magdalena zamyšleně objížděla prstem linie kresby. „Tak vypadala. Ale proč…“

	„Co to má znamenat?“ přerušil je hrabě netrpělivě. „Co je to za knihu a o čem to mluvíš, kate?“

	„Virgilius!“ zvolal Kuisl. „Stavitel automatů. On chce tý svý proklatý loutce vdechnout život!“

	„Jak to… jaké loutce?“ ptal se Wartenberg zmateně.

	„Himmelhergot, to jsou tady všichni tak nechápavý? Ten automat přirozeně, co zmizel společně s ním! Virgilius ho vzal s sebou a zřejmě věří, že ho může oživit. Musí to mít něco společnýho s těma proklatejma hostiema. Zřejmě je potřebuje, aby mohl dokončit svůj pokus!“

	Kat rozčileně ukázal na otevřenou stránku knihy. „Credo, ergo sum. Myslím, tedy jsem! Virgilius se nejspíš domnívá, že víra v hostie může ve spojení s blesky vdechnout jeho rachotícímu kvičícímu automatu život. Jak šílenej nesmysl!“

	„Ale tati, to… to není možný,“ namítla Magdalena nejistě. „Virgilius je mrtvej. Simon přece sám viděl jeho mrtvolu vedle studny na hřbitově.“

	„Tvůj muž viděl spálený tělo a vedle něho hůl tý ubohý oběti. Ale byl to skutečně Virgilius? Přemýšlej, holka!“

	Kuisl potřásl hlavou a chmurně se zasmál. Magdalena cítila, jak s ní zacloumalo náhlé poznání.

	„Ty si myslíš, že on… on chtěl, abysme věřili, že je mrtvej?“ vyhrkla. „Stejně jako chtěl, abysme věřili, že ho někdo unesl?“

	Kuisl přikývl. „On unesl sám sebe, aby se dostal k těm proklatejm hostiím! Věděl, že jeho bratr mu ty hostie dá jen tehdy, když mu něco namluví. Ten uříznutej prst zřejmě pochází od nějakýho mrtvýho, možná dokonce od Vitalise, jen aby nahnal dobrákovi Maurusovi trochu strachu. Všechno bylo od začátku naplánovaný! Když si Virgilius všiml, že mu jsme pomalu na stopě, předstíral vlastní smrt, aby od sebe odvedl podezření.“

	Kat si zamyšleně drbal velký nos. „Ten čerstvej hrob, kterej jsme našli se Simonem na hřbitově, stopy v hlíně, to všechno do sebe zapadá. Virgilius sám vyhrabal toho mrtvýho mnicha, spálil ho fosforem k nepoznání a hodil do studny. Otisky bot vedle hrobu pocházejí od něho. Přičemž…“ Zaváhal a dal tím hraběti příležitost k dotazu.

	„Rozumím tomu správně? Ten hodinář jen předstíral, že je unesen?“ zeptal se Wartenberg a znovu povytáhl pravé obočí. „A nyní se potlouká někde v těch podzemních chodbách?“

	„Ten proklatej Virgilius!“ zakrákoral najednou knihovník, který stále ještě ležel spoutaný na zemi. „Já vždycky věděl, že přivodí na tenhle klášter neštěstí! Kdybychom se dřív ujali vlády, tak bychom ho už mnohem dřív mohli vyhodit. Jen opat nad ním pořád drží ochrannou ruku.“

	„Vaše mínění tady nemá význam!“ zvolal hrabě a dal strážím znamení. „Dopravte oba do vězení, kde byl i ten lékárník. Ať do zítřejšího rána přemýšlejí o tom, jaké bolesti je očekávají. Já hned přijdu za vámi.“

	Biřici popadli mnichy pod pažemi a táhli je jako pytle mouky po schodech nahoru.

	„Prosím, Vaše Excelence!“ zvolala Magdalena. „Dejte nám aspoň dva vaše muže, abychom tam dole hledali mé dětí! Já vím, že tam někde jsou!“

	„Magdaleno, mysli na to, co hrabě říkal předtím,“ ozval se její otec. „Nad námi zuří bouře přesně taková, jakou Virgilius zapřísahal ve svý knize. Má hostie, má automat. Věř mi, on je někde tam venku! A kdybych byl na jeho místě, vzal bych děti s sebou. Nemá lepší záruku, aby provedl svůj plán.“

	„A… co je s mým mužem?“ Magdalena cítila, jak jí stoupají slzy do očí. „Bože, já prostě nevím, co mám dělat!“

	Dva z biřiců zatím zmizeli v chodbě s nadávajícím knihovníkem a tiše se modlícím převorem. Ze zbylých dlouho nikdo nic neřekl.

	Nakonec si kat odkašlal. „Vaše Excelence,“ spustil a Magdalena doslova viděla, jak těžce se mu tato slova vyslovovala. „Prosím vás ne kvůli sobě, ale kvůli mé rodině. Pošlete vaše zbylé muže tam dolů, aby naši výpověď ověřili. Já sám a moje dcera půjdeme s vaším dovolením nahoru, kde zuří ta bouře.“

	„Krucipísek!“ vyjela Magdalena. „Jak často ti ještě musím opakovat, že nemáš co rozhodovat o mně. Já jdu tam dolů! Vím, že Simon a děti jsou tam.“

	„A já ti říkám, že půjdeš se mnou, a to okamžitě!“

	Hrabě zvedl ruce. „Proboha, přestaňte se laskavě hádat! No dobrá, souhlasím. Vezměte si dva mé muže. I když si nemyslím, že na vašich strašidelných historkách něco je.“

	„Děkuji, děkuji, Vaše Milostí!“ Magdalena se krátce uklonila a pospíchala zpátky k díře, která vedla do hloubky. „Pak už neztrácejme čas.“

	„Sakra, řekl jsem, že půjdeš se mnou!“ zařval kat. „Pořád ještě jsem tvůj otec, takže mi neodmlouvej!“ Ale Magdalena už slezla dolů. Oba zbylí strážní bezradně stáli na schodišti a hleděli na wittelsbašského hraběte.

	„Tak co je s vámi?“ zeptal se Wartenberg. „To jste tu zapustili kořeny? Laskavě následujte tu čertovskou ženskou!“ S úšklebkem se obrátil na Jakoba Kuisla. „Měl jsi svou dceru v dětství víc krotit, kate. Ale na to je teď zřejmě příliš pozdě. Je to proklatě umíněné děvče.“

	„To už je v rodině,“ zavrčel Kuisl, pokrčil rameny a stoupal nahoru po schodišti v částečně sesuté hradní věži. „Až z toho podzemí zase vyleze, tak ode mě dostane pořádně na zadek. A teď pojďme nahoru, ať nám ten Virgilius zatím navždy neodletí na blesku.“

	Simon pozvolna cítil, jak mu zase začínají ožívat ochablé svaly. Paže a nohy ho svědily, jako by po nich běhaly tisíce mravenců, a srdce mu bušilo. Přesto se snažil nehýbat. Nedalo se odhadnout, co by s ním Virgilius provedl, kdyby poznal, že už není tak bezbranný, jak předpokládal. Děti se k němu nadále tiskly a udiveně zíraly na podivného hrbáče před sebou.

	Stále ještě bylo Simonovi záhadou, jak se mohl tak nechat oklamat. Ten spálený mnich u hřbitovní studny nebyl Virgilius, ale mnich z třetího čerstvého hrobu! Hodinář jim hodil návnadu a oni ji vděčně spolkli.

	Ten kapesník s monogramem Aurory! Ten tam musel ztratit Virgilius sám. Ty stopy byly od něho! Ale on jako pověrčivý blázen myslel na Golema a čáry!

	Hodinář zatím rozpustil hostie ve sklenici a kalnou vodou naplnil malou lahvičku. Nyní ji zamyšleně pozoroval.

	„Voilá! Tohle je pravá aqua vitae, živá voda,“ zamumlal. „Tinktura, silná jako sny, strachy a přání tisíců poutníků! Svaté hostie byly uctívány po mnohá staletí, generace poutníků do nich vkládaly svou víru. Tyhle rozdrcené oplatky jsou středem největšího poutního místa Evropy!“

	Virgilius se tiše zasmál a zatřásl lahvičkou, takže se maličké drobky ve vodě roztančily. „Není to úžasné? Vlastně je to jen upečená mouka. Stejně jako jsou všechny ostatní relikvie jen neživé předměty. Rezavé cetky, bezcenné kosti a staré špinavé látky, které se už rozpadají na prach. Ale my lidé jsme jim vdechli život, protože v ně věříme!“ Toužebně vzhlédl ke stropu. „Tak dlouho jsem zoufale hledal možnost jak vrátit mou Auroru do života. Teprve tady v Andechsu jsem narazil v klášterní knihovně na starou knihu, která se zaobírá praktikami při oživování Golema a úspěšným stvořením života. Udělal jsem si opis, studoval židovskou numerologii a taky Talmud, a konečně jsem pochopil/“

	Virgilius se naklonil k Simonovi, jehož rty a tvář se začaly nekontrolované třást. Simon bezděčně pomyslel na onu židovskou knihu, kterou teprve před několika dny viděl na opatově stole. To muselo být ono dílo, o kterém Virgilius tak slavnostně mluvil.

	„Víte, jak rabíni probouzeli své němé hliněné sluhy k životu?“ šeptal mnich, nyní těsně u škubající se Šimonovy tváře. „Vložili jim do úst lístek, na němž bylo napsáno boží jméno. A pak byli vyzváni poslední formulí z Knihy stvoření k životu.“ Mnich zavřel oči jako k modlitbě. „A Bůh mu foukl do nosu a člověk nabral živý dech a probudil se,“ citoval tiše.

	Virgilius se zachichotal a zase se narovnal. „Chápete? Jen Bůh, ne člověk dokáže tento zázrak! Ale my mu při tom můžeme pomoct. Židé to pochopili mnohem dřív než my křesťané. Studoval jsem ty spisy a napsal jsem vlastní knihu. Nyní konečně vím, co je třeba udělat.“

	Pobrukoval si, když šel k truhle, otevřel ji a vytáhl z ní hedvábný přehoz a látkovými květy zdobený čepec. Láskyplně dal přehoz Auroře přes ramena a upevnil jí čepec na paruce.

	„Ten velký den nastal, Auroro!“ vydechl Virgilius slavnostně. „Jak dlouho jsem na to čekal! Víra a věda, blesky a hostie. Společně stvoří nový život!“ Vytáhl hřeben a začal pečlivě česat vlasy automatu. Loutka se strnule usmívala pod čepcem a bez odporu se podrobila proceduře.

	„Ten bláznivý lékárník na mě nechtěl dát,“ mumlal Virgilius jako sám pro sebe. „Nechtěl mi prozradit víc o svých pokusech s blesky. Tak jsem se rozhodl ukrást jeho zápisky, abych je mohl v klidu prostudovat. Zasvětil jsem Vitalise do svých plánů, ale bohužel nás ten hloupý lékárníkův pomocník, ten Coelestin, pozoroval nahoře ve věži. Taková malá zvědavá lasička! Viděl, jak experimentujeme s dráty a mrtvou kozou.“ Hektické pohyby hodináře byly najednou prudší, loutce vypadávaly celé prameny vlasů.

	„No řekni sama, Auroro,“ syčel Virgilius. „Nebylo to mé svaté právo odklidit takovou zvědavou šelmičku z cesty? Ve hře bylo příliš mnoho! A když pak tenhle měkota Vitalis chtěl jít k opatovi, copak jsem to mohl dovolit? Musel jsem ho přece taky odstranit! Udělal jsem to pro tebe! Všechno jen pro tebe! Řekni sama, nemůžu přece být nazýván vrahem, když jsem to přece dělal jen a jen z lásky?“

	Hodinářovi přeskakoval hlas, bez sebe zlostí odhodil hřeben na zem a ztěžka dýchal. Teprve po chvíli se zase uklidnil a na rtech se mu objevil jemný úsměv.

	„Když jsem zabil Vitalise, dostal jsem konečně spásný nápad,“ pokračoval a už se zase chichotal. „Nápad, jak se současně zbavit všech svých starostí! Posypal jsem Vitalise fosforem, unesl jsem sám sebe a vinu jsem nasměroval k lékárníkovi. Jeho okulár ležel přímo vedle spisů, stačilo jen ho položit vedle spálené Vitalisovy mrtvoly.“ Virgilius přikývl, jako by jeho automat něco odvětil. „Máš pravdu, Auroro, Johanes si to zasloužil, ten odpornej hajzl! Stejně jako Laurentius. Proč musel ten zvědavý novicmistr do toho strkat nos? Když mě objevil v těchto chodbách, málem by se mu podařilo uprchnout s monstrancí, ale v posledním okamžiku jsem ho přece jen zneškodnil. Aby věčně hořel ten sodomita!“

	S lehkou úklonou se Virgilius obrátil na Simona. „Musím vám skutečně poděkovat, lazebníku. Bez vás by mi ti hloupí mniši zřejmě nesedli na lep. Ale s vaší pomocí byl lékárník rychle obviněn a odstraněn z cesty. Důvtip zapracoval, jen co je pravda! Byl byste pro mě dobrým novým pomocníkem, ale bohužel už pro to nemám čas.“ Vzal Auroru za strnulé ruce a pevně je stiskl. „Náš nový společný život začíná. A váš končí.“

	S povzdechem se otočil k zadní stěně, kde ze stropu viselo lano. Zatáhl za ně a odněkud zaznělo tiché zvonění.

	„Věřte mi, já si vaši smrt nepřeju,“ řekl hodinář. „Stejně jako jsem nechtěl ani smrt těch ostatních, ale vždycky to bylo neodvratné. Řekněte sám, jak bych odtud dostal ochrnutého? Můj sluha bude mít teď plno práce s tím, aby odnesl mou milovanou Auroru.“

	Tiše si pobrukoval, když vzal malou truhličku z regálu, který ještě nerozbil, a všude po zemi rozsypával bílý prášek.

	„Jistě chápete, že tyto chodby musím zničit,“ pokračoval Virgilius. „Mé znalosti se nesmějí dostat do nepravých rukou. Už vůbec ne do rukou toho hloupého, úzkoprsého převora, o němž se tvrdí, že už brzy vystřídá mého bratra opata. Vyráběl jsem tento fosforový prášek vždycky s myšlenkou, že jednou tady všechno uklidí jako očistný oheň.“

	Simon se zoufale snažil narovnat. Zatím mu bylo jedno, jestli Virgilius pojme podezření nebo ne. Pokud se mu brzy nepodaří se hýbat, shoří tu i se svými dětmi ve skutečně apokalyptickém moři plamenů. Simon viděl, co fosfor způsobil u Vitalise, Laurentia a s mrtvolou mnicha ze hřbitova. Ten voskově bílý prášek, který už Virgilius všude kolem rozsypal, by stačil proměnit tuhle kobku v jediný ohnivý kotouč. Simon zoufale hleděl na Petera a Paula, kteří se znovu rozplakali. Virgilius si všiml jeho pohledu a zamyšleně si prohrábl řídké vlasy.

	„Ach ano, ti hošíci,“ podotkl zasmušile. „Hmmm, co s nimi uděláme? Já jsem starý hrbatý muž. Oba po tak dlouhou cestu chodbami neunesu, to jistě chápete. Ale možná jedno z nich?“ Usmál se vychytrale. „Řekněte sám, kterého hošíka mám vzít nahoru? Malého, nebo toho většího?“

	Simon se znovu pokusil krákavě něco odvětit, ale Virgilius ho přerušil nevrlým pohybem ruky. „Na vaše blekotání už nemám čas. Vezmu toho malého, ten je lehčí. Ten větší doprovodí svého otce na jeho dlouhé cestě.“

	Mnich vytáhl zpod kutny kousek pečiva, a lákal tím Paula k sobě. Ten bezstarostně ťapal k němu, vzal si placičku a nechal se hrbáčem zvednout. „Tak je to dobře,“ spokojeně předl Virgilius a pohladil Paula po rozcuchaných vláskách. „Zůstaň hezky u mě. Strýček má ještě víc sladkostí. Necháme tu paní ještě jednou zazpívat, ano?“

	Virgilius šel k automatu a znovu ho natáhl.

	Simon musel zděšeně přihlížet, jak Virgilius houpe jeho mladšího syna, který nadšeně naslouchá zvukům automatu. Teprve po chvíli zazněly najednou z chodby těžké kroky.

	„Ach, můj sluha,“ řekl Virgilius potěšeně a malou páčkou na zádech loutky prudce melodii zastavil. „Konec s tančením! Už jsem myslel, že nikdy nevyrazíme.“ Káravě zvedl prst a obrátil se na staršího chlapce. „Ty hezky zůstaneš s otcem, ano? On tě teď potřebuje. Rozuměl jsi? Musíš u něho zůstat!“

	Tříletý Peter vážně přikývl a pevně svíral otcovy studené prsty.

	„Tak je to správné. A my teď půjdeme. Ale nejdřív musíme ještě s mým pomocníkem udělat pár posledních příprav.“

	Virgilius se obrátil k východu, kde se právě objevila postava, celá promočená deštěm. Šaty muže kouřily v dusnu jeskyně, svýma širokýma chlupatýma rukama si stíral kapky z tváře. Když ho Simon konečně poznal, mrskal sebou jako ryba na suchu, ale bylo to marné. Bezmocně přihlížel, jak jeho synové vztahují ruce k příchozímu a s radostným výskotem ho vítají.

	„Podívejme se, já vždycky věděl, že můj sluha má srdce ze zlata,“ pravil Virgilius. „Někdy je to prostě výhoda, když někdo nemá jazyk k nadávání.“

	Simon se marně snažil vztáhnout ruku po muži, ale ani se nepozvedla, pořád bezvládně spočívala na zemi.

	V temnu jeskyně stál němý Matthias.

	Magdalena se opatrně spustila do temné díry, zatímco oba strážní za ní s nadáváním slézali.

	Na mužích se poznalo, že si uměli představit lepší věci než sestup do bludné temnoty pod bývalým andechským hradem. S klením seskočili na hromadu suti, kterou tam sotva před půl hodinou navršil schongauský kat. S loučemi se rozhlédli po nejbližším okolí a pak zírali ustrašeně do temnoty před sebou.

	„Musíme se dost velký kus vrátit,“ vysvětlovala Magdalena a sklepala si prach z vlasů. „Nedaleko odtud se chodba rozdvojuje, tu odbočku ale neznám. Teď rychle zpátky, nesmíme ztrácet čas!“

	„Nemysli si, že budeme přijímat rozkazy od bezedný katovy dcery!“ zavrčel starší z vojáků. Měl odřenou helmu a stejně odřený hrudní pancíř, pod nímž se zřejmě hodně potil.

	„Přesně tak, Hansi,“ přizvukoval mu mladší voják. „Stejně je to pěkná blbost lízt tu jako krysy. Ženská prostě zvedne před hrabětem sukni a my se pak máme prodírat sračkama.“

	„Mám to vyřídit Jeho Excelenci, nebo mu to chceš raději říct sám?“ odvětila Magdalena chladně.

	„Bůh chraň! Já… já…,“ koktal voják.

	„No báječně. Pak můžeme konečně vyrazit.“ Magdalena vzala zaraženému vojákovi louč z ruky. Šla jako první a snažila se potlačit slzy a zlost. S tichými nadávkami ji oba biřici následovali.

	Pro Magdalenu nebylo snadné vystupovat s předstíraným sebeovládáním. Srdce jí bušilo až v krku, když pomyslela na to, co ten čaroděj mohl provést dětem a Simonovi. Ale naučila se od otce, že je mnohdy nutné skrýt rity, pokud se má dojít k cíli. Kdyby tu plakala a naříkala, muži by ji nenásledovali. Možná by zašli pár kroků do chodby, aby splnili rozkaz svého nadřízeného, a pak by se co nejrychleji zase vrátili na povrch. Takže se chtě nechtě musela sebrat.

	Když několik minut tápali tmou, znovu zesílil pach hniloby a moči. Starší voják s odporem nakrčil nos.

	„Tady to smrdí jako čertova kadibudka,“ bručel. „Proboha, co je to?“

	„To skutečně je čertova latrína,“ vysvětlila Magdalena. „Ale o to se nemusíme starat. Musíme jen…“

	„Ježíšmarjá!“ Mladší voják se najednou zastavil s otevřenými ústy a ukázal na slabé zelenavé záření před nimi. „Podívejte se sami! Strašidla! Lákají nás světly do bludiště. Při všech svatých, honem se vraťme!“

	Magdalena zavřela oči a nadávala si za to, že zapomněla na záření fosforu ve staré stoce. Měla na to muže předem připravit! Teď se zdálo, že budou chtít co nejdřív vzít nohy na ramena.

	„Ehm, to se dá trochu těžko vysvětlit,“ spustila. „Ale nejsou to žádný strašidla. To jsou jen…“

	„Mrtví, co nemůžou najít klid!“ naříkal Hans, křižoval se a bušil do svého pancíře. „Do jaký pekelný díry jsi nás to vlákala, katova dcero?“

	„Sakra, tak mě přece poslouchejte! Můj otec mi to vysvětlil. Je to prášek, kterej…“

	„Tamhle, vychází to z místnosti tamhle naproti!“ naříkal mladý voják a ukazoval na průchod, který vedl k žumpě. „A slyšíte to? Tu muziku? Proboha, mrtví si vyhrávají k tanci!“

	Skutečně zazněla z dálky dobře známá melodie automatu. Magdaleně se rychleji rozbušilo srdce. Zřejmě byl Virgilius se svou loutkou stále ještě tady dole! Byli u něho i děti a Simon? Napínala uši a snažila se zjistit, z kterého směru hudbu slyší. Zdálo se, že tóny nevycházejí ze žumpy vedle, ale odněkud vepředu, z jiné chodby. A pak jí připadalo, že slyší ještě jiný zvuk.

	Byl to tichý dětský pláč.

	S třesoucím se hlasem se obrátila na stráže. „Slyšíte to? Nemůže to být už daleko! Tak tedy rychle pojďme…“

	Ale chodba za ní byla prázdná. Vojáci se už obrátili a běželi zpátky směrem k hradní věži. Slyšela už jen jejich dupot, který se ve tmě rozléhal.

	„To povím hraběti, vy pověrčiví sráči!“ křičela Magdalena za nimi. „Můj otec vás zmrská bičem! Bude vás tak dlouho bít, dokud neuvidíte světla ve všech barvách! On vám…“

	S povzdechem se odmlčela a sama se vydala chodbou dál, přitom neustále poslouchala sotva slyšitelnou hudbu a dětský pláč. Proklínala oba vojáky, kteří ji tak podle nechali na holičkách. Jak to vypadalo, byla teď odkázána jen sama na sebe. Už jen to pomyšlení ji roztřáslo zimou. S Virgiliem by se zřejmě ještě dokázala vypořádat. Ale jak to je s tím pomocníkem, o kterém mluvila ta bláznivá stařena? Byl taky někde tady dole?

	Magdalena si uvázala šátek na hlavu a snažila se, aby se netřásla. Alespoň že měla louč, kterou vzala vojákovi.

	Odhadovala, že jí ještě tak půl hodiny bude dávat světlo. Co bude potom, si ani nechtěla představovat. Byl to jen strach o děti a Simona, který ji hnal dál.

	Krátce se zastavila a napjatě naslouchala. Že by ji jen mámily smysly, nebo skutečně slyší pláč? Zase zrychlila kroky, běžela, několikrát klopýtla, padla na koleno a znovu se zvedla a udýchaně běžela dál chodbou, která byla posetá sutí, zetlelým dřevem a taky kostmi.

	Brzy i na zemi v tunelu tu a tam zahlédla zelenavé světélkování. Nacházela tady stopy bílého prášku, který dosud s otcem objevili jen v bývalé žumpě. Už si nedokázala vzpomenout, že by ten prášek předtím v chodbě viděla. Ale teď měla příliš naspěch, než aby tomuto objevu připisovala větší význam.

	Po čase, který jí připadal jako celá věčnost, se před ní konečně objevilo rozdvojení, kde se tehdy rozhodli pro pravou odbočku. Zavřela oči a snažila se soustředit na tichý zvuk hudby a pláč. Ale zoufale zjistila, že už není vůbec nic slyšet.

	Kolem ní zavládlo téměř hmatatelné ticho, přerušované jen tichým pleskáním jednotlivých kapek padajících ze stropu na tvrdou a věčně kluzkou zem.

	Magdalena ztěžka polkla, pak se rozhodla nedbat na opatrnost a hlasitě zakřičela: „Petere? Paule? Jste tu někde? Slyšíte mě?“

	Stále ještě nebylo slyšet nic jiného než tiché kapky. Pak se z druhé chodby najednou ozval zvuk, který hned nedokázala zařadit. Znělo to jako vzdálené bručení medvěda. Trvalo chvíli, než poznala, že je to sténání nějakého muže. Jen o okamžik později zazněl hlas, který jí vehnal slzy do očí.

	„Mami? Mami, kde jsi?“

	„Bože můj, Petere!“ Magdalena panicky pospíchala nízkým tunelem, když najednou někde před ní ve tmě zazněly rychlé kroky. Připadalo jí, že vidí v dálce nějaké stíny, ale ty zase rychle zmizely.

	„Petere!“ křičela. „Jsi to ty?“

	„Mami, tady! Tady jsem!“

	Hlas staršího syna nepřicházel odtamtud, kde zahlédla ty stíny, ale odněkud ze strany, kde však viděla jen ubíhající vytesanou stěnu. Tápala dál a její tušení ji nakonec přivedlo k nízkému klenutému průchodu vyzděnému z hrubých skalních bloků. Zcela blízko teď slyšela sténání, neustále přerušované pláčem staršího syna. Sehnutá s loučí napřaženou kupředu prošla tím důkladně zbudovaným vchodem do velké klenuté kobky, podivně zařízené. Jako by se dostala do pokoje nějaké vznešené dámy v Augsburgu nebo Mnichově. Byla tu nádherná postel s nebesy, truhla zdobená růžemi a ornamenty, toaletní stolek a sedačka s modrým polštářkem. Všechno bylo zaprášené a začouzené od loučí, připadalo jí to jako směšná napodobenina hradní komnaty.

	Kam jsem se to proboha dostala? uvažovala. Do ložnice obývané oním hrajícím automatem? Virgilius zřejmé tu loutku miloval víc, než mohl vůbec někdo tušit!

	Hekticky se rozhlížela. Na protilehlé straně vedl druhý průchod do další podzemní místnosti, z níž byl nyní docela hlasitě slyšet pláč a sténání.

	„Petere! Simone! Paule! Kde jste?“

	S bušícím srdcem vešla do klenuté místnosti – a hlasitě vykřikla.

	V místnosti to vypadalo, jako by tam řádil rozzlobený belzebub.

	Regály byly převrácené. Záhadné přístroje rozbité, střepy, podivné kameny, zvířecí lebky s rohy a mezi tím lidské kosti, to všechno leželo poházené po zemi. Na mnoha místech se ve světle louče ukazovaly fosforeskující skvrny rozsypaného prášku, někde ho byly dokonce celé hrsti. Na stolku, jakémsi černém oltáři, stál nízký podstavec s dohořívající svící, která vyvolávala tančící stíny na stěně vzadu.

	Ale to všechno vnímala jen mimochodem. V pravém zadním rohu ležel na zemi podivně zkroucený Simon. Jeho kdysi tak módní kabát byl v cárech, tvář měl mrtvolně bledou a strnule pokřivenou. Vedle něho stál malý Peter, který se teď s otevřenou náručí rozběhl k ní. Oblečení měl špinavé, ale jinak se zdál nezraněný.

	„Bože můj, Petere!“ zvolala Magdalena a sevřela ho do náruče. „Já… měla jsem o vás takovej strach! Kde je Paul? A co ten šílenec udělal tatínkovi?“

	Postavila chlapce na zem a obrátila se k Simonovi, který se pokoušel dát najevo, že žije. Celé jeho tělo sebou škubalo a třáslo se, hlavu měl otočenou k ní. Jeho rty s námahou vytvářely hlásky, ale Magdalena mu nic nerozuměla.

	„tííce,“ mumlal neustále. „íuce…“

	Sklonila se k němu a hladila ho po zpoceném čele. Divoce koulel očima a prsty roztahoval jako kočka drápy. Magdalena pochopila, že je na celém těle ochrnutý, jenom si vůbec neuměla představit, jak k tomu došlo. Při pohledu na zoufalé záškuby jeho těla jí najednou vytanula vzpomínka na mladého schongauského sedláka, kterého otec před lety léčil. Ten statný chlap se zranil o rezavý hřebík a upadal stále víc do podivné strnulosti. Nakonec vypadal jako Simon teď. Krátce nato v prudkých bolestech zemřel, její otec mu nedokázal pomod. Hrozil snad Simonovi stejný osud?

	„Bože můj, Simone!“ naříkala. „Co jen ten šílenec s tebou udělal? A kde je Paul? Tak mluv, prosím tě! Já nevím, co mám dělat!“

	„Ítííce… ííce,“ neustále vycházelo z jeho úst. Magdalena stále ještě neměla nejmenší tušení, co tím myslí. Zoufale se nakonec obrátila na svého tříletého syna.

	„Petere, nevíš, co je s Paulem?“

	Chlapec horlivě přikyvoval. „Paul si hraje s Matthiasem,“ vysvětloval horlivě.

	„S tím… Matthiasem?“ Magdalena zděšením zapomněla zavřít ústa. „Ale… ale to znamená, že…“

	„Matthias a Paul odešli s tím zlým pánem,“ hlásil chlapec. „Ten pán říkal, že musím dávat pozor na tatínka.“

	„To… to je dobře,“ vykoktala Magdalena. „Jsi hodný chlapec, opravdu… hodný chlapec.“

	Magdalena byla zmatená. Stále ještě nemohla uvěřit tomu, co právě slyšela. Bylo to skutečně tak, že dobromyslný Matthias, kterému tak často svěřovala děti, byl spolčený s tím Virgiliiem? Že snad byl jeho pomocník?

	„Nevíš, kam odešel Paul s tím… Matthiasem?“ zeptala se teď tiše.

	„Ten zlej pán říkal, že jim ukáže zahradu,“ hlásil jásavě Peter, jehož strach s příchodem matky naprosto zmizel. „Já chci taky zase do zahrady! Chci si hrát s tou loutkou!“

	„Ano… půjdeme do zahrady. To ti slibuju. Ale nejdřív se musíme dostat odtud, chápeš?“

	Magdalena se pokusila usmívat, ale cítila, jak jí po tvářích stékají slzy. Jejího mladšího syna unesl Virgilius a pomáhal mu muž, kterému slepě důvěřovala. A její Simon zřejmě spolkl nějaký jed, o němž nevěděla, jestli ho nezabije. Cítila se tak bezmocná a zoufalá jako ještě nikdy dřív.

	„ííce…“

	Vyrušená ze své tíživé bezmoci se opět obrátila na svého muže. S úlevou zjistila, že se mu zatím podařilo pozvednout pravou ruku. Ochrnutí zřejmě není tak vážné! Ale pak si všimla, že Simon jako by prstem ukazoval na něco určitého. Sledovala směr prstu, až její pohled nakonec skončil na malém oltáři.

	Tam stál jen nízký podstavec se svítí. Byl zalitý voskem, knot se hrozivě nakláněl na stranu, už brzy by dorazil k povrchu oltáře a svíce by s konečnou platností zhasla.

	„Íííce!“ supěl Simon a Magdalena sebou trhla.

	Svíce.

	Teprve teď viděla, že roztékající se vosk už skoro dosahuje ke stružce bílého prášku, jehož fosforeskování splývalo, jak jí teď připadalo, se světlem plamene. Stružka vedla z oltáře až dozadu na zem a odtud k několika hromádkám silně pableskujícího prášku.

	Bože můj, fosfor! pochopila Magdalena. Všichni společně vyletíme do vzduchu!

	„Ííííce… íííce!“

	Plamínek na konci skloněného knotu náhle zaplanul, jak se ho dotkl lehký závan vzduchu, na okamžik se zdálo, že vzápětí zhasne, ale místo toho knot ztratil ve zbytku vosku poslední oporu, poklesl a zbylý jazýček plamene olízl oltář, na němž byl rozsypaný bílý prášek.
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	Venku před branami kláštera zuřila tak prudká bouře, jakou Jakob Kuisl už dlouhá léta nezažil. Ještě si vzpomínal, jak se jako dítě dostal do podobného nečasu. Tehdy vítr odnášel celé stromy a blesky křižovaly nebe jako oheň z mušket. Také tentokrát rozkošatělé blesky sršely z temného nebe, po kterém se valila černá a fialová mračna jako v den Posledního soudu.

	 

	Přímo nad ním se obloha protrhla oslnivým světlem a třesk výboje byl tak burácivý, jako by sám Bůh udeřil ocelovou pěstí do klášterních zdí. Hned nato se znovu zablesklo a hřmění se opakovalo. Kroupy, velké jako kachní vejce, bušily do střech. Bouře teď musela být přesně nad Svatou horou.

	Nějakou chvíli zůstal kat nerozhodně stát v bráně kláštera a hleděl na neproniknutelnou deštivou hradbu před sebou. Ze zasypané hradní věže se nejdřív společně s hrabětem dostal do pivního sklepa. Hrabě se podivoval, jak nedbale měli padělatelé zabezpečený vchod do katakomb hradu, byl ukrytý jen za několika sudy. Ale bratr Eckhart byl revizor, a tím taky správce klášterních pivních zásob, kromě něho jen málokdy někdo jiný tento sklep navštívil.

	Nyní stál Kuisl v bráně kláštera a ptal se, zda se snad přece jen se svou myšlenkou nemýlil. Vždyť pokoušet se přitáhnout blesk, když se silný vítr a déšť měnily ve zběsilý živel, to hraničilo se sebevraždou. Navíc ještě nevěděl, kde by měl přesně hledat. Byl Virgilius někde v lese, ve svém domku nebo na nějakém vrcholu? Kuisl věděl ze zkušenosti, že blesky vždycky udeří do nejvyšších míst, a nejvyšší místo zde byla…

	Kostelní věž!

	Kuisl se praštil do čela, že na to nepřišel dřív. Strach o vnoučata mu musel zatemnit rozum. Virgilius byl určitě nahoře ve věži kostela! Tam Nepomuk rozvěsil své bleskové korouhve a tam pak zřejmě taky šílený hodinář prováděl své experimenty. Ano, Virgilius musel být tam nahoře!

	Chtěl právě opustit bránu, když najednou rozeznal v proudech deště míhat se nějaké stíny. Když stíny minuly pivovar, poznal, že je to hrabě, který se vrací se svými vojáky. Všichni byli promočení, voda jim tekla proudem z rukávů a kalhot. Ale i v nečase si Leopold z Wartenbergu snažil zachovat důstojnost, kráčel rázně, ale neutíkal. Konečně dorazil pod oblouk brány, nedůvěřivě si přeměřil kata, jako by ještě nevěděl, jak s ním má jednat.

	„Právě jsem se sám přesvědčil, že jsou oba lumpové dobře zavřeni v klášterním vězení,“ pronesl Wittelsbach nakonec. „Případ je ukončen a kurfiřt může být spokojený. Co se tebe týče…“ Vyklepával si vodu z dlouhých černých vlasů a z vousů. „Řekni mi jediný důvod, kate, proč bych neměl zavřít i tebe. Jediný důvod, kate!“

	Jakob Kuisl se ušklíbl. „Možná proto, že Vaše Excelence už brzy bude potřebovat schopnýho kata?“

	„Na to mám mistra Hanse z Weilheimu. Výtečný muž. Ten vplete do kola vlastní matku, pokud by se jí prokázala vina a on by za popravu inkasoval peníze.“ Hrabě pohlížel na kata jen úzkými štěrbinami očí, v nichž to jiskřilo. „Možná bych ho měl požádat, aby se ujal i tebe. Koneckonců máš zcela zřejmě na svědomí jednoho z andechských klášterních strážců. Až dosud jsem byl milostivý, protože jsi tchánem toho lazebníka, který se mi stará o syna. A protože tvá dcera je zřejmě opravdu čertovská ženská. Ale moje trpělivost má taky hranice.“

	Kat přikývl. „Moje taky,“ zavrčel. „Poslechněte, tam někde venku je ještě pořád pravej čaroděj, společně s mými vnoučaty. Musím je najít, a to hned teď. Dejte mi čas, jen o to vás žádám, pak o mně rozhodněte tak, jak to uznáte za správný. Mějte se zatím dobře.“ Bez dalších slov vyrazil do deště.

	Leopold z Wartenbergu zůstal zaraženě stát pod obloukem brány. Nakonec se napřímil, přísně pohlédl na své vojáky, ale ti měli raději hlavy skloněné.

	„Jednu hodinu, Kuisle!“ zavolal hrabě do burácejícího větru. Katova postava už mizela jako fantom halící se do deště. „Dávám ti hodinu, abys mi přivedl toho pravého čaroděje! A jen si nemysli, že můžeš počítat s mou pomocí! Když to nestihneš, vyjednám s mistrem Hansem dobrou odměnu za tvou hlavu. Rozuměl jsi?“

	Ale Kuisl ho už neslyšel. Zatímco nadále padaly kroupy, pospíchal přes prostranství, kde ještě dnes v poledne čekaly před kostelem stovky poutníků. Teď tu bylo liduprázdno, louže velké jako malé rybníčky se vytvořily na udupané zemi, podél zdi kostela se povalovaly v loužích zbylé pytle vápna. Poutníci byli nejspíš zalezlí v selských staveních a kůlnách po okolí, kde čekali, až nečas skončí, a modlili se ke všem svatým, aby neudeřil blesk přímo nad nimi.

	Kat procházel kaluže vody a občas pohlédl nahoru ke kostelní věži, ale déšť ho oslepoval a kroupy ho tloukly do čela. Znovu se v něm ozvaly pochyby. Co když se mýlí? Co jestli Virgilius zůstal přece jen dole v katakombách, aby si počíhal na Magdalenu? Proč jen musela být jeho dcera vždycky tak paličatá a prosazovat vlastní ztřeštěné nápady! Jako tak často, když se to týkalo Magdaleny, zmítal jím strach a současně vztek. Až bude po všem, rozhodně jí patřičně nařeže na zadek.

	Jestli ovšem bude ještě naživu.

	Kat se snažil potlačit temné myšlenky a věnoval pozornost zase zcela špici věže, kde byla umístěna stolice se zvony.

	Tesaři už usadili nové krovy a trámy překryli zatím jen plachtou, zedníci vyspravili rozpukané zdivo po zásahu blesku a následném ohni. Na jedné straně ještě nebyla zeď hotová a stálo tu nízké lešení.

	Najednou Kuisl přece jen zahlédl právě na tomto lešení nějaký pohyb, jen na okamžik se tam ukázala matná postava. Avšak tento okamžik stačil, aby nabyl jistoty o správnosti svého dohadu.

	Někdo byl skutečně nahoře ve věži.

	Bez dechu proběhl posledními kalužemi k portálu kostela. Dvoukřídlé dveře byly dokořán, takže déšť, listí a svinstvo zavál vítr až ke kostelním lavicím. Nahoře musel být vítr ještě silnější, potrhal provizorní plátěnou střechu a její cáry teď vlály jako smutné vlajky. Obrovské spousty vody dopadaly na oltáře, svaté sochy a omšelé náhrobní kameny uprostřed kostelní lodi.

	Kat se zaraženě rozhlédl. Počítal s tím, že se tu pár benediktinů alespoň částečně postará o pořádek, ale také kostel byl liduprázdný. Měli snad mniši stejně velký strach z burácení bouře jako všichni ostatní? Nebo se už dozvěděli, že tři z jejich představených byli usvědčeni z padělání relikvií? V tom případě bylo dost dobře možné, že zbylí fráteři zalezli do svých cel ze strachu, aby nebyli sami vyslýcháni a zatčeni.

	Po krátkém váhání pospíchal podél mokrých zablácených kostelních lavic, zatímco nad ním zuřivě skučel vichr. Neměl čas k dlouhým úvahám. Pokud jeho dohady souhlasily, tak tam nahoře byla jeho milovaná vnoučata, bezmocně vystavena kroupám, bleskům a dešti. Ten Virgilius si bude ještě přát, aby se nikdy nenarodil!

	Kuisl vyběhl po schodech ke kůru a odtud se po schodišti dostal do kostelní věže. I teď, dobře po dvou týdnech, tu nebyly práce zdaleka dokončeny. Bouře hvízdala holými děrami oken, úzké, čerstvě stlučené schodiště bylo kluzké a vrzalo při každém kroku. Schody vedly příkře k hornímu patru, a čím výš on stoupal, tím víc se mu zdálo, že se celá věž ve vichru kymácí. Schody vrzaly a naříkaly jako stará ženská.

	Když měl už jen několik schodů k podlaze patra, zastavil se a naslouchal. Blýskalo se a hřmělo, ale hned nato mu připadalo, že v šumění deště slyší ostrý hlas. Jakmile vystoupil ještě výš, už ho slyšel zřetelně.

	„Tak dělej!“ křičel přímo nad ním mužský hlas. „Než bouře odtáhne dál! Neřekl jsem ti už včera, že máš ten přístroj upevnit? Pospěš si, ať nám ho vichr neodfoukne na druhou stranu! Zatraceně, všechno se opozdí!“

	Odpovědí bylo hluboké mručení, pak byly slyšet údery kladiva. Do toho zazněl tiše dětský pláč.

	Kuisl sebou trhl. Tam nahoře zřejmě skutečně byla jeho vnoučata! A ten druhý muž byl nejspíš Virgiliův pomocník. Opatrně se kradl po schodech nahoru a prostrčil hlavu otvorem, který vedl na patro.

	Nejdřív rozeznal před sebou jen tři bronzové zvony, které byly zavěšené v trojúhelníkové stolici z trámů sepnutých železnými svorníky. Podlaha ze smrkových prken se zdála být nová, ale na stěnách stále ještě byly vidět saze, které tu před několika týdny zanechal zničující oheň. Na východní straně zela za lešením, které sahalo sotva nad kolena, velká díra ve zdi a přívaly deště se tudy hrnuly dovnitř.

	Když Jakob Kuisl stanul na podlaze vedle průchodu, uviděl za zvony nezřetelně záda statného muže, který právě zatloukal kladivem hřeby do zdi, které měly udržet jakési máry na stojato. Na jejich dřevěném rámu byly kovové úchyty, jaké znal z natahovacích lavic, byla to zaklapovací pouta. Úchyty byly propojeny s kovovou deskou připevněnou na márách, ze zadní strany desky visel dolů tlustý drát, zatímco četné slabší dráty vybíhaly od úchytů ven mimo zeď věže.

	Vlevo od már viděl další postavy, stály tam v burádvém větru pospolu jako nějaká podivná rodinka. Tvořil ji hrbatý Virgilius a vznešeně vypadající žena s červeným přehozem a do čela staženým čepcem, zpod kterého jí vylézaly světlé vlasy rozevláté větrem. Postava působila zvláštně strnule, Kuisl potřeboval okamžik, než poznal, že je to ona loutka v životní velikosti.

	V náručí hodináře se s pláčem vzpíral malý Paul.

	V prvním okamžiku chtěl kat oběhnout zvonovou stolici a vrhnout se na hrbáče, ale pak se zarazil a uvažoval. Bylo prostě příliš veliké nebezpečí, že Virgilius dítěti něco udělá nebo ho nakonec dokonce shodí z věže. Proto se rozhodl jen k opatrnému postupu, přiskočil ke stolici a tam se skryl za zvony. Chtěl si počkat na vhodnou příležitost. Jen se trochu posunul, aby líp viděl, co se bude dít dál.

	Když statný muž dokončil svou práci, zastrčil kladivo za opasek a obrátil se k Virgiliovi. Kuisl se kousl do rtů, aby nevykřikl, když konečně poznal jeho tvář.

	Byl to němý rasův pomocník Matthias.

	Jaké kukaččí vejce ti to jen položili do hnízda, milý bratranče, pomyslel si kat zachmuřeně. Bývalo by lepší, kdyby tehdy ti chorvatští žoldáci toho lotra zabili! Pak bych to nemusel teď udělat já.

	Avšak když se kat zadíval do Matthiasova obličeje, zarazil se. Oči pomocníka byly zvláštně prázdné a zarudlé. Skoro se zdálo, jako by to, co mu stékalo po tvářích, nebyly kapky deště, ale slzy.

	„Proč ještě váháš?“ vykřikl teď Virgilius proti bouři. „Ulož Auroru na máry, jak jsme se domluvili.“ Ztišil hlas a pokusil se o úsměv. „Chceš přece zase mít svůj jazyk, nemám pravdu? Já ti ho můžu opatřit! Tak, jak vdechnu téhle loutce život, tak i tobě vrátím hlas. Věř mi! Nesmíš tak krátce před cílem začít pochybovat, jinak bylo všechno zbytečné!“

	Matthias šel váhavě naproti k automatu, přičemž se neustále díval na malého Paula. Chlapeček po něm natahoval ruce, jeho pláč se stupňoval do křiku, který dokonce nezanikl ani v hromobití.

	„Proklatě, tomu chlapci se přece nic nestane!“ křičel Virgilius, jakmile si všiml Matthiasova ustaraného pohledu. Mechanicky houpal dítě, které se tím ale nedalo uklidnit. „Je to jenom moje pojistka. Jakmile to tady skončí, můžeš toho spratka zase mít. Slibuju! A teď konečně dělej, nebo nám blesk nakonec udeří příliš brzy!“

	Matthias se zabručením přikývl, pak svými silnými pažemi vzal loutku a opřel ji o máry. Jednou rukou ji přidržoval a druhou zaklapl kovová pouta kolem jejích strnulých nohou a paží. Virgilius zřejmě Auroru pro poslední velký výstup nalíčil, protože po její voskové tváři stékaly černé a rudé stružky mokrého líčidla. S úšklebkem se loutka nabízela nečasu, který nyní znovu s celou mocí zuřil nad kostelní věží.

	„Teď už musíme jen čekat na správný okamžik!“ křičel Virgilius proti hluku a tančil na místě jako zdivočelý derviš. „Blesk sjede do drátu na střeše, odtud do mé milované Aurory a pak…“

	Někde hodně blízko zasršel oslňující záblesk provázený třeskutým rachotem, který se šířil do ohlušujícího dunění.

	Jakob Kuisl se bezděčně vrhl na podlahu a odkulil se stranou. Koutkem očí viděl, že ho Virgilius objevil za zvony. Plný nenávisti zíral hodinář na svého nepřítele.

	„Ha! Tak a je tu! Aspoň vidíš, proč jsem potřeboval to dítě jako zástavu!“ obrátil se s řevem na Matthiase. „Tenhle kat a celá jeho proklatá rodina! Už když jsi mě na ně poprvé upozornil, věděl jsem, že budou dělat potíže. Neříkal jsem ti tucetkrát, abys odklidil z cesty aspoň tu zvědavou ženskou!“

	I Matthias mezitím objevil kata. Nerozhodně stál u zdi vedle már, nehybný jako skála v mořském příboji. Zdálo se, že není vůbec schopen pohybu.

	„Popadni ho, Matthiasi!“ zařval Virgilius. „On chce zničit náš plán. Nechápeš? Mysli na svůj hlas!“

	Jakob Kuisl se u protější zdi napřímil. Klidně hleděl do rudých, uplakaných očí rasova pomocníka, prázdné ruce pozvedl v náznaku mírumilovného gesta.

	„Ty víš, že tohle není správný, že ano, Matthiasi?“ zvolal Kuisl. „Nemůžeš mi nic předstírat. Já jsem kat, viděl jsem spoustu vrahů. Ty vrah nejsi, rozhodně nejsi vrah dětí.“ Opatrně pokročil blíž ke statnému pomocníkovi. „Jestli nade mnou zvítězíš, pak tenhle šílenec udělá s chlapcem krátký proces. Shodí ho z věže. Chlapec má pro něj význam jen tak dlouho, dokud nás může vydírat. A stejně málo pro něho znamenáš i ty.“

	„To… to není pravda, Matthiasi!“ vykřikl Virgilius. „Mysli na to, jak jsem se o tebe staral, když jsi byl ještě malý. Nenaučil jsem tě všechno? Všechny spisy, experimenty a přístroje! Nedal jsem ti řeč, kterou se můžeš domluvit i bez jazyka?“

	Hodinář k sobě pevně tiskl křičícího a kopajícího Paula. „No dobrá, on teď pláče,“ pokračoval hodinář vemlouvavým tónem. „Má strach, to je pochopitelné. Ale i ty jsi měl strach, když jsi poprvé přišel do mé laboratoře, vzpomínáš si? Byl jsi malý němý kluk, bez rodičů, odstrčený a všemi vysmívaný. Teprve já ti dal něco, co tě povyšuje nad všechny ty selské chrapouny. Učenost! A když budeš ještě trochu trpělivý, už jenom chviličku, tak ti dám i hlas! Aurora, ty a já, my budeme rodina. Přijmeme tohohle chlapce a…“

	„Kde je mé druhé vnouče, ty nestvůro!“ zařval kat a hrozivě se blížil k Virgiliovi. Malý Paul konečně objevil svého dědečka a pokoušel se vymanit z hodinářova sevření, ale ten ho držel pevně jako ve svěráku.

	„Tak už mluv, ty zmrzačenej prevíte, cos udělal s Peterem!“ zařval Kuisl znovu.

	Matthias pohlédl k Virgiliovi, jako by i on očekával od něho odpověď.

	„On… je teď u svého otce,“ vykoktal hodinář. „Je v naprostém pořádku…“

	Zaznělo vrčení jako od velmi rozzuřeného medvěda. Matthias prudce třásl hlavou. Kuisl doslova viděl, jak se v hrudi pomocníka perou dvě duše. I Virgilius si toho zřejmě všiml. Se svíjejícím se chlapcem v náručí se pomalu blížil k němu, přičemž se neustále podezíravě díval naproti ke Kuislovi. Kat krátce zvažoval, jestli má skočit a Paula mu vyrvat. Avšak nebezpečí, že se chlapci něco stane, bylo prostě příliš velké – zvlášť když sám stále ještě nevěděl, jak se zachová Matthias.

	„Podívej,“ řekl Virgilius a položil svému sluhovi ruku na rameno. Starostlivě ho vedl naproti k nízkému lešení, za nímž zela propast. „Poznáš tamhle naproti Erling?“ ptal se hodinář a ukázal ven do nepohody. „Ten malý hřbitov na kraji vesnice? Tam jsou pochovaní tvoji rodiče. Vzpomínáš si, jak často jsi v prvních letech plakal, protože byli mrtví? Ten všivý ras Graetz ti možná dával mzdu a chleba, ale chytrý chlapec jako ty se narodil k vyšším cílům! Staneš se svědkem, jak člověk stvoří život. Podívej se dobře na ten hřbitov!“

	Virgilius posunul Matthiase ještě blíž k lešení. Pomocník to všechno neochotně připustil, dokonce se nechal postrčit až na lešení, něco v hodinářově hlase ho zřejmě ukonejšilo. Opřel se jednou rukou o zborcenou zeď, naklonil se nad okraj a zíral naproti k malému hřbitovu, který však v bičujícím dešti sotva mohl vidět.

	„Všechny ty mrtvé, kteří tam leží,“ pokračoval Virgilius mírným hlasem, „všechny můžeme vrátit do života. I tvé rodiče. Jaké by to bylo? Nebo víš, co by bylo ještě lepší? Kdybys je prostě teď… navštívil. Žij blaze.“

	Hrbáč nečekaně strčil do Matthiase, statný pomocník ztratil rovnováhu, už se nestačil zachytit druhou rukou a máchl paží do prázdna. Vtom ho Virgilius znovu postrčil. Kuisl zahlédl hodinářův pohled, který nenávistí přímo plápolal. Matthias zachrčel a už v pádu otočil hlavu ke svému mistrovi, téměř užasle, jako by očekával nějaké vysvětlení. Jednoduchá zábrana z tenkých prken, která nahradila v tomto místě zřícenou balustrádu, se prolomila a on se zřítil bez jediného výkřiku na střechu kostela, tam, kde byla provizorně zakrytá plachtou. Jeho tělo se na krátký okamžik zamotalo do cáru, strhlo ho a s temným úderem dopadlo do kostelní lodi.

	Nahoře na patře u zvonů byl slyšet jen dětský pláč prolínající se s šuměním deště. S unaveným výrazem ve tváři se Virgilius odvrátil od propasti, v níž zmizel jeho pomocník, a pak se pokoušel v náruči zkrotit vzpouzejícího se Paula.

	„Škoda, skutečně škoda,“ povzdechl si Virgilius a ustupoval od lešení. „Byl to učenlivý žák. A tak… mlčenlivý.“

	Tiše se usmál a pohlédl nahoru k černému nebi, na němž prošlehávaly křižující se blesky. „Ale měl jsi pravdu, kate, nakonec pro mě Matthias už nic neznamenal. Byl překážkou. Stejně jako všichni ostatní, ano, byli jen překážkou.“ Najednou pohlédl přímo na Kuisla, jeho oči byly úzké štěrbiny. „A jestli se teď jen o krok ke mně přiblížíš, stane se i tenhle hošík takovou překážkou. Rozuměl jsi?“

	Kat zachmuřeně přikývl a znovu zvedl mírumilovně ruce. „Rozuměl,“ pronesl tiše, že to hodinář sotva mohl zaslechnout. Pak hlas zesílil: „A co teď máš v úmyslu? To chceš donekonečna čekat na nějaký blesk? Jen proto, že můj přítel Nepomuk tady nahoře pověsil kus drátu? To přece ještě zdaleka neznamená, že sem blesk taky skutečně udeří. Může se to stát dnes, při příští bouřce nebo taky až za pár let. Tvůj automat tady nahoře zrezaví, nic víc.“

	„Ha! Ty ničemu nerozumíš!“ vyprskl Virgilius. „Myslíš, že bych na sebe vzal všechny tyhle… tyhle obtíže, kdybych neviděl, že to funguje?“ Vytáhl zpod kabátu lahvičku a blížil se s ní k usmívající se loutce, která byla připoutaná ke vztyčeným márám.

	„Tvůj prostoduchý Nepomuk mi vyprávěl o svých experimentech s blesky!“ pokračoval Virgilius se smíchem. „Já byl jediný, který věděl, že tady ve věži pověsil svou takzvanou korouhev. A pak tady skutečně udeřil blesk! Quod erat demonstrandum! Od tohoto okamžiku jsem věděl, že jsem na správné cestě. Už mi chyběla jen aqua vitae…“ Vytáhl zuby korek z lahvičky a pečlivě po kapkách vléval tekutinu do díry na rameni loutky.

	„Tahle živá voda bude pulzovat jejími umělými žílami jako krev,“ mumlal. „Jako krev! Blesk udeří a moje Aurora bude konečně zase u mě. Čekání skončí!“

	Když byla lahvička konečně prázdná, Virgilius ji odhodil. Pak šel s chlapcem v náručí do druhého kouta věže, opřel se o zeď a čekal, zatímco se jeho rty tiše pohybovaly jako při modlitbě.

	„Blesky, živá voda! To je největší blbost, jakou jsem kdy slyšel!“ poznamenal kat. „Proti tomu byly Nepomukovy pokusy nejčistší vědou. Takže mi teď konečně dej mýho kluka a řekni, cos provedl s Peterem a mým zetěm! Doufám už kvůli tobě, že ještě žijou. Jinak je tahle bouřka jen předehrou pro to, co zažiješ, až si tě podám.“

	Kuisl se stále ještě neodvažoval přiblížit k Virgiliovi a chlapci. Jeho výhrůžky měly posloužit jen k tomu, aby získal čas. Doufal, že Virgilius udělá nějakou chybu.

	„Neodvažuj se ke mně přiblížit!“ zasyčel Virgilius a pevně svíral křičícího chlapce. „Už hodně lidí umřelo pro splnění mého snu. Na tomhle malým životě už taky nezáleží.“ Toužebně pohlédl naproti k automatu, zatímco se krajinou přehnalo další zahřmění. „A teď budeme společně čekat.“

	V tom okamžiku schodiště zavrzalo pod váhavými kroky. Pomalé, ale pravidelné povrzávání bylo slyšitelné i přes šumění deště.

	Někdo stoupal nahoru na věž.

	V katakombách hradu zírala Magdalena jako ochrnutá na oltář, kde se po bílé cestičce rozběhly rychlostí větru namodralé plameny. Brzy vzplanula celá deska oltáře. Kamenný blok byl v okamžiku zahalen hořícím kobercem. Ohnivý sršící had se rychle plazil po zemi od oltáře přes bílé skvrny, které okamžitě zahořely a zapálily všechno pod sebou i kolem, a pak už se blížil do míst s četnými hromádkami bílého prachu.

	„Rychle pryč!“ vykřikla Magdalena a popadla syna. „Okamžitě!“

	Se zděšením si uvědomila, že to ale Simon sám nedokáže. Krátce zaváhala, pak plácla Petera a ukázala mu k východu. „Utíkej pryč! Rychle! Já se musím postarat o tatínka!“

	Zdálo se, že to chlapec pochopil. Aniž si všímal plamenů kolem sebe, běžel k průchodu, proběhl jím a zmizel. Magdalena se pak sklonila ke svému muži a zatřásla s ním.

	„Simone, musíš vstát!“ křičela. „Prosím, prosím, tak přece vstaň!“

	Simon chvíli hekal, nakonec trochu pozvedl jednu paži, jeho nohy se však vůbec nepohnuly. Magdalena už dál neváhala, popadla ho pod pažemi, dovlekla ho mezi plameny ke zdi a s vypětím všech sil ho podél zdi zvedla a opřela o zeď, jen aby se pak mohla ramenem podvléknout pod jeho podpažím. Naložila si ho na záda a on na ní částečně visel, když ho vlekla ven. Pevně ho držela za bezvládnou paži a nahrbená pod jeho navaleným tělem ho vlekla mezi četnými ohnisky požáru, zbývalo už jen málo místa k úniku.

	„Musíš se mě pevně držet!“ hekala Magdalena do sršení a praskotu ohně. „Slyšíš mě, Simone? Drž se mě pevně!“ A sama ho držela oběma rukama za paži z posledního zbytku svých sil.

	Se svými pěti stopami byl Simon v Schongau jeden z nejmenších mužů, často musel kvůli své výšce snášet posměšky, navíc byla Magdalena skutečně o trochu vyšší. Ale nyní se ukázalo, že mu jeho útlá postava možná zachrání život. Magdalena si připadala jako soumar s nadměrným nákladem na hřbetě. Táhla ho pryč z hořící místnosti. Jenomže ohnivá stružka vedla i do sousední komory a blížila se k posteli s nebesy a toaletnímu stolku, plameny už olizovaly vzácný ořechový nábytek. Magdalena musela vynaložit veškerou vůli, aby potácivě překonala i tohle planoucí peklo a v podřepu nahrbená dovlekla Simona nízkým průchodem do chodby. Někde za ní se zřítil s pořádným hřmotem regál a pohřbil pod sebou sloní roh, globus a bronzem se třpytící astrolabium. Magdalena už dění za sebou nevěnovala pozornost, najednou s nesmírnou úlevou porítila, že se jí Simon chytil druhou rukou za šaty v pase a dokázal se jí sám držet. I jeho nohy se začaly pomalu cupitavě pohybovat. Jeho tělu se vracela ohebnost, ochrnutí zřejmě skutečně ustupovalo.

	Magdalena pohlédla do zakouřené chodby, kterou teprve před chvílí přišla. Svou louč nechala v hořící místnosti, tam měla jiné myšlenky než zachránit světlo. Teď však ke svému zděšení zjistila, že posvítit si nebude ani nutné. Tunelem se po zemi táhly ohnivé kaluže. Virgilius musel poházet fosforový prášek všude v katakombách. Vzápětí si uvědomila, co to znamená: jakmile plameny dorazí stokou do žumpy, kde je ona tajná laboratoř, výbuch všechno rozmetá, všechno vyletí do vzduchu!

	Zoufale se rozhlížela po svém synovi, ale ani vpravo, ani vlevo ho nezahlédla, všude se plížil dým. Co je s druhým dítětem, si nechtěla vůbec představovat. Mohla jen doufat, že Peter říkal pravdu a malý Paul je s Matthiasem někde tam venku v bezpečí.

	„Petere!“ křičela, zatímco jí Simon stále ještě těžce visel zavěšený na rameni.

	„Petere, kde jsi?“

	Zaslechla pláč, nakonec tiché volání. „Mami, mami, tady jsem!“

	Magdalena naslouchala. Volání nepřicházelo z pravé strany, kam vedla chodba k jeskyni poustevnice, ale zleva! Peter běžel špatným směrem, musela ho co nejdřív přivolat zpátky! Kdyby se příliš dlouho zdržovali tady dole, byli by všichni společně ztraceni. Pokud by tu neuhořeli, zadusili by se kouřem!

	Volala, klela a lapala po dechu, ale Peter se neozýval. Musela se za ním vydat sama. Znovu se potácela, tentokrát v chuchvalcích čpavého kouře, oči jí slzely a Šimonova váha ji brzdila a tlačila k zemi. Přesto šla pomalu, krok za krokem dál, zatímco neustále volala zmizelého syna.

	Kluzká nízká chodba nabírala odspodu kouř. Už po krátké chvíli s úlevou zjistila, že hořících fosforových hromádek ubývá, až nezůstala žádná. Vzadu za ní znovu zazněl mohutný rachot a brzo se odtamtud valily další chuchvalce dýmu, ale měla pocit, že i ty už nejsou tak hutné. Odněkud zepředu k ní zavál čerstvý vzduch. Peter zřejmě čirou náhodou zvolil správnou cestu.

	Tunel jako by si ve skalním podloží hledal nejschůdnější cestu. Když Magdalena se zavěšeným Simonem prošla dalším ohybem, konečně syna spatřila. Vykřikla úlevou, ale pak se jí zatajil dech. Tam, kde Peter stál, chodba končila, zdálo se, že nikam dál nevede. Teprve pak spatřila těžké dřevěné dveře bez kliky, do kterých Peter bušil.

	„Mami! Já chci vidět zahradu!“

	„Zahradu?“ Magdalena nechápavě zírala na Petera. Tvář měl černou jako uhlíř, kašlal, ale neviděla žádné popáleniny. Navíc se zdálo, že se mu dobrodružné putování docela líbí Magdalena opatrně spustila svého muže na zem a prohlížela zavřené dveře.

	„Jakou zahradu chceš vidět?“ zeptala se.

	„No tu s tím kamenným mužem, co plive vodu!“ vysvětloval horlivě Peter. „Je tady za dveřma.“

	„Ty myslíš… klášterní zahradu?“ Najednou bylo Magdaleně jasné, jak byly její děti uneseny. Virgilius je musel vylákat ze zahrady do skryté chodby. Rozrušeně prohlížela omšelé dřevo. Neviděla žádnou kliku ani klíčovou dírku, železné veřeje působily masivním dojmem.

	„Sakra!“ zasyčela. „To je zase nějakej čertovskej vynález toho šílenýho hodináře!“ Kopla do dveří, ale bylo to, jako by kopla do kamene. Nervózně pohlédla zpátky do svažující se kluzké chodby, odkud stoupaly další chomáče kouře.

	„Jestli nás brzy něco nenapadne, tak se tu brzy udusíme jako lišky v doupěti,“ zamumlala. Marně ohmatávala skalní stěny a hledala skryté skuliny a díry. Nakonec se bezradně obrátila na Simona, který ležel vedle ní na zemi.

	„Simone, slyšíš mě? My se tu udusíme! Prober se, potřebuju tvou pomoc!“

	Simon chrčel, vzpínal se, jako by měl silné bolesti. Konečně se mu podařilo obrátit se na bok a trochu se narovnat. Prudce dýchal, zřejmě ho tento jediný pohyb stál nezměrné vypětí.

	Se směsicí naděje a zoufalství hleděla Magdalena na svého muže, jehož ochrnutí jen hodně pomalu polevovalo. Jak dlouho to potrvá, než bude schopen jí pomoct? Obávala se, že to nenastane dost brzo. Vlastně vůbec nevěděla, co teď a tady od něho očekává. Že luskne prsty a prostě otevře dveře? Ale měl přece už tak často spásný nápad. Proto se i teď modlila, aby co možná nejdřív mohl promluvit. Slzy jí vhrkly do očí, když pomyslela na společný, zřejmě nevyhnutelný konec.

	Udušeni přede dveřmi, které vedou do vonící zahrady.

	„Mami, tak půjdeme už konečně?“

	Magdalena pohlédla s unaveným úsměvem na svého syna. „Bohužel… bohužel to nejde. Tatínek je nemocnej a já nevím, jak se tyhle dveře otvírají.“

	„Ale to musíš přece zatlačit na ten kámen.“

	„Cože?“

	Magdalena vyletěla. Málem zapomněla, že tu Peter se svým bratříčkem už jednou byl. Bylo dost dobře možné, že si všiml, jak se dveře otvírají!

	„Kterej kámen, Petere?“ Popadla ho pevně za paže a naléhavě na něho hleděla. „Poslouchej, to je teď moc důležitý. Na kterej kámen musím zatlačit?“

	Peter mlčky vyškubl svou ruku z její a ukázal na trochu vystupující čtvercový kámen velikosti pěsti, který na pravé straně poněkud vystupoval ze zdi. Magdalena si ho mezi všemi ostatními zazděnými kameny předtím nevšimla, ale teď jako by na ni ten malý hranolek doslova vyskočil. Do jeho povrchu byl vyrytý oblouček naznačující usmívající se ústa, ale ona měla spíš pocit, že se jí posmívají.

	„Tenhle kámen?“ zeptala se opatrně.

	Peter přikývl a Magdalena na něj zatlačila.

	Kámen se slabým zaskřípěním zajel do mezery ve zdi.

	Ozvalo se cvaknutí, pak se těžké dřevěné dveře samy pootevřely. Najednou bylo zvenčí slyšet vytrvalé šumění deště. Nápory větru dveře otevřely dokořán. Někde nablízku udeřil blesk a krátce nato vpadlo zahřmění dunivě do chodby.

	„Ty… ty jsi báječnej šikulka, Petere!“ smála se Magdalena. „Za to dostaneš z medovýho koláče, kolik jen budeš chtít! Ale nejdřív musíme tatínka dostat ven. Pojď, čerstvej vzduch mu určitě pomůže.“

	Když se otočili, všimla si Magdalena s úlevou, že už Simon klečí u kamenné zdi, zachytává se v mezerách a chce se zvednout. Když se mu to povedlo, kymácel se na stále ještě dost nejistých nohách jako rákos ve větru, ale přece jen se udržel vzpřímeně a prsty zatínal do hrubé zdi jako pařáty. Magdalena ho po celou dobu napjatě sledovala, aby případně přiskočila a pomohla mu.

	„Můůůžu… sám… jít,“ vypravil ze sebe Simon skřehotavě. „Můůůůžu sám…“

	Ale Magdalena ho energicky objala v podpaží a odváděla ho k otevřeným dveřím.

	„To si jen myslíš, že můžeš jít už docela sám,“ zavzdychala námahou i štěstím.

	Když už byli ve dveřích a zvedla hlavu, aby se rozhlédla, zklamaně vyjekla. Připadalo jí, že zase zírá do další jeskyně. Bylo to jen zdání, kterého se při prvním nahlédnutí zalekla, pak ale ucítila na tváři závan větru a znovu uslyšela šumění deště. Vítr k ní donesl také vůni květin ze zahrady. A tak pochopila, že se dostali do oné umělé jeskyně, kterou jí opat ukázal teprve před dvěma dny. Ve středu byla nádrž se sochami řeckých bohů. Dveře, kterými vešli do jeskyně, byly zvenčí natřené šedou sádrou, takže byly k nerozeznání od okolní skály.

	Peter už zatím vběhl do zahrady a s nadšeným křikem vylezl na malou zídku, zatímco déšť po něm stékal a smýval mu saze z obličeje. Radostně mával na matku a zdálo se, že děsy uplynulých hodin dobře přestál.

	Magdalena pocítila píchnutí v hrudi, když pomyslela na mladšího synka. Kam ho asi Matthias odvedl? A byl vůbec ještě naživu?

	Náhlý tlak na rameni ji vyděsil. Byl to Simon, který se o ni opřel.

	„Můůůžu… sám… jít,“ vykoktal ještě jednou.

	Odstrčil se od ní a trhaně kráčel jako loutka do zahrady. Magdalena ho s úlevou sledovala, i když jí připadal jako oživlá mrtvola prchající od svého hrobu.

	Sotva Simon ušel několik kroků, ozval se najednou mohutný rachot. Magdalena myslela, že je to hrom, ale pak se jí země zachvěla pod nohama, kameny se uvolňovaly ze stropu a padaly kolem ní. Obzvlášť těžký balvan se zřítil přímo na nádrž s řeckými sochami a pohřbil všechny naráz pod sebou.

	Za Magdalenou zaznělo z hloubky chodby další zaburácení, jako by peklo skutečně otevřelo své brány. Instinktivně se vrhla dopředu a zalehla do trávy. Pak už jen přihlížela, jak se malá jeskyně za ní bortí a rozpadá na balvany.

	Hic est porta ad loca inferna…

	Sršící had ohně právě teď dorazil stokou do podzemní laboratoře.

	Jakob Kuisl i Virgilius zadrželi dech, když se kroky na vrzajícím schodišti blížily. Byly to pomalé obezřelé kroky, člověk, který přicházel, neměl zřejmě nijak naspěch. Nebo byl příliš unavený či starý, aby mohl po příkrém schodišti stoupat rázně.

	Konečně se v otvoru objevila černá kapuce, pak se vysouvala postava zavinutá v černé kutně, až se nakonec zjevila celá. Muž držel v ruce prskající smolnou pochodeň, která ani v dešti nezhasla.

	Tenké, dnou zkroucené prsty stáhly hrubou látku, která mu dosud skrývala tvář, a krátké plamínky na ni vrhly trochu světla.

	Virgilius překvapeně vykřikl. Před nimi stál andechský opat.

	Jeho tvář byla zbrázděná jako suchá země, řídké vlasy byly sněhobílé. Zdálo se, že Maurus Rambeck v posledním týdnu zestárl o celé roky.

	„Maurusi!“ zasyčel Virgilius, jakmile poznal svého staršího bratra. „Co tu děláš?“

	„Chci tě uchránit před nejhorším,“ odvětil opat pevným hlasem. „Pokud to je vůbec možné. Okamžitě sem dej to dítě.“ Ukázal na malého plačícího Paula a pomalu šel k němu.

	„Nikdy!“ vykřikl Virgilius. Ustoupil a držel kopajícího chlapce nad lešením „Zůstaň, kde jsi, Maurusi! Ani ty mi nezabráníš v tom, abych si přivedl zpátky Auroru!“

	„Jsi nemocný, Virgilie,“ řekl páter Maurus tiše. „Velmi nemocný. Uznej, že to skončilo. Odevzdej se Bohu a nenakládej ještě víc hříchů na sebe a na tento klášter.“

	„Ale… ale vždyť jsi mi pomáhal!“ prosil Virgilius. „Sám jsi přece chtěl, aby se Aurora ke mně vrátila.“

	„To jsem nikdy nechtěl!“ zazněl hrozivě opatův hlas. „Chtěl jsem, aby celé tohle šílenství skončilo. Ano, taky abych tě zachránil, ale především pro blaho kláštera! To byla chyba, jak teď musím přiznat.“

	Jakob Kuisl vystoupil ze tmy a opat ho teprve teď spatřil. Udiveně zvedl úzké obočí, pod nímž blýskaly unavené, ale chytré oči.

	„Vy tady?“ vyhrkl překvapeně. Ale hned se zase měl pod kontrolou, na vrásčité tváři se mu objevil jemný úsměv. „To jsem si mohl myslet. Váš purkmistr měl pravdu, když vás označil za nebezpečně zatvrzelého čmuchala. Ale což! Teď to všechno beztak končí.“

	„Vy jste to po celou dobu věděl, že je to tak?“ ujišťoval se kat. „Vy jste věděl, že za tím vším je váš bratr.“

	Maurus Rambeck unaveně zavrtěl hlavou. „Ne od začátku. Ale přiznávám, měl jsem jisté podezření. Celé týdny na mě Virgilius naléhal kvůli hostiím. Měl jsem mu je opatřit, údajně jen na krátkou dobu. Sliboval, že mi je pak zase vrátí. Přirozeně jsem na to nepřistoupil.“

	„Buď proklet, Maurusi!“ vykřikl hodinář. Zatím s plačícím chlapcem v náručí přistoupil o několik kroků blíž k bratrovi. „Všechny tyhle… tyhle překážky by nemusely nastat, kdybys mi jen dal ty hostie! Já bych je vyměnil za jiné oplatky, nikdo by si ničeho nevšiml. A Elisabeth by už teď byla u mě.“

	„Zapomeň na svou Elisabeth!“ vykřikl Maurus. „Konečně uznej, že jí nemůžeš vrátit život, Virgilie. Je mrtvá, teď už víc jak třicet let!“ Opat se hrozivě blížil ke svému mladšímu bratrovi. „Její kosti práchniví někde na hřbitově v Augsburgu, její maso, její rudé rty, její měkké prsy, po kterých jsi tolik toužil, to všechno se dávno rozpadlo na prach! Jen její duše ještě žije, ale ani tu nemůžeš sem vrátit, protož to může jen Bůh!“

	„Ne! To… tak to není, nesmí to tak být! Ona… musí zpátky ke mně, prostě musí!“ Virgilius dupal nohama jako dítě. Přitom tak divoce třásl malým Paulem, že se zděšeně rozkřičel. Když chtěl kat zasáhnout a chlapce mu sebrat, ustoupil Virgilius zase k lešení a dál držel kopajícího chlapce nad propastí.

	„Pryč! Všichni pryč!“ křičel. „Teď počkáme, až blesk sjede z nebe a vrátí mi mou Auroru!“

	Virgilius zvedl hlavu a se zavřenýma očima se na okamžik opájel deštěm. Pak ale zase rychle oči otevřel a upřeně pohlédl z jednoho muže na druhého, a když se ujistil, že setrvávají na místě v odstupu, jen se ušklíbl.

	Věž měla zatím jen nový krov bez krytiny, provizorní plachta byla dočista potrhaná, cáry plandaly ve větru a hlasitě pleskaly do zdí.

	„Elisabeth byla jeho velkou láskou,“ snažil se páter Maurus objasnit katovi situaci. „Tehdy se ještě jmenoval Markus. Byl chytrý, sečtělý a nanejvýš citlivý. Když Elisabeth zemřela, zlomilo mu to srdce.“ Smutně pohlédl na svého šíleného bratra a pokračoval ve vysvětlování: „Naši rodiče a já jsme si mysleli, že to přejde, ale naopak, bylo to stále horší. Nakonec už nevstával z postele, nejedl a téměř nepil. Jeden lékař nakonec radil, aby ho rodiče poslali na cesty, aby tak spíš zapomněl.“ Opat si povzdechl. „Takže můj zámožný otec mu dal peníze a bratr se vydal na cesty. Skutečně se už brzy zdálo, že se mu daří lépe. Dostávali jsme povzbudivé zprávy z Afriky a Západní Indie, bylo v nich tolik naděje. Měli jsme tušit, že v něm nadále dřímá šílenství!“

	Virgilius si zatím začal tiše broukat písničku. Byla to melodie jeho automatu, nad pobrukováním zněl jako rozladěný doprovodný instrument dětský pláč. Kuisl neustále zvažoval, jak by mohl zneškodnit hodináře, aby tím neohrozil Paula, ten šílenec s ním stál krůček od propasti.

	„Když můj bratr přišel do Andechsu a začal tady pracovat jako hodinář, myslel jsem si, že se uzdravil.“ Opat smutně potřásl hlavou. „Ale pak sestrojil tenhle… tohle monstrum!“ Ukázal s odporem na šklebící se loutku. „Oblékl ji jako Elisabeth, dal jí dokonce její přezdívku! Musela to být ta proklatá kniha o Golemovi, která způsobila, že jeho skryté šílenství naplno propuklo. Od té doby už se přede všemi uzavřel, ani na mě nedal, neodpovídal na mé dopisy. Když jsem se pak vrátil ze Salcburku a nastoupil na místo opata, teprve jsem viděl, jak zlé to s ním skutečně je. Ale už bylo příliš pozdě. Už po mně chtěl jen ty svaté hostie.“

	„A když je nedostal, prostě sehrál svůj vlastní únos, aby vás pak vydíral,“ poznamenal kat příkře. „Tak už to přiznejte, vy jste věděl, že je za tím on!“

	„Já… tušil jsem to. Našel jsem v naší knihovně tu knihu o Golemovi, četl jsem ji, a tak mi postupně došlo, co vlastně Virgilius zamýšlí.“ Opat s politováním pokýval hlavou. „Věděl jsem, že už ho nedokážu zadržet, ale nechtěl jsem na něho poštvat stráže. Je to přece jen můj bratr! Mučili by ho a upálili!“

	„Tak musel být místo něho obviněn můj přítel Nepomuk,“ zavrčel Jakob Kuisl.

	Páter Maurus pokrčil omluvně rameny. „Bylo to jako stružka, která je stále větší a větší, až ten proud nakonec člověka strhne. Já byl jako beze smyslů! Když jste mě přistihl ve Virgiliově domě, už jsem chtěl všechno přiznat. Ale pak jsem doufal, že vy byste snad dokázal mého bratra zastavit. Že se dozvím, kde se skrývá.“

	Virgilius si stále ještě broukal melodii známou z automatu, Kuisl na něho jen úkosem pohlédl, aby zjistil, že se nic na jeho chování nezměnilo, pořád držel chlapce blízko propasti, pak se hrozivým tónem obořil na opata: „Nebyl to Virgilius, ale vy, kdo na hřbitově vykopal mrtvého mnicha, spálil jste ho a hodil do studny!“ Zatím netušil, co by tím obviněním mohl získat, možná snad, že by tím upoutal na chvíli šílencovu pozornost. „Měl jste strach, že přijdeme na spády vašeho bratra. Přiznejte to!“

	„Ano, je to tak.“ Maurus Rambeck se usmál. „Najednou mi připadalo přece jen příliš nebezpečné, abyste mého bratra vydal weilheimskému zemskému soudci. Takže jsem vykopal mrtvolu starého bratra Quirina, svěřil ji plamenům a položil vedle jednu z Virgiliových holí. Dokonce jsem Quirinovi odřízl prsteníček, aby vypadal zcela jako mrtvý Virgilius! Mrtvola nemůže koneckonců spáchat žádné vraždy, že ano?“ Opat při pohledu na kata kroutil hlavou. „Řekněte, jak jste to zjistil?“

	„Byl jste to vy sám, kdo podezřele rychle objevil mrtvého ve studni,“ odvětil Jakob Kuisl. „Kromě toho – jak by mohl hrbáč s holí vyhrabat hrob? Nenašel jsem taky kolem žádné otisky hole. Jediné, co jsem nechápal, byl tenhle kapesník.“

	Opat na něho udiveně pohlédl. „Jaký kapesník?“

	„U hrobu ležel krajkový kapesník s iniciálou A. Můj pověrčivej zeť si už myslel, že je to kapesník týhle Aurory.“

	„Ach tohle?“ Maurus Rambeck se smutně usmál. „Musel jsem ten kapesník asi ztratil při kopání.“ Znovu potřásl hlavou. „‚A‘ znamená ‚Abt‘, opat. Jsou to kapesníky, jaké dostává každý představený tohoto kláštera, společně s rukavicemi, ubrousky a podobnými zbytečnostmi. Všechny mají toto insignium.“

	Broukání najednou ustalo. Jakob Kuisl pohlédl na Virgilia a zděsil se. V jeho chování došlo ke změně. Hrbatý hodinář držel chlapce v předpažení a nastrkoval ho jako obětní dar ven do deště.

	„Já… já chápu, teprve nyní chápu. Nemůže vzniknout nový život, aniž by starý zemřel,“ mumlal Virgilius ve svatém nadšení. „Ano! Všechno dává najednou smysl! Ty jsi, Maurusi, jako boží posel, zato tenhle kat je vyslancem pekla, a pak je tu tohle dítě. Bůh mi je seslal.“ Další blesk prozářil nebe a Virgilius ještě o drobný krůček přistoupil blíž k okraji lešení, kde předtím Matthias prolomil zátaras. Slavnostně zvedl plačícího chlapce proti černým mrakům.

	„Ó ty hněvivý Bože, přijmi ode mě tento živý dar a dej mi zase mou Auroru!“ prosil vroucně. Pak obřadně napřáhl ruce s chlapcem ven, aby ho pustil.

	Jako dvě mrtvoly leželi Magdalena a Simon v bušícím dešti na zemi v klášterní zahradě. Za nimi se hroutily poslední zbytky umělé jeskyně. Vchod do podsvětí byl navždy uzavřen.

	Simon kašlal a plival vodu, ale chladný déšť se přinejmenším zasloužil o to, že ochrnutí trochu rychleji odeznívalo. Dokonce už mohl mluvit, i když mu slova stále ještě přecházela přes rty podivně protáhlá. Trhanými slovy vylíčil Magdaleně, co se mu v chodbách přihodilo.

	„On… vzal s sebou našeho Paula,“ vypravil ze sebe nakonec. „Společně s tím proklatým Matthiasem! Já… já hned věděl, že se tomu chlapovi nedá věřit!“

	Magdalena se posadila a smutně pokrčila rameny. „Máš pravdu, ale to nám ho nevrátí. Pokud vůbec ještě žije, je v týhle bouřce někde tam venku. Kdybych jen věděla…“ Najednou vyskočila.

	„No jistě, jak jen jsem na to mohla zapomenout!“ vykřikla. „Ten proklatej strach mi úplně zatemnil rozum. Určitě šli do věže kostela!“

	Simon na ni od země zamračeně hleděl. „Do věže kostela?“ nechápal.

	Magdalena horlivě přikývla. „Vzpomeň si, Simone! Musel to bejt Matthias, kdo mě tam nahoře málem shodil dolů. Zřejmě tam už všechno připravoval pro ten velkej experiment svýho mistra a já ho vyrušila. Tentokrát to chtějí uskutečnit! Blesk má tam nahoře na věži udeřit do jejich pokusnýho aparátu, tak to určitě je!“

	Rychle vstala a zavolala Petera k sobě. S obavami pohlédla na Simona, který stále ještě ležel na zemi.

	„Můžeš jít, nebo tu chceš raději…“

	„Jestli chci zůstat? Tady? Zatímco je můj syn v rukou šílence?“ chrčel Simon a s námahou vstával. „To snad žertuješ! Já do tý proklatý věže dolezu třeba po čtyřech!“

	„Tak jdeme!“ Magdalena přitáhla Simona k sobě, vzala Petera za ruku, Simona pod paží a s oběma se trmácela přes pole a louky ke klášteru. Simon klopýtal a potácel se, ale s Magdaleninou pomocí skutečně dokázal jít vlastními silami, postupovali kupředu rychleji, než by se dalo očekávat.

	„Mohla bys mít pravdu,“ supěl Simon a ukázal na temnou věž v dohledu. „Jestli tady někde udeří blesk, pak tam nahoru.“

	Magdalena se rychle pokřižovala. „Kéž Bůh dá a nedojde k tomu.“

	Stále ještě byly nad Svatou horou černé a těžké mraky. Déšť šuměl, bouře řádila jako šílené dobytče. Obilná pole byla skosena kroupami. Cestou neustále naráželi na polámané větve ovocných stromů, které bouře strhla. Už teď bylo jasné, že sklizeň tohoto roku bude ubohá, lidé budou zase jednou hladovět.

	Po chvíli došli k vnější klášterní zdi. Branka visela šikmo ve veřejích, vítr ji prostě strhl stranou. Mlčky procházeli liduprázdnými ulicemi, v nichž bylo bláta po kotníky.

	V oknech hospodářské budovy a kláštera se už někde svítilo. Magdaleně připadalo, že několikrát zahlédla ustrašenou tvář za oknem, ale pospíchala dál.

	Krátce uvažovala, jestli by neměla požádat o pomoc opata nebo několik jiných mnichů. Ale Simona stále ještě hledali biřici a kromě toho doufala, že je otec s několika Wartenbergovými vojáky beztak na cestě ke kostelní věži. Zřejmě i on pochopil, že Virgilius chce tam nahoře provézt svůj pokus.

	Když zdolali poslední příkré stoupání, stáli konečně na blátivém prostranství před kostelem a pohlíželi zkoumavě nahoru k věži. Kapky deště jim stékaly do očí, a i když bylo teprve sedm hodin večer, byla téměř taková tma jako v noci.

	„Tamhle!“ vykřikl najednou Simon a ukázal na díru v koruně věže. „Mělas pravdu, tam nahoře se něco pohybuje, někdo tam je! Sakra, ale já nepoznám, kdo to je.“

	Magdalena přivřela oči a zaclonila si je dlaní proti dešti, ale ani ona nerozeznala víc než postavu, která držela nějaký uzlík nad lešením. Otce ani hraběcí vojáky však nikde neviděla.

	„Ať už je tam nahoře kdokoliv, měli bysme si pospíšit,“ odvětila. „V nejhorším půjdu nahoru sama. Ty zůstaň tady dole s Peterem a já…“

	Zarazila se, když k ní silný vítr donesl tiché sténání. Zdálo se, že přichází z nitra kostela. Magdalena ještě krátce naslouchala, pak si ale byla jistá, popadla zablácenou sukni a běžela rychle k portálu, zatímco ji Simon a Peter pomalu následovali.

	Uvnitř kostelní lodi bylo už takové šero, že se daly rozeznat jen obrysy zařízení. Na podlaze v kalužích se povalovaly spousty listí, trávy a větviček, které dovnitř napadaly zničenou střechou. Ani oltář a zpovědnice nebyly uchráněny před tou nečistotou shůry. Navíc je pokropily barevné střepy, když bouře vylomila umělecké vitráže oken zrovna nad nimi.

	Ve středu kostela mezi lavicemi a oltářem ležela v kaluži krve postava. Paže a nohy byly podivně vytočené a rozhozené jako u polámané loutky, muž nebyl mrtvý, tiše zasténal a slabě škubl hlavou. Ten drobný zoufalý pohyb stačil právě na to, aby Magdalena s jistotou tu tvář poznala.

	Byl to Matthias.

	Magdalena pohlédla nahoru, kde ve střeše byla zející díra. Nouzově napjaté plachty byly roztržené. Rasův pomocník musel spadnout z věže přímo touto dírou na záda. Byl to zázrak, že vůbec ještě žil.

	„Ty… ty nestvůro!“ vykřikla Magdalena a běžela k Matthiasovi. „Cos udělal s mými dětmi? Já ti věřila, a ty…“

	Ale když pohlédla do klidné a smířené tváře němého pomocníka, zarazila se. Dokonce i teď, když věděla, že Matthias unesl její děti, vyzařovalo z jeho rysů něco milého, jakási vlídnost a ochota pomáhat, tak jak na ni zapůsobila dřív. Mohl být tento muž skutečně spřažený s Virgiliem?

	Matthias znovu zasténal, pak trochu posunul ruku do strany, jako by chtěl něco smést na kamenné podlaze. Teprve po chvíli Magdalena poznala, že cosi píše do bláta a krve. Poklekla, aby to rozluštila, než déšť zase písmena smyje.

	Je mi to líto.

	„Pcha, jako by to něco změnilo!“ nadával Simon, který se zatím dobelhal do kostela a teď nepřátelsky shlížel na těžce zraněného. „Tak ono je mu to líto! Tenhle parchant nás celou dobu klamal a zřejmě pomáhal Virgiliovi. Je to zločinec a únosce, nejspíš má na svědomí i pátera Laurentia! A na tebe měl taky spadýno!“

	Než tomu mohl zabránit, přiskočil Peter k Matthiasovi, poklekl u něho a hladil ho po zkrvavených vlasech.

	„Matthias je nemocnej?“ ptal se Peter ustrašeně.

	Magdalena přikývla. „Tvůj Matthias je moc nemocnej,“ odvětila tiše. „Asi bude muset umřít.“ Ustrašeně pohlédla ke kůru, odkud vedlo schodiště na věž. „Ale možná nám ještě předtím řekne, co se tam nahoře děje. Slyšíš mě, Matthiasi?“ Obrátila se znovu k těžce zraněnému pomocníkovi. „Kdo je to tam nahoře? Jestli chceš aspoň něco napravit, tak teď!“

	Matthias se sténáním a nadlidským přemáháním pozvedl paži, s kterou zřejmě mohl ještě trochu hýbat, a pak vytáhl ze svého roztrženého kabátu tabulku a v kapse nahmatal pisátko. Naznačil, aby mu Magdalena tabulku přidržela a pak začal pomalu psát. Bručel a hekal u toho, ale nebylo znát, jestli jen sténá, nebo si takhle nahlas říká, co píše.

	„To ti to trvá!“ zaúpěl nad ním Simon. „Nebo chceš dát Virgilovi čas, aby třeba našeho malýho zabil!“

	„Počkej, Simone, vydrž, ještě okamžik,“ uklidňovala ho Magdalena, ale jak přidržovala tabulku, neustále přitom neklidně vzhlížela k věži, částečně viditelné dírou v kostelní střeše. Těžce vzdychla a dodala: „Mohlo by to bejt důležitý.“

	Konečně Matthias s psaním skončil a pisátko mu vypadlo z ruky. Magdalena vzala tabulku a rychle četla.

	Virgilius a Paul jsou ve věži. I tvůj otec a opat. Chlapci se nic nestane. Nedovol později dětem, aby o mně špatně mluvili. Jen Bůh zná celou pravdu.

	Magdalena smutně hleděla na řádky napsané jakoby dětskou rukou.

	Jen Bůh zná celou pravdu…

	Když znovu pohlédla na Matthiase, už jenom strnule zíral vzhůru se široce otevřenýma očima a nehybně otevřenou dlaní, z které předtím vypadlo pisátko. Na mrtvé tělo se sneslo několik zelenorudých bukových listů, které vítr zavál do díry ve střeše.

	„Proč se už nehýbe? Co je s ním?“ ptal se Peter ustrašeně.

	Magdalena nedokázala zabránit tomu, že se jí do očí vyhrnuly slzy, nechala je stékat po tváři, tak jako kapky deště. „Je… on je teď nahoře u milýho Pánaboha,“ odpověděla synkovi a k Simonovi prohodila: „Zřejmě se nikdy nedozvíme, proč se spojil s tím šílencem. Ale docela hluboko uvnitř cítím, že vůbec nebyl špatnej člověk.“

	„Že nebyl špatnej člověk?“ Simon pobouřeně potřásl hlavou. „Magdaleno, unesl nám přece děti! Je to vrah a taky zločinec!“

	„Kolik vrahů už popravil otec, co by v jiným životě možná byli svatejma,“ řekla Magdalena tiše. „A kolik parchantů pobíhá v drahejch šatech volně kolem?“

	Pokřižovala se, vstala od mrtvého a narovnala se.

	„Zůstaň tady dole s Peterem!“ poručila rázně svému muži. „Já teď půjdu nahoru pro Paula. Když to nedokáže otec ani opat, tak to prostě musím udělat sama. Aby toho Virgilia čert vzal!“

	Bez dalších slov se rozeběhla ke kůru, nořícímu se do černé tmy.

	Bylo to něco v hodinářově pohledu, co Jakobu Kuislovi o zlomek času dřív prozradilo, jaký má Virgilius úmysl. Tento okamžik mu stačil, aby se vrhl na lešení a ještě zachytil ječícího chlapce za límec košile. Zazněl odporný zvuk, když se látka trhala, ale než se roztrhla docela, stačil kat hrábnout po kloučkovi i druhou rukou a zachytil ho. Vřeštící Paul najednou visel v dědových rukou a jako malá opička kopal nohama nad propastí.

	Se spokojeným bručením se Kuisl na lešení s chlapcem zvedl, ale než ho stačil sevřít v náruči, Virgilius do něho zezadu strčil. Nekonečně dlouhou chvíli se kat potácel u okraje bývalé balustrády, jak hledal rovnováhu, hodinář zatím téměř nelidsky vysokým hlasem ječel: „Má oběť! Ty jsi mi vzal mou oběť! Já toho kluka potřebuju, aby Aurora mohla žít!“

	Prudký nápor vichru před další vlnou bouře pomohl katovi couvnout od okraje a seskočit z nízkého lešení. Po několika krocích se mohl opřít o trámoví zvonové stolice. Teprve tady chlapce pustil z náruče a postavil ho na podlahu patra. Chlapec byl v pořádku a pevně se k němu tiskl.

	„Je po všem, Virgilie!“ zvolal opat proti rychle se valící hordě mračen nesoucích novou bouři. „Vzdej to a vrať se zpátky k Bohu. Ještě není příliš pozdě!“

	„Nikdy!“ V hodinářových očích bylo vidět jen bělmo, jak je výhružně obracel vzhůru.

	„Bůh mi vzal mou nejdražší, jak se můžu k němu vrátit? Vysmál se mi a nechal mě padnout!“ křičel posměšně. Blízko udeřil blesk a hned se rozburácel hrom, ale Virgiliův hlas byl tak silný, že překřičel i hřmění rozléhající se do okolí. „Já sám můžu být Bůh, já ho nepotřebuju! Nechápeš to, Mauruši? Jen víra dává tomuhle křesťanskýmu molochovi takovou sílu! A já použil víru, abych získal zpátky Auroru!“

	„Jen Bůh dává život!“ napomínal ho opat a šel k němu s pozvednutýma rukama. „Kaj se, Virgilie. Dovol, ať ti udělím absoluci.“

	„Já kašlu na tvou absoluci! Já kašlu na Boha!“

	Virgilius přeběhl naproti ke svému automatu, popadl ho za strnulé paže a hleděl vzhůru k temnému nebi.

	„Všechno, co potřebuju, je jen jeden jediný blesk!“ křičel do mraků. „Přijde den, kdy poznáme, že i tyhle blesky nejsou nic božského, ale jen přirozené fenomény, které můžeme využít ke svým cílům.“ Po chvíli odskočil od már a sáhl po tlustém drátu, který visel od vrcholu krovu dolů k márám a tam se větvil do dalších tenkých drátů. Pečlivě přezkoumával místa všech napojení. „To… to musela být lidská chyba, že blesk dosud neudeřil do střechy,“ mumlal. „No jistě, tak to bude. Musíme prostě pracovat pečlivě, když chceme odstranit Boha. Jako hodinář. Musíme…“

	Znovu prohlížel a ohmatával hlavní spoj na bleskosvodu, když jeho pozornost rázem upoutaly vrzavé kroky na schodišti.

	Virgilius zíral do míst, kde průchodem v podlaze právě vylézala ženská postava, která ve tmě vypadala hodně tajemně. Vlasy měla zmáčené deštěm a splývaly jí do čela a na tváře, hlavu držela vzpřímeně, bradu odhodlaně vystrčenou dopředu jako hněvivá bohyně pomsty. Výstup po příkrém schodišti ji notně zadýchal. Prstem ukázala na hodináře, který nadšeně vykřikl.

	„Auroro, jsi… jsi to ty?“ Nevěřícně, ale šťastně na ni zíral. „Vrátila ses konečně ke mně, po všech těch letech? Ale…“ Jeho pohled putoval od ženské postavy k automatu a opět zpátky k ženě v otvoru. „Jak… jak je to možné? Blesk přece… jsi snad jeho jiná… pro mě?“

	„Táhni k čertu, Virgilie!“ zasyčela Magdalena.

	V tom okamžiku se na vrcholku věže oslnivě zablesklo a prudké sršící světlo sjelo po drátech do loutky. Třeskla taková rána, že Jakob Kuisl myslel, že se věž roztrhne. Kolem Virgilia, který stále ještě svíral spoj drátů, zasršela namodralá aura, na okamžik mu dodala gigantickou svatozář a vzápětí celý naráz vzplanul. Jeho oblečení v žáru hořelo plamenem jako suchý papír, tělo se škvařilo a sytilo ten téměř nadpozemský oheň. Ve stejném okamžiku vzplála i loutka na márách a na podlahu z ní syčivě kapal roztavený kov.

	Síla detonace mrštila Jakobem Kuislem ke zdi věžní koruny, zatímco všechno kolem zachvátil oheň. V uších mu zněl jemný pískot, jinak neslyšel nic víc než krev, která mu šuměla v hlavě. Viděl, jak andechský opat s hořící kutnou leze k otvoru. V rohu naproti dřepěla Magdalena a pevně svírala svého synka. Měla oči vytřeštěné, ústa otevřená ve výkřiku, ale Kuisl stále ještě kromě pískotu a bušení v hlavě nic neslyšel.

	Vrhl se k Magdaleně, popadl ji a dítě a strkal oba ke schodišti. Nad nimi hořel nedávno opravený krov a hrozilo, že konstrukce brzo povolí a hořící trámy se propadnou. Kuisl cítil, jak mu jiskry sežehly vous, ale nedbal na to a snažil se, aby se jeho dcera a vnuk v pořádku dostali na schodiště. Teprve pak sám slézal dolů. Když se naposled otočil, viděl seškvařeného Virgilia propojeného dráty s milovanou Aurorou. Její krunýř rychle shořel a obnažené tělo sestavené z koleček se tavilo a mosaz v slzách kapala na podlahu, která už taky doutnala. Aurořiny mrtvé mechanické oči žhnuly a Kuislovi se na okamžik zdálo, že to není Virgilius, kdo drží automat, ale že automat drží svého stvořitele.

	Kat spěchal dolů za svými blízkými, a jak nabýval zase sluchu, slyšel, jak nahoře hučí oheň a padají ohořelé kusy trámů. Magdalena s Paulem v náruči byla jen několik schodů před ním. Kuisl slyšel a cítil, jak průvan kvílí uvnitř věže a žene se vzhůru na pomoc ohni. Přidržoval se zdi, protože schodiště dávno ztratilo zábradlí, měl strach o ty dva před sebou, aby neklopýtli nebo se jich nezmocnila závrať.

	Když konečně bez dechu dorazili dolů na kůr, už tam čekal Simon s Peterem. Kuisl cítil nekonečnou úlevu, když spatřil druhé vnouče a zetě živé před sebou. Andechský opat stál vedle nich, kašlal vysílením, kutnu měl sežehnutou až ke kolenům, tvář černou od sazí, ale jinak se zdál nezraněný.

	„To… to byl trest boží,“ prohlásil páter Maurus s prázdným pohledem. „Viděli jsme Boha.“

	„Když si nepospíšíme, uvidíme ho během chvilky ještě jednou,“ zdůraznil Kuisl a strkal ostatní k východu. „Tenhle oheň brzy zachvátí celý klášter.“

	Venku před kostelem viděli, jak věž podobná obrovské pochodni v širokém okruhu projasňuje tmu. Hořící kusy fošen a trámů padaly z koruny věže na beztak už poničenou střechu kostela a vítr roznášel žhavý popel i s oharky do okolí. Zakrátko byl celý kostel v plamenech a vinou větru hrozilo, že oheň zachvátí i sousední klášterní budovy.

	Na odlehlém konci kostelního prostranství se shlukovalo čím dál víc lidí, přibíhali sem mnichové, poutníci i prostí vesničané. Uhranuté zírali na běsnící živel, jehož plameny neuhasil ani déšť, který ke vší smůle pomalu slábl, až ustal docela.

	„To je konec kláštera,“ zašeptal opat, který stál vedle Jakoba Kuisla.

	„Nebo nový začátek,“ odvětil kat. „Nechtěl jste beztak postavit nový a krásnější? Když ne teď, pak kdy?“

	Najednou bylo z davu slyšet volání a křik. Byli to hrabě a jeho vojáci, kteří rozdělovali lidi do jednotlivých skupin určených k hašení. Lidé se rozeběhli do všech stran, aby sháněli vědra a znovu se vraceli vyzbrojeni nejrůznějšími nádobami – všichni se snažili bok po boku dostat oheň pod kontrolu.

	Kuisl zahlédl bratrance Michaela Graetze, který se společně s několika dalšími bezectnými činil v přední linii co nejblíže ohni, sotva vychrstl jedno vědro, hned se otáčel pro další. Kuisl tušil, že tento boj bude neúspěšný, vítr hnal plameny stále blíž ke klášteru, oheň tančil po doškových a šindelových střechách hospodářských budov dál a dál. Dokonce i na vzdálený pivovar už dopadlo několik hořících došek odfouknutých z planoucích střech. Právě se chtěl zapojit do nejbližší řady těch, co si podávali vědra, když zaslechl křik.

	„Proklatě, kate! Cos to tam nahoře vyvedl? Za to tě dám zavřít a mistr Hans tě osobně usmaží!“ Mezi lidmi se k němu prodíral Leopold z Wartenbergu.

	Na rozdíl od ostatních postav zmazaných blátem, popelem a sazemi, byl hrabě stále ještě jako vždy čistý a pečlivě upravený. Na kabátě neměl nejmenší stopy špíny, vála od něho slabá vůně parfému. Zřejmě byl Leopold z Wartenbergu lepší v poroučení než ve vlastnoručním hašení. Právě zvedl ruku, aby uštědřil bezectnému katovi políček, když mezi ně vstoupil andechský opat.

	„Vaše Excelence, tento muž je nevinný,“ prohlásil Maurus Rambeck pevným hlasem. Zdálo se, že opat získal svou starou povznesenost. „Byl to blesk, který tam nahoře udeřil. Zabil taky mého bratra a spálil ten automat.“

	„Zabil vašeho už mrtvého bratra?“ Hrabě se posměšně ušklíbl. „Pak je tedy pravda, co se domníval tenhle vychytralý kat? Za vším je ten Virgilius?“

	Maurus Rambeck přikývl. „Už zítra o tom sepíšu zprávu, taky abych očistil svou duši. Ale teď nás nechte, abychom společně hasili požár. Aspoň knihovnu musíme zachránit.“

	„Bože, knihovna!“ Simon lomil rukama a kulhal ke klášteru, který právě začínal hořet. „Všechny ty krásný knihy! Musíme je odtud vynosit!“

	„Proklatě, Simone, stůj!“ volala za ním Magdalena, jíž na cípech sukně visely obě děti. „Nemůžeš ještě tak rychle utíkat! Postarej se raději o svý děti!“

	Ale Simon už zmizel s jedním hasícím oddílem.

	Magdalena si povzdechla. „Ten podivnej jed snad měl působit trochu dýl,“ zamumlala. „Pak by mi přinejmenším nezdrhl jako vždycky.“

	„Kdy vy ženský konečně pochopíte, že nás chlapy nemůžete změnit?“ zazněl za ní bručivý otcův hlas.

	Kat se usmíval na svou dceru. Jeho černý vous byl z poloviny sežehnutý. „Tvůj muž miluje své děti, Magdaleno,“ pokračoval s hranou přísností. „Ale jsou přece zachráněný. Teď se prostě musí postarat o svý další miláčky.“

	„Pokud přitom ještě myslí na svou rodinu,“ povzdechla si Magdalena. „Knihy, knihy, nic než knihy má tenhle snílek v hlavě! Bude lepší, když mu vůbec neřeknu, že dole v katakombách zůstalo v plamenech pár vzácnejch exemplářů. Jinak…“ Najednou popadla otce za ruku. „Bože můj, ty zápisníky Nepomuka a Virgilia! Snad taky…?“

	Kat zachmuřeně přikývl. „Shořely nahoře ve věži. Musely mi zřejmě v tom zmatku vypadnout z kapsy. Je to smůla.“ Vážně hleděl na svou dceru, ale v jeho očích si Magdalena všimla lehkého záblesku. Jen ona nebo její matka v tom dokázaly rozeznat známku lži.

	„Věř mi, je to tak lepší,“ pokračoval Kuisl. „Vědění jako tohle se dá vždycky zneužít. Nepomuk je využíval k dobru, ale pokud jsou na světě lidi jako Virgilius, neměly by takový knížky stát v některejch knihovnách. Jejich čas beztak brzy přijde.“

	Bez dalších slov se obrátil a odcházel.

	„Kam… kam jdeš?“ křičela Magdalena. „Sakra, nemůžete vy chlapi jednou říct, co máte v úmyslu, místo abyste beze slova zmizeli?“

	Kuisl se ještě jednou k ní otočil. „Kam bych šel, do hospitálu přece. Když to neudělá Simon, musím to udělat já. Nebo chceš nechat tam ty nemocný uhořet?“

	Magdalena trucovitě mlčela, ale nakonec se usmála.

	„Víte, váš dědeček je sice zarputilej, bezectnej mizera,“ řekla a pevně stiskla ruce svých dětí, zatímco Kuisl kulhal k hospitálu, „ale myslím, že ho Pánbůh má přesto rád.“
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	Pondělí 21. června, 
léta Páně 1666, 
deset hodin dopoledne

	Když se Simon snažil nazítří v pozdním dopoledni s námahou otevřít oči, připadalo mu, jako by byl stále ještě ochrnutý. Ale pak si uvědomil, že mu jen špína a saze slepily řasy. Pozdě do noci se snažil s několika dalšími benediktiny zachránit co nejvíc knih z knihovny. Byl jedním z posledních, kteří se ještě odvážili do hořící budovy. Když se k druhé hodině ranní vypotácel s obzvlášť těžkým svazkem knih, už se za ním prolomil hořící strop. Ale zachránil před plameny alespoň

	Ars magna sciendi od Athanasia Kirchera. Andechská kronika, kterou mu ukradl Matthias v hospitálu, se už bohužel nenašla.

	 

	Simon ležel v komoře rasovny a zíral malým okýnkem ven do modrého dopoledního nebe. Ptáci štěbetali, paprsek slunce mu padal přímo do tváře. Stále ještě nemohl uvěřit, že klášter včerejšího dne málem celý shořel. Jen hostinec a pár hospodářských budov zůstalo ušetřeno, z kostela stály už jen obvodové zdi. Když se nakonec v noci vyčerpáním zhroutil, nebyly plameny ještě zcela uhašeny.

	Teď se však protáhl a s úlevou zjistil, že ho svaly zase poslouchají. Sice ještě bolely, jako by celé noci ležel na chladné kamenné podlaze, ale ochrnutí přece jen zmizelo. Co to muselo být za ďábelský jed, který mu Virgilius podal?

	Virgilius…

	Simon se otřásl, když pomyslel na poslední temné dny, na které zřejmě nezapomene do konce svého života. Teprve smích jeho dětí ho zase vrátil zpátky do přítomnosti, Peter a Paul stáli s Magdalenou ve dveřích do komory a všichni se smáli. Když děti viděly, že je vzhůru, vrhly se divoce na postel a začaly po něm skákat. Strašné zážitky poslední noci zřejmě oba chlapci překvapivě dobře překonali, nejspíš byli ještě příliš malí, aby to v jejich myslích zanechalo utkvělé děsy.

	„Přestaňte, no tak dost!“ sténal Simon a snažil se chlapce shodit z postele. „Tak mějte se mnou soucit! Váš táta je nemocnej!“

	„Váš táta se především potřebuje umejt,“ odvětila Magdalena se smíchem. „Vypadáš jako sám belzebub.“ Stáhla ze svého muže přikrývku. „Tak už pojď, Graetz ti připravil vodu na stůl vedle ve světnici. Omlouvá se, ale šel k faráři, aby domluvil Matthiasův pohřeb.“ Její tvář najednou potemněla. „Pořád ještě nemůže pochopit, že se jeho pomocník spřáhl s Virgiliem. A já, upřímně řečeno, to taky nechápu. Graetz nechá zítra ráno v erlingským farním kostele sloužit za Matthiase mši.“

	Otřásla se, aby zahnala zlé myšlenky. Pak jemně kopla svého muže. „A teď koukej konečně vstát, povídám! Celá ves je už spoustu hodin na nohou, jen ty se tu pořád ještě líně vyvaluješ!“

	„Milost, vždyť už jdu!“ Simon vstal, zíval a protíral si oči. „Tak jsme přece jen včera v noci zachránili skoro všechny knihy. A to pak snad může jeden trochu dýl spát.“ S vážným výrazem se obrátil na svou ženu. „Zato církevní poklady, jak se domnívám, ty asi z velký části shořely.“

	Magdalena zavrtěla hlavou. „Naopak, všechny relikvie zůstaly nedotčený. Oheň se zastavil přímo přede dveřmi do Svatý kaple. Jen dřevěný závory ohořely.“

	„Při všech svatejch, to je skutečně zázrak!“

	„To říkají všichni.“ Magdalena se ušklíbla. „V budoucnu budou na Svatou horu proudit ještě větší davy poutníku než dosud. Opat se už na ně dnes ráno obrátil a slíbil jim nový, ještě krásnější klášter. Řemeslníci z Wessobrunnu, ale i ti naši ze Schongau, budou mít co dělat. Tesař Hemerle a pár dalších tu hned chtějí zůstat.“

	Simon šel vedle do světnice, sklonil se nad umývadlem a smyl si nejhrubší špínu z tváře, zatímco se Peter a Paul u jeho nohou prali o dřevěnou káču.

	„V podstatě je to přesně to, co vždycky chtěl převor,“ řekl nakonec a vytřepával si vodu z vlasů. „Novej klášter. Kvůli tomu přece on a knihovník roztavili všechny ty monstrance, zlatý kalichy a stříbrný schránky – aby dali dohromady peníze pro takovou stavbu.“

	„Tak z toho už nic mít nebudou. Wartenbergovi vojáci oba před rozedněním odvezli do Weilheimu. Tam už jim brzy udělají proces.“ Magdalena sevřela rty. „Jak mi otec popisoval toho mistra Hanse, budou si ještě brzy přát, aby byli mrtví.“

	„A Nepomuk?“ nadhodil Simon zamyšleně.

	Magdalena mu podala čistý ručník, aby se utřel. „Opat slíbil, že se postará o jeho propuštění. Mučení bude do tý doby zastaveno,“ odpověděla a vesele mrkla na Simona. „Otec už je na cestě do Weilheimu, aby Nepomukovi sám sdělil tu zprávu. Využil ty zmatky tady a vzal roha. Koneckonců je pořád ještě hledanej.“ Usmála se. „Páter Maurus se ale chce zasadit o to, aby mu nedávali vinu za toho mrtvýho lovce. Ostatní už prej přiznali, že ho sami nedopatřením zasáhli kuší.“

	„Takže Maurus přece jen zůstane nadále opatem kláštera?“ zeptal se Simon.

	„No, převor to rozhodně nebude. A jinak o ten úřad nikdo jinej neusiluje.“

	„Tak nebo tak, my tu už přece taky dlouho nezůstaneme.“ Simon si oblékl starý, od včerejšího deště ještě vlhký kabátec a vklouzl do vysokých bot, které měly špičky lehce ohořelé. „Ale jedno musím ještě vyřídit,“ řekl. „Už bych to udělal dávno, ale přišlo do toho tohle všechno. Hned se vrátím, slibuju.“

	Usmál se na Magdalenu a zmizel ve dveřích.

	„Simone!“ Magdalena popadla sukni a běžela za ním do zahrady. Ale už jen zahlédla, jak její muž odchází po blátivé stezce. Jak slunce zvedalo z travin a luk opar, vypadalo to, že se jím brodí směrem ke klášteru. „Počkej, já ti chtěla ještě něco říct! My…“

	S povzdechem mávla rukou a pohlédla na děti, které si najednou ospale mnuly oči. „Váš otec se zřejmě nikdy nezmění,“ poznamenala a mimoděk pohladila hlavy chlapců. „Jeho škoda. Tak se to prostě nedozví.“ Plácla děti povzbudivě do zad. „Můžeme si to tajemství taky ještě chvíli nechat pro sebe, nemám pravdu?“

	Děti se jí přitiskly k nohám a Magdalena cítila teplo u srdce. S tichým úsměvem se vrátila do světnice.

	I když kostel shořel, věnuje svaté Walburze ještě dnes svíčku.

	Na nejistých nohách pospíchal Simon na Svatou horu, která pod zářivě modrým nebem vypadala jako obrovský milíř.

	Ohniska požáru už byla sice všechna uhašena, ale ze spáleniště kláštera pořád ještě stoupal kouř. Z mnohých budov zbyly už jen černé skelety. V nich se přehrabovali mniši a místní lidé a hledali věci, které by byly ještě k potřebě.

	I lékárna a hodinářův domek se staly obětí plamenů. Před některými budovami viděl Simon řemeslníky, kteří odhadovali škody a zřejmě už počítali, kolik dřeva, kamene a hřebíků bude zapotřebí, aby tu zase všechno vybudovali. Jak byl požár zlý pro klášter, pro místní lidi zchudlé válkou znamenala výstavba nového kláštera roh hojnosti. Peníze tedy potečou, a koho už by zajímalo, že pocházejí z pokoutně roztavených relikvií.

	Taky určitý zázrak, pomyslel si Simon. Možná Pánbůh chtěl, aby se církevní poklady takhle zase dostaly mezi lidi.

	Konečně dorazil k cíli. Před ním byl hospitál, který ještě před týdnem byl páchnoucí koňskou stájí. Simon s úlevou zjistil, že utrpěl spíš jen malé škody, šindelová střecha byla sice na několika místech propálená, ale díry už byly utěsněné. Nemocní už zase leželi ve svých postelích.

	Když Simon přistoupil k vratům, najednou se zevnitř otevřela a před ním stál překvapený Jakob Schreevogl.

	„Vy tady?“ zeptal se patricij s úsměvem. „Slyšel jsem, že jste se včera v noci vyčerpáním zhroutil. Netušil jsem, že vás tak brzy uvidím.“

	„Jak to vypadá, už tady ani nejsem zapotřebí.“ Simon vešel s uznalým přikývnutím do velkého dobře vyvětraného prostoru. Byl čistě vymetený, na zemi ležely čerstvé sítiny. Asi tucet nemocných podřimovalo na lůžcích a všichni vypadali, že je o ně dobře postaráno. Obklady měli čerstvě vyměněné.

	„Jste si jistý, že neprodáte svou cihelnu a nepokusíte se o štěstí jako medik?“ zeptal se Simon viditelně překvapený. „Zdá se, že máte skutečně talent pro léčení.“

	Jakob Schreevogl mávl rukou. „Zatím mi pomáhá pár mnichů, jinak bych to sám nezvládl. A kromě toho máme bohudíky to nejhorší za sebou, nemocných ubývá. Ale přiznávám, že jsem v téhle práci našel zalíbení – i když není zdaleka tak výnosná jako můj úřad schongauského patricije.“ Mrkl na Simona. „Ale určitě jste nepřišel proto, abyste mě tady chválil, zřejmě se chcete ode mě něco dozvědět, nemám pravdu? Umím si dokonce představit, o co jde. A myslím, že mám pro vás překvapení.“

	Simon vzrušeně přikyvoval. „Včera jsem vás prosil, abyste se poptal v hostinci, odkud berou potraviny. Ta proklatá epidemie musí mít něco společnýho s hostincem! Příliš mnoho nemocnejch se tam bylo najíst. Takže, co jste zjistil?“

	„Měl jste pravdu.“

	Simon zaraženě na patricije pohlédl. „Co tím myslíte? Sakra, tak ven s tím, ať to z vás nemusím dolovat. Má to snad znamenat…“

	„Potraviny do hostince skutečně pocházejí od jednoho jedinýho dodavatele,“ přerušil ho Schreevogl s úšklebkem. „Prohlédl jsem maso, vejce a zeleninu. Mnohé z toho už nebylo čerstvé, na některých kusech masa lezli červi. Ta nemoc má dost určitě svůj původ právě tam.“

	„Ale… ale proč si hostinský nechal vnutit takový žrádlo?“ ptal se Simon užasle.

	„Bylo to na pokyn převora. Dodavatel měl mocné přímluvce v klášterní radě. Stejný muž ostatně prodal klášteru taky tukem nastavený včelí vosk a levné svaté obrázky za předraženou cenu. Nejspíš v tom jsou vysoké úplatky.“

	Simon zadržel dech, srdce se mu divoce rozbušilo. „Může být, že toho dodavatele znám?“ zašeptal.

	Jakob Schreevogl s úšklebkem přikývl. „Taky by se to tak dalo říct.“

	„Bože, je to tedy…“

	„Karl Semer, schongauský purkmistr. Opat dnes ráno zastavil všechny dodávky od něho. Semer už klášteru nikdy nic neprodá.“ Patricij se zasmál. „A o smlouvě s Wartenbergem si teď může jen nechat zdát. Sám jsem se postaral o to, aby se Jeho Excelence o tom dozvěděla.“

	Simon se rozesmál tak hlasitě, že se několik nemocných zděšeně probudilo.

	„Ten nadutej bařitipán!“ zvolal a potřásal přitom neustále hlavou. „To mu i jeho povedenýmu synovi patří, nejenže podvádějí a kazí ceny, ale ohrožují zdraví lidí! Vůbec neuškodí, když se bude muset purkmistr ve svých spádech omezit. Třeba pak bude jako schongauský radní trochu přístupnější a ohleduplnější.“ Najednou opět zvážněl a poznamenal: „Mně a Magdaleně taky nebezpečně vyhrožoval.“

	Schreevogl pokrčil rameny a odebral se k jednomu pacientovi, aby mu vyměnil obklad. „S tím si nedělejte starosti. Neumím si představit, že by ho schongauská rada za těchto okolností ještě někdy zvolila za purkmistra. Spíš bude…“

	Vrata se prudce rozletěla a dovnitř vešel wittelsbašský hrabě. Krčil nos, jako by cítil odporný puch, měl na sobě stejně jako včera naškrobený červený kabátec, knír měl pečlivě nakroucený a jako tak často byl silně navoněný. Jen jeho oči se zdály unavené, zřejmě toho minulé noci mnoho nenaspal.

	„Ach, tady jsi, lazebníku,“ spustil netrpělivě, aniž věnoval pohled Jakobu Schreevoglovi. „Už jsem se ptal, kde vězíš. Neviděl jsi svého tchána?“

	Simon na něho pohlédl s udiveným výrazem. „Myslel jsem, že se u vás ohlásil kvůli včerejším událostem. On to neudělal?“

	„Ne, sakra, to tedy neudělal.“ Leopold z Wartenbergu prudce mávl rukou. „Ale v podstatě mi je už jedno, co ten kat provádí. O něho ať se postarají mniši. Vchody do těch proklatých katakomb jsem dal zasypat, padělatelé relikvií jsou zatčeni, tím můj úkol tady končí.“ Krátce zaváhal. „Vlastně jsem nepřišel kvůli tomu katovi, ale kvůli mému synovi.“

	„Daří se mu líp?“ zeptal se Simon s bušícím srdcem. „Zabral jezuitský prášek?“

	Leopold z Wartenbergu přikývl. „Ano, zdá se, že je skutečně z nejhoršího venku. Horečka klesla. Já… musím ti poděkovat.“ Napřímil se. „Proto ti chci taky udělat nabídku.“

	Simon svraštil čelo. „A to jakou?“

	„Ještě dnes se vracíme do Mnichova,“ prohlásil hrabě žoviálním hlasem. „Moje rodina by potřebovala lékaře, jako jsi ty. V našem paláci je ještě několik pokojů volných a mzda by určitě byla mnohonásobně vyšší, než co si teď vyděláš. Mohl by ses starat o mou rodinu, převzít pár bohatých pacientů a jinak vést příjemný život. No, tak co tomu říkáš?“

	Simonovi šuměla krev v hlavě. Bylo to vůbec možné? Mohl by se on, který přerušil studia medicíny v Ingolstadtu a zatím pracuje jako bezectný lazebník, skutečně usadit jako lékař v Mnichově? To bylo přesně postavení, jaké si vždycky pro něho přál jeho zemřelý otec! A hrabě znal rozhodně cesty a měl prostředky, aby mu obstaral nutnou aprobaci.

	„Ty váháš?“ zeptal se Leopold z Wartenbergu.

	„Ne, ne, to jen…“ Simon s omluvným úsměvem potřásl hlavou, ale pak najednou vážně pohlédl na hraběte.

	„A moje žena a děti?“ pronesl tiše. „Jak to bude s nimi?“

	„Ta katova dcera?“ Leopold z Wartenbergu povytáhl husté obočí. „Bezectná ženská a dva stejně bezectní haranti v mém domě? Jak si to představuješ?“ Krátce uvažoval. „No dobře, mohl bych se nechat přemluvit k tomu, že bys je příležitostně navštěvoval. Mohli by třeba bydlet v mnichovské koželužské čtvrti a ty bys jim pro začátek mohl dávat nějaké peníze.“ Hrabě se významně usmál. „Ale láska přichází, láska odchází. Jsem si jistý, že už brzy najdeš jinou ženu z lepších kruhů.“

	Simon pokýval hlavou, jako by přemýšlel.

	„Nuže…“ Leopold z Wartenbergu na něho povzbudivě mrkl. „Náš kočár odjíždí v poledne od kláštera, mohl by ses připojit k našemu doprovodu. No, tak jak?“

	„To… je to od vás skutečně moc velkorysé,“ spustil malý medik váhavě. „Ale… ehm, obávám se, že se bude muset Mnichov obejít beze mě.“ Najednou se napřímil a nakrčil nos, téměř jako hrabě, když vstoupil do hospitálu. „Je mi líto, ale ve vašem městě je to na můj vkus moc navoněné. Žijte si tam blaze.“

	Simon se mírně uklonil a pak se obrátil k východu. Koutkem oka viděl, že hrabě zůstal stát uprostřed hospitálu s otevřenými ústy jako kapr lapající po dechu. Nevypravil ze sebe ani hlásku.

	„Uvidíme se v Schongau!“ zavolal za Simonem Jakob Schreevogl. „A pozdravujte ode mě Magdalenu. Bůh ví, že je to nejkrásnější a nejtvrdohlavější ženská, jakou znám!“

	Simon se usmál, pak se zhluboka nadechl andechského vzduchu, který byl pořád ještě cítit po požáru z minulé noci. A pak taky nasál slabou vůni vařeného zelí, potu, pivního sladu a taky trochu kadidla.

	Byl to pach lidí, a ten měl Simon rád.

	Nepomuk sebou trhl, když se dveře k jeho vězení pootevřely. Světlo ho oslnilo, takže musel nejdřív zavřít oči. Dnes ráno ho vytáhli z díry a zavřeli do téhle prostornější cely. Sice ani tady nebylo žádné okno a sláma páchla, jako by nebyla celé roky vyměněná, ale zato tu měl dost místa, aby se natáhl, dostal čistou vodu a krajíc chleba, a zdaleka tu nebylo tolik krys. Po pekle uplynulých dnů to pro něj bylo jako v ráji.

	Vlastně se mělo dnes ráno pokračovat s mučením a on se celou noc připravoval na velkou cestu. Věděl, že další den mučení nevydrží. Šest prstů měl zatím zlomených, u dalších mu mistr Hans stáhl nehty. Pravé rameno měl vykloubené a bolest mu vystřelovala až do hlavy. Na pažích a nohách měl na spoustě míst seškvařenou kůži.

	Nepomuk si byl jistý, že dnešním dnem mučení skončí. Buď zemře přímo na mučidlech, nebo šílený bolestí s křikem přizná všechno, co si budou přát. Následující smrt na hranici bude cítit už jen jako vysvobození.

	„Takže přece jen pro mě jdeš?“ zavrčel na bělovlasého muže s rudýma očima, který ho neustále navštěvoval v jeho nočních můrách. „Už jsem si myslel, že jste na mě zapomněli.“

	Mistr Hans zavrtěl hlavou, měl sevřené rty, zdálo se, že jeho krysí oči ve tmě žhnou. „S mučením se přestává,“ zavrčel. „čert ví, kdo to zase nařídil! Zdá se, že máš vlivný přímluvce, mnichu.“

	„S mučením… se přestává?“ Nepomuk se pokusil vstát, ale byl příliš slabý. Zasténal, spadl znovu na zem a zíral na svůj protějšek víc nechápavě než překvapeně. „Ale… ale jak to?“

	„Mě se neptej. Cesty urozenejch pánů jsou nevyzpytatelný.“ Mistr Hans si vyškrábl kus masa ze zubů a uplivl se do páchnoucí slámy. Hned nato začal hlasitě nadávat: „Celá dřina byla nadarmo! Přitom jsem tě měl už tak dobře zpracovanýho. Ale vyplatěj mi každej halíř, každej halíř!“ zvolal výhrůžně. Ale pak se ušklíbl. „No co! Místo tebe jsem dnes ráno dostal dva nový šibeničníky. A pro tebe tu mám návštěvu.“

	Ustoupil stranou a vedle něho se vynořil muž, o němž si Nepomuk nejdřív myslel, že i on patří jen k jeho nočním vidinám. Byl šest stop vysoký, měl rozježené černé vlasy, špinavý plášť a orlí noc. A kouřil.

	„K čertu!“ zabručel Jakob Kuisl a zatáhl z fajfky, zatímco zkoumavě hleděl na zmučeného přítele. „Tak to mistr Hans předvedl skutečně dobrou práci. Bude to trvat určitě několik tejdnů, než tě zase dám do pořádku.“

	„Je to mistrovský dílo, nemám pravdu?“ Weilheimský kat po jeho boku se usmíval. „Bohužel byl tvůj přítel tvrdohlavej. Mohl si toho hodně ušetřit, kdyby se přiznal dřív. Jestli chceš, můžu ti ho taky vykurýrovat. Ostatně by to něco stálo.“

	Kuisl mávl rukou. „Nech bejt, Hansi. Možná seš lepší při mučení, ale léčení se raději ujmu sám. K tomu je třeba totiž něco, co ti Pánbůh bohužel nenadělil.“

	„A copak mi chybí?“

	„Srdce.“

	Jakob Kuisl vtiskl zaraženému katovi do ruky pár mincí. „Tady, abys nás nechal chvíli o samotě. A teď mi jdi konečně z očí.“

	Mistr Hans pokrčil rameny a vyšel na chodbu, kde mince vyhodil do vzduchu a zase obratně chytil.

	„Tys byl vždycky moc měkkej na tuhle práci, Kuisle!“ zavolal ještě do žaláře. „Kdo moc cejtí, ten má jen zlý sny. Tak co, Kuisle, máš zlý sny?“

	Jakobovi Kuislovi už Hans nestál za odpověď, šel k příteli, který ležel před ním na tvrdé jílové podlaze. Pak ho zvedl jako dítě k sobě a objal ho.

	„Máš to za sebou, Nepomuku,“ zašeptal. „Už to skončilo.“

	„Skon… skončilo?“ Tlustý mnich zíral nevěřícně na Jakoba Kuisla. Oči měl od ran andechských lovců stále ještě oteklé, mouchy mu obletovaly rozpukané rty. „Ty myslíš, že… že jsem volnej?“

	„Nemůžu tě hned vzít s sebou,“ odvětil kat s povzdechem, „to není v mý moci. Ale andechskej opat mi při všech svatejch slíbil, že tě odtud brzy dostane.“ Kuisl se ušklíbl. „Ten urozenej pán mi ještě dluží laskavost. Beze mě by už teď nebyl opatem, na jeho místo by nastoupil někdo jinej.“

	Odněkud se ozval protáhlý křik, někdo bolestí úpěl. Nepomuk sebou trhl.

	„Bože, kdo to byl?“ vydechl.

	„Tuším, že to byl právě ten, co chtěl bejt opatem. Páter Jeremiáš a páter Benedikt už sice všechno přiznali, ale mistr Hans zřejmě doufá, že z nich vymámí ještě pár maličkostí. Koneckonců je placenej podle svýho výkonu.“

	Nepomuk na chvíli zapomněl zavřít ústa, musel se štípnout, aby se přesvědčil, že to skutečně není jen sen.

	„Ty… ty myslíš, že… andechskej převor… že je tam a že…,“ ptal se zajíkavě.

	Jakob Kuisl ho zase opatrně posadil na zem. „To je dlouhá historie. Všechno ti povím, ale nejdřív si to tady v tom smradu trochu zpříjemníme.“ Se spokojeným mrknutím vytáhl zpod pláště druhou fajfku a měch vína.

	„Myslel jsem, že bysme si mohli trochu popovídat o starejch časech,“ navrhl rozverně. „To jsem ti nakonec slíbil při našem posledním setkám v andechským vězení, vzpomínáš si?“ Podal Nepomukovi fajfku a zvedl měch vína.

	„Na přátelství!“ připil lékárníkovi.

	„Na… přátelství.“

	Nepomuk se unaveně usmál na Jakoba. Z opuchlých očí mu najednou stékaly slzy a ty neměly nic společného s hustým tabákovým kouřem.

	
Epilog

	Úterý 22. června, 
léta Páně 1666 
někde v Schongau

	V úterý k osmé hodině ranní, klečel Jakob Kuisl u malých nenápadných božích muk nedaleko svého rodného města. Kříž byl porostlý břečťanem a stál trochu stranou cesty, takže se nemusel obávat, že by ho někdo uviděl. Už dávno se nemodlil, slova mu vycházela z úst, jako by se tomu zpěčovala:

	„Otče náš, jenž jsi na nebesích, posvěť se jméno tvé…“

	 

	Kuisl pomyslel na šílenou stařenu v Kienském údolí, která ho nabádala, aby se kál. V posledním roce se toho událo tolik, naložil na sebe tolik viny, že na to prostá modlitba jistě nepostačí.

	Ale byl to přece jen začátek.

	„Neboť tvé je království i moc i sláva navěky. Amen.“

	Kat se pokřižoval, povzdechl si a pak se zvedl a pokračoval dál po cestě, která vedla z Peitingu do Schongau.

	Celý včerejší den byl u přítele Nepomuka ve Weilheimu. Společně pili, kouřili a především si vyprávěli hodně z doby, kterou strávili ve Velké válce. Kuisl mu vyčistil rány, potřel je mastí a ovázal je. Věděl z dlouholeté zkušenosti: zranění se uzdraví během několika týdnů, ale rány na duši zůstanou. Ve snech budou Nepomuka ještě dlouho trápit vzpomínky na mučení.

	Nakonec Kuisl příteli slíbil, že ho zase brzy navštíví, a pak putoval hlubokým stinným údolím pod Hohen Peissenbergem co nejkratší cestou domů. Magdalena, Simon a děti se vydali na cestu přímo z Andechsu, zřejmě už dorazili domů.

	Když kat konečně uviděl před sebou na obzoru dobře známou siluetu města, teď koupající se v ranním slunci, přemohl ho zvláštní pocit vzájemné tolerance. Tohle město na druhé straně řeky ho nikdy nesnášelo, měšťané uhýbali jeho pohledu, kdo chtěl, aby ho léčil, přicházel k němu ve vší tajnosti. A když si koupil magický talisman, nápoj lásky, kus provazu oběšence, rychle se pokřižoval a šel se vyzpovídat do kostela. Ale přesto všechno bylo tohle malé špinavé nenávistné město jeho domovem.

	Neměl žádný jiný.

	Kuisl zamyšleně přešel most a úzká, stinná stezka pod městskými hradbami ho vedla blíž k jeho domu. Nedávná modlitba v lese mu vrátila klid v mysli i na duši, takže se teď vracel s pocitem míru a bezpečí. Ale pak si připomněl své dvě mladší děti, dvojčata Georga a Barbaru. Dokázali udržet v mezích tu prašivou Berchtholdtovic bandu? Postarali se o svinstvo ve městě a odvezli je za městské hradby, jak bylo katovou povinností?

	Především ale myslel na svou nemocnou ženu. Doufal, že už jí horečka klesla a kašel po jeho odchodu polevil. Často na Annu v posledních dnech myslel. Vždycky poté, když ho přemohl prudký vztek a netrpělivost, to se pak ptal, co by asi na jeho místě udělala ona. Anna sice dokázala stejně rychle vybuchnout jako on, ale v důležitých chvílích si dokázala uchovat chladnou hlavu. I při popravách, které mu připravovaly bezesné noci, mu byla vždycky oporou a bránila mu, aby své hrůzy nezaháněl opilstvím.

	Kat zrychlil kroky. Zatím minul první kůlny a domy koželužské čtvrti, které se natěsnaly mezi řeku a městské hradby. Teď v časném dopoledni bylo mnoho mužů venku v ulicích a rozvěšovali páchnoucí kůže k sušení na tyče a stojany. Ženy stály u řeky, praly prádlo a povídaly si. Když spatřily Kuisla, odvrátily pohled a daly hlavy dohromady. Kat byl na takové chování zvyklý, ale tentokrát mu na tom připadalo něco zvláštního. V těch kradmých pohledech nebylo obvyklé odmítání, spíš se na něho dívaly soucitně.

	Co k čertu…

	Konečně dorazil ke katovně. Nedaleko trochu stranou se třpytila hladina rybníka. Kůlna pro rasovskou káru stála vedle domu, před ním se rozkládala hezká zahrada s květinami, ovocnými stromy a zeleninou.

	A byla to právě zahrada, která mu prozradila, že něco není v pořádku.

	Jeho žena se o ni pravidelně starala, avšak dnes zahrada vypadala, jako by tu už delší dobu nikdo nebyl. Po záhonech se plazila brslice a svlačec, šneci lezli po zvadlých, částečně hnědých hlávkách salátu. Jednu z podpěrných mříží zřejmě povalila poslední bouřka a od té doby ji nikdo nenarovnal.

	„Anno?“ zavolal kat váhavě. „Už jsem zase tady! Slyšíš mě?“ Ale z domu se neozvala žádná odpověď.

	Teprve po chvíli se s vrznutím otevřely dveře. V chodbě stála porodní bába Marta Stechlinová. Když Jakob Kuisl uviděl její bledou, vráskami zbrázděnou tvář, okamžitě poznal pravdu.

	„Ne!“ zařval a běžel ke dveřím. „Ne! Řekni, že to není pravda!“

	„Já… nemohla jsem už nic dělat,“ přiznala porodní bába tiše. „Ta horečka byla příliš silná. My jsme ji…“

	„NE!!!“

	Jakob Kuisl odstrčil Stechlinovou stranou a vklopýtal do světnice. U velkého odřeného stolu pod domácím oltáříčkem seděla jeho rodina s uplakanýma očima, před nimi na stole byla velká mísa nedotčené kouřící kaše. Kat viděl obě mladší děti Barbaru a Georga, viděl Magdalenu a Simona s vnuky Peterem a Paulem na klíně. Chlapci si cumlali palečky a byli podivně tiší.

	Všichni tu byli, jen jeho žena Anna ne. Odřená stolička, na níž vždycky sedávala, kde obvykle látala punčochy a zpívala písničky, byla prázdná.

	Jakob pocítil píchnutí u srdce, tak prudké, jako by ho proklál žoldnéř čepelí.

	To nesmí být pravda! Pane Bože, pokud skutečně existuješ, řekni, že to není pravda! Cos mi to provedl! Já se k tobě modlím a ty mě udeříš do tváře…

	„Stalo se to teprve včera,“ zašeptala Magdalena nezvučně. „Horečka skolila v Schongau hodně lidí. Ona byla poslední.“

	„Já… měl jsem tu zůstat! Byl bych jí pomohl.“ Široká katova ramena poklesla, najednou vypadal velmi starý.

	„Blbost, tati!“ Magdalena prudce potřásla hlavou. „Myslíš, že Stechlinová neudělala všechno, co se dalo? Bůh nám dává život a taky si ho zase bere. Smrt byla prostě příliš silná, můžeme se jen modlit a…“

	Odmlčela se, slzy jí stékaly po tváři. Simon jí stiskl ruku a obrátil se na tchána. „Chcete ji vidět?“ zeptal se ho opatrně. „Leží vedle v komoře.“

	Kuisl přikývl, pak se mlčky odvrátil a šel do vedlejší místnosti. Nikdo ho nenásledoval.

	Anna Kuislová ležela se zavřenýma očima v široké manželské posteli, vypadala, jako by spala. Stále ještě měla vlasy černé a husté, prokvetlé jen několika šedými pramínky. Někdo ji učesal a oblékl bílou krajkovou noční košili. V místnosti poletovaly mouchy a sedaly na mrtvolně voskovou tvář. Kuisl je zahnal, pak poklekl vedle své ženy a opatrně ji vzal za ruku.

	„Má milá,“ zamumlal. Jemně ji pohladil po tváři. „Co si teď počnu, když už tu nejsi? S kým se poradím? Kdo mě napomene, abych tolik nepil? Kdo se za mě pomodlí v kostele? Kdo…“

	Odmlčel se a kousl se do rtu. Přes třicet let spolu žili. Jako žoldnéř si přivedl Annu domů z polního tažení, společně zestárli. Slzy mu stékaly po zjizvené tváři, bylo to poprvé po mnoha, mnoha letech, co upřímně, z hloubi duše plakal.

	Znovu pomyslel na to, co mu řekla před týdnem ta šílená stařena v andechském Kienském údolí.

	Kaj se, kate! Už brzy tě zasáhne neštěstí jako blesk!

	Bylo tohle to neštěstí, které ho mělo zasáhnout? Byl tohle trest za všechny ty mrtvé, kteří za ním dláždili jeho cestu? Mohl být Bůh tak krutý?

	Najednou tiše vrzly dveře a ze světnice k němu pomalu přistoupila Magdalena. Položila mu ruce na ramena.

	„Já… chtěla bych ti něco říct,“ spustila váhavě. „Nevím, jestli je to ten správnej okamžik. Ale jsem si jistá, že by to matka tak chtěla.“

	Jakob Kuisl mlčel, jen zvednutá hlava prozrazovala, že naslouchá.

	„To jen že…,“ pokračovala Magdalena. „Tedy… Peter a Paul budou muset nahoře brzy sdílet komoru s někým dalším. Já… já totiž čekám dítě.“

	Stále ještě kat neřekl ani slovo, ale Magdalena cítila, jak se jeho mohutné tělo najednou napjalo.

	„Stechlinová mě prohlídla a je si naprosto jistá,“ pokračovala Magdalena s úsměvem. „Před několika dny mi bylo pořád špatně, vzpomínáš? Tak teď aspoň víme proč.“

	Teď, když to hlavní konečně zaznělo, další slova plynula jako teplý letní déšť.

	„Kromě toho si Stechlinová myslí, že to tentokrát bude holčička,“ pokračovala Magdalena. „Co myslíš? Měl bys rád malou vnučku? Malou katovu dceru?“

	Kuisl si odkašlal a Magdaleně připadalo, jako by nevěděl, jestli se má smát nebo plakat.

	„Jako by nebylo dost jedný takový, jako jsi ty,“ zabručel nakonec.

	Kat naposledy stiskl ruku své ženy, pak se obrátil k Magdaleně a objal ji tak pevně, že sotva popadala dech.

	 

	
Doslov

	Toto je čtvrtá kniha ságy o katově dceři a první, která se odehrává v mém domově. Možná proto mi obzvlášť přirostla k srdci. Strávil jsem dětství a mládí u bavorských jezer jihozápadně od Mnichova – u Wörthsee, Pilsensee, u Weisslingského jezera a právě taky u Ammerského jezera. Klášter Andechs byl pro nás vždycky orientačním bodem, jehla, která vystupovala z hornaté krajiny a tvořila střed našeho malého světa.

	 

	V lesích a na pobřežních cestách této krajiny vznikly mnohé z mých prvních povídek a často jsem v nich zpracovával staré ságy a legendy mého domova. O vsi Ellwang se například říká, že byla tak zastrčená, že jako jediná zůstala během třicetileté války ušetřena – Švédové toto místo prostě nenašli. A opuštěné Ramsee, jehož ruiny jsou v lesích pod Andechsem, mi pak posloužilo jako předloha pro vesnici, kterou vypálili žoldnéři v mém třetím románu o katově dceři.

	Ani nevím, jak často jsem už za svého života vyšel nahoru ke klášteru. Nejdřív jako dítě, abych si zahrál minigolf, jako mladík pak k pitkám, jako dospělý nakonec k modlitbám a niternému pohroužení. To ostatně není tam nahoře vždycky tak snadné, protože proudy turistů jsou především o víkendech obrovské. Voní to tam vepřovou pečení, pivním sladem a pečenými rybami, děti vás tahají za ruku a chtějí slíbenou zmrzlinu, a neustále narážíte na potácející se řvoucí Američany nebo chichotající se malé Japonce, kteří nesnášejí silné pivo. Ne nadarmo se už v Andechsu nešenkuje tmavé pivo v mázových džbánech. Z vlastní zkušenosti vím, že po třetím mázu začíná ráj – následovaný peklem s bolestí hlavy, návaly pocení a překyseleným žaludkem.

	Avšak kdo sem přijde v klidný den v týdnu, objedná si svůj půllitr piva a v zamyšlení přelétne pohledem od kostela nahoru k Alpám, ten pochopí, proč Pánbůh zvolil právě toto místo pro svůj klášter.

	Když jsem během svých rešerší jednou v úterý při krásném počasí seděl v klášterní zahradě, četl vedle mě starší muž v místním kroji noviny. Najednou vzhlédl, usmál se na mě svými třemi zuby a připil mi s všeobecně použitelným bavorským požehnáním.

	Usmál jsem se, přikývl a zase jsme mlčeli. Krátce nato jsem si objednal druhé pivo a vytáhl svůj zápisník.

	Tohoto dne jsem měl nejlepší nápady.

	Pokud jste přečetli tento román a plni očekávání putujete do Andechsu, pak nesmíte být překvapeni. Od 17. století se na Svaté hoře ledacos změnilo. Byla to na jedné straně sekularizace, která začátkem 19. století těžce postihla i tento klášter. Především ale oheň 3. května 1669 zničil téměř všechny budovy. Teprve potom vznikl onen barokní Andechs, jehož motivy zdobí dnes mnohé bavorské pohlednice. Mohl jsem si proto při popisech dovolit víc volnosti než v předchozích románech.

	Abyste viděli, že mnohé přesto spočívá na historických skutečnostech, připojil jsem k románu malý klášterní almanach, který vám dá nutný přehled, abyste se mohli účastnit hovorů u stolů v klášterní pivní zahradě.

	Ale pozor! Almanach si přečtěte teprve, až dočtete román!!!

	Prozrazuje se v něm totiž mnohé z rozřešení napínavého příběhu. Nebo snad patříte k lidem, kteří beztak čtou knížky odzadu dopředu? Ano? Pak prostě jen do toho! Hlavní, že se seznámíte s tímto překrásným klášterem a jeho dlouhou minulostí – a vypijte jedno nebo dvě piva na mou domovinu.

	Opět přispělo mnoho lidí k tomu, aby mohl vzniknout tento román. V první řadě bych chtěl poděkovat Elfridě Kordwigové, která mě provedla klášterem, zapůjčila knížky, a poskytla tak grandiózní přehled. (A ještě jednou se omlouvám, že jsem se nedostavil na domluvenou schůzku, měl jsem nejhorší bolesti zubů, jaké jsem kdy zažil…)

	Poděkovat bych chtěl rovněž andechskému mnichovi, jenž nechce být jmenován, který mi však prozradil mnohé důležité detaily o životě v klášteře. Kromě toho děkuji erlingskému historikovi Karlu Straussovi, Joachimu Heberleinovi z Weilheimu, Helmutovi Schmidbauerovi ze Schongau (především za tip se svatou předkožkou!), mým bratrům Marianovi a Florianovi jakož i otci za lékařské rady, matce za tipy na výlety a knihy o krajině, lektorce Utě Ruppertové za podnětné slovní půtky, agentovi Gerdu Rumlerovi a mé ženě Katrin, že tentokrát ani jednou nad stránkami manuskriptu neusnula a přispěla mi několika hodnotnými podněty.

	A přirozeně i mým dětem, které většinou bez protestů vyšlapaly příkrou cestu do Andechsu, když si jejich otec zase jednou musel ověřit některý nedůležitý detail.

	 

	
ANDECHSKÝ KLÁŠTERNÍ ALMANACH

	Alžbětina studna

	Léčivý pramen pod kostelem v blízkosti klášterní zdi. Bývalá kaple byla roku 1805 stržena. Dříve se tu zastavovali poutníci, aby si umyli oči.

	Andechs

	Odvozuje se buď od románského slova „daksia“ pro „Eibe“, tis, nebo od keltského slova „aks“ pro příkrou skálu. První zprávy pocházejí z 11. století.

	Andechs-Meranové

	Rozsáhlý šlechtický rod, který královraždou v Bambergu přišel o své bývalé přednostní postavení v Bavorsku a v polovině 13. století vymřel.

	Automaty

	Existovaly už v antice, v raném novověku byly posledním výkřikem módy mezi šlechtici. Většinou to byly umělecké hodiny nebo hudební automaty, ale i loutky v lidské podobě – jako například brémský Complementarius ze 17. století, železný strážce, který zvedal hledí a před návštěvníky radnice salutoval.

	Bamberská královražda

	21. června 1208 zavraždil Otto VIII. z Wittelsbachu štaufského krále Filipa ze Šváb. Stejného dne se konala svatba Filipovy neteře Beatrix a vévody Otty z Andechs-Meranů. Překvapivě nebyli z komplotu obviněni Wittelsbachové, ale Andechs-Meranové. Pozadí je dodnes nevyjasněno.

	Blesky

	Vyskytují se a budou se nadále vyskytovat v Andechsu hojně. 3. května 1669 během silné bouře udeřil blesk do špice andechské kostelní věže. Následující požár zničil téměř celý klášter, musel být nově postaven. Z dramaturgických důvodů jsem tuto událost přesunul do roku 1666.

	Čertova skála

	Zvláštně utvářená skála jehlancového tvaru v Kienském údolí, v románu předloha pro vchod k jeskyni poustevnice. Existují dohady, že tam skutečně kdysi byla poustevnická jeskyně.

	Fosfor

	Chemický prvek, nazvaný podle řeckého „phosphoros“, „nesoucí světlo“. Objevil ho v roce 1669 německý lékárník a alchymista Hennig Brand, když při hledání kamene mudrců zahříval moč a její páry nechal vysrážet ve vodě. Bílý fosfor svítí ve tmě a velmi snadno vzplane. Pro tento román jsem objev o pár let uspíšil.

	Friesenegger, Maurus (1590 – 1655)

	Andechský opat, který kdysi napsal jeden z nejznámějších deníků o třicetileté válce. Žádné jiné dílo neposkytuje lepší dojem o děsech té doby. Je to dílo, které by si měl přečíst každý, kdo se zajímá o historii tohoto období. Nově vychází v Allitera Verlag, edice Monacensia.

	Golem

	Hebrejské slovo pro „beztvarý“, ale i pro „zárodek“. Z jílu a hlíny stvořená bytost, kterou podle židovských legend může probudit k životu rabín a která poslouchá příkazy svého mistra.

	Hostinec

	Andechský klášterní hostinec vznikl v 15. století, když vévoda Albrecht III. založil benediktinský klášter. Výtečné pivo se tu vaří od roku 1455. Kdo ho vypije příliš, měl by dávat dobrý pozor při sestupu do Kienského údolí. Už se tu několik opilců zřítilo.

	Hrabě z Cäsana a Colle

	Weilheimský zemský soudce z let 1656 až 1688, byl v Andechsu příslušný pro vysoké soudnictví – tedy pro všechny tresty, které končily zmrzačením, mučením nebo smrtí.

	Hrad

	Hrad Andechs byl rodovým sídlem Andechs-Meranů. Pevnost stála od 11. století nedaleko kláštera a byla v první polovině 13. století Wittelsbachy téměř úplně srovnána se zemí. Zda byl hrad dobyt zradou jako v mém románu, nebo byl vydán bez boje, není známo.

	Kienské údolí

	Lesnaté údolí, kterým vede turistická a poutní cesta nahoru ke klášteru. Nejznámější trasy vedou z Herrschingu podél potoka Kienu nebo po okraji lesa přes takzvaný Hömdl. Doba chůze ke klášteru: asi půldruhé hodiny.

	Klášterní zahrada

	Skutečná bylinková zahrada kláštera je západně za kostelem a není veřejně přístupná. Kdo by hledal klášterní zahradu z mého románu, toho musím zklamat. Existuje jen v mé fantazii.

	Macer Floridus

	Standardní dílo středověkého bylinného léčitelství, které sepsal v 11. století benediktinský mnich Odo Magdunensis. Popisuje léčebné účinky asi 80 rostlin.

	Jezuitský prášek

	Prostředek snižující horečku, nazývaný též čínská kůra. Prášek z kůry chinovníku je dnes známý jako chinin. Botanické označení cinchona se údajně vztahuje k hraběnce z Cinchonu, která v roce 1639 onemocněla malárií a jezuitský prášek ji uzdravil.

	Klášterní lékárna

	Byla postavena proti andechskému kostelu v roce 1763, během sekularizace byla zrušena a slouží dnes jako farní úřad. Z bývalého zařízení se téměř nic nezachovalo. Zda a kde stála v 17. století v Andechsu lékárna, není známo.

	Kabinet divů

	Za renesance a v baroku oblíbené sbírky podivuhodných věd, které většinou pocházely z objevných cest. Z těchto kabinetů se vyvinula později naše veřejná muzea. Dobrý příklad se najde ještě dnes na hradě Trausnitz v Landshutu.

	Knížecí místnosti

	Poprvé v roce 1530 zmíněné prostory v druhém poschodí kláštera, které byly vyhrazené Wittelsbachům.

	Kronika

	Malá knížečka „Andechská kronika“ od Willibalda Mathäsera mi posloužila jako předloha pro kroniku použitou v románu. Skýtá dodnes nejlepší přehled o dějinách kláštera.

	Podzemní chodby

	Podle místního historika se v osmdesátých letech minulého století prováděly různé vykopávky, při kterých byl blízko kláštera odkryt v hloubce deseti metrů vchod do tunelu. Kromě toho se dodnes udržují pověsti o podzemních chodbách starého andechského hradu. Únikový tunel prý dokonce vedl až k několik kilometrů vzdálenému zámku Seefeld.

	Poustevnice

	Koncem 17. století prý v jeskyni v horní části Kienského údolí žila zbožná poustevnice, která se od té doby objevuje v mnoha příbězích jako strašidlo pro děti.

	 

	Předkožka Ježíše Krista

	Podle nepotvrzených zpráv jedna z andechských relikvií. Pokud se věří řeckému učenci Leo Allatiovi (zemřel roku 1661), pak svatá předkožka vstoupila s Ježíšem na nebesa, kde se proměnila v Saturnovy prstence.

	Poutě

	Po třicetileté válce doznaly poutě v Německu nového rozkvětu. Cílem byl Řím, Santiago de Compostela, ale i bavorský Andechs. Jen v letech 1622 až 1626 putovalo na Svatou horu každoročně půl milionu lidí. Dnes přichází na andechskou Tříhostiovou slavnost už jen několik set poutníků.

	Rambeck Maurus

	Andechský opat od 1666 – 1686. Jeho obraz visí mezi portréty ostatních opatů v sále knihovny kláštera. Současníci označovali Rambecka jako „živou knihovnu“. Jeho láska platila filozofii, především ale orientálním jazykům. Hebrejština byla jeho specialitou.

	Salcburská benediktinská univerzita.

	Založená v roce 1622, s přičleněním k Bavorsku v roce 1810 rozpuštěna, 1962 znovu založena jako moderní univerzita. Už velmi brzy se tu vedle teologie a filozofie konaly i právnické a lékařské přednášky.

	Svatá kaple

	Nachází se v prvním poschodí andechského kostela, jsou v ní uchovávány tři svaté hostie a ostatní relikvie. Kaple je uzavřená třemi železnými závorami, které se daly otevřít v dřívějších dobách jen třemi různými klíči. Při velkém požáru v roce 1669 se oheň zázračně zastavil právě před kaplí. Do prostoru je možné dnes nahlédnout jen se speciálním průvodcem.

	 

	Svaté tři hostie

	Nejcennější andechské relikvie. Na hostiích se prý zjevily božské znaky. Různými cestami se dostaly do Andechsu a jsou tam uchovávány stále ještě v těžké stříbrné monstranci, která stojí ve Svaté kapli.

	Svatý poklad

	Andechský poklad relikvií, který po dobytí andechského hradu nejdřív zmizel. Teprve v roce 1388 byl znovu objeven, když kněz během mše spatřil myš s útržkem pergamenu v zubech. V blízkosti oltáře byla nakonec pod kamennou deskou objevena železem pobitá bedna, v níž byl mezi jinými předměty nalezen vítězný kříž Karla Velikého, části trnové Kristovy koruny a svaté tři hostie.

	Třicetiletá válka

	Od roku 1618 do roku 1648 zuřila v Bavorsku obzvlášť krutě. K tomu se přidal mor, neúroda, hlad, přírodní katastrofy, lupiči a hladoví vlci. V mnoha krajinách přišlo o život přes polovinu obyvatelstva, celá území byla vylidněná a zpustla.

	Tříhostiová slavnost

	Slavná andechská poutní slavnost. Dodnes se ve čtvrtou neděli po letnicích ukazují věřícím tři svaté hostie.

	Tyfus

	Z řeckého „typhos“ (kouř, mlha). Horečnaté infekční onemocnění, vyvolané znečištěnými potravinami a špatnými hygienickými poměry. Typické symptomy jsou šedožlutě povlečený jazyk a rudé skvrny na hrudi a břiše. Poprvé je popsal v 16. století italský lékař Girolamo Fracastoro, který je považován za předchůdce moderní mikrobiologie.

	Verglius

	Ve středověkých dílech bývá tímto jménem označován takzvaný čaroděj, který má nevídané schopnosti a často se projevuje jako stavitel automatů. Zřejmě je tu vztah k římskému básníkovi Vergilovi.

	Volský příkop

	Příkop, který se kdysi táhl od klášterních hospodářských budov až dolů do Kienského údolí a především v třicetileté válce sloužil jako úniková cesta pro lidi a zvířata.

	Wittelsbachové

	Jeden z nejstarších německých šlechtických rodů, který se po vymření Andechs-Meranů stal vůdčím bavorským šlechtickým rodem. Wartenbergové z mého románu pocházejí z jedné boční linie Wittelsbachů.
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